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ÖZET 

HOCAZÂDE ABDÜLAZ İZ EFENDİ VE AHLÂK-I MUHS İNÎ TERCÜMES İ 

(İNCELEME- MET İN vr. 61a-165b) 

PEKER, Osman 
Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Yrd. Doç. Dr. Atilla BATUR 
Ocak, 2011, 365 sayfa 

 

Bu çalışma, 17. Asırda tercüme edilen Ahlâk-ı Muhsinî adlı eser incelenerek devleti 

yönetenlerin ve de bireylerin taşıması gereken ahlâkî özellikleri ortaya koymak amacıyla 

yapılmıştır.              

Çalışmamızda, Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından 1612 senesinde Türkçeye 

tercüme edilen Ahlâk-ı Muhsinî adlı eserin 61a-165b varakları arası yeni harflere aktarılarak 

incelemesi yapılmıştır. 

Araştırma giriş, inceleme, metin ve sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde, ahlâk kavramı etraflıca incelenmiş olup devirlere göre ahlâkî anlayışlar ele 

alınmıştır. 2. Bölümde, incelediğimiz eserin yazıldığı döneme kadar geçen süreçte bu türden 

yazılan telif ve tercüme eserler özetlenerek tanıtılmıştır. Eserin muhtevası ve de şekli gereği 

siyaset-name türü eserler sınıfına da dâhil edilebileceği düşüncesiyle siyaset-namelerle ilgili 

bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

3. Bölümde, eserin yazarı Hüseyin Vâiz Kâşifî ve eserleri tanıtılmış, edebiyatımızda 

yapılan Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri hakkında bilgi verilmiştir. 4. Bölümde de yazarımız 

Abdülaziz Efendi’nin hayatı, eserleri etraflıca incelenmiş ve eser hakkında bilgi verilmiştir. 

Yine aynı bölümde tercüme sebebi, tercüme metodu, eserin dil ve üslûbu hakkında 

değerlendirmeler yapılıp eserin incelenen bölümlerinin kısa özetleri verilmiştir. 

 5. Bölümde, eserin nüshaları, metin tespitinde tutulan yol ve Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki 3467 numaralı Ahlâk-ı Muhsinî’nin müellif hattı eserin 61a-165b 

sayfaları arası bölümün transkripsiyonlu metni verilmiştir. Bu bölümde metin aralarında adı 

geçen tarihi, dini şahsiyetler hakkında bilgiler dipnotlarda verilmiştir. Ayrıca metinde 

zikredilen ayet ve hadisler mümkün olduğu kadar kaynaklardan bulunarak dipnotlara 

anlamları verilmiştir. Sonuç kısmında eserle ilgili edinilen bilgiler ışığında genel bir 

değerlendirme yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler : Ahlâk, Ahlâk-ı Muhsinî, Siyaset-nâne, Nasihat-nâme, Abdülaziz 

Efendi, Hüseyin Vâiz Kâşifî. 
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ABSTRACT 

HOCAZÂDE ABDÜLAZ İZ EFENDİ VE AHLÂK-I MUHS İNÎ TRANSLATION 

(THE TEXT Of STUDYING vr. 61a-165b) 

PEKER, Osman 
Master Thesis, Turkish Language and Literature Main Science Branch 

The advisor of the thesis: Asst. Prof. Atilla BATUR 
January, 2011, 365 pages 

 

This study has been done with the purpose of putting forward the moral 

qualities that the rulers of the government and individuals have to carry by examinig the 

work named Ahlak-ı Muhsini which was translated in the 17th century. 

In our study the examination of the work named Ahlak-ı Muhsini which was 

translated into Turkish by Hocazade Abdulaziz Efendi in the year 1612 has been done 

by reading the sheets of paper between 61a-165b. 

The research is made up of introduction, examination, text and conclusion 

parts.In the introduction part the concept of moral has been examinedfully and the moral 

understanding according to periods has been taken into consideration. In the 2nd part, 

composed and translated works that have have been written this way in the process that 

passed till the period that the work we are examining was written have been introduced 

by being summarized.With the tought that according to the work’s contents and form it 

can be incluted into the category of ‘Siyaset-nâme’ sort works information about 

‘Siyaset-nâmeler’ has been tried to be given. 

In the 3rd part, the author of the work Hüseyin Vâiz Kaşifî and his works have 

been introduced, information about Ahlak-ı Muhsini translations made in our literature 

has been given.And in the 4th part the life and works of our author Abdulaziz Efendi 

have been examined fully and information about the work has been given. Again in the 

same part evalation about the work’s language and style, translation purpose, translation 

method have been made and short summaries of the examined sections of the work have 

been given. 

In the 5th part copies of the work, the method followed in the datection of the 

work and the text with transcription of the part between the 61a-165b pages of the 3467 

numbered outhor handwritten work Ahlak-ı Muhsini in the Süleymaniye Library has 

been given (In this part information about important people whose names pass ın 



 

 

 

vii 

between texts have been given in the footnotes.Also, verses of the Kuran and the 

sayings of the prophet Muhammed that are mentioned in the text have been found from 

sources as far as possible and their meanings have been written.) In the conclusion part 

a general sum up in the gurdance of information obtained about the work has been done.  

Key Words: Moral, Ahlâk-ı Muhsinî, Siyaset-nâme, Nasihat-nâme, Abdülaziz Efendi, 

Hüseyin Vâiz Kaşifî. 
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GİRİŞ 

Osmanlı imparatorluğunun 16. Yüzyılın ikinci yarısından itibaren başlayarak 

gerek yönetim açısından gerek sosyo-ekonomik açıdan karşılaştığı yeni şartlar ve ortaya 

çıkan sıkıntılar devletin bazı sorunları çözmesi gerektiğini ortaya koymuştur. Bu amaçla 

içinde bulunulan bunalımlar, devrin düşünürlerini ve devletin başındakileri çözümler 

üretmeye yöneltti. Bu çözümlerin en başta geleni genel ahlâk kitapları, idare ve siyaset 

kitaplarının telif ve tercümeleridir. Aslında bu konudaki eserler Arap, İran ve Türk 

edebiyatlarında daha eski devirlerde de pek çok kez nasihatname, pend-name ve 

fütüvvet-name adı altında kaleme alınmış, değişik eserlerde ahlâk konusu üzerinde 

durularak birey ve toplumun eğitilmeye çalışılmıştır. İncelediğimiz eser de 

bahsettiğimiz çeviri eserler içinde yer alır. Bu telif ve tercüme eserler Divân edebiyatı 

geleneği içinde yer alan mensur eserler içindeki bir geleneğin devamıdır. Mensur 

eserler, her ne kadar yine bu gelenekteki nazmın gerisinde kalsa da büyük görevler 

üstlenmiştir. Bu yüksek lisans çalışmamızda amacımız, Divân edebiyatı geleneği 

içerisinde oluşturulan, Sultan I. Ahmed’in isteği üzerine Hocazâde Abdülaziz Efendi 

tarafından dilimize çevrilen Ahlâk-ı Muhsinî adlı eseri günümüz diline çevirip, bilim 

dünyasına tanıtmak, XVII. yüzyıldaki Divân nesrinin dil ve üslûp özelliklerini eser 

üzerinden tespitine imkan sağlayıp bu alandaki boşluğu doldurmaya çalışmaktır. 

Çalışmamızda, Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından 1612 senesinde Türkçeye 

tercüme edilen Ahlâk-ı Muhsinî adlı eserin Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, 

3467 numaralı nüshasının 61a-165b varakları arası okunup yeni yazıya aktarılarak 

incelemesi yapılmıştır. Araştırmamız giriş, inceleme, metin ve sonuç bölümlerinden 

oluşmaktadır. Bu çalışmamızda metni sağlam bir şekilde okumaya özen gösterdik. 

Ancak yine de eksiklerimizin ve yanlışlarımızın olması muhtemeldir. Metni yeni 

harflere aktarırken transkripsiyon işaretlerini kullandık. Metindeki Arap alfabesiyle 

yazılmış olan kısımları aynen aldık ve bu kısımlardaki ayet ve hadislerin anlamlarını 

kaynaklardan bularak dipnotlarda mutlaka belirtmeye çalıştık. 

Giriş bölümünde, ahlâk kavramını etraflıca inceleyip devirlere göre ahlâkî 

anlayışları ele aldık. 2. Bölümde, incelediğimiz eserin yazıldığı döneme kadar geçen 

süreçte bu türde yazılan telif ve tercüme eserleri özetleyerek tanıttık. Eserin muhtevası 

ve de şekli gereği siyaset-name türü eserler sınıfına da dâhil edilebileceği düşüncesiyle 
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siyaset-namelerle ilgili bilgi vermeye çalıştık. 

3. Bölümde, eserin yazarı Hüseyin Vâiz Kâşifî ve eserlerini tanıtıp, edebiyatımızda 

yapılan Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri hakkında bilgi vermeye çalıştık. 4. Bölümde de 

yazarımız Abdülaziz Efendi’nin hayatını, eserlerini etraflıca inceleyip eser hakkında 

bilgi verdik. Yine aynı bölümde tercüme sebebi, tercüme metodu, eserin dil ve üslûbu 

hakkında değerlendirmeler yapıp eserin incelenen bölümlerinin kısa özetlerini yaptık. 5. 

Bölümde, eserin nüshaları, metin tespitinde tutulan yol ve eserin 61a-165b sayfaları 

arası bölümün transkripsiyonlu metni verilmiştir. Bu bölümde metin aralarında adı 

geçen tarihi, dini şahsiyetler hakkındaki bilgileri dipnotlarda vermeyi uygun gördük. 

Eserimizi incelememizin tamamını ve yapılan araştırmaları göz önünde tutarak bir 

değerlendirmeyle neticelendirdik. 

Bu konuda çalışmama yapmamı teşvik eden, tez aşamasında da yardımlarını 

esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Adem CEYHAN’a, Yüksek lisans ders 

aşamasından tez aşamasının sonuna kadar her konuda yoluma ışık tutan danışmanım ve 

değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Atilla BATUR’a, bu uzun ve yorucu çalışma temposu 

sırasında bana maddi-manevi destek veren değerli eşime şükranlarımı sunarım. 
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1.1. AHLÂK 

Ahlâk, eylemlerimizi düzenleyen, belirli kurallara göre yönlendiren bilgi alanıdır. 

Eylemlerde iyiye yönelmeyi amaç edinen ve kötü olandan uzak durmayı gerektiren 

ahlâk alanı insanın toplumsallaşması ile birlikte zorunluluk haline gelmiştir. Toplum 

içinde yaşayan birey, hem kendini korumak hem de diğerleri ile uyum içinde bir yaşam 

sürdürebilmek için bir takım kurallara uymak zorundadır. Bu nedenle ahlâk, toplumsal 

yaşamın vazgeçilmez bir parçasıdır. 

Ahlâk felsefesinin temel konuları; iyi ve kötünün ne olduğuyla birlikte, erdem, 

özgürlük, vicdan gibi kavramlardır. Bu kavramların açıklanması ile birlikte kavramlar 

temel alınarak, insanın nasıl davranması gerektiği ve yaşamını düzenlemesi için hangi 

kurallara uyması gerektiği üzerine kuramlar oluşturulmuştur. Ahlâkın evrensel olması 

gerektiğinin savunulduğu gibi genel geçer ahlâk kurallarının olamayacağı görüşü de 

oluşmuş, ahlâk insanın dışında var olan kurallar bütünü olarak da görülmüştür. 

Evrensellik, ahlâk felsefesinin en tartışmalı konularından biridir. Ahlâk kuralları 

evrensellik açısından ikiye ayrılır. Nesnel ahlâk, herkes tarafından kabul edilen belirli 

normların olduğunu savunurken, öznel ahlâkta herkes için geçerli olabilecek normlar 

yoktur. 

Ahlâk’ın bugüne kadar birçok tarifi yapılmıştır. Her ilim adamı, filozof veya 

toplumdan herhangi birisi hayatı, insanları ve maddi manevi değerleri farklı 

perspektiflerden algıladığından bu kavramın tarifi de farklılıklar arz etmektedir. 

Kimileri fazilet, erdem, güzellikler bütünü olarak tanımlamış kimisi yalan, hıyanet, 

korkaklık benzeri çirkinlikleri de sıralamıştır tarifin içine. Biz konuya başlarken 

bunlardan bir kaçını vermekle yetineceğiz.  

Ahlâk1, (Hulk ) huy, tabiat. İnsanın davranış tarzı, tutum ve tavrı, bir cemiyette 

makbul ve iyi sayılan davranış kuralları. Bu kural ve kaideleri inceleyen ilim. Ahlâkın 

kaynağı ve mahiyetini inceleyen felsefe. 2 

                                                           
1 Filozoflar hangi hareketlerin iyi, hangilerinin kötü olduğu ve insanın neden ahlâk kaidelerine uyması 

gerektiği konusunda ortak bir fikre varamadılar. Kimi menfaati, kimi saadeti, kimi de vazifeyi ahlâkın 
temeli saydı. İslâm ahlâkı ise ahlâkın temeli Allah'ın emrine uygunluğu ve gaye olarak da Allah rızasını 
almakla insanı şahsi veya içtimai (toplumsal) bencillikten kurtarmıştır. Ahlâkı da cemiyetten cemiyete 
ve zamanla değişen keyfî ve tesadüfî kaideler yığını olmaktan çıkarıp Allah'ın emirlerine uygunluğu 
esas almakla, birlik ve beraberliği ve devamlılığı sağlamıştır. 

2  Ayrıntılı bilgi için bakınız , www.osmanlicaturkce.com, 2007-2010. 
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Bazı kaynaklarda ahlâkın tanımı şöyle yapılmaktadır: 

İnsanda bulunan ruhi ve zihni haller, iyilik etmek ve fenalıktan çekinmek için 

takibi lazım gelen usul ve kaideleri öğreten ilim.3 

İnsanın yaratışında var olan ruhsal ve zihinsel güzellikler, insanı insan yapan 

değerleri inceleyen, irdeleyen ve öğreten bilim dalı.4 

Herhalde onu en kolay şöyle tarif edebiliriz: Ahlâk; maksatlı ve istenilerek 

yapılan bir âdettir ya da o, tekrarlanan, itiyat haline getirilen bir azimettir, hayra da 

yöneltir, şerre de.5 

Gazzâlî ahlâk ile ilgili olarak: “Ahlâk, insanın mânevî yapısında yerleşen öyle 

bir melekedir ki, davranışlar, hiçbir fikrî zorlamaya gerek kalmadan bu melekeden 

rahatlıkla ortaya çıkar. ” demiştir.6   

Ahlâk, kelimesinin etimolojik açıdan kökeninin Arapça “hulk”  ; Yunanca 

“ethos”  ve Latince “mos”  kelimelerine dayandığı bilinmektedir. Arapça “hulk”,  “huy” 

anlamına gelmektedir. Arapça “ahlâk-ı hamîde” ve “ahlâk-ı hasene” iyi ahlâk; “ahlâk-

ı zemîme” ve “ahlâk-ı seyyie” ise kötü ahlâk anlamlarına gelmektedir. İngilizcede ahlâk 

kelimesinin karşılığı olarak kullanılan “ahlâk” (ethics) kelimesinin kökeni ise Yunanca 

“ethos” dan gelmektedir. Yine İngilizce de ahlâk kavramını ifade etmek üzere 

kullanılan “morality” kelimesi Latince “mos”  kelimesinden türetilmiştir. 

Ahlâk;  nefsi, deruni ve manevidir. Harici tezahürleri de muamele (davranış) ya da 

seyri sülûk ismini verdiğimiz fiillerdir. O halde ahlâk kaynak, seyri sülûk da onun 

tezahürüdür. 

Ahlâk, insanda yerleşmiş bulunan bir karakter yapısına işaret etmekte ve fertlerin 

iradi hareketleriyle ilgilenmektedir. Zamana, toplum ve kültürlere göre değişiklik 

gösteren davranış biçimlerine karşılık ahlâk, zorunlu ve değişmeyen davranış 

kurallarına işaret etmektedir.7 

İslâm düşüncesi içinde ahlâk disiplininin geniş ve de önemli bir yeri vardır. 

                                                           
3 Ferit Devellioğlu (1999), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, s.17. 
4 İsmail Parlatır (2006), Osmanlı Türkçesi Sözlüğü,   Ankara,  s. 55. 
5 Ahmed Muhammed el Hûfi (1988),  Rasûl ve Ahlâk, (Terc.: Bedrettin Çetiner - Yusuf Ertuğrul), Bayrak 

Matb. Yay., İstanbul, s.11. 
6 Ali Özek (1987),  Hadislerle Ahlâkî Davranışlar, İstanbul, ss. 17-18. 
7 Recep Kılıç (1996), Ahlâkın Dini Temeli, Ankara, s. 2. 
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Ahlâkla ilgili ayetler Kur’ân’da önemli ölçüde bir yer tutar. Hadisler içinde aynı şeyi 

söyleyebiliriz. Denebilir ki Kur’ân ve Sünnetin amacı insanı eşref-i mahlûkat seviyesine 

çıkarabilmek için gerekli bütün erdemleri kazanmasını sağlamaktır.  

Bu amaç İslâm ilim adamları tarafından da sürdürülmüştür. Nitekim, asli gayesi 

İslâmi değerleri yaşatmak ve yaygınlaştırmak olan zengin literatür içinde edebî-ahlâki 

mahiyette olan eserler, İslâm’ın şekillendirmek istediği insan tipinin sahip olması 

gereken başlıca erdemleri ve uzak durması gereken erdemsizlikleri yansıtan çok geniş 

bir edep ve hikmet birikimini ortaya koyar.8  

İslâm düşüncesinde ahlâkı bir disiplin olarak temellendiren ve problemlerini en 

geniş şeklide tartışarak “ilmü’ l-ahlâk”ın yani ahlâk felsefesinin kuruluş ve gelişmesini 

sağlayanlar ise İslâm filozoflarıdır. İslâm ahlâk düşüncesinin ilmi ve fikri bir alan olarak 

ortaya çıkışını Hasan-ı Basri’ ye götürmek mümkündür. 9 

 Geniş bir tarihe ve zengin bir mirasa sahip olan İslâm ahlâk düşüncesi yeterince 

incelenmemiştir. Batı ahlâk anlayışını inceleyen eserler İslâm ahlâkını inceleyen 

eserlerden daha fazla ve daha kalitelidir.10 

1.2.  İSLÂM’DAN ÖNCEK İ AHLÂK İ EKOLLER 

1.2.1. Örf 

Her ümmetin örfü, nizamı ve adetleri vardır. Bunlara uymaktan hayır beklerler. 

Çocuklarını bunlara uymak üzere yetiştirirler, çocukları bunlara uymadığı hallerde de 

cezalandırırlar. 

Bazı araştırmacılara göre örf ahlâki ölçüdür: Örfe uyan şeyler hayırdır, ona 

uymayan şeylerde şerdir. Örfte mevcut olmayan şeylerde insanlar muhayyerdir: 

isterlerse yaparlar isterlerse terk ederler.11  

1.2.2.Maddi menfaat 

Bazıları maddi menfaatin ahlâkın temeli olduğunu ileri sürmüşler, bunu 

delillendirme ve tahlil konusunda kafa yormuşlardır. Bunlara göre toplumların 

gerçekleştirdiği işlerin maddi gayeleri ya da acil veya gelecekte bir takım menfaatleri 

                                                           
8 Mustafa Çağrıcı (2006), İslâm Düşüncesinde Ahlâk, Dem Yay., 2006, s. 9.  
9  a.g.e., s.10. 
10 a.g.e., s.10. 
11 Muhammed el Hûfi,  a.g.e., s. 14. 
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vardır.  

Maddi menfaatin etrafında dönüp dolaştığı ekonomik sebepler, çok kere 

ekonomik olmayan bir takım sebeplerin tesir alanına girer.12 

1.2.3. Şahsi mutluluk 

Bu görüş sahipleri mutluluğun lezzetten ibaret olduğuna ve elemden de uzak 

olduğuna inanmaktadırlar. Onlara göre ahlâkın esası lezzettir. Amellerin etrafında 

cereyan ettiği mihver de işte bu lezzettir. İşler bir lezzet, bir haz kazandırıyorsa hayırdır. 

Eleme, acıya sebep oluyorsa bu takdirde de şerdir. 

Onlara göre elem yokluk lezzettir. O halde insanın, elem verecek şeylerden 

uzaklaşması gereklidir.  

Şahsi mutluluğa çağıranların en büyüklerinden birisi Epikür (MÖ. 341-270) ’dür. 

Ona göre şahsi mutluluk insanın gayesidir. Hayatta ondan başka hayır yoktur. Hayatta 

elemden başka şer de yoktur.13  

1.2.4. Halkın mutlulu ğu 

Epikür, ahlâki ekolünü ferdi mutluluk üzerine oturturken diğer bazıları da ahlâki 

ekollerini toplum mutluluğu esasına oturtmuşlardır. Onlara göre kişi, insanların büyük  

bir bölümünün mutluluğunu gerçekleştirmekle görevlidir. Mutluluk ya da haz Epikür’ün 

dediği gibi sadece çalışana mahsus değildir. Bilakis o işle ilgili ya da işin ilgili olduğu 

herkese şamildir.  

Bunların inancına göre faziletler doğurdukları elemlerden daha çok haz verdikleri 

için fazilet sayılır. Bazı insanlara elem verseler bile yine fazilettirler.  

Bu ekol oldukça eskidir. Aristo Evidoks’un, hazzı en yüksek hayır olduğu 

görüşünü taşıdığını zikreder. Akıllı ya da akılsız olsun bütün kâinat ona rağbet edip 

istemektedir. Ve şöyle demiştir: Herkes için hayırlı olan, herkesin rağbet ettiği şey, en 

yüce hayırdır.14 

1.2.5. Vicdan 

Yunan filozofu Zenon (M.Ö. 342-270) ahlâki ekolünü vicdan üzerine oturttu ve 

bu ekolü Alman filozofu Kant (1725-1804) yeniledi. 
                                                           
12 a.g.e., s. 15. 
13 a.g.e., s. 16. 
14 a.g.e., ss. 17-18. 
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Bu ekolün esası şudur: Her insanda yaratılıştan bir kuvve vardır. Bununla hayrı 

şerden ayırır. Bu kuvve iledir ki insanlar; doğruluk, kahramanlık, iffet ve emanetin 

fazilet olduğuna ittifak etmişlerdir. Keza yalan, korkaklık, fücur ve hıyanetinde rezilet 

olduğunda icma etmişlerdir, birleşmişlerdir. 

Biz, bir ameli hayır ya da şer ile nitelediğimiz zaman, mutluluk ekolü 

taraftarlarının yaptığı gibi haz ya da eleme bakmayız. Bilakis işlerin neticelerine 

bakmaksızın fıtratımızla hükmederiz.  

Bu ekolün belirgin özelliklerinden biri de faziletleri bedihi saymalarıdır. Bu 

durumda faziletlerdeki hayrı delillendirmeye gerek yoktur. Faziletlerin rezilete 

dönüşmesi, ya da reziletlerin fazilet haline gelmesi mümkün değildir.15 

1.2.6. Kuvvet 

Yeni bazı Batı filozofları ahlâkı kuvvete dayandırırlar. Herbertz ve Hişte gibi. 

Bunlara göre güçlülerin, zayıflara ve kölelere yakışmayacak bir ahlâkı vardır. Aynı 

şekilde güçsüz kölelerin de güçlülere yakışmayan bir ahlâkı vardır. Bu ekol sahipleri bu 

görüşleriyle bütün faziletleri kuvvete bağlarlar. Cesaret, kahramanlık, büyüklük, 

üstünlük ve benzeri sıfatlar hep kuvvetin görüntüleridir. Kuvvetin görüntüsü olarak 

görülmeyen huylar da yine kuvvete racidir.  

Acımak güzeldir. Zira kendinden zayıf olana merhamet eden kişinin kuvvetinin 

bir görüntüsüdür. Merhamet o kişinin üstünlüğünün bir delilidir.  

Cömertlik güzeldir. Zīrā cimriliğe mukavemet gücünü temsil etmektedir. 

Cömertlik aynı zamanda cömerdi muhtaç kişiden üstün kılmaktadır. Güçlülüğü onu 

veren cömert derecesine çıkarmaktadır.16 

Günümüze kadar yazılmış olan iyi ahlâkı öğretmeyi amaçlayan kitapların 

kaynakları hususunda değişik tasnifler yapılabilir. Biz burada Mehmet Ali Ayni’nin 

kaynak olarak nitelediği kitaplara değineceğiz kısaca. 

Eski âlimlerimiz başlı başına ahlâk kitabı yazmaya özenmemişlerdi. Onlar bu işi 

lüzumsuz görüyorlardı. Çünkü onların nazarında en yüksek bir ahlâk kitabımız vardı. 

Bu kitap Müslümanlar için Kur’ân-ı Kerim’di. Bu kitap insana doğru yolu gösteriyordu. 

                                                           
15 a.g.e., s. 20. 
16 a.g.e., s. 21. 
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Selamet ve saadetin prensipleri o kitabın yazılı idi…17 

Eslafımızın nazarında ahlâkımızın ikinci mühim kaynağı Hz. Muhammed’in 

sözleri idi. Esasen Peygamberimizin kendisi bu dünyaya iyi ahlâkı öğretmek için 

geldiğini ve buna memur olduğunu haber vermişti.18 

Eski ahlâk kitaplarımızın mühim bir kaynağı daha vardır. Bu da yüksek maneviyat 

ve hüviyetleri herkese hürmet telkin etmiş olan kemalat sahibi bazı müstesna zatların 

Pendnâme ve Nasihatnâme adını verdikleri öğütleri ve yaşayış tarzlarıdır.  

Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından tercüme edilen Ahlâk-ı Muhsinî de insanın 

ihlâs, şükür, sabır, tevekkül, hayâ, iffet, şefkat, tevazu, adalet, ahde vefa gibi ahlâkî 

özelliklerini ele alan bir eserdir. Kitabın muhtevasını anlayabilmek için, farklı 

dönemlerdeki ahlâk anlayışlarına bakmak faydalı olacağı kanaatindeyiz.        

1.3.ESKİ ÇAĞDA AHLÂK 

        Eski Yunan’da Fisagor’dan sonra Sokrat, Platon ve Aristo’nun düşünceleri ile 

ahlâk ayrı bir bilim hâline getirilmiştir.19 Yunan ahlâk felsefesinde başlıca soru 

mutluluktur. Yunan filozoflarına göre insan davranışlarının amacı, mutluluğa 

ulaşmaktır. İnsan hayatının gayesini mutluluk olarak gören bu ahlâk felsefesine 

“eudaemonism” denmektedir. Bu ahlâk teorisinin esas karakteri gayeci oluşu ve insan 

davranışlarını yöneldikleri gayeye göre değerlendirmesidir.   

1.3.1.Sokrates’in Ahlâk ile İlgili Dü şünceleri  

Felsefenin ahlâkı bir disiplin olarak ele alıp incelemesi, toplumsal bunalım 

dönemlerinde kendini göstermiş ve bir ihtiyaç haline gelmiştir. Yunanistan’ da yaşayan 

ilk filozoflar olarak bilinen yedi bilgeler toplumdaki sorunları, ahlâkı irdeleyerek 

çözmeye çalışmışlardır. Yedi bilgelerden sonra Sokrates ahlâk alanına yönelmiş, 

felsefesinde ilk sırayı ahlâka vermiştir. Sokrates’in ahlâka yönelimi dönemin 

karmaşıklığına son vermek amacı ile olmuştu. Yunanistan’ın ahlâki çöküntü yaşadığı 

bunalımlı dönemlerinde parayla ders vererek bilginin göreli olduğunu savunan sofistlere 

karşı Sokrates, iyi ve kötünün ayırt edilebileceğini savunarak bilginin göreli olduğu 

fikrine karşı çıkmıştır. Sofistler “insan her şeyin ölçüsüdür” derken ahlâk da yâdınmış, 

                                                           
17 Mehmet Ali Ayni (1993), Türk Ahlâkçıları, Kitabevi Yay., İstanbul, s.11. 
18 a.g.e., s.11. 
19 Agâh Sırrı Levend (1988), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

Belleten 1963,  Ankara,  s. 89. 
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iyi ki şiden kişiye göre değişen bir kavram olarak ele alınmıştır. O dönemde gerçek bilgi 

değerini kaybederken, sadece güzel konuşma sanatı öne çıkmış insanlar bilgiden uzak 

kalmışlardır. İyi ve kötünün göreli olduğu görüşü insanları istedikleri gibi davranmaya 

yöneltmiş, ahlâki değerler kaybolmaya başlamıştı. Sokrates ise, insanların nasıl 

yaşamaları gerektiği üzerinde durmuş, erdem kavramını temel alarak insanın ancak bilgi 

ile erdem sahibi olabileceğini savunmuştur. Sokrates’in felsefesi “İyi bir yaşam nasıl 

olur?” sorusu üzerine şekillenir. Tüm çabası bu soru ile birlikte insanların cevabını 

bulmasını sağlamaktır.  

Sokrates bir kuram oluşturup insanlara bu kuramı aktarmamış, onlara sorular 

sorarak önce bilgisizliklerini göstermiş, ardından yine sorularla insanların doğru yolu 

bulmalarına yardımcı olmuştur. “tek bildiğim şey hiçbir şey bilmediğimdir.” sözü ile 

bilginin göreli olduğunu değil, her bilginin şüphe süzgecinden geçmesi gerektiğinin 

üzerine durarak doğruya ulaşmayı amaç edinmiştir. 

Sokrates’e göre insanı kötülüğe sürükleyen bilgisizliğidir. “kimse bilerek kötülük 

yapmaz.” sözü ile kişinin iyi bir yaşam sürmesini bilgi sahibi olmasına bağlamıştır. 

Bilgi edinen kişi erdeme sahip olacaktır. Erdem ve bilgi Sokrates’e göre özdeştir. Bilgi 

edinen kişi eylemlerinde iyiye yönelecek, iyi bir yaşam süren kişi erdem sahibi olacak 

ve erdem sayesinde de mutluluğa ulaşacaktır. Burada mutluluk ahlâkını görmekteyiz. 

Ahlâkın amacı mutluluktur, insanın ulaşmak istediği en yüksek iyi de ancak mutluluktur 

ve mutluluğun yolu da erdemden geçer. Sokrates’in yazılı eseri olmadığı için onun 

hakkında bilgilerimiz Platon’un diyaloglarındandır. Platon diyaloglarında Sokrates’i 

konuşturur. Sokrates hakkında edindiğimiz bilgilere göre yaşamı ve düşünceleri 

arasında çelişki olmadan, ahlâklı bir yaşam sürmüş, kendi doğruları uğruna ölümü de 

göze almıştır.          

Tamamen ahlâkî konularla meşgul olan ilk filozof Sokrates’tir. Görevinin 

insanları fazilet ve bilgelik peşinde yürümeye ikna etmek olduğunu söyleyen Sokrates’e 

göre, fazilet ile bilgi aynı şeydir. Doğrunun ne olduğunu bilen insan, doğru davranışta 

bulunur. İyi bir hayat yaşamak için, iyi hayatın ne olduğunu bilmek gerekmektedir. 

Kötülüğün kaynağı cehalettir. Bilgi, ahlâkî davranışta bulunmak için araştırılır. 

Sokrat’ın ahlâk felsefesinde insan hayatının gayesi, mutluluğa ulaşmak olmalıdır. 

Bunun için insan, kendisini mutlu kılacak iyinin, faziletin bilgisini elde etmelidir. 
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1.3.2.Platon’un Ahlâk ile İlgili Dü şünceleri 

Sokrates’in öğrencisi olan Platon’da ahlâk anlayışı, insanın en yüksek iyiyi elde 

etmesine yönelmiştir. Platon’a göre, en yüksek iyinin elde edilmesi, insanın gerçek 

mutluluğa ulaşmasına yardımcı olur. Platon’un ahlâk felsefesi eudaemonist 

karakterlidir. İnsanın bu en yüksek iyiliğinin, aklî ve ahlâkî bir varlık olarak 

şahsiyetinin gelişmesi, ruhunun doğru tarzda eğitilmesi ve hayatının genel bir ahengi 

olduğu söylenebilir. Ruhu, olması gereken bir mertebede bulunan insan, mutlu olur. 

Filozofa göre, mutluluğu temin eden iyilik, haz ile bilgeliğin doğru olarak karıştığı bir 

hayatta aranmalıdır. İnsanın en yüksek iyiliği, Tanrı’nın bilgisini de ihtiva eder. Hatta 

dünyadaki İlâhî uygulamanın farkına varmayan insanın, mutlu olması mümkün değildir. 

Mutluluk, faziletli yaşamakla elde edilir. Bu da Tanrı’ya elden geldiği kadar 

benzemekle olur. Demek ki, ancak faziletli insan, gerçek manada mutlu insandır. 

Fazilet, ruhun iç düzeninden, sağlığından ve uyumlu olmasından başka bir şey değildir. 

Bilgelik, cesaret, itidal ve adalet olmak üzere dört esas fazilet vardır.  

Platon, fert olarak insanın mutluluğunun tam olarak cemiyet içinde 

gerçekleşeceğine; cemiyetin mutluluğunun da, gerçek manada devlet içerisinde 

filizleneceğine inanmıştır. Gaye, bütün devlette elden geldiğince büyük bir mutluluk 

sağlamaktır. Platon’a göre, insan hayatının nihâî gayesi, mutluluğun elde edilmesidir. 

Bu da gerçek anlamda devlette mümkün olacaktır. Devletin gayesi ferdin değil, bütünün 

mutluluğudur ki bu, devlette adaletin gerçekleşmesi ile meydana çıkar.  

Platon, Sokrates’in ahlâk anlayışını devam ettirirken, erdem kavramını 

felsefesinde ön planda tutmuştur. Ahlak, insanlar arası ilişkileri düzenlemekte etkili bir 

alan olduğu için filozofların siyaset alanına girmeden felsefelerini oluşturmaları 

mümkün olmamıştır. Platon’un da ahlâk felsefesi siyaset felsefesi ile iç içedir. Platon, 

Yunan felsefesinin doruk noktasıdır. Karışıklığın olduğu bir dönemde yapıtları ile siyasi 

ili şkileri eleştirmiş, dönemin çarpıklıklarını gözler önüne sermiş ve unutulmaya 

başlanılmış olan erdem, iyilik gibi kavramları tekrar ortaya atarak insanların bir arada 

yaşamak için gerekli olan niteliklerini hatırlatmıştır. Sorunları toplumsal düzeyde ele 

alarak felsefeyi halka indirmiştir. Felsefenin temel sorunlarının belirlenmesinde de 

Platon etkili olmuştur. O dönemde sorduğu sorular hala geçerliliğini korumaktadır.   

Platon ahlâkı Sokrates’te de olduğu gibi iyi kavramı üzerine şekillenir. 
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İdealizmden yola çıkarak iyinin insanın içinde olduğunu savunur. Bu nedenle iyiliği 

içimizde aramamız gerekir. İnsanın içindeki sestir iyi. Kişi iyiye yöneldikçe ahlâklı 

olacaktır; fakat iyi kavramı insanın içinde olsa bile herkeste eşit olarak 

bulunmamaktadır. Nasıl ki erdeme sahip olmak ancak bilgiye yoğunlaşmakla ve 

zamanla gerçekleşirse; iyi de insanın ona yönelmesinde kendini gösterecektir. İnsan 

iyiye yaklaşabileceği gibi, sadece iyi ideasının yansımasını da yaşayabilir. Bu nedenle 

amaç olarak ahlâklı bir yaşamı hedeflemek önemlidir. Platon’a göre ahlâk yaşamın 

amacıdır. Ahlâkın temelinde erdemin olduğundan daha önce bahsetmiştik. Erdem 

bilgeliktir. Bilgelik ise kişiyi mutluluğa götüren tek yoldur. Mutluluk tek amaçtır ve 

yücedir. Kişi mutluluğu kendinden dolayı ister, kendinde değer taşır mutluluk.   

Platon ahlâkı toplumsal olandan ayırmaz. Yaşamla ilgili en yüce kavram olarak 

devleti belirler. Toplum devlet olmadan var olamaz, bu nedenle devlete karşı 

yükümlülükleri de vardır. Nasıl ki amaç mutluluksa bu mutluluğun ulaşılabileceği yer 

de yine devlettir. Devlet dışında insanlar mutluluğu bulamazlar. Bunun nedeni ise 

insanın doğal güçsüzlüğünden kaynaklanır. Güçsüz olan insan devlet sayesinde korunur 

ve devletin korumasına karşılık ona borçlu hale gelir ve yükümlülüklerini yerine 

getirmesi gerekir. İnsan en ilkel ihtiyaçlarını bile toplumsallaşmadan karşılayamaz; 

fakat asıl sorun bu toplumsallaşmanın ne şekilde olacağıdır. En yüce amaç iyiye 

ulaşmaksa iyi devlet nasıl olacaktır sorusu akıllara gelmektedir. Bu sorunun yanıtı ise 

yine bilgidedir. Toplum içindeki en bilge kişiler başa geçerek yönetimi elinde tutmalı ve 

tüm kararları vermelidir. Bilge kişi her zaman iyiye yöneleceği için hem adaleti hem de 

eşitli ği sağlayacak bu sayede kendinin ve tüm toplumun mutluluğunun sorumluluğunu 

üstlenecektir. 

1.3.3.Aristo’nun Ahlâk ile İlgili Dü şünceleri 

Aristo’nun ahlâk felsefesi de hocası Platon’un ahlâk anlayışı gibi eudaemonismin 

tipik bir örneği olarak gösterilir. Aristo, geliştirdiği ahlâk felsefesinde her sanat ve her 

araştırmanın, aynı şekilde her fiil ve tercihin, bir iyiyi arzuladığını düşünür. Bu sebepten 

iyiyi, her şeyin arzuladığı şey diye dile getirir. Bir gaye olarak arzulanan bu iyilik, 

mutluluktur.20  

Aristoteles’e göre insanda iki tür eylem vardır. Bunlardan biri bilinçli eylemken 

                                                           
20 Kılıç, a.g.e. , ss. 5-8. 
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diğeri bilinçsiz eylemdir. Kişiye anlık her zaman doğruyu gösterirken, imgelem doğruya 

ya da yanlışa kayabilecektir. Aristoteles iyi olanın seçilmesinde aklın belirleyici gücü 

üzerinde durur. Eylemde bulunan insan seçim yapmış demektir. Seçim yapmak ise bir 

şeyi diğerlerinden ayırmak anlamına gelir. O halde seçim yapmak için kişinin usunu 

kullanmasına ihtiyaç vardır. Kişi sadece tutkularına göre bir yaşam sürmemeli, 

tutkularını usu ile dengelemelidir. Kişi ancak us ile iyi ve kötüyü birbirinden ayırt 

edebilecek ve erdem sahibi olacaktır. Erdeme ulaşmak ancak eylemlerde kendini 

göstermesi ile gerçekleşir. Erdemin ne olduğunu bilmenin insana yararı yoktur; önemli 

olan erdemli bir yaşam sürebilmek ve erdemi uygulamaya geçirebilmektir. Erdemin 

amacı mutluluktur. Kişi eğer erdemi seçiyorsa bunu yalnızca mutlu olmak için seçmiştir 

ve erdem sayesinde en yüce iyiye ulaşacaktır.  

Aristoteles insanların mutluluk arayışını şu sözler ile ortaya koyar: 

“Edimlerimizden doğan iyilikler arasında en yüce iyi hangisidir? Bunun mutluluk 

olduğu üzerinde insanların çoğu hemen hemen anlaşmışlardır. Kalabalıklar da seçkinler 

de buna mutluluk der; iyi yaşamak ve başarmak mutlu olmaktır diye düşünürler. 

Mutluluğun ne olduğunu bilmeye gelince bu tartışmalı bir sorundur ve kalabalıklar bu 

sorunu bilgelerin çözümlediği gibi çözümlemezler. Bazılarına göre bilgelik görünür ve 

duyulur şeylerle ilgilidir: beğeni, zenginlik…(..) kalabalıklar en kaba insanlar mutluluğu 

zevkte bulurlar.(..) kalabalıklar bir tutsak ruhu taşır ve hayvan yaşamı seçerler. 

Seçkinler onuru seçerler; çünkü genellikle siyasal yaşamın amacı budur.”  

Aristoteles her türün kendine ait zevkleri olduğunu savunur. İnsanı hayvanlardan 

ayıran da seçimleridir. İnsan iyi ve kötüyü ayırabilecek güçtedir ve bu güç sayesinde 

insani özellikleri ortaya çıkar. Sadece hazları için yaşayan kişinin yaşamının, hayvan 

yaşamından farkı kalmayacaktır. Erdemli olmak aşırılıktan kaçmayı gerektirir. Erdem 

bedene bağlı değildir, tamamen ruha aittir.   

Aristoteles de Platon da olduğu gibi mutluluğu toplumsallıkla sınırlar. Kişi 

başkaları ile ilişkilerinde mutluluğa ulaşabilecektir. Yetkin birey kendini başkalarına da 

adayandır; çünkü kendi için iyilik isteyen kişi başkalarına karşı da aynı düşünceleri 

taşıyacaktır. 

        İlk çağ felsefesini incelerken dönemin karmaşıklığı göz önüne alınmalıdır. 

Filozofların devlet kurumuna ve toplumsallığa verdiği değer dönemin bunalımından 
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kaynaklanmaktadır. İlk çağ filozoflarının en büyük katkısı şüphesiz ki felsefeyi 

uygulama alanına taşımaları ve toplumsal sorunlar olarak ele almalarıdır. Ahlâk 

yoksunluğu filozofları bu konuya yöneltmiş, Platon’la birlikte felsefeye dizgeci bir 

anlayış gelmiştir. İlk çağ filozoflarından önce mitolojik öğelerle sınırlı olan insan 

doğaüstü güçlerin etkisi altında iken, Sokrates ve ardından gelen filozoflar sayesinde iyi 

ve kötü ayrımında aklın belirleyiciliği ön plana çıkmıştır. 

İslâm filozofları da ahlâk felsefelerini oluştururken antik Yunan’ın bu üç 

filozofunun görüşlerinden yararlanmışlar ve ahlâkı sistemli bir biçimde açıklamaya 

çalışmışlardır.  

1.4. CÂHİLİYE DÖNEM İ AHLÂK ANLAYI ŞI  

İslâm öncesi Araplarının ahlâk zihniyeti hakkındaki en önemli kaynaklar cahiliye 

şiiri, atasözleri (emsal) ve hitâbet örnekleriyle Kur'an, hadisler ve ilk döneme ait diğer 

İslâmî belgeler; Roma, Bizans, İran gibi yabancı kaynaklardır. Özellikle cahiliye şiiri, 

atasözleri ve hitâbet örneklerinden edinilen bilgilere göre cahiliye edebiyatında ahlâk ve 

bu kelimenin tekili olan hulk nâdiren kullanılmıştır. Kabileci Arap toplum yapısında 

hayatta kalma mücadelesi, aşiret insanının herhalde en temel meşguliyetiydi; bu da 

büyük ölçüde kabilenin insan ve mal gücü yanında mânevî gücüne ve saygınlığına bağlı 

bulunduğu için özellikle şeref, cesaret ve cömertlik cahiliye ahlâkında bütün erdemlerin 

en üstünde yer alıyordu; bu erdemler de genellikle mürüvvet (mürûe) kavramıyla ifade 

ediliyordu. Bununla bağlantılı başka bir kavram da asabiyettir.21 

Mürüvvet, geniş anlamıyla yiğitlik ve mertliğin en ileri düzeyi olarak 

algılanıyordu. Kısaca "övülmeye değer her şey" demek olan bu kavramın Roma'daki 

"summum bonum" (hayırların hayırı) tabirinin dengi olduğu düşünülebilir. cahiliye 

Arapları'nın anlayışında mürüvvet, başta hilim olmak üzere sabır, bağışlama, 

misafirperverlik, yoksullara yardım, iyi komşuluk, zayıfları koruma gibi erdemleri 

kapsamaktaydı. Ancak diğer birçok kavramda olduğu gibi mürüvvette de hayret verici 

bir anlam sapması olmuş; bu kavram, "kandan başka hiçbir şeyin gideremeyeceği azap 

verici bir susuzluk" ve "delilik diye anlatılabilecek bir şeref hastalığı" halini almıştı.22 

Cahiliye dönemi ahlâk zihniyetini içeren literatürde, mürüvvet gibi onunla az çok 

                                                           
21

 Çağrıcı, a.g.e., s.19. 
22

 a.g.e., s.20. 
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ilgisi bulunan hayır, mâruf, hak, şecaat, kerem, sehâ, cûd, vefâ vb. ahlâkî muhteva 

taşıyan kavramlar ve bunların zıtlarının kullanımı da oldukça yaygındı. Ancak bütün bu 

kavramlar ve terimler, yüksek ve evrensel bir ahlâk anlayışını ifade etmekten geniş 

ölçüde uzak olup dünyevî ve kabileci bir karakter taşımaktaydı. 

Kişi ve kabile şerefi, dönemin ahlâk zihniyetini belirleyen etkenlerden biriydi. Bir 

kısmına yukarıda işaret edilen erdemlerin temel amacı da kişi ve kabile şerefini 

arttırmak, insanların hayranlık ve saygısını kazanmaktı. Bu dönemde iyilik için iyilik 

değil, onur kazanmak için iyilik anlayışı hâkimdi. Bu yüzden, çoğunlukla fahr ve 

tefâhur kelimeleriyle ifade edilen kibir, gurur, soyluluk ve üstünlük yarışı, Kur'ân-ı 

Kerîm'de de eleştirici bir sûrede (Tekâsür sûresi) bildirildiği üzere onlara zaman zaman 

kabirlere gidip mezar taşlarıyla övünmek gibi saçmalıklar bile yaptırırdı. Edebiyatın 

başlıca temalarından birinin "medih" ve "zem" olması da o dönem ahlâkının egoist 

karakterini yansıtması bakımından dikkat çekicidir. Cahiliye ahlâkının, en geniş sınırı 

kabileyi aşmayan bu egoist karakterini göstermesi bakımından çok önemli olan diğer bir 

kavram da asabiyettir.23 

Asabiyet, kısaca kabile üyeleri arasında kayıtsız şartsız dayanışma yasasını ifade 

etmekte ve Arap'ın hayatına yön veren, ahlâkî zihniyet ve değerlerine hâkim olan 

cahiliye ruhunu yansıtmaktaydı. 

Dine fazla bir ilgi duymayan, hatta dönemin hayat anlayışı, inanç ve düşüncesi 

hakkında en temel kaynak olan şiirde dine ve dinî konulara meselâ kadın, aşk ve şarap 

gibi hafif mevzularla medih, zem ve tefâhur gibi egoist ve duygusal konulardan daha az 

yer veren cahiliye Arapları'nda yine de bir Allah inancı vardı. Bununla birlikte koyu 

putperestlik, onların Allah'a göstermeleri beklenen saygı ve ilgilerini öldürmüş olup bu 

durum, dinin insanlarda bıraktığı derunî ve ahlâkî tesirden cahiliye Arapları'nı mahrum 

etmişti.24 

Hürriyet bilinci veya duygusu da cahiliye Arapları'nın başlıca özelliklerindendir. 

Bazı araştırmacılar, cahiliye döneminde kabileyi aşan siyasî birlikler kurulamayışını, 

onlardaki bu hürriyet ruhuna bağlamışlardır. Ancak onlardaki bu, bencil ve ilkel bir 

hürriyet idi. İlkel hürriyetin en temel niteliği ise otorite tanımamaktır. Nitekim cahiliye 

                                                           
23

 a.g.e., s. 21. 
24

 a.g.e., ss.21-23. 
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Arapları böyle bir otorite düzenini her zaman reddetmişlerdir. 

Sonuç olarak cahiliye döneminin bütün ahlâkî erdemlerinin arkasında kişinin veya 

kabilenin gururu (fahr), şeref (mecd) ve öfke (gazap, hamiyye) duygularını tatmin etme; 

asalet, cömertlik ve yiğitlikle şöhret kazanma, saygı görme, başka kabileler karşısında 

hem korku hem de hayranlık duygusu uyandırma arsuzu yatmaktaydı. Esasen bu 

dönemin, fert ve kabile gururu, kibir ve serkeşlik nitelikleri dolayısıyla cahiliye diye 

anıldığı, başka birçok delil yanında, Amr b. Külsûm'ün Muallaka'sından da açıkça 

anlaşılmaktadır: 

"Sakın biri bize karşı bir cahillik yapmaya kalkışmasın! 

Sonra biz cahillikte bütün câhillerden baskın çıkarız!"25 

1.5. İSLÂM’DA AHLÂK ANLAYI ŞI 

İslâm’ın ortaçağ karanlıklarına getirdiği aydınlık ahlâk anlayışının niteliklerini 

anlatmak üzere çok şey söylenebilir ve farklı şekillerde gruplandırılabilirse de bunları 

dört ana başlıkta toplamak mümkündür. 

 a)  İnsanın manevi hayatını, bireysel ve sosyal davranışlarını gözetip kollayan bir 

Allah inancı. 

İslâm dini evrensel, mutlak ve genel geçerliliği olan bir ahlâki yapı kurarken bu 

ahlâkın en önemli teminatı olmak üzere her şeyi bilen, her şeye muktedir, rahmeti çok 

geniş, fakat cezalandırması da çok şiddetli26 yüce bir Yaratıcı şuurunu geliştirmiştir. 

İnsana cahiliye devrindeki gibi sapma dönemlerinde esiri olduğu her türlü bencil, 

çıkarcı ve şartlı istek ve eğilimlerini aşarak yüce Allah’ın koyduğu genel ve kesin 

kuralları hayatının her alanı için sarsılmaz kanunlar olarak alma bilinci, iradesi ve 

imanını vermiştir.27 

b)   İnsanın kendisiyle hesaplaşmasını hedefleyen bir irade eğitimi. 

İslâm dini, insanda, öncelikle kendi nefsiyle hesaplaşma iradesini geliştirdi. 

Cahiliye döneminin doğurduğu kaba ve hoyrat geleneklerin karşısına, insanın nefsini 

dizginlemesi, tabiatındaki öfke ve şiddetten korunması anlamına gelen hilim ve şefkati 

                                                           
25

 a.g.e., s.24. 
26 “Kullarıma haber ver ki (günahları örten ) gafur, (ihsanı bol olan) rahim Ben’im. Bununla beraber 

azabımda elim mi elim”   Kur’ân,  Hicr, 15/49-50. 
27 Çağrıcı, a.g.e., s.25. 
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koydu. Bu suretle insana o güne kadar kendi dışındakilere çevirdiği mücadele enerjisini, 

kendi nefsinin kötü temayüllerine karşı yöneltmesini öğretti. Cahiliye dönemi Arap 

kabilelerinin hayat tarzları, örfleri ve uygulamaları üzerine bir toplum yapısı kurmanın 

mümkün olmadığı, onların koyu ve anlamsız putperestliklerinin,  yüksek bir ahlâkın 

kurulmasına başlı başına bir engel teşkil etmektedir. Bu sebeple Hz. Peygamber, adeta 

bütün kötülüklerin anası olan, bundan dolayı da Kur’ân-ı Kerîm’in “çok büyük zulüm”  

saydığı28 putperestlikten toplumu temizleyerek toplumu bir olan Allah’a itaat temeline 

dayalı bir ahlâki ve dini birlik sağlama görevini üstlenmiş,29 böylece kabile ve soy sop 

anlayışı yerine Allah’a saygı, ferdi ve sosyal planda yücelmenin ve değer kazanmanın 

ölçüsü haline gelmiş, bu ölçüye uygun olarak İslâm’ın öğretileri, Allah’ın bütün 

yaratıklarına karşı merhametli olmayı, insan ilişkilerinde dürüstlük ve güvenilirliği, 

karşılıksız sevgi ve fedakârlığı, samimiyet ve iyi niyeti, fakat bütün bunların 

başarılabilmesi için de kötü eğilimlerin bastırılmasını ve daha çok erdemi ihtiva 

etmiştir.30 

 c)  Geniş bir ümmet birliği ve kardeşlik ruhu.  

İslâm dini, diğer konularda olduğu gibi ahlâk bakımından da Cahiliye 

anlayışlarına karşı büyük bir değişim ve yükseliş hareketidir. Bu açıdan, belki de 

İslâmiyet’in gerçekleştirdiği en büyük anlayış değişikli ği, ırkçılık, kabilecilik ve 

bölgecilik bağlarını kırarak insanları evrensel değerler ve yüksek ahlâk ilkelerine 

yöneltmesidir. 

 Gerçekten İslâmiyet, bütün insanların bir tek erkek ve kadının soyundan 

geldiğini, onların -birbirleriyle kişisel veya ırk üstünlüğü yarışına girmek için değil- 

“tanışıp bilişmek için kavimlere ve kabilelere ayrıldığını”31, böylece yaratılışa ilişkin ve 

biyolojik farklılıkların ahlâkî ve manevi anlamda üstünlük sebebi sayılamayacağını, 

                                                           
28 “Lokman oğluna nasihat ederken: Evladım! Dedi, sakın Allah’a eş, ortak uydurma! Çünkü şirk pek 

büyük bir zulümdür”  Kur’ân,  Lokman, 31/13. 
29 “Hepiniz toptan, Allah’ın ipine (dinine) sımsıkı sarılın, bölünüp ayrılmayın. Allah’ın sizin üzerinizdeki 

nimetini hatırlayın: Hani siz birbirinize düşman idiniz de Allah kalplerinizi birbirine ısındırmış ve 
onun lütfu ile kardeş oluvermiştiniz. Siz bir ateş çukurunun tam kenarında iken oraya düşmekten de 
sizi O kurtarmıştı. Allah size âyetlerini böylece açıklıyor, ta ki doğru yola eresiniz.”  Kur’ân,  Âli 
İmran, 3/103. 

30 Çağrıcı, a.g.e., s.26. 
31 “Ey insanlar! Biz sizi bir erkekle bir kadından yarattık. Birbirinizi tanıyıp sahip çıkmanız için 

milletlere, sülâlelere ayırdık. Şunu unutmayın ki Allah’ın nazarında en değerli, en üstün olanınız, 
takvâda (Allah’ı sayıp haramlardan sakınmada) en ileri olandır. Muhakkak ki Allah her şeyi 
mükemmelen bilir, her şeyden hakkıyla haberdardır.” Kur’ân,  Hücûrat, 49/13. 
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üstünlüğün yalnızca insanın kendi çabalarıyla kazanabildiği ve samimi dindarlığın, dinî 

ve ahlâkî erdemlerin ana kavramı konumundaki ‘takvâ’ terimi ile ifade edilen 

meziyetlerde olduğunu ortaya koydu.  

Her ne şekilde olursa olsun, ‘asabiyet’ anlayışının temeli durumundaki soy-sop 

üstünlüğü, kabilecilik ve ırkçılık davalarını bütünüyle reddetti. Âl-i İmran sûresinin 103. 

ayetinde Müslümanlara hep birlikte Allah (c.c.)’ın dinine (hablullah) sarılmaları 

emredildikten sonra, Allah’ın cahiliye asabiyetinden kaynaklanan düşmanlıkları 

kardeşliğe çevirmesi ve böylece onları “bir ateş çukuru”na düşmekten kurtarması, Allah 

(c.c.)’ın kendilerine bir ‘nimet’i olarak nitelenir.  

Başka bir âyette ise Kur’an- Kerîm’in evrensel ve sistematik diyebileceğimiz bir 

ahlâk buyruğu şu şekilde ifade edilir: “İyilik ve takvâ üzerinde yardımlaşın, kötülük ve 

düşmanlık yolunda yardımlaşmayın”. 32 Hz. Peygamber (s.a.v.), ırkçılık ve kabileciliği 

kastederek, “asabiyet duygusuyla birbirine öfkelenen, asabiyet uğruna savaşırken ya da 

asabiyet davası güderken körü körüne açılmış bir bayrak altında ölen kimsenin bu 

ölümü”nün, “cahiliye ölümü” olduğunu belirttiği hadislerinde33 hem asabiyet ruhunu 

yıkmakta hem de genel olarak cahiliye ahlâkı karşısında İslâmiyet’in bunu reddeden 

tavrını vurgulamaktaydı.34  

d)   Hak, Adalet ve Eşitlik gibi evrensel değerlere yönelme. 

İslam dini ‘adalet’ ve ‘zulüm’ kavramlarını da orta çağ anlayışından büsbütün 

başka bir konumda ele aldı ve adalete kesin olarak ‘evrensel’ bir boyut kazandırdı. Şûrâ 

sûresinin 15. ayetinden anlaşıldığına göre Kur’ân-ı Kerîm adaleti, başkalarının 

gelişigüzel istek ve telkinlerinden etkilenmeyen istikrarlı bir doğruluk ve ahlâk 

kanununa itaatle gerçekleşen ruhsal denge ve ahlâkî kemal olarak ortaya koymuştur. 

Daha sonra İslâm ahlâk bilginlerinin ‘itidal’ ve ‘adalet’ bazen de ‘vasat’ kavramlarıyla 

ifade ettikleri bu denge ve olgunluğun oluşmasıyla insanın davranışları da aşırılıklardan 

uzak olarak meydana gelecektir.  

 

                                                           
32 “…Siz iyilik etmek, fenalıktan sakınmak hususunda birbirinizle yardımlaşın, günah işlemek ve 

başkasına saldırmak hususunda birbirinizi desteklemeyin. Allah’a karşı gelmekten sakının. Çünkü 
Allah’ın cezası çok şiddetlidir.”  Kur’ân,  Maide, 5/2. 

33 Müslim, “İmâre” 57; Nesâî, “Tahrîm”, 28; İbn. Mâce, “Fiten”, 7. 
34 Çağrıcı, a.g.e., ss. 26-27. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de35 İslâm toplumunun bir niteliği olarak geçen ‘vasat ümmet’ 

deyimindeki ‘vasat’ kelimesi bütün tefsirlerde adalet anlamında anlaşılmıştır. Buna göre 

İslâm ahlâkı toplumsal bünyede de aşırılıklardan uzaklığı, dengeli ve uyumlu bir hayat 

tarzını öngörmüştür. Kur’ân-ı Kerîm’de adalet sıfatından yoksun kalmış kişi dilsiz, âciz 

ve hiçbir işe yaramayan köleye benzetilerek böyle birinin, adalet erdemini kazanmış, 

dolayısıyla doğru yolu bulmuş olanla bir tutulamayacağı belirtilmiş36; böylece adaletin 

bir kemal (olgunluk ve yücelik) sıfatı olduğuna işaret edilmiştir. Yine Kur’ân’da hak ve 

adaletin mutlaklığı öylesine vurgulanmıştır ki, bizzat Allah (c.c.)’ın âhirette hiçbir 

haksızlığa mahal vermeyecek şekilde adaletle hükmedeceği ve O’nun vaadinin kesin 

(hak) olduğu bildirilmiştir.37 

Kurân, başkalarına yapılan kötülükleri, her şeyden önce kötülüğü işleyenin 

kendisine yapmış olduğu bir zulüm sayar. Söz gelimi, evlenme ve boşanma ile ilgili 

konularda eşine zarar vermeye kalkışan kişi, “Kuşkusuz kendisine kötülük etmiş 

olur.”38 Bir dönemin insanlarını ahlâkî ve dinî durumları itibariyle başlıca üç tip olarak 

tanıtan bir âyette, iyi kişi ‘Hayırda yarışan’, iyilik ve kötülüğe aynı ölçüde elverişli 

durumdaki kişi ‘orta halli’(muktesıd), kötü kişi ise ‘nefsine zulmeden’  şeklinde 

tanıtılmıştır.39 

Hz. Peygamber, biraz önce andığımız  “Zalim de olsa mazlumda olsa kardeşine 

                                                           
35 “Ve işte böylece Biz sizi örnek bir ümmet kıldık ki insanlar nezdinde Hakk’ın şahitleri olasınız ve 

Peygamber de sizin hakkınızda şahit olsun. Senin arzulayıp da şu anda yöneldiğin Kâbeyi kıble 
yapmamızın sebebi, sırf Peygamberin izinden gidenlerle ondan ayrılıp gerisin geriye dönecekleri 
meydana çıkarmaktır. Gerçi bu oldukça ağır bir iştir. Ancak Allah’ın doğru yola erdirdiği kimseler için 
mesele teşkil etmez. Allah imanınızı zayi edecek değildir. Çünkü Allah insanlara karşı pek şefkatlidir, 
çok merhametlidir.” Kur’ân, Bakara, 2/143. 

36 “Allah bir de şu temsili getiriyor:İki kişi var. Birisi dilsiz, hiçbir şey beceremez, efendisine sadece bir 
yük! Ne tarafa gönderse hiçbir işe yaramaz!Şimdi hiç bu zavallı ile, hakkı hakikati bilen, adaleti dile 
getirip gerçekleştiren, dosdoğru yol üzere ilerleyen bir insan eşit tutulabilir mi?”  Kur’ân, Nahl, 16/76. 

37 “Kendi nefsine zulmeden her kişi, dünyadaki bütün şeylere malik olsaydı bile, cezadan kurtulmak için 
hepsini fidye olarak verirdi. Onlar cezaları olan azabı görünce içten içe duydukları pişmanlığı açığa 
vururlar. Ne çare ki, kendilerine asla haksızlık edilmeksizin, aralarında adaletle hüküm verilmiştir. İyi 
bilin ki göklerde ne var, yerde ne varsa Allah’ındır. İyi bilin ki Allah’ın vâdi gerçektir, fakat insanların 
çoğu bunu bilmezler.” Kur’ân, Yunus, 10/54-55; Enbiyâ, 21/47; Zümer, 39/69. 

38 “Ey kocalar! Eşlerinizi boşar, onlar da iddetlerini bitirirlerse, artık ya onları iyilikle yanınızda tutar, 
yahut güzellikle salıverirsiniz! Onların hukukuna tecavüz etmek kasdıyla zarar vermek için eşlerinizi 
alıkoymayın! Kim böyle yaparsa kendine zulmetmiş olur. Sakın Allah’ın âyetlerini şakaya almayın! 
Allah’ın sizin üzerinizdeki nimetleri ve sizi irşad etmek gayesiyle indirmiş olduğu kitap ve hikmeti 
hatırlayın, dile getirin, Allah’a karşı gelmekten sakının ve Allah’ın her şeyi hakkıyla bildiğini pek iyi 
bilin!” Kur’ân, Bakara, 2/231. 

39 “Sonra Biz, kitabı seçtiğimiz kullarımıza miras verdik. Kullarımızdan kimi nefsine zulmeder. Kimi 
mûtedildir, orta yolu tutar. Kimi de Allah’ın izniyle hayırlarda öne geçer. İşte büyük lütuf budur.” 
Kur’ân, Fâtır, 35/32. 
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yardım et” şeklindeki cahiliye döneminin acımasızlık ve şiddet ilkesini, “Zalime 

yapılacak yardım, onun iki elini tutmaktır (zulmüne engel olmaktır)”40 diyerek tersine 

çevirip yüksek ve evrensel bir ahlâk ilkesi haline getirmiştir. 

Kur’ân, sünnet ve diğer İslâmî literatürde adalet kelimesi eşitlik kavramını da 

içeren bir anlam zenginliği içinde kullanılır. İslâm’ın koymuş olduğu, bütün insanlığı 

kucaklayıcı olan bu kapsamdaki adalet ilkesi, cahiliye dönemini ilkel ve bencil hürriyet 

anlayışını da kökten değiştirdi. Kur’ân-ı Kerîm’deki “inanmış bir köle”nin hür ve soylu 

bir müşrikten daha değerli olduğu şeklindeki yepyeni insanlık ve değer anlayışı cahiliye 

Arabını çileden çıkardı.  

Nitekim İslâm’a en büyük tepki, kendilerini hem ‘özgür olanlar’ hem de ‘soylular’ 

anlamındaki ‘ahrâr’ kelimesiyle niteleyen baskıcı azınlık sınıfından geldi. Onların, Hz. 

Peygambere köleleri ve güçsüzleri yanından uzaklaştırması halinde kendisiyle görüşme 

yapabilecekleri şeklinde küstahça teklifleri Kur’ân tarafından kesinlikle reddedildi41 ve 

bu suretle soyluluk kuruntuları üzerine kurulu ilkel hürriyet anlayışının yerine medenî 

ve sosyal eşitlikçi hürriyet anlayışı konuldu. Böylece uygulamada da İslâmiyet’in genel 

öğretisi insanları hem insanüstü otoritenin hem kendi vicdanının hem de meşru siyasî 

iktidarın buyruğu altına sokarak ilkel özgürlüğün eseri olan başıbozukluğu ortadan 

kaldırıldı.42 

İslâm’da ahlâka verilen yüksek paye başka bir dinde yahut herhangi bir felsefi bir 

meslekte katiyen görülemez. Hz. Muhammed (sav)’in “Ben ancak ahlâki faziletleri 

tamamlamak için gönderildim.” buyurması Müslümanlıkta ahlâkın en büyük ve en 

mühim bir mevki olduğunu ispata kâfidir. Mamafih, İslâm ahlâkı da İslâm’ın diğer 

hükümleri gibi Kitap ve sünnete dayanır. Müslümanlıkta dini emirlerle ahlâki vazifeler 

kaynakları itibariyle birdir. Hiçbir ahlâki emir yoktur ki emr-i dini olmasın! Bir 

Müslüman’a göre namaz, oruç, hac ve zekât nasıl bire dini vazife ise, sıhhatini 

korumak, ailesine bakmak, memleket ve milletin faydasına ve herkesi iyiliğine çalışmak 

da dini bir vazifedir. İnsan öldürmek dinde haram olduğu gibi, bir adamın arkasından 

                                                           
40 Buhârî, “Mezâlim”, 4; “İkrâh”, 7. 
41 “Rablerine, sırf O’nun rızasını ve cemaline kavuşmayı umdukları için, sabah akşam yalvaranlarla 

beraber olmakta sebat et.!Dünya hayatının süslerini arzulayarak sakın gözlerini onlardan başkasına 
kaymasın. Kalbini Bizi zikretmekten gafil bıraktığımız, heva ve hevesine uyan ve işi hep aşırılık olan 
kimselere itaat etme!” Kur’ân, Kehf, 18/28. 

42 Çağrıcı, a.g.e., ss. 27-29. 
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gıybetini yapmak da haramdır. Şu halde ahlâki olan şahsi ve içtimai vazifelerimizi 

bellemek de dinin emirleri iktizasındadır. Bunun içindir ki, ahlâki vazifelerimizin ne 

olduğunu ve kaç kısma ayrıldığını şöyle sıralayabiliriz: 

1. İnsanın Allah’ına ve Peygamberine karşı vazifeleri, 

2. İnsanın kendi şahsına karşı vazifeleri, 

3. İnsanın ailesine karşı vazifeleri, 

4. İnsanın memleket ve milletine karşı vazifeleri, 

5. İnsanın bütün insanlara karşı vazifeleri.43 

1.5.1. İslâm Ahlâkının Özellikleri  

       İslâm ahlâkı kaynaklarına dayanarak ve zikrettiğimiz alanları kapsamına alan İslâm 

ahlâkının özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

a) Küfür ve şirke düşmemiş, çeşitli din ve mezheplerin sarıldığı ahlâk 

prensiplerindeki kusur ve eksiklikler İslâm Ahlâkında bulunmaz. Çünkü bu ahlâkta 

insanın ahlâki görev ve sorumluluklardan kaçıp kurtulması için bir takım açık kapılar 

bırakılmamıştır. 

b) İslâm ahlâkında ahiret inancının da devreye sokulmasıyla, ahlâkın genel 

prensipleri tam bir değişmezlik kazanmış ve hiç sarsılmayacak bir şekilde kuvvetlenip, 

insanın eylem ve davranışları da istikrara kavuşturulmuştur. 

  c)  İslâm ahlâkı, gerçeği bütün cepheleriyle ele almıştır. Filozoflarca bölük pörçük 

ele alınan gerçeklik, İslâm ahlâkında bütünleştirilmi ştir. Örneğin, “Hazz”ın İslâm 

ahlâkında yeri vardır; çünkü o bir değer taşır; fakat biricik çözüm yolu ve kurtuluş 

değildir. Yine “Kemal”in de bir yeri ve değeri vardır. “Vazife”de öyle, “Vicdan”. İşte 

İslâm ahlâkı, bu dağınık ve tekli çözüm yolunu bir disiplin içinde ve bir ağacın dalları 

gibi birbirine uygun bir şekilde düzenlemektedir. İslâm ahlâkının tasvip etmediği nokta 

ise, bütün insan davranışlarını bunların yalnız biriyle açıklama yanlışlığıdır. 

  d) İslâm ahlâkı, gerçekçi ve dini bir ahlâktır. Bir yandan metafizik ve tabiat-üstü 

bir kaynaktan doğmakta; diğer taraftan ise, kuralları akıl ve muhakeme ile 

güçlendirilmektedir. Diğer ahlâklar, “Vazife ahlâkı”, “Hayır ahlâkı”. “Feragat Ahlâkı” 

                                                           
43 Ahmed Hamdi Akseki (1933), İslâm Dini, Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., Ankara, s. 227.  
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gibi çeşitli kısımlara ayrılırken, İslâm ahlâkı hem ‘vazife’yi, hem ‘hayır’ı hem de 

‘feragat’ı kendi bünyesinde ve sisteminin bir gereği olarak içermektedir.  

e)  İslâm ahlâkı, bütün ahlâk problemlerine cevap veren, hayatta her probleme 

çözüm teklif eden geniş ve bütün dünyayı kapsayan bir sistemdir. Bu kadar geniş ve 

büyük bir ahlâk sistemi görülmemiştir. Çünkü bu ahlâk, hem ferdî, hem dinî, hem de 

sosyal ihtiyaçları karşılamaktadır. O, bir taraftan Liberalist görünürken, diğer taraftan 

sıkı bir mali disiplin kurar. Realist görüşler yanında, idealist bir manzara gösterir. 

Gerekli olan gelenekleri ve âdetleri koruyarak ‘muhafazakâr’ görünürken, büsbütün 

yeni esaslar kurarak büyük bir yenilik hamlesi taşır. Aklî elemanları yanında mistik 

görüşleri de ihtiva eder. Bu karakteriyle İslâm ahlâkı dünyayı içine alan, uzlaştırıcı ve 

birleştirici rolünü tam bir başarıyla gerçekleştirir.  

f)   İslâm ahlâkı akla uygun ve teşkilâtlı bir yapıdır. Bu yapıda bütün elemanlar 

işbirliği ile çalışır. Fonksiyonlarını tam bir düzen ve dayanışma içinde işletir. En yüksek 

bir ideal, pratik bir fiil ile uyuşur. Çok sert bir kural, yumuşak bir davranışla yumuşatılır 

ve düzenlenir. Akıl, iman içinde tamamlanır; iman da akılla sağlamlaşır. Fert kendi 

şahsiyetini geliştirirken, toplumun genel kurallarına da ayak uydurur. Toplum da 

manevî haklarını fertlerine uygularken, onlardan lüzumsuz ve faydasız fedakârlıklar 

istemez; herkesten yapabileceği kadarını bekler. 

 g) İslâm ahlâkının en temel özelliklerinden birisi de pratik olmasıdır. 

Müslümanlar İslâm ahlâkını yeryüzünde yaşayan kimselerdir. Hayata uygulanan bu 

ahlâk kurallarında bir yumuşaklık ve hoşgörü vardır. 

h) İslâm ahlâkında görevler sınırlandırılmış ve bir hiyerarşiye tabi tutulmuştur. 

Mükellef olmanın şartları belirtilmiş, her vazifenin insan gücüne göre ayarlanması esas 

kabul edilmiştir. Ahlâki bir emir, aynı zamanda, dinî bir vazife halini almıştır. Bu 

sebeple İslâm, insanı yalnız ahlâklı yaparak orada bırakmaz, daha da yükselterek 

hayırlara anahtar, şerlere kilit yapmayı hedefler.44 

                                                           
44 Hüsameddin Erdem, Son Devir Osmanlı Düşüncesinde Ahlâk,  s.25. 
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1.5.2.  İslâm Ahlâkının Kaynağı 

İslâm ahlâkının asıl kaynağı Kur’an ve onun ışığında oluşan Sünnet’tir. Nitekim 

Hz. Aişe bir soru münasebetiyle Hz. Peygamber’in ahlâkının “Kur’an ahlâkı” olduğunu 

belirtmiştir.45 Bu sebeple İslâm ahlâk düşüncesi Kur’ân ve Sünnet’le başlar. Kur’ân-ı 

Kerim, Hz. Muhammed’in yüksek bir ahlâka sahip olduğunu belirtmiş,46 onu güzel 

ahlâk örneği olarak göstermiştir.47 Bütün bu ve benzeri deliller, Sünnet’in Kur’an’dan 

sonra İslâm ahlâkının ikinci kaynağını teşkil ettiğini açıkça göstermektedir.48 Bu iki 

kaynak dinî ve dünyevî hayatın genel çerçevesini çizmiş, amelî kurallarını belirlemiş, 

böylece daha sonra gelen fıkıhçı ve hadisçiler, kelâmcılar, mutasavvıflar, hatta filozoflar 

tarafından geliştirilecek olan ahlâk anlayışlarının temelini oluşturmuştur. Kur’ân-ı 

Kerîm, ihtiva ettiği diğer konular gibi ahlâk konularını da herhangi bir ahlâk kitabı gibi 

sistematik olarak ele almamış; ancak, eksiksiz bir ahlâk sistemi oluşturacak zenginlikte 

nazarî prensipler ve amelî kurallar getirmiştir.49 

Kurân-ı Kerîm’de “ahlâk” kelimesi doğrudan yer almamakla birlikte, biri “âdet ve 

gelenek”, diğeri de terim anlamıyla ahlâk  manasında olmak üzere iki yerde50 “ahlâk” ın 

tekili olan “hulk” kelimesi geçmektedir.51 Ayrıca pek çok âyette yer alan “amel” 

teriminin alanı, ahlâkî davranışları da içine alacak şekilde geniş tutulmuştur. Hadislerde 

ise “ahlâk” ve “hulk” kelimeleri birlikte kullanılmıştır.52 

Din dışı ahlâk teorilerinde ahlâkın yahut ahlâkî ödevlerin kaynağının akıl, vicdan 

veya toplum olduğu yönünde çeşitli görüşler ileri sürülmüş, ciddi tartışmalar 

yapılmıştır. İslâm dini de gerek birey gerekse toplum olarak insana ve onun akıl, vicdan 

gibi manevi kapasitelerine büyük değer vermiştir. Kur’ân-ı Kerîm’in dünyada yegâne 

mükellef ve sorumlu varlık olarak insanı tanıması ve bütün dünyevi varlıklar içinde 

yalnız onu muhatap olarak alması, ona verdiği değeri gösteren en önemli kanıttır. 

                                                           
45 Müslim, “Müsafirûn” , 139. 
46 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.”Kur’an, Kalem, 68/4. 
47 “Andolsun ki, Resulullah, sizin için Allah’a ve ahret gününe kavuşmayı umanlar ve Allah’ı çok 

zikredenler için güzel bir örnektir.” Kur’an, Ahzâb 33/21. 
48 Özek, a.g.e.,  ss. 19-20. 
49 Çağrıcı, a.g.e., s.30. 
50 “Bu öncekilerin geleneğinden başka bir şey değildir.” Kur’an, Şuarâ 26/37; “Sen elbette yüce bir 

ahlâk üzeresin.”, (Kur’an, Kalem, 68/4). 
51 Ahlâk kelimesi Arapçada “seciye, tabiat, huy” gibi manalara gelen hulk veya huluk kelimesinin 

çoğuludur. Sözlüklerde çoğunlukla insanın dış yapısı için “halk”, iç veya manevi yapısı için “hulk” 
kelimelerinin kullanıldığı kaydedilir. 

52 Çağrıcı, a.g.e., s.31. 
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Ayrıca insanın değerini dile getiren özel açıklamalar da bulunmaktadır. Buna göre Allah 

insanı en güzel bir tabiatta yaratmış53, ona kendi ruhundan üflemiştir54. Ancak insanın 

bu üstün ruhî cephesi yanında bir de topraktan yaratılan beşerî cephesi vardır. İşte 

insandaki bu ikilik onun ahlâkî bakımdan çift kutuplu bir varlık olması sonucunu 

doğurmuştur. "Allah insan nefsine fücurunu da takvâsını da ilham etmiş", yani ona 

iyilik ve kötülüğün kaynakları olan kabiliyetleri birlikte vermiştir. Dolayısıyla "Nefsini 

temiz tutan kurtuluşa ermiş, onu kirletense ziyan etmiştir."55  

İnsanın bu çift kutuplu tabiatı sebebiyle Kur'ân-ı Kerîm'de onun ahlâkî hüküm 

ve tercihlerinde yanılabileceği de özellikle belirtilmiştir. Bu husus Hz. Yûsuf'un 

dilinden şu şekilde ortaya konmuştur: "Ben nefsimi temize çıkaramam; çünkü nefis 

ısrarla kötülüğü emreder; ama rabbimin merhamet etmesi durumu başka. Rabbim 

bağışlayıcı ve merhametlidir."56  

  İşte Kur'an'ın insan hakkındaki bu ihtiyatlı iyimserliği ve Allah'ın iyi ahlâk 

üzerindeki etkisi İslâm ahlâkının temelde dinî kaynaklı olması sonucunu doğurmuştur. 

Kur'an ve Sünnet'e göre hakkında nas bulunan konularda yükümlülüğün ve dolayısıyla 

ahlâkın kaynağı dindir. "Allah ve Resulü bir şeye hükmedince, artık mümin erkek ve 

kadınlara işlerinde bir seçme hakkı kalmaz. Her kim Allah ve Resulü'ne isyan ederse 

apaçık bir sapıklığa düşmüş olur"57. Hz. Peygamber, ahlâkî hükümlerin de dâhil olduğu 

helâlleri haram, haramları helâl saymaya yönelik bir anlaşmanın geçersiz olduğunu 

açıklamıştır58. Bununla birlikte, Allah'ın hükümlerine aykırı olmamak kaydıyla ana, 

baba, devlet gibi başka otoriteler de vazife koyabilirler ve bunlara itaat gerekir59. 

Kur'an ve Sünnet'te ahlâk ile ilgili genel hükümler yanında birçok ahlâkî davranış için 

özel hükümler de yer almış olmakla birlikte, her şeye rağmen, hakkında hüküm 

                                                           
53 “Biz insanı en güzel şekilde yarattık.” Kur’an, Tîn 95/4. 
54 “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın!” 

Kur’an, Hicr, 15/29.   
55 “Ona hem kötülük, hem de ondan sakınma yolu ilham eden hakkı için ki:Nefsini maddî ve manevî 

kirlerden arındıran, felaha erer.” Kur’an, Şems, 91/8-9.   
56 “vezir de (Yusuf'a sahib olmaya yeltenmemle beraber) kendisinden gizli olarak ona (fiilen) hiyanet 

etmediğimi ve Allah'ın hainlerin hilesini iflah etmeyeceğini bilsin. Doğrusu, ben nefsimi temize 
çıkarmam. Çünkü Rabbimin merhamet edip korudukları hariç, nefis daima fenalığı ister, kötülüğe sevk 
eder. Doğrusu Rabbim gafurdur, rahimdir (affı ve merhameti boldur)." Kur’ân, Yûsuf, 12/53. 

57 “Allah ve Resulü herhangi bir meselede hüküm bildirdikten sonra, hiçbir erkek veya kadın müminin, o 
konuda başka bir tercihte bulunma hakları yoktur.Kim Allah'a ve Resulüne isyan ederse besbelli bir 
sapıklığa düşmüş olur. “ Kur’ân , Ahzâb, 33/36. 

58 Ebû Dâvûd, "Akdıye", 12. 
59 Buhârî, "Ahkâm", 4, 43; Müslim, "İmâra", 34, 38. 
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bulunmayan girift meselelerle karşılaşılabileceği de hesaba katılmıştır. Hz. Peygamber, 

"Helâl de haram da bellidir; bu ikisi arasında ise şüpheli durumlar vardır. Şüphelerden 

sakınan kişi dininin şerefini korumuş olur"60  buyurmuş ve böyle durumlarda kalp ve 

vicdanın verdiği hükme uymayı öğütlemiştir. Ancak Kur'an ve hadislerde vicdanın 

hükümleri ihtiyatla karşılanmıştır. Çünkü insan nefsi, kendisine kötülük ve edepsizlikler 

telkin eden şeytanın baskısı altındadır61. Ayrıca İslâmî terminolojide hevâ adı verilen 

kötü arzu ve eğilimler ile şuursuz taklit de ahlâk ve fazilet yolunun engelleri olarak 

gösterilmiştir.62 

1.5.3.  İslâm Ahlâkının Gayesi 

Din dışı ahlâk görüşleri ahlâk için genellikle dünyevî gayelerden söz etmişler ve 

bedensel haz, ruhsal haz, kişisel veya toplumsal yarar yahut mutluluk gibi farklı gayeler 

göstermişler; ünlü Alman filozofu Kant ise bütün bu görüşleri reddederek, ahlâkın kendi 

dışında, diğer bir deyişle iyi veya ödevden başka bir amacının olamayacağını 

savunmuştur. 

Kur'an ve Sünnet'te ise güzel ahlâkı (ahlâk-ı hamîde) oluşturan erdemlerin bu 

dünyada fert ve toplum hayatına kazandırdığı maddî ve mânevî faydalar, kötü ahlâkı 

(ahlâk-ı zemîme) oluşturan erdemsizliklerin doğurduğu zararlar üzerinde durulmuştur. 

Allah, "Şükrederseniz (nimetlerimi) arttırırım"63; "Şeytan içki ve kumarla aranıza 

düşmanlık ve nefret sokmak ister"64 buyurur; iyi kullarını yeryüzüne hâkim kılacağını 

bildirir.65 Ayrıca birçok eski milletlerin yıkılışında ahlâkî çöküntünün önemli ölçüde rol 

oynadığı haber verilir. Bununla birlikte, ahlâk prensiplerine aykırı davranışların 

doğurduğu bu tür tabii ve fizikî zararlar, sosyal ve mânevî sıkıntılar İslâm'da ahlâkî 

yaptırım sayılmaz; dolayısıyla kişiyi sorumluluktan kurtarmaz. Gerçi dünyevî 

musibetlerin günahlar için kefaret sayılacağına dair bazı hadisler vardır.66 Fakat bu, 

                                                           
60 Buhârî, "Îmân", 39; "Büyû`", 2; Müslim, "Müsâkat", 107, 108. 
61 “O, size ancak kötülüğü, hayâsızlığı ve Allah’a karşı bilmediğiniz şeyleri söylemenizi emreder.” 

Kur’ân, Bakara, 2/169. 
62 Çağrıcı, a.g.e., ss.31-35. 
63 “Ve düşünün ki: Rabbiniz şöyle ilan buyurdu: "Eğer şükrederseniz, Ben nimetlerimi daha da artırırım, 

ama nankörlük ederseniz haberiniz olsun ki azabım pek şiddetlidir!"”, Kur’ân , İbrahim, 14/7. 
64 “ Şarap ve kumarla şeytanın yapmak istediği tek şey, sizin aranıza düşmanlık ve kin salmak, sizi Allah’ı 

zikretmekten ve namazdan alıkoymaktır. Artık bu habis şeylerden vazgeçtiniz değil mi?”   Kur’ân, 
Mâide, 5/91. 

65 “ Şu kesindir ki Biz Zikir’den (Tevrat’tan) sonra Zeburda da: "Dünyaya salih kullarım varis olacaklar. 
Dünya onlara kalacak" diye yazmışızdır.” Kur’ân, Enbiyâ, 21/105. 

66  Buhârî, "Fiten", 17; Müslim, "Birr", 49; Dârimî, "Rikak", 56; Müsned, V, 173, 177, 289. 
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ahlâkî fenalıkların doğurduğu musibet ve zararın zaruri sonucu değil, musibete uğrayan 

kişinin bu durumdayken gösterdiği sabır, rıza, tevekkül gibi Müslüman’a yakışır olumlu 

tavırların karşılığıdır.67 

  Diğer yandan, kişinin ruhî benliğinde iyiliğin meydana getirdiği sevincin, 

kötülüğün meydana getirdiği pişmanlık ve elemin Kur'an ve Sünnet'te büyük bir değer 

taşıdığı görülür. Nitekim Peygamber efendimiz, "Bir insan iyilik yaptığında sevinç, 

kötülük yaptığında üzüntü duyabiliyorsa artık o gerçekten mümindir"68 buyurmuş, hatta 

iyilik (bir) ve kötülüğü (ism), kişinin vicdanında (nefs) meydana getirdiği etkilenmenin 

mahiyetine göre tarif etmiştir.69 Ancak vicdan duygusu insanı kötülük yapması halinde 

kınayan bir güç (en-nefsü'l-levvâme)70 olabileceği gibi, kötülük karşısında duyarlılığını 

kaybederek "kaskatı kesilmiş kalp"71 haline de dönüşebilir. Bu yüzden İslâm'da bütün 

ahlâkî vazifeler uhrevî yaptırımlara bağlanmış72, iyiler için cennet vaat edilmiş, kötüler 

cehennemle tehdit edilmiştir. Bununla birlikte ahlâk kurallarının uygulanmasında, 

özellikle toplumsal düzenin sağlıklı i şletilmesinde genellikle sadece bu motiflere 

dayanan bir ahlâk tam olarak saygıya değer sayılamayacağından, Kur'ân ve Sünnet'te 

Allah'ı en yüksek derecede sevmek73, O'nun hoşnutluğuna lâyık olmak ve O'ndan 

hoşnut olmak74 temel ahlâkî amaç ve motif olarak gösterilmiş, doğru inanç ve temiz 

                                                           
67 Çağrıcı, a.g.e. , ss. 34-35. 
68 İbn. Hanbel, I, 398. 
69 Müslim, "Birr", 14, 15; Tirmizî, "Zühd", 52. 
70 “Kendisini eleştirip kusurlarından pişmanlık duyan kimse hakkı için (ki siz mutlaka diriltileceksiniz).” 

Kur’ân, Kıyame, 75/2. 
71 “ İşte o Yahudileri, verdikleri kesin sözü bozduklarındandır ki lânetledik, onların kalplerini 

katılaştırdık. Böylece onlar kelimeleri yerlerinden oynatarak tahrif ederler. Kendilerine tebliğ edilen 
hususlardan pek çoğunu unuttular. Onların pek azı hariç olmak üzere, onlar tarafından devamlı olarak 
hainlik görürsün. Yine de sen onları affet, aldırma. Çünkü Allah iyilik edenleri sever.” Kur’ân, Maide, 
5/13. 

72 “Ama âhiret diyarına gelince: Biz orayı dünyada büyüklük taslamayanlara, fesatçılık ve bozgunculuk 
peşinde olmayanlara veririz. Hayırlı âkıbet, günahlardan sakınanlarındır. Kim iyilik yaparsa, âhirette 
ondan çok daha iyi bir karşılık görür. Kim kötülük işlerse, bilesiniz ki kötülük işleyenler ancak 
yaptıkları kötülük kadar ceza görürler.”Kur’ân, Kasas, 28/83-84; “Elbet gelecek kıyamet saati. 
Nerdeyse açıklayasım geliyor onun vaktini. Ta ki her kişi bulsun orada bütün yapıp ettiğini, işlerinin 
karşılığını.” Kur’ân ,Tâhâ, 20/15. 

73 “Öyle insanlar vardır ki, Allah’tan başkasını Allah’a denk tutar, tıpkı Allah’ı severcesine onları 
severler. Müminlerin Allah’a olan sevgileri ise her şeyden daha ileri ve daha kuvvetlidir. Böyle 
yaparak kendilerine zulmedenler, azabı gördükleri zaman anlayacakları gibi, bütün kuvvet ve kudretin 
yalnız Allah’a ait olup, Allah’ın azabının pek şiddetli olduğunu, keşke şimdiden bilselerdi!” Kur’ân, 
Bakara, 2/165. 

74 “Bunlardan sonra Allah buyurur ki: "Bu gün o gündür ki, doğruların doğruluğu kendilerine fayda 
verir. Onlara içinden ırmaklar akan cennetler var. Orada daimî kalırlar. Allah onlardan razı olmuş, 
onlar da Allah’tan razı olmuşlardır. İşte büyük başarı ve mutluluk budur!” Kur’ân, Mâide 5/119. 
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yaşayışın en üstün gayesinin Allah rızası olduğu vurgulanmıştır75.  

Kur'ân-ı Kerîm'de her şeyin üstünde ve her şeyden daha değerli olduğu bildirilen76 

Allah rızası yani Allah'ın kulundan hoşnut olması, inananlar için bu dünyada 

hissedilemez değildir. Allah'a derinden inanıp saygı duyan ve her durumda O'nunla 

birlikteliğinin bilincini yaşayan, bu inanç ve duygular içinde ruhunu erdemlerle ve 

hayatını iyiliklerle süsleyen, iradesinin bütün gücüyle kötülüklere karşı koyan, gücünü 

aşan durumlarda Allah'a sığınıp (tevekkül) inayetini dileyen insan, O'nun hoşnutluğunu 

kazanmış olmanın verdiği üstün manevi hazzı ve mutluluğu ruhunun derinliklerinde 

duyabilir; fakat bu mutluluğu en mükemmel derecede âhirette hissedecektir. İşte Hz. 

Peygamber'in, "gözlerin görmediği, kulakların duymadığı ve hiçbir aklın 

düşünemeyeceği kadar üstün"77  olarak tanımladığı uhrevî ödül de bu mutluluktur.78 

  İslâm ahlâkı kaynağının din, mihverinin Allah korkusu (takvâ) olmasıyla tektir. 

Özellikleriyle diğer ahlâki ekollerden üstündür. Aynı şekilde gayesi ile de diğerlerinden 

daima yücedir. Asırlar boyunca bütün insanlığın göz dikip aradığı en yüce ahlâkın 

gayesi ne olabilir? O gerçekleştireceği hakkın, hayrın ve adaletin tekeffül ettiği sevgiyi, 

diğergamlığı, karşılıklı şefkati, bolluğu, ilerlemeyi, iyilik ve takva konusunda 

yardımlaşmayı sağlayacaktır.  

 Her bir fert ve cemiyette kemale ayıp ve noksanlıkları engelleyecek bir kuvvet 

olarak bulunan tertemiz bir ruhun yapacağı şeyler ne olabilir?  İşte o saadettir.79 

  İslâm ahlâkının bu dinamik yapısı, onun sadece bir kitle ahlâkı veya sadece bir 

seçkinler ahlâkı olmadığı, aksine maddî, zihnî ve psikolojik bakımlardan her seviyedeki 

insanın kaygılarını, beklentilerini ve özlemlerini dikkate alan; bununla birlikte ona, 

içinde bulunduğu durumdan daha ideal olana doğru yükselme imkânı sağlayan kapsamlı 

ve uyumlu bir ahlâk olduğunu gösterir. Buna göre hayır statik olmadığı gibi gaye de 

                                                           
75 “Allah mümin erkeklere de, mümin kadınlara da, ebedî kalmak üzere girecekleri, içinden ırmaklar 

akan cennetler vaad etti. Hem Adn cennetlerinde hoş hoş konaklar! Hepsinden âlâsı ise Allah’ın 
kendilerinden razı olmasıdır. İşte en büyük mutluluk, en büyük başarı budur.” Kur’ân, Hadîd, 57/27. 

76 “Sonra bunların ardından peş peşe peygamberlerimizi gönderdik. Özellikle Meryem’in oğlu Îsâ’yı 
arkalarından gönderdik, kendisine İncîl’i verdik ve ona uyanların kalplerine şefkat ve merhamet 
yerleştirdik. Uydurdukları ruhbanlığı ise Biz kendilerine farz kılmadık, lâkin Allah’ın rızasına nail 
olmak için kendileri icad ettiler. Kaldı ki ona gereği gibi de riâyet etmediler. Biz de onlardan iman 
edenlere mükâfatlarını verdik, onların çoğu ise büsbütün yoldan çıkmışlardır.” Kur’ân , Tevbe, 9/72. 

77 Buhârî, "Bed'ü'l-vahy", 8, "Tevhîd", 35; Müslim, "Cennet", 5, 6. 
78 Çağrıcı, a.g.e., s. 35. 
79 Muhammed el Hûfî, a.g.e, ss.48-49. 
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statik değildir. Bütün insanların yapabilecekleri, dolayısıyla yapmak zorunda oldukları 

iyilikler (farzlar) yanında, yapılması kişinin fazilet ve kemal derecesine bağlı hayırlar da 

vardır. Ahlâk, bilgi ve fazilet bakımından sürekli bir yenilenmedir. Bunun için insan, 

Kur'ân-ı Kerîm'e göre, öncelikle inanç sevgisi kazanmalı, fenalıklardan ve 

isyankârlıktan nefret etmeli80, kalbini yani iç dünyasını Allah şuuru (zikrullah) ile 

huzura kavuşturmalıdır81. Bu suretle Allah şuuru insana ahlâkî ve manevi hayattan zevk 

alma, hatalarının farkına varma, onlardan yüz çevirme ve Allah'tan bağış dileme fırsatı 

sağlayacaktır82. İslâm'ın öngördüğü bu ahlâkî terakkinin ulaşacağı son nokta, insanın 

gaye bakımından çıkar kaygılarını aşması, hatta cennet ümidi ve cehennem korkusunun 

da ötesinde bütün düşünce ve davranışlarını Allah'ın emrine ve rızasına uygun düşüp 

düşmeyeceği açısından değerlendirmesidir83. İslâm ahlâkı,  faydacı eğilimleri ortadan 

kaldırmakla ve kategorik bir ahlâk hüviyeti kazanmaktadır.84 

1.5.4.  İslâm Ahlâkının Bir Bilim Dalı Olarak Ortaya Çıkı şı 

 İlk Gelişmeler ve Örnek Eserler 

İslâm'ın ilk yüzyılında ahlâk genellikle yukarıda bir ölçüde arz edilen dinî ilke ve 

kurallara dayanmaktaydı. Müslümanlar, Kur'an'ın emrine uyarak hayatlarını Hz. 

Peygamber'in getirdiği öğretilere göre düzenlemeleri gerektiğine inanmışlardı. Takriben 

II. yüzyılın başlarından itibaren ortaya çıkan yeni durumlar karşısında giderek az çok 

farklı ahlâk anlayışları doğmaya başladı. Kelâm ilminde kader ve kulların fiilleri ile 

ilgili meseleler aynı zamanda ahlâkın da en önemli teorik konularıydı. Tasavvuf geniş 

ölçüde ahlâkı ilgilendiren problemlerden doğmuş ve az çok yeni bir hayat üslûbu ve 

giderek bunu temellendirmeye yönelik bir teori oluşturmaya yönelmişti. Özellikle Grek 

                                                           
80 “Bilin ki, Allâh'ın Elçisi içinizdedir. Şâyet o, birçok işte size uysaydı, sıkıntıya düşerdiniz. Fakat Allâh 

size imanı sevdirdi ve onu sizin kalblerinizde süsledi ve size küfrü, fıskı ve isyânı çirkin gösterdi. İşte 
doğru yolda olanlar bunlardır. Bedeviler "iman ettik!" dediler. De ki: "Siz iman etmediniz, lâkin "İslâm 
olduk, size inkıyad ettik!" deyiniz. Zira iman henüz kalplerinize girmiş değildir. Eğer Allah’a ve 
resulüne itaat ederseniz, sizin emeklerinizden hiçbir şeyin mükâfatını eksiltmez. Yaptığınızı zayi etmez. 
Gerçekten Allah gafûr ve rahîmdir (mağfireti, merhamet ve ihsanı boldur). Kur’ân, Hucurât, 49/7, 14. 

81 “ İşte onlar iman edip gönülleri Allah’ı zikretmekle, O’nu anmakla huzur bulan kimselerdir. İyi bilin ki 
gönüller ancak Allah’ı anmakla huzur bulur." Kur’ân, Ra'd,13/28. 

82 “O müttakiler ki çirkin bir iş yaptıklarında veya kendi nefislerine zulmettiklerinde, peşinden hemen 
Allah’ı anar, günahlarının affedilmesini dilerler. Zaten günahları Allah’tan başka kim affeder ki? Bir 
de onlar, bile bile işledikleri günahlarda ısrar etmez, o günahları sürdürmezler.” Kur’ân, Âl-i İmrân, 
3/135. 

83 “Öyleyse ey Resulüm, sen beraberinde olup tövbe edenlerle birlikte, sana nasıl emredilmişse öyle 
dosdoğru hareket et. Aşırı gitmeyin. Çünkü O, yaptığınız her şeyi görmekte olup işlerinizin karşılığını 
da size verecektir.”  Kur’ân, Hûd, 11/112. 

84 Çağrıcı, a.g.e., s. 36. 
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felsefe kaynaklarının Arapçaya aktarılması sonucunda Müslüman filozoflar da temel 

ahlâk problemlerini rasyonel yöntemlerle irdeleyen eserler yazmışlardır.85 

Bütün bu gelişmelerin yanında temelini Kur'an'dan alan ve Hz. Peygamber ile 

ashabın hayatlarında şekillenmiş olan geleneksel İslâm ahlâkına bağlılığı ilke edinen 

anlayış da varlığını sürdürdü ve genel olarak ahlâka veya bu alanın özel konularına dair 

eserlerden oluşan zengin bir literatür doğdu. Daha çok hadisçi ve fakihler tarafından 

yapılan bu yöndeki ahlâk çalışmalarının ilk örnekleri arasında Abdullah b. Mübârek'in 

(ö. 181/707) Kitâbü'z-Zühd ve'r-rekâik'ı, Ahmed b. Hanbel'in (ö. 241/855) ez-Zühd'ü, 

Buhârî'nin (ö. 256/877) el-Edebü'l-müfred'i zikredilebilir. Ayrıca, başta Kütüb-i Sitte 

olmak üzere hemen bütün hadis mecmualarında "Kitâbü'l-Edeb", "Kitâbü'l-Birr", 

"Kitâbü Hüsni'l-hulk" gibi başlıklar altında özellikle ahlâk hadislerini ihtiva eden 

bölümler bulunur. İslâm kültür tarihi boyunca devam eden "kırk hadis" külliyatının 

başta gelen konuları da ahlâkla ilgili olanlardır. Furû-i fıkıh türünden eserlerde amelî 

ahlâk, tefsir ilmine ait "ahkâmü'l-Kur'ân" türündeki eserlerde de nazarî veya amelî 

ahlâkla ilgili konulara yer verildiğine işaret etmek gerekir.86 

Daha sonraki dönemlerde İslâm kültür tarihinin en çok eser verilen alanlarından 

biri haline gelen İslâm ahlâkının başta gelen klasiklerinden biri, İbn Hibbân el-Büstî'nin 

(ö. 354/965), ahlâk konularındaki birikiminin yanında, kişisel tecrübelerini de yansıtan 

Ravzatü'l-ukalâ' ve nüzhetü'l-fuzalâ' adlı eseri olup tecrübeye dayalı ve gerçekçi 

görüşlerin yer aldığı eser İslâm ahlâk kültürünün en değerli ve yararlı kaynakları 

arasında gösterilmeye değer bir önem taşımaktadır. Hz. Peygamber'in ahlâkını bütün 

insanlık için en yüksek hayat ideali olarak gösteren İbn Hazm'ın (ö. 456/1064) dinî-

felsefî mahiyetteki el-Ahlâk ve's-siyer fî müdâvâti'n-nüfûs'u müellifinin zihnî 

birikiminin ve hayat tecrübelerinin bir özeti olan muhtevasının önemi yanında edebî 

bakımdan da büyük bir değer taşır. Ebû Nasr et-Tabersî'nin (ö. 548/1153) Mekârimü'l-

ahlâk'ı da yine Hz. Muhammed'in, hayatın bütün alanlarına ait tutum ve davranışlarını 

sergileyen ve onu bir ahlâk ideali olarak gösteren en tipik geleneksel ahlâk kitabı 

örneklerindendir. Râgıb el-İsfahânî'nin ez-Zerî`a ilâ mekârimi'ş-şerî`a isimli ahlâk 

kitabının önemini ifade etmek için Gazzâlî'nin, tasavvufun dışında kalan ahlâk 

konularında bu eseri birinci kaynak olarak kullandığını belirtmek yeterli olacaktır. Aynı 

                                                           
85 a.g.e., s. 75. 
86 a.g.e., s. 76. 
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gelenek içinde seçkin bir yere sahip olan ve yazıldığı dönemden bu yüzyılın başına 

kadar Gazzâlî'nin (ö. 505/1111) İhyâ'ından sonra en çok okunan ahlâk kitabı olma 

özelliği taşıyan Mâverdî'nin (ö. 450/1058) Edebü'd-dünyâ ve'd-dîn adlı kitabı,87 tarih 

boyunca Müslümanların ahlâkî kimlik ve kişili ğinin oluşmasında en başta rol oynamış 

eserler arasında yer alır. 

1.5.5.  İslâmî Düşünce Sisteminde Ahlâk Felsefesinin Gelişimi  

        İslâm filozoflarının antik Yunan filozofları olan Sokrates, Eflâtun ve Aristo’dan 

etkilenmişlerdir. İslâm âleminde ahlâk ile ilgili yapılan ilk çalışmalar bu filozofların 

eserlerinin Arapçaya çevrilmesi ve incelenmesi yönünde olmuştur. Yunan filozoflarının 

ahlâk konusunda yazmış oldukları eserlerin ve daha sonra bunlarla ilgili yazılan 

şerhlerin önemli bir kısmı çok erken bir tarihte Arapçaya çevrilmiştir. Müslüman 

filozoflar Eflâtun’un başta Cumhuriyet’i olmak üzere diyaloglarının önemli bir kısmını 

inceleme imkânı bulmuşlardır. Aristo’nun meşhur Nikhomakhos Ahlâkı’nı İshak b. 

Huneyn on bir kısma ayrılmış olarak Arapçaya tercüme etmiştir. Aynı mütercimin 

eserle ilgili bir başka şerhi de tercüme ettiği bilinmektedir. Fârâbî bu eserin giriş 

bölümü üzerine bir şerh yazmıştır. Daha sonra İbn Rüşd de Aristo’nun Ahlâk’ı üzerine 

orta boy bir şerh kaleme almıştır. Tanınmış tıp bilgini ve filozof Galen’in Fi’l-ahlâk ve 

insanın kendi faziletlerini nasıl keşfedeceğine dair bir risâlesi İslâm filozofları üzerinde 

oldukça etkili olmuştur.  

        Hakikî manada ilk İslâm filozofu olan Kindî ahlâkla ilgili olarak çok sayıda 

risâle kaleme almışsa da ne yazık ki bu eserlerin çoğu bugüne kadar bulunamamıştır. 

Kindî’nin ahlâka dair görüşlerini risâlelerinin muhtelif yerlerine serpiştirilmi ş 

mâlumattan, el-Hîle li-def`i’l-ahzân adlı risâlesinden ve Sicistânî’nin Müntehabü 

sıvâni’l-hikme’sinde yer alan iktibaslardan öğrenmekteyiz. Kindî’nin bu eseri hacmi 

küçük olmasına rağmen, çok etkili olmuştur. Hüznün mahiyeti, sebepleri ve 

giderilmesinin çareleri gibi konuları ele alan eserde, İslâmî tesirlerin yanı sıra Eflâtuncu, 

Aristocu, Stoacı ve Yeni Eflâtuncu tesirleri de farklı nispetlerde bulabilmekteyiz. Eser 

Âmirî, İbn Miskeveyh ve Tûsî gibi ahlâk filozofları üzerinde de ilgi uyandırmıştır.88 

 

                                                           
87 a.g.e., ss.76-77. 
88 a.g.e. , ss. 123-132. 
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        Daha sonra Ebû Bekir er-Râzî, yirmi kısa bölümden meydana gelen et-Tıbbü’r-

rûhânî adlı bir eser kaleme almıştır. Eserde Aristocu unsurlara değil de Eflâtun’a ağırlık 

verildiği anlaşılmakta; ayrıca Galen’in tesirleri açıkça görülmektedir. Burada Râzî öfke, 

kızgınlık, kıskançlık, aç gözlülük vb. nefsî kötülüklere bir tabip mahareti ile 

yaklaşmakta ve bunlardan kurtulma yollarını öğretmektedir. Ayrıca Râzî’nin itidali 

tavsiye eden ve manevî hazlara yer veren felsefî hayat tarzı ile ilgili es-Sîretü’l-

felsefiyye adlı eseri de geniş anlamda ahlâkla ilgili olarak görülebilir.89  

        Felsefenin öteki alanlarında olduğu gibi ahlâk sahasında da sistemleşme Fârâbî 

sayesinde gerçekleşmiştir. Psikolojiyi ahlâka, ahlâkı siyasete ve nihayet faal akıl 

vasıtasıyla siyaseti metafiziğe en tutarlı şekilde bağlayan, Fârâbî’dir. O, öncelikle 

Eflâtun’un görüşleri ile Aristo’nunkileri, ikinci basamakta ise felsefenin görüşleri ile 

dinin görüşleri arasında bir telif ve terkibe gitmeye çalışmıştır. et-Tenbîh ‘alâ sebîli’s-

sa’âde ve Tahsîlü’s-sa’âde’si doğrudan doğruya ahlâk ile ilgilidir. Ayrıca el-

Medînetü’l-fâzıla ve Siyâsetü’l-medeniyye adlı eserlerinin son kısımları da siyaset 

çerçevesi içinde ele alınmış ahlâk konularıyla, özellikle de haz ve saadet konularıyla 

ilgilidir. Fârâbî’nin fazilet ve saadetle ilgili görüşleri bütün İslâm filozofları üzerinde, 

ittisâl fikri ise İbn Sînâ, İbn Bâce, İbn Tufeyl ve ayrıca bazı bakımlardan mutasavvıflar 

üzerinde etkili olmuştur.90  

         Fârâbî ile İbn Sînâ arasında geçen süre, İslâm’da felsefî kültürün aydın kesime 

hızla yayıldığı bir dönemdir. Ebü’l-Hasan el-Âmirî, bu dönemde yaşayan filozoflardan 

birisidir. Onun ahlâk ve siyaset konusunda yazmış olduğu Kitâbü’s-sa’âde ve’l-is’âd 

isimli eseri, sistematik ve didaktik bir kompozisyona sahip olmamakla birlikte, ahlâk 

felsefesinin önemli kaynaklarından birini teşkil etmektedir. Eser, Müslüman filozofların 

özellikle ne gibi konularla meşgul olduklarını, hangi isim ve kaynaklara dayandıklarını 

göstermesi bakımından bir bilgi hazinesidir.  

        İslâm meşşaî felsefesi olgunluk döneminin en büyük ismi olan İbn Sînâ’nın 

genel felsefesi içinde ahlâka fazla ağırlık vermediği bilinmektedir. Meselâ felsefenin her 

alanına yer veren eş-Şifâ’da ahlâk için ayrılmış özel bir bölüm yoktur. Buna rağmen 

onun ahlâk ile ilgili söyledikleri bir araya getirildiğinde bir fikir verecek ölçüde 

malumat elde edilebilir. İbn Sînâ’nın ahlâk ve saadet ile ilgili iki risâlesi vardır. Fakat o, 
                                                           
89 a.g.e. , ss. 133-143. 
90 a.g.e. , ss. 171-198. 
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esas konusu olan nefs ve nefsin bekası meselesine temas ettiği her yerde ahlâkî kemâl 

üzerinde de durmuştur. Ayrıca İbn Sînâ’nın Risâle fi’l-aşk, Risâletü’t-tayr ve Hay b. 

Yakzân gibi tasavvufî denebilecek risâleleri de nefsin yüce mertebelere nasıl çıktığı ve 

sonunda Allah’a nasıl ulaştığının hikâyesini felsefî bir roman üslûbu içerisinde dile 

getirdiği için, dolaylı olarak felsefî ahlâk ile ilgili sayılır. İbn Sînâ’nın bu türden 

yazıları, özellikle İspanyalı Müslüman filozoflar üzerinde ve tasavvuf sahasında tesirli 

olmuştur.91  

         İhvân-ı Safâ, muhtemelen 10. yüzyılın ikinci yarısında Basra’da kurulmuş gizli 

bir cemiyettir. Onların özellikle bu adı seçmelerinin, ortaya koymaya 

çalıştıklarıfelsefenin dayandığı ahlâk temelini vurgulama düşüncesinden kaynaklandığı 

söylenebilir. Resâ’il’de yer alan ahlâk anlayışı, denebilir ki, İslâm âleminde nazarî 

seviyede gerçekleştirilen en eklektik anlayıştır. Bu anlayış, yan yana getirilmiş yüzlerce 

fikirden oluşmaktadır. Resâ’il’de İslâmî kaynakların yanı sıra Eski Yunan felsefesinin, 

Yeni Eflâtunculuğun, Pisagorculuğun, Hint Felsefesinin, Yahudilik ve Hıristiyanlığın 

tesirleri açıkça görülmektedir. Onların insân-ı kâmili soy itibariyle Doğu İranlı, imanda 

Arap, eğitimde Bâbilli, takvâda Hıristiyan, sırlara vâkıf olmada Hintli, ilim ve hikmette 

Yunanlıdır. İhvân-ı Safâ’nın ahlâk anlayışı, daha ziyâde genel Sünnî kitlenin dışında 

kalan guruplar ile İşrâk felsefesinin ahlâk anlayışı üzerinde etkili olmuştur.92  

İbn Miskeveyh, İslâm düşünürleri içinde, ilmi ve fikri çalışmaları arasında en 

büyük ağırlığı ahlâka veren ve özellikle ahlâk filozofu olarak tanınan düşünürdür. 

Şüphesiz “ahlâk felsefesi” deyince, akla gelen ilk eser, İbn Miskeveyh’in Tehzîbü`l-

ahlâk’ıdır. İslâm dünyasında kaleme alınan birçok ahlâk kitabı için bu eser âdeta bir 

örnek teşkil etmiştir. Gazzâlî’den Kınalızâde Ali’ye varıncaya kadar birçok müellif, 

yazdıkları eserlerde Miskeveyh’in eserinden yararlanmışlardır. Eserin en önemli yanı, 

Fârâbî’den itibaren kuvvetli bir şekilde kendisini hissettiren ittisâle dayalı bir ahlâk 

anlayışından ziyade, daha tecrübî ve Aristocu denilebilecek bir anlayışa sadık kalmış 

olmasıdır.  

İbn Miskeveyh rasyonalist bir düşünürdür. Ancak hemen bütün İslâm düşünürleri 

gibi o da aklın yanında dine verdiği ağırlık dolayısıyla büyük ölçüde bağlı olduğu ve 

saygı duyduğu Aristo’dan ayrılır. Kindî’nin tesirleri, özellikle de son bölümünde açıkça 
                                                           
91 a.g.e. , ss. 201-211. 
92 a.g.e. , ss. 145-169. 
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görülmektedir. Ayrıca eski filozofların görüşlerinin İslâm’la uyuşacak şekilde iktibas 

edilmesi ve yorumlanması, onun geniş bir kabul görmesine sebep olmuştur. İbn 

Miskeveyh’in ahlâkı, bazı tarif ve tasniflerini Yunan filozoflarından alan bir İslâm 

ahlâkıdır.93  

        Gazzâlî, sadece bir mutasavvuf değil, aynı zamanda ünlü bir kelamcı, fıkıhçı, 

ayrıca dönemindeki felsefi geleneği temelden sorgulayacak seviyede bir filozoftur. O, 

İslâm ahlâk düşüncesini bütün yönleriyle kapsayacak genişlikte bir bilgi ve düşünce 

zenginliğine sahiptir. Gazzâlî’nin şüphesiz en önemli ahlâki eseri İhyâü ‘ulûmi’d-

dîn’dir.  Gazzâlî’nin felsefî ahlâka dair görüşlerini, özellikle İbn Miskeveyh’in 

Tehzîbü’l-ahlâk’ının bir devamı gibi görmek mümkündür. Ahlâk konusuna fıkıh, kelâm 

ve tasavvuf açısından bakan Gazzâlî’nin bizi en çok ilgilendiren iki eseri, İhyâü 

‘ulûmi’d-dîn’in Mühlikât kısmının ikinci kitabı olan “Kitâbü riyâzeti’n-nefs ve 

tehzîbü’l-ahlâk ve mu’âleceti emrâzi’l-kalb ile Mîzânü’l-‘amel’dir. Onun er-Risâletü’l-

ledüniyye, Mişkâtü’l-envâr ve el-Maksadü’l-esnâ gibi eserlerini kelâmî, özellikle de 

tasavvufî açıdan değerlendirmek icap eder.94  

        Gazzâlî’den sonra İslâm’da felsefî ahlâkın, birbiriyle ilgili olmakla beraber, 

farklı hususiyetler taşıyan iki ana çizgiyi takip ettiğini görmekteyiz. Bunlardan ilki 

Farsça ve daha sonra Türkçe yazılan ahlâka dair eserlerdir ki bunlar büyük ölçüde İbn 

Miskeveyh’in sistemleştirdiği düşünce tarzını takip etmektedir. Bu eserlerin başında 

Tûsî’nin Ahlâk-ı Nâsırî’si gelir. Amelî felsefenin üç ana konusu olan ahlâk, tedbîrü’l-

menzil ve siyaset, bu eserin üç temel bölümünü teşkil etmiştir. Tûsî’nin ahlâkı daha 

sonra yazılan pek çok esere kaynak teşkil eder. Bunların en önemlileri, Devvânî’nin 

Ahlâk-ı Celâlî’si, Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî’si ve Kınalızâde Ali Efendi’nin Ahlâk-ı 

Alâî’sidir.  

        İkinci çizgi ise, Fârâbî’nin daha metafizik mahiyetteki ittisâl kavramına dayalı 

olan İbn Sînâ’nın İşrâkî düşünceyi konu alan eserlerinde belirgin hâle gelen çizgidir ki 

bunun en önemli temsilcileri, İspanyalı Müslüman filozoflardan İbn Bâcce ve İbn 

Tufeyl’dir. Bu filozoflardan ilki, kalabalık dünyanın uzağında yaşayan bir ârifin rûhânî 

tekâmülünü anlatan Tedbîrü’l-mütevahhid’in, ikincisi ise yine benzer bir konuyu roman 

şeklinde bir üslûp ile anlatan Hay b. Yakzân’ın müellifidir. Aralarındaki farklara rağmen 
                                                           
93 a.g.e. , ss. 213-248. 
94 a.g.e. , ss. 249-279. 
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her iki eserde de tasavvufî unsurlar daha ağır basmaktadır.95 

        Eser sayısı bakımından İslâm kültür tarihinin en verimli alanlarından biri olan 

geleneksel İslâm ahlâkının başta gelen klâsik eserlerinden biri de Mâverdî’nin Edebü’d-

dünyâ ve’d-dîn’idir. Eser geniş muhtevası, materyal zenginliği, ilmî, fikrî ve edebî 

üstünlüğü gibi meziyetleri dolayısıyla her devirde ve bütün İslâm ülkelerinde ilgiyle 

okunmuştur. Hz. Muhammed’in ahlâkını bütün insanlık için örnek gösteren İbn 

Hazm’ın dinî-felsefî mahiyetteki el-Ahlâk ve’s-siyer’i, muhtevasının önemi yanında 

taşıdığı edebî değer bakımından da büyük bir kıymet taşır. Ebû Nasr et-Tabersî’nin 

Mekârimü’l-ahlâk’ı da Hz. Muhammed’in, hayatın bütün alanlarına ait tutum ve 

davranışlarını sergileyen ve onu bir ahlâk ideali olarak gösteren en tipik geleneksel 

ahlâk kitabı örneklerindendir.  

         İslâm kültür tarihinde ahlâk litaretürü içerisinde edebî ve hikemî türde Arapça, 

Farsça ve Türkçe yazılmış eserlerin de önemli bir yeri vardır. İbnü’l-Mukaffâ’nın Kelîle 

ve Dimne adlı ünlü tercümesi, İbn Kuteybe’nin ‘Uyûnü’l-ahbâr’ı, İbn Miskeveyh’in 

Câvidân-hıred’i, Mübeşşir b. Fâtik’in Muhtârü’l-hikem’i bu türün en eski ve değerli 

örneklerindendir. Daha sonra Kâbusnâme, Siyâsetnâme, Nasîhatnâme, Pendnâme, 

Fütüvvetnâme gibi klişeleşmiş adlar altında, ahlâkî- dinî mahiyette edebî eserlerin, 

ahlâkî vecizeler, atasözleri, fıkra ve hikâyeler ihtiva eden irsad ve mev’iza kitaplarının 

yazımı aralıksız sürdürülmüştür. 96   

        İslâm ahlâk litaretürü ile ilgili birkaç Türkçe bibliyografik çalışma yapılmıştır. 

Bunlardan Bursalı Mehmed Tâhir’in (1861-1925) Ahlâk Kitaplarımız adlı eseri, 108 

kitap ve yazarları hakkında kısa bilgiler verir. Mehmed Ali Aynî (1869-1945), Türk 

Ahlâkçıları’nda on müellif ve bunların ahlâk ile ilgili kitaplarını geniş olarak tanıtmıştır. 

Agâh Sırrı Levend (1894-1978), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” başlığı altında, 

İstanbul ve Ankara kütüphanelerinde yazma veya basılmış nüshalarını tespit ettiği 238 

kitap hakkında bilgi vermiştir.   

 

  

                                                           
95 Mehmet Aydın (1989), “Ahlâk, 2. Kısım”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 2, 

ss.10-12. 
96 Çağrıcı, a.g.e. , ss.281-289. 
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2.1.  17. YÜZYIL BAŞLARINA KADAR YAZILMI Ş TÜRKÇE AHLÂK 

KİTAPLARI 

Türkler, tarih sahnesine çıktıklarından bu yana kendilerine özgü yetenekleriyle 

birçok devlet kurmuşlardır. Avrupa ve Asya’daki milletlerle yakın ilişkilerde 

bulunmuşlardır. Bu durum Türklerin kültür ve medeniyetteki payının büyük olduğunu 

göstermektedir. Milletler arasında kültür alışverişinin olması gayet doğaldır. 

İslâmiyet’le birlikte Türklerin hayata bakışı, medeniyette ilerlemeleri daha da artmıştır. 

Edebiyatımızda iyi davranışa yönlendirici ve böylece toplumu düzenleyici özellik 

taşıyan eserler üzerinde önemle durulmuştur. Bunların bir kısmı hükümdarlar için 

kaleme alınmış olan siyaset-nâmelerdir. Bu eserlerde Hükümdarda bulunması gereken 

vasıflar belirtilir, halkın durumu anlatılır ve kötü yönetimin sonuçlarından bahsedilir.97  

Osmanlı devleti Müslüman-Türk toplumunun kendine özgü oluşturduğu yönetim 

düzeni sayesinde coğrafyasının en güçlü devleti haline gelmiştir. Ve bu gücü uzun yıllar 

devam ettirebilmesini kurumlarını iyi işletmesine ve halkını iyi yönetebilmesine 

borçludur. 16. asırdan sonra bu devlet de gerilemeye başlamış ve iyi işletilen kurumları 

sarsılmıştır. İşte bu ortamda idareciler ve ilim adamları bu gidişe dur demek eski sistemi 

yeniden yaşatabilmek adına nasihat edici eserler yazmışlar veya tercüme etmişlerdir. 

İncelediğimiz eser de bunlardan biridir.   

A. Sırrı Levend, bu çağda yazılan ahlâk kitapları üzerinde konularına ve 

amaçlarına göre bir sınıflandırma yapmıştır: Genel ahlâk, siyaset-nameler, nasihat-

nâmeler, mevıza yollu eserler, ahlâki güzel sözler, fütüvvet-nâmeler, kabus-nâme 

çevirileri.98 Levend, bu sınıflandırma içinde nasihat-nâmelerin konularının genel ahlâka 

dair ve ortak olduğunu değişikli ğin sadece şekilden ibaret olduğunu belirtir.  

Bir başka edebiyat türü olan vasiyet-nâmeler öğüt vermek amacıyla yazılmış 

eserlerle ortaklık taşır. Bekir Çınar, tasavvufi anlamda verilen vasiyet tanımını, 

edebiyatımızda “öğüt verici özellikte yazılmış olan didaktik eserler şeklinde 

adlandırılan nasihat-nâme” tanımına daha çok uygun bulmaktadır. Bununla birlikte 

siyaset-nâme, vasiyet-nâme ve nasihat-nâmelerin konu bakımından birbirine benzer 

                                                           
97 A. Sırrı Levend (1988), “Siyâset-nâmeler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1962, Ankara, s. 

168. 
98 A. Sırrı Levend (1988), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 

1963, Ankara, s. 96. 
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özellikler gösterdiği sonucunu da çıkarmıştır. Ona göre, şekil bakımından da birbirine 

benzeyen bu türlerden sadece vasiyet-nâmeler, mensur yazılması yönüyle diğerlerinden 

ayrılmaktadır.99  

Edebiyatımızda yazılan nasihat-nâme eserlerinin bir kısmı pend-nâme adını 

taşımaktadır. Bu gelenek Ferüdüddin Attar’ın Pend-nâme adlı eserinin model olarak 

alınmasından dolayı meydana gelmiştir.  

Genellikle “nasîhat-nâme ve pend-nâme” adlarıyla yazılan öğüt kitapları, “bahr-ı 

nasâyih, ahlâknâme, bûstân-ı nasâyıh, te’dîbnâme, nasâyih-i şubbân, tehzîbü’ş-şiyem, 

âyîne-i nasîhat, öğüt risalesi, pend-i ricâl, mürşidü’l-ubbâd, ibretnâme, câmi’u’n-

nesâyih, mir’atü’l-ahlâk vb.” isimlerle de karşımıza çıkmaktadır.100  

Dinin insan hayatını dolayısıyla da sosyal hayatı düzenleyici özelliği, bu 

didaktik eserlerin çoğuna daha önce de belirtildiği gibi Kur’an ve hadisten alıntılar 

olarak yansımıştır.  

Siyaset-nâmeler genellikle devlet yönetimini ele almaktadırlar. Amaçları devleti 

idare edenlere, idare sanatı üzerine önerilerde bulunmaktadır. Bunlar ya sultanlar için 

yazılırlar ya vezirler için yazılırlar veya genel olurlar.101 Türk edebiyatında pek çok 

eserde atasözleri ve deyimler genellikle yan yana kaleme alınmıştır. Orhun 

Abideleri’nden bugüne uzun bir yol alan öğüt verme geleneğini yansıtan pek çok eser 

vardır. Bu eserler, halkı ya da devlet yöneticilerini ahlak yönünden olgunlaştırmayı, 

sosyal davranışları düzenlemeyi, insanı erdemli kılmayı amaçlayan değerlerdir.  

Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig, Ahmed Fakih’in Çarh-nâme, Yunus 

Emre’nin Risâletü’-nushiyye, Hoca Mes’ud’un Ferheng-nâme-i Sa’dî, Müridî’nin Pend-

i Rical, Azmî’nin Pend-nâme, Emirî’nin Nasihat-nâme, Ebuzziya’nın Durûb-ı Emsâl-i 

Osmâniye adlı eserleri gibi pek çok değerli eser verilmiştir.102  

                                                           
99 Bekir Çınar (2003),  Türk Edebiyatında Vasiyetnâmeler ve İki Şair (Tıflî/Tarzî) Arasında Kalan bir 

Vasiyetnâme, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, The Journal of Turskih Cultural Studies, s. 9/ 
İstanbul: Kocav, ss. 116-117,  Turkish Studies. 

100 Mehmet Arslan (2004), Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler (Pend-nâmeler ve Vak’a-nüvis Es’ad 
Efendi’nin Pend-nâmesi,  Türk Dili ve Edebiyatı Makaleleri,  2004,  Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, S: 4, s.25. 

101 Ahmet Uğur, Osmanlı Siyâset-nâmeleri , s.20. 
102 Mahmut Kaplan (1992),  Divan Edebiyatında Manzum Nasihat-nâme Yazan Şairler ve Eserleri I , 

Yüzüncü Yıl Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Sosyal Bilimler Dergisi, C. 3, S. 3, Van: Fen-Edb. 
Fak. Yay. ss. 23-68. 
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Orhun Abideleri’nde Türk milletine öğüt veren bir üslup vardır. Kutadgu 

Bilig’de bir yöneticinin nasıl olması gerektiği konusu öğütlerle anlatılmıştır. Divanü 

Lûgati’t-Türk’te Kaşgarlı Mahmut, atasözlerini de kullanarak öğütler vermiştir. 

Atabetü’l-Hakâyık, Ahmet Yesevî’nin Hikmetleri, Yunus Emre’nin Risaletü’n-

Nushiyye’si, Mevlânâ’nın Mesnevî’si insanlığın üstün meziyetlerle donanmasını 

sağlamak üzere söylenmiş öğütlerden meydana gelmiştir.  

İslâm dininin kabul edilmesinden sonra yaygınlaşan öğüt kitaplarının kaynakları 

Kur’ân ve hadisler yanında geleneklerdir. Mahmut Kaplan, çoğu medrese eğitimi almış 

bulunan şairlerin, esas itibarı ile bir öğüt dini olan İslâmiyet’in emir ve yasaklarını 

telkin etmek; insanları iyiye güzele doğru yönlendirmek; her bakımdan ahlâklı bireyler 

yetiştirmek; öldükten sonra okunduğunda hayırla anılmalarını sağlayacak türde eserler 

bırakmayı ilke edindiklerini belirtilmektedir. 103  

 Siyâset-nâmeler genellikle ahlâkî eserler arasında yer almaktadır. Bunlarda da 

genel ahlâki öğütler vardır. Ayet, hadis ve ahlâki kıssalarla bezenmişlerdir. Adalet 

şecaat, cesaret, cömertlik bunlarda başta gelen konulardır. Bu açıdan Osmanlı siyasi 

fikirlerini genellikle şu eserlerde bulabiliriz: 

a) Birinci grupta olanlar ahlâki eselerdir. Ümmet çağında ahlâkın kaynağı 

din’dir. Dini kurallar ahlâkın da temellerini çizmiştir. 

b) Siyâset-nâmeler: bunların bir kısmı, gerek İran ve gerekse Araplardan 

alınmış adet üzere, idarecilere klasik şark tarzında bazı teorik teklif ve 

önerilerde bulunurlar. Konularında dini yön ağır basar ve her şeyi dine 

bağlarlar. Örnekler eski İran kralları, Batı’dan İskender ve İslâm tarihinde 

geçmiş meşhurlardır.104 

Bizim incelediğimiz eser bu iki grubun da özelliklerini taşımaktadır. Konularının 

dine dayandırılması, ayet ve hadislerin kullanılması birinci gruba dâhil olmayı 

gerektirirken; kıssalarda kullanılan şahsiyetlerin varlığı da ikinci grubun özelliklerini 

taşımaktadır.  

Bursalı Mehmet Tahir konuyla ilgili eserinde, siyasete ait İslâmi eserleri tespit 

                                                           
103 Mahmut Kaplan (2002), “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, Türkler, Yeni Türkiye 

Yayınları, Ankara, C. 11, s. 791. 
104 Uğur, a.g.e. , ss.21-22. 
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etmiştir. Bunların sayısı 172’yi bulmaktadır. Bunların tahlilinden şöyle bir neticeye 

varılabilir. Bu eserlerden 26 tanesi Arapça; 9 tanesi Farsça; 48 tanesi Türkçe; 26 tanesi 

de tercümedir.105 

Ahlâk-ı Muhsinî ve diğer siyaset-nâmelerin ortak özelliği öğretici ve nasihat 

edici olmalarıdır. Konularını ilginç hale getirmek için, konular arasına hikâyeler 

sokarlar, şiirler serpiştirirler. Sözlerinin kuvvetini göstermek ve konuyu teyit için ayet, 

hadis ve geçmiş idarecilerin tatbikatlarını sık sık verirler.    

Nasihat-nâmeler manzum, mensur veya manzum-mensur şekillerde kaleme 

alınmışlardır. Bu durumun sebebi manzum eserlerin akılda kalıcı özellik taşıması ile 

atasözlerinin yarı manzum karakterli yapılarının aynı yerde buluşmasındandır. Bu 

eserleri, şekillerine göre manzum, mensur ve manzum- mensur karışık eserler olmak 

üzere de tasnif etmek mümkündür. Biz burada bu kadar kapsamlı bir tasnife gitmeyerek 

kısaca tanıtacağımız eserleri, sadece “Telif eserler” ve “Tercüme eserler” olmak üzere 

iki kategoride incelemeye çalışacağız. 

2.1.1. Telif Eserler  

Her medeniyet gibi, her fikir hareketi de yoktan var olamaz, ot gibi birden bire 

bitmez. Mutlaka çevresinde mevcut olanların tesirinde kalır. Osmanlı Türkleri de 

siyaset-nâme literatüründe, her ne kadar bağlı olduğu İslâm dünyasının tesirinde kalmış 

ise de yine bu konuda kendine özgü unsurları da vardır. Burada mevcut olan nüve, 

İslâm’ı kabul etmeden önceki kültürlerin malıdır.106 

Kutadgu Bilig: 1069 yılında Balasagunlu Yusuf Has Hacib tarafından kaleme 

alınarak Karahanlı hükümdarı Tabgaç Buğra Han’a sunulmuştur. Eser manzum olarak 

Şehnâme vezni diye bilinen “fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûl” kalıbı ile yazılmıştır. 

Kutadgu Bilig, “kutluluk bilgisi, saadet bilgisi, devlet olma bilgisi, devlet idaresi bilgisi” 

anlamlarına gelmektedir. Daha çok dinî, siyasî, ahlâkî, hukukî, sosyal ve pedagojik 

problemler üzerinde düşünen, yeri geldiğinde bu konular üzerine öğütler verip çekici 

hikmetler sıralayan, didaktik bir eserdir. Yusuf Has Hacib, hikâyesini dört kavramı 

temsil eden dört şahsın karşılıklı konuşmaları üzerine kurmuştur. Hükümdar Kün Togdı 

adalet, Vezir Ay Togdı baht, vezirin oğlu Ögdülmiş akıl, vezirin kardeşi Ogdurmuş ise 
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akıbet kavramlarını temsil ederler. Bu tiyatral kurgu, esere alegorik bir hüviyet 

kazandırmıştır. Karahanlı Türkçesiyle yazılan eser, sadece ahlâkî ve hikemî muhtevası 

bakımından değil, dil araştırmaları açısından da önemli bir metindir. Günümüzde 

bilinen üç nüshası vardır. Uygur harfleriyle yazılmış nüshası Viyana’da; Arap harfleri 

ile yazılmış bir nüshası Türkistan’da Fergana’da; yine Arap harfleri ile yazılmış bir 

başka nüshası ise Kahire’de bulunmaktadır. Kutadgu Bilig hakkında en kapsamlı 

araştırmayı Reşit Rahmeti Arat yapmış ve eserin metnini, günümüz Türkçesine 

çevirisini ve indeksini yayımlamıştır.107 

Atabetü’l-hakâyık: Edip Ahmed tarafından manzum olarak kaleme alınmış bir 

eserdir. Edip Ahmed, XI. asrın sonları ile XII. asrın ilk yarısında yaşamıştır. Hayatı 

hakkında belgelere dayalı kesin bir bilgi yoktur, elde olan bilgiler ise menkıbevî 

hikâyelere dayanmaktadır. Atabetü’l-hakâyık, “hakikatlerin eşiği” manasına 

gelmektedir. Bu eserin, Türk beylerinden Dâd Sipehsâlâr Mehmed Bey’e sunulduğu, 

kitabın başındaki üçüncü manzumeden anlaşılmaktadır. Eser, aruzun “fe‘ûlün fe‘ûlün 

fe‘ûlün fe‘ul” kalıbıyla yazılmıştır. Kitabın konusu tamamıyla dinî ve ahlâkîdir. Eserde; 

dindarlığın faziletinden, ilimin saadete götüren yol oluşundan; cömertliğin, bütün 

ayıpları, kirleri yıkayan, hatta şeref, şan ve güzellik arttırıcı bir tabiat olduğundan; 

tevazuun iyiliğinden; kibrin ve ihtirasın kötülüğünden ve diğer iyiliklerden 

bahsedilmektedir. Atabetü’l-hakâyık bir ahlâk ve öğüt kitabı olduğu için, tamamen 

didaktik tarzda yazılmıştır. Eserde Kur’an ayetleri ve Hz. Muhammed’in hadislerinden 

iktibaslar, telmihler ve tercümeler de yer almaktadır. Atabetü’l-hakâyık, Necip Asım 

tarafından Ayasofya Kütüphanesi’nde bulunarak 1906 yılında ilim âlemine tanıtılmıştır. 

Reşit Rahmeti Arat, eserin Arap ve Uygur harfleri ile yazılan üç nüshasını 

karşılaştırarak 1951 yılında tenkitli neşrini yayımlamıştır.108 Atabetü’l-hakâyık, batılı 

araştırmacılar tarafından da incelenmiş olup eser üzerinde en ciddi çalışma Jean Deny 

tarafından yapılmıştır.  

Risâletü’n-nushiyye: Ünlü mutasavvıf-şair Yunus Emre’nin (ö. 1321) kaleme 

aldığı bu eser, Anadolu sahasında yazılan ilk nasihat-nâme örneğidir. Manzum olarak 

meydana getirilen eser, “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile yazılmıştır. On üç beyitlik bir 

girişten sonra mensur, aklın tarifi, imanın dereceleri, cennet ve cehennem konusunda “fi 

                                                           
107 Reşit Rahmeti Arat (1991), Kutadgu Bilig I, II, III, TDK. Yay., Ankara. 
108 Arat (1951), Edib Ahmed B. Mahmud Yükneki, Atabetü’l-hakâyık,  Ateş Basımevi, İstanbul. 
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ta‘rîfi’l-‘akl” ba şlıklı bir bölüm yer alır. Bu mesnevi bir kaç kere yayımlanmıştır.109 

Garib-nâme veya Maârif-nâme: Âşık Paşa tarafından 1330 yılında kaleme alınan 

12000 beyitlik bir mesnevidir. Aruzun “fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün” kalıbı ile yazılmış 

olup, on bölümden meydana gelmiştir. Her bölüm, on destandan oluşmaktadır. 

Destanlar da iki bölümden meydana gelmiştir. İlk bölümde ele alınan konu açıklanmış; 

ikinci bölümde ise bu konuyla ilgili ayet, hadis ve tasavvufî bir vecize nakledilerek 

konunun daha iyi anlaşılması sağlanmıştır. Eserin bazı nüshalarının sonunda Âşık 

Paşa’nın gazelleri de yer almaktadır. Dilinin sade oluşu dolayısıyla asırlar boyunca çok 

okunmuş ve geniş halk kitlelerine de hitap etmiştir. Türkiye’deki en iyi ve en eski tarihli 

nüshaları Bayezid Devlet (nr. 3633) ile Süleymaniye Kütüphanesi (Lâleli nr. 1752) 

yazmalarıdır. Prof. Mundy nüshası olarak tanınan en eski tarihli Raif Yelkenci 

nüshasının ise günümüzde Londra’da Şark Dilleri Mektebi Kütüphanesi’ne intikal ettiği 

bilinmektedir. 110 Garib-nâme, Kemal Yavuz tarafından yayımlanmıştır. 

Çarh-nâme: Anadolu’da nasihat-nâme türünde yazılan eski eserlerden biri 

Ahmed Fakîh’in “Çarh-nâme” adlı, tamamı 100 beyit olduğu hâlde elde 83 beyitlik 

kısmı bulunan, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla yazılmış; dünyanın fâniliğinden, 

dünya zevklerine kapılmanın yanlışlığından, kabir azabından, ahiretten söz ederek 

öğütler veren kaside biçimindeki eseridir. Turhan Genceli ve Osman F. Sertkaya, ilk 

defa Fuat Köprülü tarafından tanıtılan bu eserin, dil özelliklerine bakarak XIV. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XV. yüzyılın başında meydana getirildiğini ifade etmektedir. Eser, 

Mecdud Mansuroğlu tarafından 1957 yılında İstanbul’da yayımlanmıştır.111 

Ahlâk-ı Cemâlî: Eseri kaleme alan Şeyh Cemâleddin Mehmed Aksarayî’nin asıl 

adı Mehmed’dir. I. Murad devrinde dinî, edebî ve aklî ilimler sahasında ün yapmış olup 

Aksaraylıdır. Doğum tarihi ve eğitimi hakkında kesin bilgiler bulunmamakla birlikte 

Aksaray’da yaşadığı, ilmî faaliyetlerini burada sürdürdüğü bilinmektedir. Kâtip 

Çelebi’nin bildirdiğine göre, Ahlâk-ı Cemâlî, Yıldırım Bayezid’e sunulmuştur. Üç 

makaleden meydana gelen eserin ilk bölümünde insanın kendi şahsına, ikinci 

bölümünde aile fertlerine, üçüncü bölümünde de diğer insanlara karşı görevleri 

anlatılmıştır. Buna göre, Ahlâk-ı Cemâlî, geçmişi onuncu yüzyıl düşünür ve 

                                                           
109 Kaplan, a.g.m. , s.792. 
110 Günay Kut, “Âşık Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 1991, C. 4, s.1-3.  
111 Kaplan, a.g.m. , s.792.  
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bilginlerinin çalışmalarına uzanan ve zamanla gelişerek Tûsî’nin Ahlâk-ı Nâsırî’sinde 

en mükemmel şeklini bulan İslâm ahlâk programının bir devamıdır.112 

Nasihat-nâme: “ Süleyman” adlı bir şair tarafından kaleme alınan bu eser, 

tahminen 14. yüzyıla tarihlenebilir. Başı eksik olan bu mesnevinin elde bulunan kısmı 

203 beyit olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” ve “mefâilün mefâilün feûlün” kalıplarıyla 

yazılmıştır. Cuma günü, Cuma gecesi, Recep ve Şaban aylarının faziletlerini anlatıldığı 

eserde, dünyanın faniliğinden, ahirete hazırlanma gereğinden bahsedilir.113  

Hulvü’n-nâsıhîn: I. Murad’ın isteği üzerine Ankaralı Mustafa b. Mehmed 

tarafından kaleme alınmıştır. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud, Nr. 1929’da 

kayıtlı bir nüshası mevcuttur.114 

Beşâret-nâme: Hurufî şair Refi‘î’nin 811/1408-09 yılında kaleme aldığı bu eser, 

1451 beyitlik bir mesnevi olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezni ile yazılmıştır. Eser 

büyük ölçüde Câvidân-nâme, Arş-nâme ve Mahabbet-nâme’den derlenmiş bir tercüme 

görünümündedir. Harflerin esrarını açıkladıktan sonra ölüme hazırlık, nefis, şeytan, 

ahiret gibi konularda nasihatlara yer verilmiştir. Manzume üzerinde Mehmet Yiğit bir 

doktora çalışması yapmıştır.115 

Pend-i Ricâl: Emir Sultan’ın müritlerinden olduğunu nasihatnamesinde bizzat 

anlatan Aydınlı Müridî’nin eseridir. Manzume, “mefâîlün mefâîlün feûlün” ve “fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıplarıyla kaleme alınmıştır. Müridî, yazdığı öğüt kitabında 

Aydınlıların hasletlerini de dile getirir. Eser, tevhid, na’t, dört halifeye övgü ve 

münacattan sonra yirmi meclis hâlinde öğüt bölümlerini ihtiva eder. Her mecliste âyet 

ve hadisler lafzen verilip açıklanmış; konuya uygun hikâyelerle üslûp canlı tutulmuştur. 

Öğütler dünyanın geçiciliği, mal, mülk ve servetin fâniliği gibi dinî konular ihtiva 

etmektedir.116  

  Münebbihü’r-râkıdîn: 836/1432-33 yılında vefat eden İznikli Musa b. Hacı 

Hüseyin tarafından kaleme alınmış mensur bir eserdir. Münebbihü’r-râkıdîn “uyurları 

uyandırıcı” manasına gelmektedir. Bu kitap ruhları manen uykuda olan adamları 

                                                           
112 Mustafa Öz, “Cemâleddin Aksarâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul 1993, C.7, 

ss.308-309. 
113 Kaplan, a.g.m. , s. 792. 
114 Levend, a.g.e. , s. 103.    
115 Kaplan, a.g.m. , s. 792. 
116 a.g.m. , s. 792. 
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uyandıracak ve onlara doğru yolu ve vazifelerini gösterecek ahlâkî bir eserdir. İznikli 

Musa, eserini on dört bâba ayırmış ve kendisine göre insanda yedi âza olduğunu 

söyleyerek bu on dört bâbın her birinde bu yedi âzanın önce hayırlarını, daha sonra ise 

şerlerini anlatmıştır. Bu yedi âza, göz, kulak, dil, el, karın, ferc ve ayaktır.117 Eser 

hakkında Paşa Yavuzaslan tarafından bir doktora tezi hazırlanmış ve yayımlanmıştır.118  

Mürşidü’l-ubbâd: XV. yüzyıl şairlerinden Ârif’in “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı 

ile kaleme aldığı dinî-tasavvufî mesnevisidir. Eser, 841/1437-38 yılında kaleme 

alınmıştır. 2042 beyitten oluşan mesnevi, “nasîhat” adı verilen dört bölümden meydana 

getirilmiştir. Bu dört bölümde sırasıyla; sâlik, meczup, âşık ve merdûd-ı Hak’dan söz 

edilmektedir. Ârif, bu dört insan tipini açıklarken, sık sık dinin ve tasavvufun rehbersiz 

yaşanamayacağı, mutlaka bir mürşide bağlanmak gerektiğine dair örnekler ve öğütler 

verir. Ayrıca kitabının bir mürşid olduğuna işaret ederek hem meşâyıh sözlerini 

derlediğini hem de bildikleri ve gördüklerini yazdığını belirtir. Böylece eserinin tercüme 

değil, telif bir eser olduğunu ifade eder.119 

Münyetü’l-ebrâr ve Günyetü’l-ahyâr: Abdurrahman Karahisarî’nin eseridir. 

857/1453 yılında tamamlanmıştır. Eserin tamamlanışına  

“Cân bülbüline kavlin gördi çü gülistân oldur 

Fikr itmege târîhin gülbün yaraşur hem” beyti bitiriş tarihi olarak yazılmıştır. 

Dil-güşâ: Fatih devri şairlerinden Saruhanlı Gülşenî’nin 864/1460 yılında yazdığı 

mesnevi, Râz-nâme, Pend-nâme ve Esrar-nâme gibi adlarla da anılmış, eser mahlas 

benzerliğinden dolayı Şeyh İbrâhim Gülşenî’ye atfedilmiştir. Gülşenî’nin “fâilâtün 

fâilâtün fâilün” kalıbıyla kaleme aldığı bu eser, giriş, tevhid, münâcât, na’t medh-i çehâr 

yar, medh-i ashâb, devrin padişahına isim verilmeden yapılan medhiyye ve sebeb-i 

telifden sonra 33 hikâye, 6 mev’ize makalesi; dört pend ve nasihat parçası ile hatime ve 

na’t bölümlerinden ibarettir.120  

Bahr-ı Nasâyıh: Eser, 871/1466-67 yılında Bâlî tarafından yazılmış bir nasihat-

nâmedir. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Ty, No. 2303 numarada kayıtlı bir nüshası 
                                                           
117 Mehmet Ali Aynî, a.g.e., s. 37. 
118 Musa b. Hacı Hüseyin el-İznikli, Münebbihü’r-râkıdîn, (haz. Paşa Yavuzaslan), Türk Dil Kurumu 

Yay. Ankara 2002.  
119 Semra Tunç (2002), Ârif ve II. Murâd Döneminde Yazılmış Bir Hamse, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, Bahar, S. 12, s. 158. 
120 Kaplan, a.g.m. , s. 793. 
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Agâh Sırrı Levend tarafından tespit edilmiştir.121 

Hayretü’l-ebrâr: Nizâmî’nin Mahzenü’l-esrâr’ı ile Emir Hüsrev’in Matlau’l-

envâr ve Câmî’nin Tuhfetü’l-ahrâr’ına nazîre olarak 888/1483’de kaleme alınmıştır. 

4000 beyit civarında olan mesnevi, iki kısım halinde ve 64 bâb olarak yazılmıştır. Yirmi 

makaleden meydana gelen ikinci kısım, eserin ağırlık merkezini teşkil eder. Mesnevi, 

aruzun “müfteilün müfteilün fâ’ilün” kalıbı ile yazılmıştır. Eser, Taşkent’te Parsa 

Şemsiyev tarafından 1958 ve 1960 yıllarında yayımlanmıştır.122  

Nasihat-nâme: Asıl adı Sinânüddin Yusuf olan Sinan Paşa (1440-1486) 

tarafından kaleme alınan Nasihat-nâme, ahlâkî konulardan bahseden, “Sinan Paşa 

üslûbu” denilen süslü nesrin güzel örneklerinden birisidir. Kaynaklarda Ahlâk-nâme ve 

Maârif-nâme olarak da adlandırıldığı bilinmektedir. Eserin, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Britsch Museum, Topkapı Sarayı Kütüphanesi gibi kütüphanelerde belli başlı yazma 

nüshaları bulunmaktadır.123  Maârif-nâme, tıpkıbasım olarak bir önsöz ile birlikte İsmail 

Hikmet Ertaylan tarafından 1961’de yayımlanmıştır.124 

Bahrü’l-hikem: 850/1446-47 yılında Tire’de vefat eden İbni Melek-zâde 

Mehmed Efendi tarafından II. Murad’ın isteği üzerine kaleme alındığı eserin 

mukaddimesinde belirtilmiştir. Esasen ahlâkî konulardan ve dinî öğütlerden bahseden 

bu eser, üç bâb ve yüz fasıldan oluşmuştur.125   

Pend-nâme: Bu eser bir terci-i bend olup “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle Dede 

Ömer Rûşenî (ö. 892/1486-87) tarafından yazılmış, iyi insan olma yolunda öğütler 

verilen, sosyal ve dinî içerikli 55 beyitlik bir manzumedir.126  

İbret-nâme: XV. yüzyıl Seyitgazi Dergâhı dervişlerinden olan Germiyanlı 

Yetimî’nin, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla kaleme aldığı bu 99 beyitlik kaside 

biçimindeki manzumede ölüm konusu işlenmiş; iyi amel işleme konusunda öğütler 

verilmiştir.127 

                                                           
121 Levend, a.g.m. , s. 101. 
122 Günay Kut(1989),  Ali Şir Nevâî Maddesi, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 2, 

s. 451. 
123 Neclâ Pekolcay (2002), İslâmî Türk Edebiyatı, Kitabevi Yay.  İstanbul,  ss. 210-213. 
124 İsmail Hikmet Ertaylan (1961), Maârif-nâme Sinan Paşa, İstanbul Üni. Edebiyat Fakültesi Yay. 

İstanbul. 
125 Bursalı Mehmed Tâhir (1325), Ahlâk Kitaplarımız (haz. Mahmut Kaplan), İstanbul, s. 12. 
126 Kaplan, a.g.m. , s. 793. 
127 a.g.m. , s. 793. 
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Nasihat-nâme: Fuat Köprülü’nün XV. yüzyıl şairi olduğunu söylediği, Şeyh 

Eşref tarafından, “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle yazılan bu dinî-tasavvufî mesnevide 

dinî emirlerin yerine getirilmesi, çocuk terbiyesi gibi konular üzerinde durulmuş; 

öğütler âyet ve hadislerle pekiştirilmi ştir.128  

Mahbûbü’l-kulûb: 905/1500 yılında Ali Şîr Nevâî tarafından Çağatay Türkçesi 

ile kaleme alınmış bir eserdir. Nevâî, eserinin giriş bölümünde kendi ilmî, siyâsî ve 

ictimâi tecrübelerinden kısaca bahsederek dostlarına, özellikle toplumdaki iş ve meslek 

sahiplerine halka hizmet yolunda yardımcı olmak ümidi ile bilgi ve tecrübelerini 

aktarmak istediğini, eserinin gönüllerde beğenileceğini umduğu için ona Mahbûbü’l-

kulûb (gönüllerin sevgilisi) adını verdiğini söyler. Eser, bir giriş, üç bölüm (kısım) ve 

hatime mahiyetinde kısa bir münâcattan meydana gelmiştir. Eserde genelde secîli bir 

üslûp hâkimdir. Altısı Türkiye kütüphanelerinde olmak üzere tespit edilen 26 yazma 

nüshası vardır. Bunların en eskisi 961/1554 yılında istinsah edilen Paris Bibliothéque 

Nationale’de nr. 747’de kayıtlı bulunan nüshasıdır. İstanbul (1289), Buhara (1907), 

Taşkent ve Moskova’da (1948) basılan eserin ilk ilmî neşri Vozlyublennıyserdets: ‘Alî 

Şîr Nevâî’ Mahbûbu’l-kulûb adıyla  Andrey Nikolayeviç Kannov tarafından yapılmıştır 

(Moskova, Leningrad 1948).129 

Ve’n-nefsü’l-câmi‘ati ile’l-a‘mâli’s-sâliha: II. Bayezid’in şehzadelerinden 

Korkud (ö. 1513) tarafından kaleme alınmış bir eserdir. Osmanlı hânedanı mensupları 

arasında şiir dışında telifatı bulunan belki de yegâne şahıs olarak ayrı bir özelliğe sahip 

olan Korkut’un kaleme aldığı, tamamı Arapça yazılmış eserleri daha çok dinî ilimler, 

ahlâk ve nasihat türü kitaplardır. Ve’n-nefsü’l-câ‘miati ile’l-a‘mâli’s-sâliha,  Kitâbü 

Harîmî fi’t-tasavvuf adıyla da bilinir. Müellif, saltanat davası gütmediğini ifade ederek 

inzivaya çekildiği yıllarda 1508’de kaleme alarak babasına takdim ettiği bu eseri tefsir, 

hadis ve fıkha ait pek çok kitabı okuyarak meydana getirdiğini belirtir. Eserde ayrıca 

Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlere yer vermiştir. II. Murad’ın tahtı terki ve yerine 

oğlunun geçmesi, Rodos’ta mahpus bulunan Müslüman esirlerin kurtarılmasının 

gerekliliği, Kemal Reis’in bunun için görevlendirildiği gibi bazı siyasî konular da bu 

eserde işlenmiştir. Türkçe şiirler arasında Korkut’a ait olanlar da vardır. Ayrıca eserde 

                                                           
128 a.g.m. , s. 793. 
129 Çağrıcı (2003), “Mahbûbu’l-kulûb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Ankara, C. 27,  s. 27. 
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Yunus Emre’den de bazı şiirlere yer vermiştir.130 

Pend-nâme: Rûşenî’nin halifesi ve Halvetîliğin Gülşenî kolunu kuran Şeyh 

İbrâhim Gülşenî’nin “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle yazdığı 196 beyitlik kısa 

mesnevide dünyanın fâniliği, ölüm, ahiret, aşk, ibadet ve sünnete uymanın erdemleri 

anlatılır.131 

Nasihat-ı Günahkâr: Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi’nde kayıtlı bir yazma 

nüshasında, bu eserin II. Bayezid ümerasından Yakup Bey adına 915/1509 tarihinde 

kaleme alındığı belirtilmiştir. Bu eserin Millî Kütüphanede Divan-ı Günahkâr ve Sefer-

nâme-i Günahkâr adlarıyla kayıtlı iki nüshası daha vardır. Eser çeşitli nazım biçimleri 

ve farklı vezinlerle yazılmış olup dinî öğütler içermektedir.132 

Nasihat-nâme: Safevî hükümdarı Şah İsmail Hatayî’nin “mefâîlün mefâîlün 

feûlün” vezniyle kaleme aldığı dinî-tasavvufî bir mesnevidir. Şah İsmail, dervişçe bir 

nasihat-nâme yazarak dünyada bir iz bırakmak istediğini, asıl arzusunun ise Allah’ı 

görmek olduğunu belirtir.133  

İbret-nâme: Lâmiî Çelebi’nin (ö. 938/1531) en çok okunan eserlerinden birisidir. 

Lâmiî, eserin mukaddimesinde İbret-nâme’yi 932/1525’de Bursa’da kaleme aldığını 

belirtir. Eser, Kanuni Sultan Süleyman’ın Engürüs (Macaristan) seferi münasebeti ile 

yazılmıştır. Büyük şeyhlerin menkıbelerinden toplanmış ahlâkî hikâyelerden oluşur. 

Eski harflerle birkaç defa basılmıştır.134  

Kasîde-i Nasîha-i Muhrika: Karamanlı Şeyh Cemâl’in  (ö. 932/1524)  Nasayihi 

Sufiyye Fi’l-mevâ’izi’d-diniyye adlı mensur eserinin içinde yer alan, “mefâilün mefâilün 

mefâilün mefâilün”  kalıbıyla yazılmış 31 beyitli bu kaside biçimindeki manzumesinde 

şair, dinî-tasavvufî öğütler vermektedir.135 

 Pend-nâme: Güvâhî’nin 1526 yılında kaleme aldığı bu eseri, Attâr’ın etkilerini 

taşıyan bir eser olarak aynı adı almış manzum bir öğüt kitabıdır. Türk kültürünün sahip 

                                                           
130 Feridun Emecen (2002),  Şehzâde Korkut,  Türkiye Diyanet vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 26, 

ss. 205-207. 
131 Kaplan, a.g.m. , s. 793. 
132 a.g.m. , s. 793. 
133 a.g.m. , s. 793. 
134 Gönül Ayan (1994), “Lamiî Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişili ği ve Eserleri”, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Kasım, Yıl: 1, S. 1, s. 54. 
135 Kaplan, a.g.m. , s. 794. 
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olduğu atasözleri ve deyimlerin çokça kullanıldığı bu eser, hem bir sözlük gibi âdeta o 

devrin bir atasözleri listesi olması, hem de atasözleri ve deyimleri ölçülü bir şiir yapısı 

içinde kullanılmış olması bakımından önemlidir. Güvâhî, Anadolu’da duyduğu bütün 

atasözü, deyim, fıkra ve masalları toplamış; eserini bu derlemelerinden meydana 

getirmiştir. Müellif, bir atasözleri hazinesi olan eserinde, hikâye, fıkra ve masallar 

anlattıktan sonra kıssadan hisse çıkararak atasözleriyle öğütler vermiştir. Şair, eserinde 

atasözlerini, deyimleri yapılarını bozmadan, bilinçli bir şekilde ve rahatça kullanmıştır. 

Bu özellik, dil ve ifade bakımından atasözlerinin yerli hususiyetler göstermesini 

sağlamıştır. Eser bu yönüyle üzerinde durulan, önemli bir kaynak olma özelliği taşır. 

Eserde hadislere dayanan sözlerin yanında halk arasında kullanılan müstehcen atasözleri 

ve deyimler de kullanılmıştır. Eserin sonunda, 933/1526 yılında tamamlandığını belirten 

beyitlerin bulunması, telif zamanını öğrenmemize imkân vermektedir. Mesnevî nazım 

şekli ile kaleme alınmış eserin vezni, hezec bahrinden “mefâîlün mefâîlün feûlün”dür. 

Atasözlerinin yapılarının bozulmadan nazma uygulanmış olması metinde fazlaca imâle 

yapılmasına sebep olmuştur. Eser, rika ile yazılmıştır, 64 varaktır, 1607 beyitten 

meydana gelmektedir. Beyitlerin 463 tanesi atasözleri ve deyimler üzerine 

kurulmuştur.136 Pend-nâme, Mehmet Hengirman tarafından yayımlanmıştır.137 

Ab-ı Hayât: Kanûni Sultan Süleyman’ın Bağdat seferi sırasında ölen Hızrî’nin 

938/1531 yılında Amasya’da, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezniyle kaleme aldığı bu 

mesnevi, İslâm tarihinden alınmış çeşitli hikâyeler ile süslenmiştir. Dinî-ahlâkî öğütlerin 

yer aldığı bir eserdir.138  

Deh Murg: Yavuz Sultan Selim devri şairlerinden Şemsî’nin “fâilâtün fâilâtün 

fâilün” kalıbıyla 919/1513 yılında kaleme aldığı bu mesnevinin Türkiye, Fransa, 

Yugoslavya, Mısır ve Tunus kütüphanelerinde birçok yazması bulunmaktadır. Eserin 

konusu, kuşlar arasında geçen bir münazaradır. Deh Murg, Yavuz Sultan Selim’e 

sunulmuştur. Mesnevide Yavuz devrine ait sosyal hayat sahneleri çarpıcı bir üslûpla 

kaleme alınmış; zaman zaman mizahî ve eleştirel bir üslûp seçilmiş; öksüzlere şefkat 

gösterilmesi, rüşvetten sakınılması, ibadetlerin yapılması gibi konularda öğütlere yer 

verilmiştir. Mesnevinin nasihat vermek amacıyla yazıldığı şairi tarafından 

                                                           
136 Dilek Erenoğlu (1997),  “Güvâhî’den Günümüze Atasözü ve Deyimler; Pend-nâme Güvâhî (Dil 

İncelemesi)”  Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  Afyon, Yüksek Lisans Tezi.    
137 bkz. Mehmet Hengirman (1990),  Güvâhî Pend-nâme,  Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara. 
138 Kaplan, a.g.m. , s. 794. 
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belirtilmiştir.139 Deh Murg, İdris Güven Kaya, Hasan Aksoy ve Mahmut Kaplan 

tarafından ayrı ayrı yayımlanmıştır. 

Ahlâk-ı Mev‘ıza: Kemalpaşazâde’nin (ö.16 Nisan 1534) Türkçe kaleme aldığı 

ahlâkî konulu eseridir. Eserde; akıl, bilgi, bilgisizlik, söz adabı, hikmet, dostluk, 

münafıklık ve düşmanlık, oğul eğitimi ve öğretimi, beylik işleri, beylere hizmet, iyiliğin 

ve kötülüğün zararları, sabır göstermek ve ivmek hali, iyi ve yaramaz huyların sonu, raz 

gizlemek, dünya, hırs ve tema’ olmak üzere on beş bölüm yer almaktadır.140 

Cevâhirü’l-mevâız ve’l-âsâr ve Zevâhirü’n-nesâyih ve’l-âsâr: 946/1539-40 

tarihinde vefat eden Mehmed b. Necib Karahisârî’nin dört bölümden oluşan ahlâkî 

konulu eseridir.141 

Pend-nâme-i Zâtî-i Remmâl: Balıkesirli Zâtî’nin (1471-1546), “feilâtün / 

mefâilün / feilün” vezniyle kaleme aldığı 30 beyitlik bu öğüt manzumesi bir terci-i 

benddir. Dinî öğütleri ihtiva eden bu manzumede ibâdetlerin yapılması, ölüm ve 

kıyamet günü ile ilgili uyarılara yer verilmiştir.142 

Bûstân-ı Nasâyıh: Zaifî Pîr Mehmed b. Evrenos b. Nurettin tarafından 

yazılmıştır. Bûstân-ı Nasâyıh manzum olarak yazılmış bir nasihat-nâmedir. 962/1554-

55 tarihinde tamamlanmıştır. “Fâilâtün/fâilâtün/fâilün” vezniyle yazdığı bu mesnevi 

1714 beyit olup Attar’ın Pend-nâme’sinin manzum çevirisidir. Eser, 67b’ye kadar 

Pend-nâme çevirisi; sonraki kısımlar ise, “pend” ve “hikmet” başlığını taşıyan birkaç 

beyitlik parçalardan oluşmuştur.143 Bu eser ile ilgili olarak Abdülhakim Koçin 

tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlanmıştır.144 

Şerh-i Ahlâk-ı Adûdiyye: Taşköprüzâde Ahmed Efendi tarafından şerh edilen 

eserin asıl adı Risâletü’l-ahlâk’dır. Müellifi Abdurrahman b. Ahmed b. Abdülgaffar el-

Îcî’nin “Adudüddin” şeklindeki ünvanından dolayı Ahlâk-ı Adûdiyye olarak 

anılmaktadır. Dört bölümden meydana gelen eserin birinci bölümünde nazarî ahlâk 

konuları yer alır. Düşünme, gazap ve şehvet gibi nefsin temel fonksiyonları ile bunların 

                                                           
139 a.g.m. , s. 793. 
140 Levend, a.g.m., s. 103. 
141 Tâhir, a.g.e. ,  s.  40.  
142 Kaplan, a.g.m. , s. 794. 
143 a.g.m. , s. 794. 
144 bkz. Abdülhakim Koçin (1991), Zaifi ve Bustan-ı Nasayıhı(İnceleme ve Tenkitli Metin),  Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara. 



 

 

 

49 

ifrat ve tefrit şeklindeki aşırılıklarından doğan reziletler ve itidal noktasında 

tutulmalarıyla kazanılan faziletler üzerinde durulur; ahlâkın insan karakteri ile olan 

münasebeti ve değişip değişmeyeceği meselesine de kısaca değinilmiştir. Eflatun ile 

Aristo arasındaki görüş ayrılıklarından birini teşkil eden ve birçok İslâm ahlâkçısı 

tarafından da sık sık gündeme getirilen ahlâkın değişip değişmeyeceği meselesinde Îcî 

de Farâbî ve daha birçok İslâm filozofu gibi, ahlâkın değişebileceği yönündeki görüşü 

tercih eder. Ahlâkî faziletlerin kazanılması ve korunmasına ayrılan ikinci bölümde 

pratik ahlâk konuları işlenmektedir. Bilgisizliği bütün kötülüklerin kaynağı olarak 

gösteren Îcî, cahilliğin tedavisi için, insanlara matematik düşüncesinin aşılanmasını 

savunur. Aile ahlâkının, ev yönetiminin konu edindiği “Siyâsetü’l-menzil” başlıklı 

üçüncü bölümde ana baba, çocuklar, hizmetçiler gibi aile fertlerinin maddî ve mânevî 

hayatlarının düzenlenmesi, aralarında uyum sağlanması, birbirlerine karşı olan hak ve 

sorumlulukları incelenmiştir. Eserin “Tedbîrü’l-müdün” başlıklı dördüncü bölümünde 

müellif devlet yönetimi konusunu işlemekte ve insanın yaradılıştan ictimaî bir varlık 

olduğu şeklindeki görüşü tekrar etmektedir. Eser Farâbî ve İbn Miskeveyn gibi İslâm 

filozoflarının söylediklerini tekrar etmekten pek de öteye geçemediği için bir orijinallik 

taşımamakla birlikte, bilhassa Osmanlı ve İran ilim ve medrese çevrelerinde hayli ilgi 

görmüştür. Bu yüzden eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok yazma nüshası mevcuttur. 

Ayrıca eser pek çok kereler şerh edilmiştir. Bunlardan en meşhuru, müellifin talebesi ve 

Buhârî şârihi Muhammed b. Yûsuf el-Kirmânî’nin şerhidir. Taşköprüzâde Ahmed 

Efendi’nin(ö. 961/1553-54) 1540’ta tamamladığı bilinen şerhi ile Müneccimbaşı Ahmed 

Dede’ye (ö. 1701) ait şerh’te değerli şerhler arasında yer alır. Ahlâk-ı Adûdiyye, Sultan 

Abdülaziz dönemi Meclis-i Maârif üyelerinden Mehmed Emin İstanbulî tarafından 

Melzemetü’l-ahlâk adıyla Türkçe’ye çevrilmiştir. Ayrıca eserin birinci bölümünü, eski 

Kayseri müftülerinden Ahmed Remzi Efendi yüz beyit halinde ve Arapça olarak 

nazmetmiştir. Şeyhülislam Mûsâ Kâzım Efendi’ye ithaf edilen bu manzume el-

Cevheretü’r-remziyyetü’l-ferdiyye adı ile 1334/1915-16’da Kayseri’de basılmıştır.145 

Mevâhibü’l-hallâk fî Merâtibü’l-ahlâk: Koca Nişancı lakabı ile şöhret kazanmış 

olan Celalzâde Mustafa Paşa (ö. 1567) tarafından yazılmıştır. Celâlzâde Mustafa Paşa, 

                                                           
145 Hüsamettin Erdem (1989), “Ahlâk-ı Adudiyye”, Türk Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, C. 
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Mevâhibü’l-hallâk fî Merâtibü’l-ahlâk’ı emeklilik döneminde yazmıştır.146 Eserin bir 

diğer adı da Enîsü’s-Salâtîn ve Celîsü’l-Havâkîn’dir. Celâlzâde Mustafa, eseri Kanunî 

Sultan Süleyman’a sunmuştur. Eser, iman, sıdk, ihlas, hayâ, rıza, saadet, şükür, uluvv-i 

himmet, tevazu, saltanat, adalet, şecaat vb. elli altı bölümden oluşmaktadır.147 

Nasihat-nâme: Ankaralı Nidâî’nin (ö. 976/1568-69), Menâfü’n-nâs adlı eserinin 

sonunda yer alan 33 beyitlik, “mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezniyle kaleme aldığı bu 

küçük mesnevide tıp ile ilgili öğütler ve hekimlerde bulunması gereken özelliklere yer 

verilmiştir.148 

Heşt Behişt: Vizeli Ramazan Behiştî’nin (ö. 979/1571-72) sekiz “behişt” halinde, 

“mefâîlün/mefâîlün/faûlün” kalıbıyla kaleme aldığı 1130 beyitten meydana gelen bir 

mesnevidir. Eserde, çeşitli hikâyeler ile öğütler verilmiştir. Mesnevinin tenkitli metni 

Emine Yeniterzi tarafından yapılmıştır. Bu neşirde Heşt Behişt’in beyit sayısı 1124’tür. 

Heşt Behişt’te, tövbe, edep, riya, ihlas, zenginlik ve bu yüzden sapma, dünyanın imtihan 

yeri oluşu, ahirete hazırlık, belalara sabır, dünya zevklerinin geçiciliği, Allah ve 

Peygamber sevgisi gibi konularda öğütler verilmiştir.149 

Pend-i Gubârî: 16. yüzyıl şairlerinden Gubârî’nin terci-i bend biçiminde ve 

“feilâtün/feilâtün/feilâtün/feilün” vezniyle yazdığı 34 beyitlik manzume “Pend-nâme” 

adıyla kayıtlı olup tasavvufî öğütler içermektedir.150  

Kitab-ı Usûl, Gencîne-i Raz, Gülşen-i Envar: Ahlâkî muhtevalı bu üç eser, 

Taşlıcalı Yahya (ö. 990/1582) tarafından kaleme alınmıştır. Kitab-u Usûl, makam adı 

verilen on bölüme ayrılmış, her bölümde adalet ve cesaret gibi bir ahlâk değer ya da 

konuşma adabı gibi günlük hayat kuralları ele alınmış; her biri de bu nasihatlerin 

tutulduğu takdirde elde edilecek avantajları gösteren hikâyelerle desteklenmiştir. Bir 

kısmı Türk, bir kısmı İran tarihinden, bazısı da muhtelif hikâye kitapları ile yazarın 

kendi hayat tecrübelerinden alınmış hikâyelerdir. Örneğin, İbrahim Paşa’nın bahçesine 

diktiği putları eleştirmek için yazdığı hicviye yüzünden idam edilen şair Figânî’nin 

hikâyesi konuşmada nezaketin gerekliliğini göstermek için nakledilmiştir. Ne lâzım niza 

vü ne hâcet cedel / Kitâb-ı Usûliyle eyle amel beyti birçok makamlarda bendlerin 

                                                           
146 Celıa J. Kerslake (1993), “Celâlzâde Mustafa Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

İstanbul, C. 7,  ss. 260-262. 
147 Levend, a.g.m. , s. 98. 
148 Kaplan, a.g.m. , s. 794. 
149 a.g.m. , s. 794. 
150 a.g.m. , s. 794. 
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sonunda ve eserin başka yerlerinde bir nakarat olarak yer alır. Gencîne-i Raz ve Gülşen-

i Envar mesnevileri de tema ve tertip olarak birbirine çok benzer. Gencîne-i Raz, Kitab-ı 

Usûl’deki makamlar ve şubelerin yerini alan makale denen kırk kısa bölüme ayrılmıştır; 

oysa yazarının ileri yaşında yazdığı ve muhtemelen ehemmiyetli son eseri olan Gülşen-i 

Envar, kendinden önce ortaya konan eserlerden farklı olarak konu itibariyle tamamen 

dinîdir. Bu üç mesneviden hiçbiri tam olarak hiçbir şiir şeklinde tarif edilmez; umûmî 

bir ölçüyle ve husûsi bir maksada hizmet etmiş olmak için sanatkârane bir araya 

getirilmiş küçük şiirler antolojisidir.151 

Nasihat-nâme: Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerinden Cemâlî’nin “mefâîlün 

mefâîlün fâûlün” kalıbıyla yazdığı bu mesnevide, Arapça iki gazelle başlanmış, dört 

halife ile Hasan ve Hüseyin medhiyelerinden sonra Kanunî’nin övgüsüne geçilmiştir. 

Sebeb-i telif bölümünden sonra din ve ibâdet konularındaki öğütlere yer verilmiştir.152 

Risâle-i Durûb-ı Emsâl: Cemalî tarafından kaleme alınmış bir başka eser de 

Risâle-i Durûb-ı Emsâl’dir. Dinî ve sosyal muhtevalı öğütler içeren bu mesnevide şair 

öğütlerini atasözlerinden yararlanarak nazm etmiştir. Cemâlî, riyadan kaçınmak, dinin 

emirlerine uymak, hükümdar ve beylere yakın olmaktan sakınmak, kanaatkâr olmak, 

düşmanların ve kötülerin şerlerinden sakınmak, sabırlı olmak, akrabaları ziyaret etmek, 

az konuşmak, cahillerden ve kötü insanlardan uzak durmak, misafirlere ikramda 

bulunmak, haddini bilmek, kibir ve riyadan kaçınmak, öğüt dinlemek vb. birçok konuda 

öğütler verilmiştir.153 

Pend-nâme: Eserin müellifi olan Askerî, Kanûni Sultan Süleyman devri 

şairlerindendir. Doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle birlikte, Edirne veya Vardar 

Yenicesi’nden olduğu ve Kanûni’nin şiirlerine tahmisler yazdığı kaynaklarda 

belirtilmektedir. Askerî, terci-i bend biçiminde, “feilâtün feilâtün feilün” vezniyle 

yazdığı bu manzumede sosyal hicve yer vermiş ancak müstehcenliğe düşmekten 

kurtulamamıştır. Pend-nâme genel olarak eşcinselliğin yanlışlığını ve zararlarını 

anlatmıştır.154 

Ahlâk-ı Alâî: Kınalızâde Ali Çelebi  (d.1511-ö.1584)  tarafından kaleme 

alınmıştır. 1564 yılında Şam’daki kadılık vazifesi sırasında kaleme aldığı Ahlâk-ı Alâî 

                                                           
151 E. J. Wilkinson Gibb (1999), Osmanlı Şiir Tarihi (trc. Ali Çavuşoğlu), Ankara, C. 2, s. 98. 
152 Kaplan, a.g.m. , s. 793. 
153 a.g.m. , s. 794. 
154 a.g.m. , s. 793. 
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adlı eserini, o zamanlar Suriye beylerbeyi olan Semiz Ali Paşa’ya ithaf etmiş ve Ali’nin 

manasının yükseklik, yücelik anlamına geldiği için eserine Ahlâk-ı Alâî dediğini 

kaydetmiştir. Eser, bir mukaddime ve üç bölüm halinde düzenlenmiştir. Mukaddimede, 

ahlâk felsefesi alanına giren konular, ahlâk ilmi ile ilgili terimler, ahlâk ilminin 

faydaları, amelî ve nazarî ahlâk, ruh ve terbiye meseleleri üzerinde durulmuştur. Birinci 

bölüm, ferdî ahlâk meselelerini ele alarak huy çeşitleri, faziletler, faziletlerin elde 

edilmesine engel olan ruh hastalıkları, bunların tedavi usulleri, lisan terbiyesi ve 

konuşma adâbı gibi konulara değinilmiştir. İkinci bölüm aile ahlâkına ayrılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise devlet idaresi ve siyasî ahlâk ile ilgili konular yer almaktadır. 

Ahlâk-ı Alâî, İslâm ahlâkının gelenekçi, felsefî ve tasavvufî ekollerinin bütün ünlü 

temsilcilerinin fikirlerinden faydalanılarak meydana getirilmiş, dili, üslubu, metodu ve 

tertibi ile sahasında şöhret kazanmış bir eserdir. Müellifin eserin başında söylediğine 

göre amacı, Farsça yazılan eserler dışında kendi ana dili ile bir ahlâk kitabı yazmak ve 

bunu müslüman Türk milletine armağan etmektir. Bu eser daha sonra yazılan diğer 

Türkçe ahlâk kitaplarının hemen hemen hepsine tesir etmiş ve kaynak olmuştur. Ali 

Çelebi, eserde ağır bir üslup kullanmış, zaman zaman secili ifadelere yer vermiştir. 

Eseri kıssalar, Farsça mesneviler, Arapça şiirler, Türkçe kıta ve beyitler ile süsleyip 

güzelleştirmeyi başarmıştır. Müellifin nazarî konulara bu tarzda yaklaşması, ayrıca 

dilinin Türkçe olması, Ahlâk-ı Alâî’yi son zamanlara kadar Osmanlı mektep ve 

medreselerinde okutulan ahlâk dersleri için esas kabul edilen bir kitap haline getirmiştir. 

Bu yüzden Türkiye’de ve diğer İslâm ülkelerindeki kütüphanelerde eserin pek çok 

yazma nüshasına ulaşmak mümkündür. Ahlâk-ı Alâî bazı müellifler tarafından 

özetlenmiştir. Bunlar arasında Osmanzâde Ahmed Tâib’in Hülâsatü’l-ahlâk’ı ile 

Yağlıkçızâde Ahmed Rıfat Efendi’nin önce Bergüzâr, daha sonra Bergüzâr-ı Ahlâk 

adıyla yayımlanan eserleri sayılabilir. Ahlâk-ı Alâî’nin batı dillerine tercüme edildiği de 

bilinmektedir. Latin harfleri ile de iki ayrı cilt halinde ve bazı konuları kısaltılmak sureti 

ile sadeleştirilerek yayımlanmıştır: Hüseyin Algül tarafından neşre hazırlanan I. Cilt, 

mukaddime ile birinci bölümü, Ahmet Karaman’ın yayımladığı II. Cilt ise diğer 

bölümleri ihtiva etmektedir. 155 

 

                                                           
155 Ahmet Kahraman (1989), “Ahlâk-ı Alâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, C. 2, 

ss. 15-16. 
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Âdâbü’l-menâzil: Abdüllatif b. Durmuş tarafından kaleme alınmıştır. Asıl adı  

Abdullah b. Durmuş Fakih Karamanî olan Abdüllatif b. Durmuş, XVI. asırda yaşamış 

mutasavvıflardandır. Tasavvufi vaaz türünde yazmış olduğu eserini kadınlara nasihat 

vermek amacıyla 985/1577 tarihinde yazmıştır. Abdüllatif b. Durmuş, eşlerinin 

kadınların yaşamlarını tanzim etmek ve hayatın hangi safhasında hangi kaidelere uymak 

lazım geldiğini gösteren bir kitap yazmasını istemesi üzerine eserini kaleme aldığını 

belirtir. Ayrıca şunları ekler: “ammenin siyâsetine aid birçok kitaplar yazılmış ama 

hassanın siyâsetine aid müstakil bir kitap yazılmamış olduğundan ben bu ilm-i menâzili 

yazdım. İçindeki meseleleri muteber kitaplardan naklettim.” Evlilik, ana, baba, evlât, 

aile, akraba vb. konularda kadınların erkekler üzerindeki haklarını anlatmaktadır. Eseri 

yazarken, Keşşaf’tan ve birçok eserden faydalanmıştır. İstanbul Üniversitesi ve 

Nuruosmaniye Kütüphanelerinde çeşitli yazma nüshaları mevcuttur. 156 

 Pend-nâme: Azmî Pir Mehmed’in 1566’da, “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 

yazdığı 50 beyitli bu küçük mesnevi çok ünlü olmuş, Pend-nâme, Nasihat-nâme, 

Vasiyyet-nâme gibi değişik adlarla çeşitli kütüphanelerde, Örfî, Akşemseddin-zâde 

Hamdî, Kemalpaşa-zâde gibi şairlere isnad edilmiş; yine “Hazret-i Lokman aleyhi’s-

selâmuñ Oğlına eyledigi nesayihuñ tercümesidür” başlığıyla şairi belirtilmeden 

kaydedilmiştir. Bu kısa mesnevide, namaz ve diğer ibâdetler ile çeşitli görgü kurallarına 

dair öğütlere yer verilmiştir.157 

Pend-nâme-i Meşâmî: Meşâmî’nin (ö. 993/1585) kaside biçiminde, “mef‘ûlü 

fâilâtü mefâîlü fâilün” vezniyle kaleme aldığı 20 beyitlik bir öğüt manzumesi olup daha 

çok âdab-ı muaşeret ile ilgili öğütler içermektedir.158 

Nakş-ı Hayâl: Âzerî İbrahim Çelebi’nin (ö. 993/1585) en önemli eseridir. Bir 

mukaddime ile onlarca hikâyeden oluşmaktadır. Şairin mesnevi anlayışını yansıtması 

açısından hayli önemli bir eserdir. Ayrıca şairin dil ve anlatım özelliklerini ve kişili ği 

hakkında önemli ipuçları verir. Eser üzerinde Remzi Baykaldı tarafından bir doktora 

tezi hazırlanmıştır.159 

 

                                                           
156 Ayni, a.g.e., s. 156. 
157 Kaplan, a.g.m. , s. 794. 
158 a.g.m. , s. 794. 
159 Remzi Baykaldı (1994), Azeri İbrahim Çelebi ve Nakş-ı Hayal Mesnevisi İnceleme-Metin,  Danışman 

Cihan Okuyucu, Erciyes Üni. 
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Câmiü’n-nasâyıh: 16. yüzyıl şairlerinden Hüseynî mahlasını kullanan Şeyh 

Hüseyin bin Ahmed (ö. 1000/1589) tarafından kaleme alınmıştır. 310 yapraktan 

meydana gelen bu manzum eserde birçok ayet ve hadisle dinî öğütler verilmiştir. Öğüt 

kısımları “İlâhî nasihat” başlığı ile belirtilmiştir. Sık sık Hz. Muhammed övgüsüne yer 

verilen eserde, miraç ve vefat-ı Nebî gibi bölümler de yer almaktadır. Bu mesnevide yer 

yer ünlü mutasavvıf Hasan-ı Basrî’den de alıntılar yapılmıştır.160 

Mahzenü’r-râz, Sohbet-nâme: 997/1588-89’da Emirî tarafından kaleme 

alınmıştır. On makaleden ve sonlarında yer alan hikâyelerden oluşmaktadır. Şairin 

ayrıca 999/1590-91’de yazdığı Sohbet-nâme adlı eseri on sohbet ve bunların sonunda 

yer alan hikâyelerden oluşmuştur. Mahzenü’r-râz ve Sohbet-nâme’nin birer nüshası 

Agâh Sırrı Levend’de mevcuttur.161 

Gülşen-i Ebrâr: Emirî tarafından 1001/1593 yılında yazılmıştır. Emirî’nin 

“fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazdığı bu mesnevide dinî-tasavvufî öğütler 

verilmiştir. Mesnevinin içinde çeşitli hikâyeler anlatılmış, gazellere yer verilmiştir; 

ayrıca yer yer Farsça beyitler de serpiştirilmi ştir. Gazeller, anlatılan hikâyelerin 

konularına uygunluk göstermektedir.162 

Nesrü’l-leâlî: Hz. Ali sözlerinin nazmen tercümesidir. 990/1582-83’de Bahr-ı 

Ahmer’de boğularak vefat eden Kastamonulu Lûtfî tarafından kaleme alınmıştır.163 

Mir’âtü’l-ebrâr ve Muhtârü’l-ahyâr : Emirî’nin  Gülşen-i Ebrâr manzumesinin 

içinde bulunduğu mecmuada yer alan ikinci nasihat mesnevisidir. Bu mesnevi Sa’dî’nin 

Bostan adlı eserinin çevirisidir. Ancak şair, Tarikat-nâme adlı eserden de yararlandığını 

mesnevide belirtmiştir. Emirî, eserini Bolu’da yazdığını belirtmiş; eserini on bölüm 

hâlinde düzenlemiştir.164 

Riyâzü’l-cinân: Bursalı Mustafa Cinanî (ö. 1004/1595) tarafından yazılan eser, 

yaklaşık 3310 beyitlik ahlâkî-didaktik bir mesnevidir. Eser birbirini takip eden çeşitli 

nasihat ve hikâyelerden oluşan 53 fasıldan oluşmaktadır. Birinci ve yedinci bölümler 

arasında klasik mesnevi terkibine uygun olarak münacat, naat, mirac, söz ve kalemin 

                                                           
160 Kaplan, a.g.m. , s. 793. 
161 Levend, a.g.m. , s. 111. 
162 Kaplan, a.g.m. , ss.794-795. 
163 Tâhir, a.g.e. , s. 47. 
164 Kaplan, a.g.m. , s. 795. 



 

 

 

55 

vasıfları ile ilgili konulara yer verilmiştir. Sekizinci bölümde Cinanî’nin selefleri olan 

Nizamî, Camî ve Nevaî hakkında takdirlerini belirtir. Dokuzuncu bölüm eserin telif 

sebebi hakkındadır. Onuncu bölüm ise Sultan Murat’ın methine ayrılmıştır. Asıl eser 

bundan sonra başlamakta ve yirmi nasihat ile her nasihati takiben yer alan yirmi destanî 

hikâyeden oluşmaktadır. 

Gül-i Sad-berg: Rahmî tarafından kaleme alınmıştır. Yedi bölüm ve hikâyelerden 

oluşmuştur. Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” başlıklı 

makalesinde bir nüshasının kendisinde olduğunu belirtir.165  

Ahlâku’l-kirâm : 1605 yılında vefât eden Edirneli Etmekçizâde Muhyiddin 

Mehmed Gülşenî tarafından 993/1585 senesinde yazılmıştır. Eserin ismi, ebced 

hesabıyla hesaplanırsa bitiriliş tarihi ortaya çıkmaktadır. Eser “tehzîb-i ahlâk, tedbir-i 

menâzil ve siyaset-i müdün” olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Eserin sonunda 

ise öğüt veren bir bölüm bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY nr. 2769 

ve Nuriosmaniye Kütüphanesi, nr. 2261 numaralarda kayıtlı iki nüshası vardır.166 

Te’dib-nâme: Oğluna bilgi ve öğütler vermek amacıyla XVI. asır şairlerinden 

Keşfî tarafından manzum olarak kaleme alınmış bir eserdir. Agâh Sırrı Levend, 

“Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde eserin bir nüshasının 

kendisinde olduğunu belirtmiştir.167 

Mir’âtü’l-ahlâk ve Mirkatü’l-e şvâk: Asıl adı Ahmed bin Ebu’l-berekât 

Muhammed bin Ârif Hasan olan Şemseddin Ahmed Sivâsî’nin (ö.1597) eseridir. 

Mir’âtü’l-ahlâk  dinî tasavvufî muhtevalı manzum bir nasihatnamedir. 1588 yılında 

tamamlanan eser, klasik mesnevi planına göre tertip edilmiştir. Asıl konunun işlendiği 

bölüm, ahlâk-ı hamîdeye on bâb ve evsâf-ı zemimeye on fasıl ayrılmak suretiyle toplam 

yirmi ana başlıktan meydana gelmiştir. Her bâb ve fasıl kendi içinde farklı sayıda alt 

başlık kullanılarak açıklanmıştır. Bitiş bölümünde ise na’t ve hâtimetü’l-kitab bölümleri 

yer alır. Burada eserin ismi, telif tarihi bildirilmiş ve zamanın padişahı Sultan III. Murat 

övülmüştür. Eserin esas kısmı iyi ahlâkın ve kötü ahlâkın özelliklerinin işlendiği bâb ve 

fasıllardan oluşmuştur. Şemseddin Sivasî, bahsettiği konuları ayet ve hadislerle 

desteklemiştir. Mir’âtü’l-ahlâk ’ta toplam yetmiş yedi hikâye anlatılmaktadır. Bu 
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hikâyelerde İslam tarihinden konular ve başta Hz. Peygamber olmak üzere din 

büyüklerinin yaşadıkları ve onların aktardıkları anlatılmaktadır. Mir’âtü’l-ahlâk ’ta sade 

bir dil ve üslup vardır. Eserin genelinde bir sohbet havası sezinlenmektedir. Özellikle 

hikâye anlatıldıktan sonra alınması gereken dersin tekrar edildiği durumlarda şair, bir 

öğretmen edasıyla mutlaka okuyucuya seslenir. Bunda Şemseddin Sivasî’nin hayatı 

boyunca verdiği vaaz ve sohbetlerin etkisi olduğu açıktır. Eserde dikkat çeken bir başka 

üslûp özelliği de şairin olumlu tutumudur. Özellikle kötü huylar konusunda okuyucuyu 

utandırıp ümitsizliğe düşürmek yerine, tıpkı müşfik bir baba gibi iyiliğe teşvik eder. 

Nasihatler kuru, sert ve incitici olarak verilmez. Okuyucuyu iyi ahlâka imrendirmek ve 

teşvik etmek esastır. Eserin kütüphanelerimizde pek çok yazma nüshaları 

bulunmaktadır.168 

Nasihat-nâme: Muhyî adlı bir şair tarafından yazıldığı eserin içerisinde belirtilen 

tıp ilmiyle alakalı 157 beyitlik bu manzume, “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbı ile 

kaleme alınmıştır. Pend-nâme-i Şahî, Manzume-i Tıb gibi isimlerle anılan bu eserin 

yazarı hakkında kaynaklarda bir bilgi bulunmamaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazma Katoloğu’nda bu manzume, Ahi Ahmed Çelebi’ye (ö. 

930/1523-24) ait gösterildiğinden, Mahmut Kaplan manzum nasihat-nâmeleri tanıttığı 

makalesinde bu eseri 16. Yüzyıl nasihat-nâmeleri arasına koymuştur. Bu mesnevide tıp 

ve sağlık ile ilgili ö ğütlere yer verilmiştir.169 

Ahlâk-ı Nevâlî (Ferruh-nâme): III. Mehmed’in Manisa sancağında iken hocası 

olan Nasuh Nevâlî Efendi’nin bu görevde iken kaleme aldığı eseridir. Bu eser, esasen 

Aristo’nun Kitâbü’r-riyâseti ve’s-siyâseti adlı eserinin genişletilmiş bir tercümesi olup, 

on altı bâb ve bir tekmileden oluşmaktadır.170 

Şerh-i Nevâbigu’l-kelim: Allâme Zemahşerî’nin (ö. 538/1143-44) aynı adlı 

eserinin 1000/1591-92 tarihinde Medîne-i Münevvere’de vefat eden Akhisarî Mehmed 

Bedreddin Münşî tarafından yapılan şerhidir. Zemahşerî’nin eseri, Yusuf Sıdkî Efendi 

(ö. 1319/1901-02) ve Ali Nazima Bey tarafından da şerh olunmuştur. Yusuf Sıdkî 

                                                           
168 Geniş bilgi için bkz. Birgül Toker (2003), “Şemseddin-i Sivasî’nin Mir’âtü’l-ahlâk Adlı Mesnevîsinin 

Tenkidli Metni ve İncelenmesi”, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora 
Tezi, Konya.  

169 Kaplan, a.g.m. , s. 793. 
170 Tâhir, a.g.e. , s. 20. 
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Efendi şerhine Mehâsinü’l-hisâm adını vermiştir.171 

Zübdetü’n-nesâyih Li-Erbâbil’l-mesâlih: 1005/1597-98 tarihinde San‘a valisi 

olan Hasan Paşa’nın isteği üzerine Cafer Efendi tarafından kaleme alınmış ahlâkî bir 

eserdir. Eserin nüshaları, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Yeniler 1778, Konya İzzet 

Koyunoğlu Ktp. 3422, Nuru Osmâniye Ktp. 4998, Beyazıt Devlet Ktp. Beyazid 1465’te 

kayıtlı olan yazmalardır.172 

Şerh-i Gülistân: Ahmed Sûdî Efendi (ö. 1006/1597-98) tarafından kaleme alınmış 

bir eserdir. Eser İstanbul’da birkaç defa basılmıştır. Ahmed Sûdî Efendi, diğer şârihlere 

göndermeler yaparak ve hakaretler ederek şerh yazmış olan ender şahsiyetlerden 

birisidir. Bosnalı olduğu için Sûdî-yi Bosnevî olarak da tanınmıştır. Ayrıca Bostan’ı da 

şerh etmiştir. Şâhidî İbrahim Dede’nin (ö. 957/1550) 1545’de kaleme aldığı manzum 

lügati Tuhfe-i Şâhidî’ye de bir şerh yazmıştır. Şârihin en çok tanınmış şerhi ise Hâfız 

Dîvânı şerhidir. Bu şerh Farsçaya da tercüme edilmiştir.173 

Câmiü’n-nesâyih: On altıncı yüzyıl şairlerinden Hüseynî tarafından kaleme 

alınmış manzum bir eserdir. Eserin nüshaları: Süleymaniye Ktp. Serez 1744, 

Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Ef. 1604, Süleymaniye H. Beşir Ağa 661/19, 

Süleymaniye-Rşd. 1334/2, Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. R. 1998/3, İstanbul Üni. 

Merkez Ktp. Türkçe 567’de kayıtlı yazmalardır.174 

Şerh-i Gülistân: 1010/1601’de Mekke kadısı iken orada vefat eden Hüseyin 

Kefevî tarafından şerh edilmiştir. Eserin nüshaları: İstanbul Üni. Merkez Ktp. T.y. 

3243; Süleymaniye Ktp. H. Hüsnü Paşa 955; Beyazıt Devlet Ktp. Türkçe 567’de kayıtlı 

nüshalardır.175 

Pend-nâme: Şemseddin-i Sivâsî’nin, Şerh-i Gazeliyât-ı Sultan Murâd-ı Sâlis adlı 

mensur eseriyle birlikte aynı yazma içerisindeki bu eser, bir müseddes ile 

başlamaktadır. Bir gazel, devamında Pend-i Sivâsî başlığıyla mesnevî tarzında bir 

manzumeden oluşmaktadır. Aynı şekilde üç gazel yer almaktadır. “Fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı kullanılan bu eser toplam 73 beyittir ve tamamlanmamıştır. 

                                                           
171 Tâhir, a.g.e. , ss. 30-31. 
172 a.g.e. , s.41. 
173 Bilal Elbir (2005), “ XVI. Yüzyıl Şerh Edebiyatı İçinde Şerh-i Şebistân-ı Hayâl’in Önemi”, 

Kastamonu Eğitim Dergisi, Ekim,  C. 13, No: 2, s. 626. 
174 Tâhir, a.g.e., s. 38. 
175 a.g.e. , s. 48. 
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Agâh Sırrı Levend, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız” adlı makalesinde, bu eserin 

bir nüshasının kendisinde mevcut olduğunu bildirir. Ayrıca Koyunoğlu Müzesi 

Kütüphanesi’nde de Pend-nâme-i Sivâsî adıyla kayıtlı küçük bir manzûmede 

bulunmaktadır.176 

Gülşen-âbâd: Şemseddîn-i Sivâsî’nin aynı zamanda Bahârü’s-sûfiyye adını 

taşıyan “mefâîlün mefâîlün feûlün” vezniyle kaleme aldığı sembolik olarak çiçekleri 

konuşturduğu ve tarikatın seyr ü sülûkunu öğretmek amacını taşıyan mesnevi de esas 

itibariyle ihtiva ettiği öğütlerden dolayı bir nasihat-nâmedir. Bu mesnevide, çiğdem, 

sünbül, zambak, zerrin-kadeh, benefşe, lale, susen, nilüfer, nergis, gül ve bahçedeki 

diğer çiçeklerin münazaraları biçiminde tasavvufî öğütler verilmiştir.177 

Nasihat-nâme: Şemseddin Sivâsî’nin doğrudan nasihat konusunda, “mefâîlün 

mefâîlün feûlün” vezniyle kaleme aldığı bu mesnevi217 beyit olup bir kısmı eksiktir. 

Bu eserde, Hz. Ali’ye duyulan aşırı sevgi ve diğer halifelere güdülen düşmanlığın 

yanlışlığını anlatma yolunda yazılmış gibi görünmektedir. Çeşitli hikâyelerle bu konuda 

öğütler verilmiştir.178 

Mir’âtü’l-ahlâk :1022/1613-1614’de Tireli Bostanzâde Yahya tarafından yazılmış 

ve I. Ahmed’e sunulmuştur. Eser sadece iyi huylardan bahseden yirmi bölümden 

meydana gelmiştir. Bu bölümler: ibâdet, sabır ve şükür, şecaat, cidd ü cehd, rıza, vefa, 

ketm-i sır, seha, aff ü hilm, iffet ve şevk ü muhabbet, hayâ ve tevâzu, emanet ve 

sadakat, rıfk u şefkat,  ulüvv-i himmet, teenni ve müşavere, hilm, gayret, firaset, 

teyakkuz, iğtinâm-ı fursat, hazm, sohbet-i ahyâr, riayet-i hukuk, saltanat, vezaret, 

terbiye-i hadem ü haşem ve evlâddır. Eserin sonunda bir de mev’iza ve nasihat ile ilgili 

bir bölüm yer almaktadır. Mir’âtü’l-ahlâk ’ın İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY, 

No. 3537 numarada kayıtlı bir nüshası yer almaktadır.179  

Şehadet-nâme: Edebiyat tarihimizde “Veysî” mahlası ile meşhur Üveys İbn 

Muhammed (ö.1037/1628) tarafından kaleme alınmış mensur bir eserdir. Ünlü nesir 

yazarı Veysî’nin Düstûrü’l-amel adıyla da anılan bu eseri 1283/1866-67 ve 1286/1869-

                                                           
176 Toker,  e.g.e, s. 438. 
177 Kaplan, a.g.m. , s. 795. 
178 a.g.m. , s. 795. 
179 Levend, a.g.m. , s. 98. 



 

 

 

59 

70 yıllarında iki defa İstanbul’da basılmıştır.180 

Şerh-i Bostan: Sadî-i Şirâzî tarafından 1257 yılında tamamlanan eserin, Prizrenli 

Şem‘ î Efendi (ö. 1000/1591-92) tarafından Türkçe yapılan şerhidir. Şem‘ î Efendi’nin 

Gülistan ve Pend-i Attâr şerhleri de bu sahada adından bahsedilmesi gereken eserlerdir. 

Şem‘ î Efendi eserine “Hediyyetü’l-irfân” ismini vermiştir.181 

2.1.2. Tercüme Eserler     

2.1.2.1.Kâbus-nâme Tercümeleri 

        Kâbus-nâme, Ziyar oğullarından Emir unsuru’l-maali Keykâvus b. İskender 

Kabus b. Veşmgir’in 475/1082’de oğlu Gilanşah için yazdığı bir nasihat-nâmedir. 

Keykâvus b. İskender, İran’ın Taberistan ve Gürgân eyaletlerinde hüküm süren Ziyârî 

hanedanına mensuptur. Sultan Mevdûd’un 1049’da ölümü üzerine Ziyârî tahtına 

oturmuştur. Ancak emirliğini Tuğrul Bey ve Alparslan’a tâbi olarak sürdürebilmiştir. 

Kâbus-nâme’yi yazdıktan birkaç yıl sonra vefat etmiştir.  

Keykâvus’un, devletin başına geçtiğinde nasıl davranacağı konusunda oğluna 

bilgi vermek amacıyla kaleme aldığı Kâbus-nâme adlı eseri, Enderznâme, Pendnâme, 

Kitâbü’n-Nasîhat, Nâsihatnâme isimleri ile de bilinir. Bir önsöz ve kırk dört bölümden 

meydana gelen eser, Moğol istilası öncesi İslâm medeniyetinin bir özeti olup bu 

dönemin siyasî, ictimaî, iktisâdî, ilmî, hukukî durumu, eğitim öğretim, sanat ve 

meslekleri açısından güvenilir bir kaynaktır. Nasihat, görgü kuralları, eğitim ve ahlâk, 

ilimler, meslekler, devlet adamları ve görevleri hakkında bilgi veren Kâbus-nâme, 

Nizâmülmülk’ün Siyâset-nâme’si ile aynı dönemde yazılmıştır ve Farsça nesrin seçkin 

örneklerinden birisidir. Kitapta işlenen konular âyet ve hadisler, hikâyeler, hikmetli 

sözler ve atasözleriyle daha anlaşılır bir hale getirilmiştir. Eser ilk olarak Rıza Kulı Han 

Hidâyet tarafından Tahran’da neşredilmiş, daha sonra çeşitli tarihlerde yirmiye yakın 

baskısı yapılmıştır.182 

        Birçok dile tercüme edilen Kâbus-nâme, XIV. Yüzyıldan sonra Türkiye 

Türkçesi’ne de beş kez tercüme edilmiştir. Bu çevirilerden ilkinin yazarı 

bilinmemektedir. Tercümenin XIV. Yüzyılın ilk yarısında kaleme alındığı tahmin 

                                                           
180 Tâhir, a.g.e. , s. 46. 
181 a.g.e. , s. 45. 
182 Rıza Kurtuluş (2002), “Keykâvus b. İskender” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  Ankara, C. 

25, s. 357. 
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edilmektedir. Eserin elde bulunan nüshasının başından ve sonundan birkaç sayfa 

eksiktir.183  Kâbus-nâme’nin elde bulunan diğer çevirileri ise şunlardır:  

Kâbus-nâme Tercümesi: Germiyanoğullarından Süleyman Şah b. Mehmed Bey 

adına Şeyhoğlu Sadreddin Mustafa tarafından yapılmıştır. Bu çevirinin Baba Ali b. 

Sâlih b. Kutbüddin el-Merendî tarafından harekeli ve güzel bir nesih ile istinsah edilmiş 

107 yapraktan oluşan nüshası Kahire Hıdıvvîye Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. 

Nüshanın baştan ve sondan on beş sayfalık bir kısmının fotoğrafları Türk Tarih Kurumu 

Kütüphanesi’nde yer alır.  

Kâbus-nâme Tercümesi: Yıldırım Bayezid’in oğlu Emîr Süleyman’ın haslarından 

Hamza Bey’in emri ile Akkadızâde’nin yaptığı çevirinin 1668’de Hasan b. Ali 

tarafından istinsah edilen bir nüshası İstanbul Belediyesi Atatürk Kitaplığı yazmaları 

arasında, bir diğeri Ankara Cebeci Halk Kütüphanesi’nde, üçüncü bir nüshası da British 

Museum’da kayıtlıdır.184 

Murad-nâme: Bedr-i Dilşad, Kâbus-nâme’yi 1427’de bazı ilave ve çıkarmalarla 

nazmen tercüme ederek II. Murad’a sunmuştur. Bu sebepten dolayı Murad-nâme olarak 

bilinen tercüme kısmen telif eser özelliği taşımaktadır.185 Eser konusunda Âdem Ceyhan 

tarafından bir doktora tezi hazırlanmıştır.186  

Kâbus-nâme Tercümesi: Eserin en son ve en tanınmış çevirisi Mercimek Ahmed 

b. İlyas tarafından yapılmıştır. Hem Türk nesrinin hem de çevrildiği dönemin başarılı ve 

güzel bir örneği olan tercüme çevirenin de belirttiği gibi biraz genişletilerek serbest 

tarzda yapılmıştır. Mercimek Ahmed kitabın çevirisini 835/1431-32’te tamamladığını 

belirtmektedir. Bu çevirinin Türkiye ve dünya kütüphanelerinde birçok yazma nüshası 

bulunmaktadır. Mercimek Ahmed tercümesi Abdülkurun Şirvânî vasıtasıyla 1880’de 

Kazan’da yayımlanmıştır. Ayrıca Kayyum Nasırî tarafından Kazan lehçesine çevrilip iki 

defa basılmıştır. Tercüme, Orhan Şaik Gökyay tarafından 1944 yılında yayıma 

hazırlanmıştır.187Orhan Şaik Gökyay’ın neşrini, Atilla Özkırımlı Tercüman 1001 Temel 

                                                           
183 Levend, a.g.m. , s. 107. 
184 Kurtuluş, a.g.mad.,  s. 357. 
185 a.g.mad. , s. 357. 
186 Adem Ceyhan (1997), Bedr-i Dilşad’ın Murâd-nâmesi I-II,  MEB. Yay. İstanbul. 
187 Orhan Şaik Gökyay (2007),  Kâbusnâme  Keykâvus (Mercimek Ahmed Tercemesi),  Kabalcı Yay., 

İstanbul. 
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Eser serisinde kısmen sadeleştirerek iki cilt halinde yeniden yayımlamıştır.188 

2.1.2.2. Kelile ve Dimne Tercümeleri 

Kelile ve Dimne, milâdî III. asırda Hindli filozof Beydeba tarafından 

hükümdarlara hikmet dersi vermek amacıyla Sanskrit diliyle kaleme alınmıştır. 

Sanskritçe’deki adı Krata Dimnaka (Pançatantra) olan bu mensur eser, bir düzyazı ile 

on beş hikâyeden oluşur. Bunlardan dokuzu orman hayvanları arasında geçen fabllardır. 

Diğer hikâyeler ise öğüt vermek için yazılmış hikemî öykülerdir. Eserdeki her hikâye iç 

içe geçmiş otuz üç küçük hikâyeden oluşur. Öğüt verici fikirler bu hikâyelerin aralarına 

serpiştirilmi ştir. Devlet yönetimiyle doğrudan ilgili olan bu hikâyeler kral Debşelim’in 

filozof Brahman Beydaba’dan bir konuda bilgi istemesi ile başlar. Beydaba soruya 

doğru cevabı verdikten ve bir açıklama yaptıktan sonra fikirlerini kanıtlamak için bir 

hikâye anlatır. İnsanlığın ölmez eserleri arasına girmiş olan Kelile ve Dimne dünyanın 

pek çok diline tercüme edilmiştir. Eserin aslından yapılan tek çeviri Tibetçedir.  Ancak,  

VI. yüzyılda Nuşirevan’ın hakîmi Burzuye (Berze-veyh) tarafından Pehlevi diline; 

buradan da IX-X. yüzyılda İbn Mukaffa tarafından Arapçaya çevrilmiş ve daha sonraki 

bütün çeviriler bu eser esas alınarak yapılmıştır.  

        İnsanın günlük hayatta karşılaşabileceği sorunlar göz önünde tutularak gerekli 

olgunluğa erişmesi amacıyla yazılan eserin en önemli tercümelerinden biri de XV. 

yüzyılda Hüseyin Vâiz Kâşifi’nin Envâr-ı Süheylî adını verdiği çevirisidir. Hüseyin 

Baykara’nın emirlerinden Emîr Ahmed Süheylî adına yazılan bu eser, Türk edebiyatına 

en fazla etki eden Kelile ve Dimne tercümesidir. Kelile ve Dimne Türkçeye de pek çok 

kere tercüme edilmiştir. 189 Kelile ve Dimne, Taşkentli Fazlullah b. İbrahim tarafından 

Doğu Türkçesine çevrilmiştir. Eser, Ali Rıza Doğrul tarafından İbn Mukaffa’nın Arapça 

çevirisinden yeni Türk harflerine aktarılmış ve başına da bir araştırma yazılarak 

yayımlanmıştır.190 Kelile ve Dimne’nin Türkçeye yapılan tercümelerinden bazıları 

şunlardır:  

Kelile ve Dimne Tercümesi: Aydınoğlu Umur Bey adına Kul Mesud tarafından 

1360’da tercüme edilmiştir. Ebü´l-Maanî Nasrullah b. Mehmed’in Gazneli Behram Şah 

adına Arapçadan Farsçaya aktardığı Kelile ve Dimne tercümesinin eski Anadolu 

                                                           
188 Atilla Özkırımlı (1974), Kabusnâme İlyasaoğlu Mercimek Ahmed, 1001 Temel Eser Tercüman Yay. 
189 İskender Pala (2004),  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  Kapı Yay. İstanbul,  s. 265. 
190 Ali Rıza Doğrul (1945),  Kelile ve Dimne Çevirisi,  MEB Yay., Hint Klasikleri, İstanbul. 
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Türkçesine çevirisi olan bu eser daha sonra şair Hilâlî tarafından I. Murad adına nazma 

çekilmiştir.191  

Kelile ve Dimne Tercümesi: I. Murad adına manzum olarak Cevherî tarafından 

tercüme edilmiştir. Eser yedi bölümden oluşmaktadır. Elde bulunan yazma nüshada 

yazarın adı bulunmamakla birlikte Cevherî ismi eserin bazı yerlerinde geçmektedir. Var 

olan nüshanın istinsah tarihi 884/1479-80, istinsah eden Süleyman İbn-i Türbedâr-ı 

Bayezit Han’dır.192 

Hümâyunnâme: Şiir vadisinde kendisinden söz ettirecek bir varlık gösteremeyen 

Alâeddin Ali Çelebi’ye asırlar boyu sürmüş bir şöhret kazandıran eser Hümâyunnâme 

olarak bilinen Kelile ve Dimne tercümesidir. Latîfî’den başlayarak pek çok tezkire 

yazarı Hümâyunnâme dolayısıyla Alâeddin Ali Çelebi’den büyük takdir ile 

bahsetmişlerdir. Tarihçi Âlî’nin yirmi senelik bir uğraş sonucu meydana geldiğini 

söylediği Hümâyunnâme’nin yazılış yeri ve tarihi kaynaklarda farklı şekillerde 

gösterilmiştir. Kelile ve Dimne’nin, Hüseyin Vâiz Kâşifî tarafından Envâr-ı Süheylî 

adıyla Farsçaya çevrilmiş şeklinin tercümesi olan Hümâyunnâme, edebî değer ve 

muhteviyatça Farsça aslını çok aşmış bir eserdir. Alâeddin Ali, ifadesini çok muğlak 

bulduğu Envâr-ı Süheylî’yi üslûp ve imajlar yönü ile yeni baştan yazarcasına işlemiş, 

muhteviyatını tasfîrî tablolar, âyet ve hadisler, esas metinde olmayan Arapça ve Farsça 

yeni şiirlerden başka kendisinden ve diğer Türk şairlerinden ilâve ettiği manzum 

parçalarla zenginleştirilmi ştir. Onun elinde eser, Osmanlı-Türk kültüründen gelme 

imajlar ve yerli hayat unsurları kazanmıştır. Alâeddin Ali’den bahseden bütün tezkire 

müelliflerince ona gelinceye kadar Türk nesir sanatında eşi görülmemiş ve daha sonra 

da seviyesine erişilmeyecek bir şaheser olarak değerlendirilen Hümâyunnâme, asırlar 

boyu süren büyük bir rağbet ve takdir görmüştür. Hümâyunnâme, Tâcizâde Câfer 

Çelebi, Lâmiî, Kemalpaşazâde gibi şöhretlerin eserlerinden nesir sanatı bakımından çok 

üstün tutulduğu gibi, Nergisî ve Veysî çapında büyük üstatların bu vadide yeni ve 

parlak örnekler verdikleri sonraki devirlerde de şöhret ve itibarını devam ettirmiştir. 

Münşîyâne nesrin tamamıyla aleyhinde olduğu halde Nâmık Kemal bile onu Türk 

edebiyatı için bir kazanç kabul eder. Bu ilgi yalnız Türk müellifler ile sınırlı kalmamış, 

yabancı yazarlarca da paylaşılmıştır. Türk dili için yazdığı kitabına Hümâyunnâme’den 

                                                           
191 Pala,  a.g.e. ,  s.265. 
192 Levend,  a.g.m. , s. 108. 
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çeşitli parçalar alan Arthur Lumley Davids, Ali Çelebi’nin bu eseriyle Türk 

edebiyatında edebî nesrin en güzel örneğini verdikten başka, ince düşünceler ve üslûp 

güzelliğiyle işlenmiş bu masallar ve hikâyeler dizisi içinde bir ahlâk sistemi kurduğunu 

söylerken, Hammer de onu ölmez bir eser diye yüceltir. Başta La Fontaine’inkiler 

olmak üzere Batı edebiyatlarında konusunu hayvanlardan alan masallar ile 

Hümâyunnâme arasında mukayese yapan Dora d´Istria, bu meziyetlerinin yanı sıra 

eserde birtakım hayvan tipleriyle devrin bazı devlet büyüklerinin temsil edilmiş 

olduğuna işaret eder. Hümâyunnâme, Batı edebiyat âleminin alâkasını devamlı surette 

üzerine çekmiş, XVII. yüzyılın ortalarından başlayarak kitap halindeki tercümelerinin 

yanı sıra seçilmiş parçaları ile de çeşitli dillere tercüme edilmiştir. İlk olarak 

Brattuti’nin1654-1659’da yaptığı iki ciltlik İspanyolca tercümenin ardından Galland’ın 

Fransızca tercümesi gelmiştir. Bununla kalmayıp 1778’de üç cilt halinde daha da 

genişletilen, 1785, 1786 ve 1833’te yeniden basılan Galland’ın tercümesi ile aslı olan 

Envâr-ı Süheylî’den çok daha fazla alâka gören Hümâyunnâme, ondan önce XVII. asrın 

son çeyreğinde Alman, İsveç, Felemenk ve Macar dillerine çevrilmişti. Galland 

tercümesi üzerinden Malaya ve Java dillerine dahi çevrilen Hümâyunnâme’nin XIX. 

asrın daha yarısı dolmamışken çeşitli dillerdeki büyüklü küçüklü tercümelerinin sayısı 

elliyi bulmuştur. Eser 1876 ve 1904’teki tercümeleri ile Rusçaya girmiştir. Ayrıca eseri 

Batı edebiyat dünyasına daha etraflı bir şekilde tanıtmak ihtiyacı ile XIX. asrın başında 

müşteşrik E. Von Diez de başlı başına bir eser kaleme almıştır. Eski Türk edebiyatının 

Osmanlı sahasında Batı dillerine en çok tercüme edilen eser olma niteliğine sahip olan 

Hümâyunnâme, işlediği konuya öyle damgasını vurmuştur ki, Batı dillerinde 

tercümeleri yeni yeni ortaya çıkmaya başladığı sıralarda D’Herbelot gibi şarkiyatçılar 

Hümâyunnâme sözünü, aslı olan Kelile ve Dimne’nin yerine onun Farsçadaki umumi 

ismi ve müterâdifi şeklinde kullanmışlardır. Dilinin çok süslü olması dolayısıyla vasat 

okuyucu kitleleri için daha sonraları ayrıca sadeleştirmeleri ve özetleri kaleme 

alınmıştır. XVII. asırda Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’ninkini, XVIII. asırda Osmanzâde 

Tâib’in Simârü’l-esmâr (Zübdetü’l-ezhâr) adıyla yaptığı sadeleştirilmi ş özet ile daha 

sonra II. Abdülhamid’in emriyle Ahmed Midhat Efendi tarafından dili daha da 

sadeleştirilmi ş yorumlu ve açıklamalı yeni bir özeti vardır. Ali Çelebi’nin eseri 

Osmanzâde’nin özetinden yola çıkılarak Ramazanzâde Abdünnâfi İffet tarafından 

nazma da çekilmiştir. Öte yandan Bursalı Mehmed Tâhir, eserin XVI. asır başlarında 
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Şerif İbrâhim Mâhir’in yaptığı, basılmamış bir sadeleştirilmesini haber vermektedir. Pek 

çok yazma nüshası bulunan Hümâyunnâme’nin 1835-1876 yılları arasında üst üste 

çeşitli baskıları da yapılmıştır. Hümâyunnâme’nin geçmişte uyandırdığı alâka ve akis 

yalnız edebiyatta kalmamış, ayrıca minyatür sahasında da kendisini göstermiştir. Bu 

sahadaki veriler içinde, yazılışından on beş on altı sene sonra tertip edilmiş seksen sekiz 

minyatürlü nüshası başta gelir. Daha sonra 1567’de meydana getirilmiş otuz minyatürlü 

başka bir nüshası da vardır. Eserin yarım asır sonra 1589’da yüz atmış beş minyatürle 

süslenmiş çok daha zengin bir nüshası meydana getirilmiştir. Bunlardan başka yalnızca 

bazı parçaları elde bulunan çeşitli nüshaları da kütüphanelerde bulunmaktadır. 193 

        Şu eserlerde hayvan hikâyelerinden toplanmış, ya da Hümâyunnâme tarzında 

kaleme alınmışlardır: 

Merzubân-nâme Tercümesi: Yazarının kim olduğu bilinmemektedir. XIV. 

yüzyılda kaleme alınmıştır. Kelile ve Dimne tarzında yazılmış hayvan hikâyelerinden 

oluşmaktadır. Bu eserden ilk defa Zajaczkovski bahsetmiştir.194 

Enîsü’l-kulûb: Gelibolulu Âlî’nin sanatkarâne nesir konusunda ilk denemesi olan 

ve 1563’te Şam’da yazmaya başladığı bu eser, Hümâyunnâme örnek alınarak kıssa adı 

altında 100 hikâye ve bunların her birinin sonunda da hisse başlıklı on beyitten oluşan 

yorum kısımlarının yer aldığı yüz bölümden meydana gelmiştir. Kayıp olduğu bilinen 

eserin, baştan kırk dokuz kıssalık kısmını içine alan bir nüshası Berlin Staatsbibliothek 

yazmaları arasında bulunmaktadır. Âlî’nin Kınalızâde Hasan Çelebi’ye gönderdiği 

yazıda eserin tertibi ile ilgili ifadesindeki “sad kıssa” ve “sad hisse” sözleri yanlış 

anlaşılarak onun başka iki eserinin adı sanıla gelmiştir. Eser Hanna Sohweide tarafından 

ortaya çıkarılıp tanıtılmıştır. 195  

2.1.2.3. Bostan Tercümeleri 

Sa’di-i Şîrâzî, 1257 yılında tamamladığı bu eserini, İran’ın Fas bölgesinde hüküm 

süren Salgurlular’dan Ebû Bekir b. Sa’d b. Zengî’ye ithaf etmiştir. Bostan’ın ilk yazma 

nüshalarında Sa’dînâme adının kullanıldığı görülmekte ise de, şair muhtemelen eserine 

                                                           
193 Ömer Faruk Akün (1989), Alâeddin Ali Çelebi, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  İstanbul, 

C. 2,  ss. 315-318. 
194 Levend,  a.g.m. , s. 109. 
195 Ömer Faruk Akün (1989),  Âlî Mustafa Efendi, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi İstanbul, 

C. 2, s. 418. 
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herhangi bir ad vermemiştir. Daha sonraki dönemlerde Sa’di’nin diğer eseri Gülistan’a 

uyması açısından Bostan adı yer edinmiştir.  

 Daha çok kahramanlık şiirlerinin yazıldığı mütekârib bahrinde kaleme alınan eser 

bir mukaddime ve on bölüm halinde ele alınmıştır. Adalet, ihsan, aşk, tevazu, rıza, 

kanaat, terbiye, şükür, tövbe, münâcât ve hatm-i kitâb başlıklarını taşıyan bölümler 

birçok hikâyeden meydana gelir. Bostân’ın Farsça yazmalarının yanında Türkçe 

tercümelerinde de görülen ve birçok farklılık gösteren “hikâye”, “konuşma” ve konuya 

işaret eden alt başlıklar muhtemelen daha sonra konulmuştur. Bostân yaklaşık olarak 

5000 beyitten meydana gelmiş bir eserdir. Ancak bu rakam bazı yazmalarda 

değişmektedir. Yapılan incelemeler sonucu Sa’di’nin eseri yazdıktan sonra tekrar 

gözden geçirdiğini ve bazı değişiklikler yaptığını ortaya çıkmıştır. 

        Sa’di, çeşitli kaynaklardan derlediği hikâyeler, bizzat şahit olduğu olaylar ve 

başkalarından duyduğu rivayetler ile edindiği bilgi ve tecrübelerini hikâye ve fıkralar 

halinde anlatırken sade, çekici ve anlaşılır bir üslup kullanmış, yer yer tarihi 

şahsiyetlerden de söz etmiştir. Teşbih ve istiarelerinde gerçekçi olmaya özen göstermiş, 

adalet, siyaset, yöneten-yönetilen münasebetleri, iyi ve kötü ahlâk, Allah’a karşı kulluk, 

terbiye, aşk, muhabbet ve benzeri konuları eğitici ve öğretici bir şekilde işlemiştir.  

        Bostan, eğitici rolü dolayısıyla dünyanın birçok yerinde haklı bir üne kavuşmuş, 

İslâm ülkelerinde bilhassa Farsça öğretiminde başvurulan ilk kaynaklardan biri 

olmuştur. Sa’di külliyatının birçok yazma nüshası içerisinde yer aldığı gibi ondan ayrı 

olarak da çeşitli kütüphanelerde çok sayıda nüshaları bulunmaktadır. Külliyat içerisinde 

veya ayrı olarak birçok defa basılmıştır. Dünyanın birçok dillerine çevrildiği gibi 

Türkçeye de pek çok defa tercüme edilmiş ve birçok şerh kaleme alınmıştır. 196    

        Bostan’ın bilinen ilk Türkçe tercümesi Hoca Mesud b. Ahmed tarafından 

manzum olarak 755/1354’te yapılmıştır. tercümesine, Ferhengnâme-i Sa’di ismini 

veren Hoca Mesud, bazı beyitleri serbest tercüme etmiş olmakla birlikte eserin seçtiği 

bölümlerine sadık kalmıştır. Manzûme, “faûlün/faûlün/faûlün/faul” kalıbıyla 1073 beyit 

olup aslı 4184 beyit olan Bostan’ın Türkçe’de bilinen ilk tercümesidir. Edebî 

değerinden çok dil özellikleri bakımından daha fazla öneme sahip olan eser Veled 

                                                           
196 Adnan Karaismailoğlu (1996), “Bostân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 6,  s. 

307. 
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Çelebi ve Kilisli Muallim Rıfat tarafından eski harfler ile yayımlanmıştır. Ferheng-

nâme-i Sa’di, Sultanların adil olmalarını, insanların birbirlerine iyilik yapmalarını 

tavsiye ederek dinî-ahlâkî çeşitli öğütler vermektedir.197 

        Bostan, 16. Yüzyıl şairlerinden Za’ifî Pîr Mehmed bin Evrenos tarafından da 

Bâğ-ı Bihişt adı ile 961/1554 yılında tercüme edilmiştir. Eser, 

“fâûlün/fâûlün/fâûlün/faul” vezni ile tercüme edilmiştir.198 

        Bostan’ın Türkçe tercümelerinden günümüzde en yaygın olarak bilinenleri 

Kilisli Rifat Bilge ve Hikmet İlaydın’ ın tercümeleridir. Hikmet İlaydın tercümesinde 

Sa’di’nin tercümesindeki Farsça metnin tercümeye esas alındığı belirtilmiştir. Ayrıca 

Hakkı Eroğlu’nun mesnevi tarzında hece vezni ile meâlen yapılmış bir tercümesi de 

vardır.199  

2.1.2.4.Gülistân Tercümeleri 

          Sa’di-i Şirâzî’nin Salgurlular’dan Ebû Bekir b. Sa’d b. Zengî’ adına kaleme aldığı 

bir diğer eser de Gülistân  adını taşımaktadır. Eser 656/1258’de tamamlanmıştır. Gerek 

kendi türü içerisinde gerekse sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser olan 

Gülistân, münâcât, na’t ve yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra, padişahların hal 

ve hareketlerini, dervişlerin ahlâkını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk ve 

gençliği, güçsüzlük ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu alan sekiz 

bölüm halinde düzenlenmiştir. Bölümler, çok defa günlük hayatta karşılaşılan olaylar 

dikkate alınarak bunlardan ahlâkî ve edebî sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, nükteler ve 

beyitler ile süslenmiştir. Ancak bu hikâye ve nüktelerin anlatılan konu ile her zaman bir 

bağlantısının olduğu söylenemez.  

        Farsça ve Arapça şiirler yanında âyet, hadis ve atasözlerine de yer verilen eserde 

Sa’di, Abdullah-ı Ensârî’nin, Makâmât sahibi Hâmidî’nin, Kelile ve Dimne mütercimi 

Ebü’l-Meâlî Nasrullah-ı Münşî’nin secili üslûbunun etkisi altında kalmakla birlikte 

bunları daha yumuşatarak ve bir ölçüde sadeleştirerek kendine has bir nesir üslûbu 

meydana getirmiştir. 

 

                                                           
197 Kaplan, a.g.m., s. 792. 
198 a.g.m., s. 794. 
199 Karaismailoğlu, a.g.mad. , s.307. 
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        Yazıldığı tarihten günümüze ilgiye okunan Gülistân’ın dünya kütüphanelerinde 

pek çok yazma nüshaları mevcuttur. İlk olarak Latince tercümesi ile birlikte G. Gentius 

tarafından yayımlanan eserin İslâm dünyasında matbaanın kurulduğu ülkelerde sayısı 

birkaç yüzü aşan baskıları yapılmıştır.  

        Gülistân ilk olarak 793/1391 tarihinde Seyf-i Serâyî tarafından Kıpçak 

Türkçesine tercüme edilmiştir. Eserin Leiden Üniversitesi Kütüphanesinde (nr. 1553) 

bulunan tek nüshasının tıpkıbasımı bir önsöz ile birlikte 1954’te Feridun Nafiz Uzluk 

tarafından Ankara’da neşredilmiş, A. Fehmi Karamanlıoğlu,  bu nüshanın tenkitli metni 

ile dizinini 1967 yılında doçentlik tezi olarak hazırlamıştır. Karamanlıoğlu çalışmasının 

başında tercüme hakkında daha önce yapılan çalışmaları değerlendirmiş, eserin dil 

özelliklerini ise bir makale halinde yayımlamıştır. Bu makale daha sonra eser ve 

tıpkıbasım ile beraber neşredilmiştir.  

        Güistân’ın İsbicâbî adlı bir kişi tarafından Çağatay Türkçesi’ne yapılan bir 

tercümesi 800/1397-98 yılından bitirilmiştir. Eser Mahmûd b. Kâdî-i Manyas, Şâhidî 

İbrâhim Dede, Şem’î, Sûdî Bosnevî, Ayşî Mehmed Efendi, Hevâî-yi Bosnevî, 

Şeyhülislam Hocazâde Esad Efendi, Hasan Rızâ Efendi, Babadâğî İbrâhim Efendi, 

Ahmed Sâib İzzet, Mehmed Said, Tayyâr, Niğdeli Hakkı Eroğlu, Kilisli Rifât, Hikmet 

İlaydın ve Yâkup Necefzâde tarafından da tercüme edilmiştir. Ayrıca birçok defa şerh 

edilen eser, sadece tercüme ve şerh edilmekle kalmamış, ayrıca birçok taklidi kaleme 

alınmıştır. Muînüddîn-i Cüveynî’nin Nigâristan’ı, Câmî’nin Bahâristân’ı, Mecd-i 

Hâfî’nin Ravza-i Huld’u, Kemalpaşazâde’nin Nigâristân’ı, Kâniî’nin Perîşân’ı, 

Sâilî’nin Ravzatü’l-ahbâb’ı, Ahmed Şirâzî Vekâr’ın Encümen-i Dâniş’ i, Molla 

Tarzî’nin Ma’denü’l-cevâhir’i, Hargopal Münşî’nin Sünbülistan ve Mehmed Fevzî 

Efendi’nin Bülbülistân adlı eserleri bunlar arasında sayılabilir. 200 

         Türk Edebiyatı’nda bu tanınmış eserlerin tercümelerinden başka pek çok eserin 

daha tercümeleri yapılmıştır. Bunlar arasında I. Ahmed dönemine kadar yapılan 

tercümelerden bazıları şunlardır:  

 

 

                                                           
200 Tahsin Yazıcı (1996), “Gülistân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 14, ss.240-

241. 
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Vasiyyet-i Nuşirevân-ı Âdil Be Pusereş: Ahmed-i Dâ’î’nin, 

“mefâîlün/mefâîlün/faûlün” vezni ile yazdığı bu eser 115 beyitlik bir mesnevidir. Baş ve 

son kısımları dışında Farsçadan tercüme edilmiş olup baştan sona cinaslarla örülmüştür. 

Eser, Nûşirevân’ın oğlu Hürmüz’e öğütlerini içermekte olup çocuk muhatap alınarak 

yazılan ilk nasihat-nâme olarak kabul edilmektedir.201 

Tercüme-i Pend-i Attâr: Şeyh Feridüddin Attâr’ın (ö. 627/1229-30) manzum 

eserinin, Emre adlı bir şair tarafından manzum olarak yapılan tercümesidir. Eser şehven  

Emrî, Cevrî, Makâlî ve Şemseddin Sivâsî’ye ait gösterilmiştir.202 Eser Azmi Bilgin 

tarafından yayımlanmıştır.203 

Hikâyet-i U’cû-be ve Mahcûbe: II. Bayezid’in oğlu şehzade Alemşah adına Sıtkı 

Seyit Ahmed b. Hasan tarafından Farsçadan tercüme edilmiştir. Dokuz bölümden 

oluşan eserin her babının sonunda iki hikâye anlatılmıştır. 204 

Şerefü‘l-İnsân: Lamiî’nin bu önemli eseri, Resâil ü İhvâni’s-safâ adlı Arapça 

felsefe ansiklopedisinin yirmi birinci kısmının Kanuni Sultan Süleyman adına 1527’de 

yapılan çevirisi olup, insanlarla hayvanlar arasında bir münazarayı konu alır. Eserin pek 

çok kütüphanede yüze yakın nüshası bulunmaktadır.205 

Tercüme-i Zahîretü‘l-mülûk: 786/1384-85’da vefat eden Seyyid Ali b. 

Şihabüddin el-Hemedânî’nin Farsça eseridir. Gelibolulu Sürûrî tarafından, Amasya’da 

Kanunî Sultan Süleyman’ın şehzadelerinden Şehzade Mustafa’nın hocası iken, onun 

arzusu üzerine 960/1552 senesinde iki ay içerisinde tercüme edilmiştir. Bir mev‘ıza 

kitabı olan bu eser; imanın ahkamı, ubudiyet haklarının edası, mekârim-i ahlâk 

hususunda devlet reislerinin hülefa-i râşidînin siretlerine uyması, ana-baba, karı-koca, 

evlad ve akraba hakları, saltanat, vilayet ve emâret ahkâmı, halkın haklarına, adalet ve 

ihsanın lüzumu, insanın mahlukat içindeki hususi mevki ve önemi, emri bil-ma‘rûf 

nehyi an’il-münker, şükr-i ni‘met, sabrü ale’l-mesâib, zemm’ül-kibr ve’l- gadab olarak 

on bölümden meydana gelmiştir.206 

 

                                                           
201 Kaplan, a.g.m. , s. 792. 
202 Tâhir, a.g.e. , s. 28. 
203 Azmi Bilgin (1998), Terceme-i Pendnâme-i Attar, Enderun Kitabevi, İstanbul. 
204 Levend, a.g.m. , s. 110. 
205 Günay Kut (2003),  “Lamiî Çelebi” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Ankara,  C. 27, s. 96. 
206 Tâhir (1342), Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1342, C. 2, s. 226. 
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Tedbîr-i İksîr: 971/1563-64 yılında vefât eden Hüsameddün Semâyî tarafından, 

İmam Gazâlî’nin ahlâk ve tasavvuf konulu Kimyâ-yı Saâdet adlı eserinden Kanunî 

Sultan Süleyman’ın isteği üzerine tercüme edilmiştir.207 

Tercüme-i Tibr-i Mesbûk: Gazzalî’nin (ö.18 Aralık 1111) Sultan Sencer’in emri 

üzerine, huzurunda geçen konuşmaları Farsça olarak yazdığı eserinin Arapça 

tercümesinden Aşık Çelebi (ö. 1572) tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. Eserin 

nüshaları; TBMM Ktp. 249; Süleymaniye Ktp. : Mihrişah Sultan 161, İbrahim Ef. 463; 

Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdat 35’dir.208 

        Ahlâkî konulu eserler arasında siyâset konulu eserleri de saymak mümkündür. 

Çünkü siyâset-nâmeler, ahlâkî eserlerinde işledikleri adalet, şecaat, cömertlik gibi 

konuları işlemektedirler. Ayrıca bu eserler genel olarak hükümdarlar için kaleme 

alınmışsa da geniş halk kitlelerine hitap ettiği için ahlâkî eserler arasında yer 

almışlardır. Konumuz olan Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi de bu sınıfa giren bir eserdir. 

tercüme, Sultan I. Ahmed’in isteği üzerine kaleme alınmıştır. Güzel ahlâktan ve güzel 

ahlâkın nasıl oluşturulması gerektiğinden bahsettiği gibi devlet yönetiminin nasıl olması 

gerektiği, hükümdarın halkına nasıl davranması gerektiği ile ilgili konulara da yer 

vermiştir. Ayrıca eserin otuz ikinci bölümünde yer alan “Siyaset” başlıklı bölüm ve 

kırkıncı bölümde yer alan hizmetlilerin tertibi ile ilgili bölümler dolayısıyla bu 

kategoriye girmektedir. Bu yüzden ahlâk kitaplarını incelerken siyaset-nâmelerden de 

bahsetmek yararlı olacaktır.  

2.2.  SİYASET-NÂMELER 

Siyaset, Arapça sözlüklerdeki anlamıyla, bir nesneyi dikkatle gözetmektir. Siyaset 

kelimesi, hükümet ve devlet idaresi anlamına gelmektedir. Bir başka ifade ile devlet 

işlerini düzenleme ve yürütme sanatına “siyaset” denir. Siyasetle yani devlet 

yönetimiyle ilgili eserlere de “siyasetname” denilmiştir.209 Daha sonraları hükümet 

işleri, politika, diplomasi yerine de kullanılmıştır. Siyâset, şeriat hükümlerine göre 

suçluyu cezalandırmak manasına gelen “siyaset etmek” anlamında da kullanılmıştır. 

Buna “siyâset-i şer’iye”, hükmün uygulandığı yere ise “siyâset-gâh” denilmiştir. Siyâset 

                                                           
207 a.g.e. , s.  42. 
208 a.g.e. , s. 31. 
209 Mehmet Şanlı (2009), “Sosyal Bilgiler Dersi Tarih Konularının Öğretiminde Siyasetnamelerden 

Faydalanmanın Akademik Başarıya Etkisi”, Gaziosmanpaşa Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, Tokat, s. 8. 
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ve halk yönetimi ile ilgili konular, eski bilimleri sınıflamada “hikmet-i ameliye” 

arasında yer alır.210 

Siyasetnamelerin çoğu, devletin ileri gelen şahısları veya kâtipleri tarafından 

yazılmıştır. Siyasetnamelerin gayesi; idarecilere en iyi şekilde devlet işi nasıl yapılır 

göstermektir. Bunların konularını idareciler oluştururlar. İlk ve ortaçağlarda, siyasi 

iktidarı ellerinde tutanlar hükümdarlar olduğu için bu tür eserler, daha ziyade 

hükümdarlar için kaleme alınmıştır. Dolayısıyla, genel figürler onlardır. Bunlar genel 

prensip koymadan, daha çok hükümet etme sanatıyla uğraşırlar. Tavsiyeleri tecrübeye 

dayanır. Öğütleri, bir filozofun politika felsefesinin neticesi ya da bir bilginin hükümet 

teorisi değildir.211        

İlk ve orta çağlarda hükümdar, Tanrı’nın yeryüzündeki gölgesi sayılmıştır. Bu 

durum hükümdar ile tebaası olan halkın arasında bir uçurum meydana getirmiş ve 

hükümdarların halktan uzaklaşmasına ve izole bir yaşam sürmelerine neden olmuştur. 

Hükümdarın çevresinde yer alan zalimlerin, hükümdarı halka karşı kışkırtmaları üzerine 

halk büyük zulümler görmüştür. Halkın ıstırabını yakından gören fikir adamları, her 

fırsatta hükümdarlara, vezirlere adaletli davranmayı öğütlemişler, adalet olmadıkça 

saltanatlarının uzun sürmeyeceğini anlatmaya çalışmışlardır. İşte siyaset-nâmeler bu 

amaç doğrultusunda kaleme alınmış eserlerdir.  

Siyasetnameler, yazıldıkları dönemin sosyal, siyasal, ekonomik, dini ve kültürel 

yaşantısını da aksettirdikleri için, son derece önemli belgelerdir. Siyasetnameler aynı 

zamanda, ahlaki eserler olarak kabul edilirler. İlk ve Orta çağlarda, ahlakın temeli din 

olduğundan, siyasetnameler de buna uygun olarak, dini esaslara dayandırılmıştır. 

Siyasetnameler İslam’a çok güzel adapte edilmişler, böylece kendilerinden sonrakileri 

de derin tesirler altına almışlardır. İslami devirlerde yazılan siyasetnamelerde Kur’ân-ı 

Kerim’den, Hadis-i Şerif’lerden, menkıbelerden, hikâye ve fıkralardan, atasözleri ve 

şiirlerden alıntı yapılarak, işlenen konuların inandırıcı olmasına gayret edilmiştir. 

Siyasetname türündeki eserleri kaleme alanlar, iyi bir eğitim görmenin yanı sıra, devlet 

tecrübesine de sahiptirler. Onların gayeleri; yöneticilere, devlet işlerinin en iyi nasıl 

                                                           
210 Levend, a.g.m. , s. 168. 
211 Şanlı, a.g.e.,  s. 8. 
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yapılacağını göstermektir.212 

Bu türden öğretici, yöneticilere yön verici ahlâki eserler İran ve eski Batı 

medeniyetlerinde yazılmaktaydı. Osmanlı döneminde yazılan bu tarz eserlerin 

oluşmasında kendilerinden önce yazılan bu eserlerin katkısı çoktur. Bu tür eserler 

özellikle de muhteva bakımından İran eserleriyle benzerlikler göstermektedir. Bazıları 

da İran eserlerinin birebir tercümesi mahiyetindedirler.213  

Bu tür yazılar,  Doğuda çok eskiden beri mevcuttur. Sâsânilerin son 

zamanlarında, hükümdarlara öğütler mahiyetinde ele alınan nasihat kitapları Andarz-

nâme, Pend-nâme adı altında yaygın idi. Tansar’ın Mektubu, Büzürc Mihr Risalesi 

bunların başında gelir. İran kökenli meşhur bir diğer eser de Kelile ve Dimne’dir. Eser 

politika, devlet idaresi, ahlâk kitabıdır.214 

Bu sırada Batı da bu sahada bir hayli eser vermiştir. Bu konuda söz sahibi 

kişilerden, en iyi devlet şeklini araştıran Eflâtun ile Aristo’nun eserleri Yunan yarım 

adasında mevcut olan hükümet şekilleri göz önüne alınarak kaleme alınmışlardır. 

Eflâtun’a göre bilgili, adaletli ve erdemli kişiler yöneticilere yardım etmelidir.215 

İslâmiyet’in gelişiyle gerek Kur’ân’da gerekse hadislerde siyasi konularla ilgili 

pek çok işaretler vardır. Bu arada İslâm’ı dışarıdan etkileyen iki görüş vardır. Bunlardan 

ilki Eflâtun ve Aristo’nun görüşüdür. Ama İslâm dininin otoritesi de başta 

tanınmaktadır. Bunlara göre ilim iki kısımdır. Birincisi nazarî ilimler, ikincisi amelî ve 

medenî ilimler. İkincisi ahlâk ve siyaset diye iki bölümde mütalaa edilir.  

Bunun yanında gelişen diğer görüş ise, daha önce söylediğimiz İran tesirinde 

kalan nasihat-nâmecilerin görüşüdür. Bunların örnekleri de Doğu (İran-Hint) 

literatürüdür. İbn Mukaffa’nın Kelile ve Dimne’si, Câhız’ın Kitabü’t-Tâc’ı, 

Keykâvus’un Kâbus-nâme’si ve nihayet Nizâmü’l-Mülk’ün Siyaset-nâme’si 

gelmektedir.216 

Bu eserlerin kaynağı eski İran (Sasanî) krallığına dayanmaktadır. Andorznâme 

veya Pendnâme adıyla anılan o döneme ait eserler İslâmiyet’ten sonra Arapçaya 

                                                           
212 Şanlı, a.g.e., s 9. 
213 Uğur, a.g.e., s.14. 
214 a.g.e. , s.14. 
215 a.g.e. , s.15. 
216 a.g.e., ss.16-17. 
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aktarılırken âyet, hadîs ve dinî motiflere bürünerek İslâm dinine adapte olunmuştur. 

İslâmî sahada kaleme alınmış ilk eserlerde eski Yunan filozoflarından Aristo ve 

Eflâtun’un görüşlerinin büyük tesirleri olmuştur. Eflâtun ve Aristo’nun fikirleri İslâm 

filozoflarına başlıca kaynak teşkil etmiştir. Bu iki filozofun eserleri daha önceleri 

Arapçaya çevrilmiş olmakla beraber, devlet kavramını ele alarak Eflâtun ile Aristo’nun 

bu konudaki fikirlerini uzlaştırmaya çalışan, kendi düşüncelerini de ekleyerek aklî ve 

mantıkî sonuçlara bağlayan ilk filozof, Farabi’dir (ö. 339/950). Farabi’yi başka İslâm 

filozofları izlemiş ve Eflâtun ile Aristo’nun fikirleri türlü eserlerde işlenmiştir.217 

Prensip koymaktan çok hükümet etme sanatı üzerinde duran bu eserler ya teorik olarak 

âlimler tarafından; ya da pratik olarak bizzat devlet görevlileri tarafından kaleme 

alınmışlardır. Bu eserler başlıca üç gurupta toplanabilir: 

a) Siyâset konusunu fıkıh ve kelam açısından ele alıp bu hususta İslâm dininin 

görüşünü açıklayan eserler. Bu tip eserlere Mâverdî’nin el-ahkâmü’s-

Sultâniyye ve’l-Velâyetü’d-Diniyye’si sayılabilir. 

b) Pratik amaçlar güden ve sultanlara örneklendirilmiş öğütler veren eserler. Bu 

eserlere Nizâmülmülk’ün Siyâset-nâme adlı eseri örnek gösterilebilir. 

c)   Lâyiha şeklinde olan eserler. Bunlar belli dönemleri konu edinen eserlerdir. 

Mesela Koçi Bey tarafından IV. Murad için kaleme alınan Koçi Bey Risalesi 

IV. Murad dönemi devlet yönetimindeki bozulmaları konu edinmiştir. 

Bunun yanında İslâm felsefesi ile Yunan filozoflarının görüşlerini birleştiren Z. 

Reis’in Nazariyatü’s-siyâsiyye adlı eseri veya başlı başına bir teori ortaya koyan İbn 

Haldun’un Mukaddime’si gibi eserler de sayılabilir.218 

        Osmanlı’da da siyâset-nâmeler diğer milletlerde olduğu gibi devlet yönetiminde 

meydana gelen bazı aksaklıkların ortaya çıkması sonucu yazılmaya başlanmıştır. Ancak 

bu konuda ilk aşamalar tercümeler ile gerçekleşmiştir. Gerek Farsça gerekse Arapçadan 

tercüme edilen bu eserlerde Kutadgu Bilig’in öz fikirlerinden yararlanılmıştır. Ancak 

yine de Osmanlılar döneminde Sühreverdî, Gazzalî, Nizâmülmülk, Keykâvus, İbn 

Mukaffâ, Nasûriddin Tûsî, Sadi ve Firdevsî gibi âlim ve yazarların siyâset ile ilgili 

eserleri okutulmuş ve birçoğu tercüme edilmiştir. Bunun yanında zamanla telif siyâset-

nâmelerde kaleme alınmaya başlanmıştır. 
                                                           
217 Levend, a.g.m., s. 176. 
218 Pala, a.g.e., s. 406.  
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        Siyâset-nâmelerde, hükümdarlarda bulunması gereken vasıflar belirtilir; 

saltanatın esasları ve şartları sıralanır. Zamanın anlayışı ve inanışına göre en uygun 

örgütün nasıl olması gerektiği, bu amaca hangi yollardan ulaşılacağı gösterilir. Halkın 

durumu, toplumun hali anlatılarak hükümdarlara öğütler verilir. Kötü yönetimin zararlı 

sonuçları açıklanır. Devlet yönetiminin şerefli, fakat güç bir sanat olduğu dile getirilir. 

Bu eserler salt önerilerden ibaret değildir. Konular anlatılırken pek çok âyet, hadîs, 

hikâye, atasözü gibi parçalar ile eserde anlatılan mevzu desteklenir ve bu sayede anlatım 

dili monotonluktan kurtulmuş olur. Bu eserlerin en dikkate değer tarafı ise doğu ve 

batının düşünce sistemlerinin bir İslâm sentezi çerçevesinde yoğrulmuş olmasıdır. Bu 

konuda yazılmış eserlerden, çağının sosyal ve toplumsal hayatını, askerî ve malî 

örgütlerini, yasa ve tüzüklerini, toplumun dayandığı gelenek ve görenekleri öğrenmek 

mümkündür. Siyâset-nâmelerde öngörülen başlıca fikirler şöyle sıralanabilir: 

a) Padişah Allah’ın yeryüzündeki gölgesi olup ona itaatsizlik Allah’a itaatsizlik 

sayılır. Sultan, devletin idaresini vezir ve nedimleri sayesinde yürütmek 

zorundadır. Bu bakımdan veziriazam seçimleri çok önemlidir.  

b) Din ve devletin devamı için asker gereklidir. Askere önem verilmeli, 

törenleri, eğitimleri, maaşları kontrol altında bulundurulmalıdır.  

c) Osmanlılarda cemiyetin efendisi halktır. Sanat ve ziraat ehli kişilerden 

oluşan halk,  devleti ve hazineyi ayakta tutan, memleketi imar eden 

topluluktur. Padişah ve idareciler halka adaletli davranmalı, vergiyi 

düzenlemeli ve onlar arasında usulsüzlüğe meydan vermemelidir.  

d) Hazine; halk, asker ve ülkenin imarı için elde bulunması gereken paradır. 

Hazineyi dolu tutmak için halkı soymak siyaset değildir. Ancak hazinenin 

geliri giderinden fazla, en kötü ihtimalle birbirine eşit olmalıdır.  

e) Osmanlılarda görülen bozukluğun giderilmesi için önce bozukluğun 

nedenleri araştırılmalıdır. Çünkü bozulma yavaş yavaş kendini göstermiş ve 

rüşvet gibi kötü alışkanlıklar giderek devletin her kademesini sarmıştır. 

Bunun sonucunda idare ve orduda disiplin kalmamış, gider çoğalıp gelir 

azalmıştır. Birtakım siyâset-nâmeler bu durumun çözümü için Kanunî 

devrini model almayı; diğer bir kısmı ise özellikle son dönemlerde batıyı 
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örnek almayı öngörmüşlerdir.219 

2.2.1. İyi Bir Siyaset-nâmede Bulunması Gereken Özellikler 

 1. Halk tanrının emanetidir. 

 2. Saltanatın temeli adalettir. 

 3. Hükümdarlık şartları, hükümdara yakışacak huylar. 

 4. Hükümdarda bulunması gereken başlıca erdemler (adalet, şecaat, 

cömertlik…vs). 

 5. Dinin ve ahlakın emrettiği vasıflar (rahmet, şefkat, mürüvvet, hakkı yerine 

getirmek, acele emir vermemek, çabuk öfkelenmemek vb.). 

 6. Kaçınılması gereken haller (zulüm, hasislik, kibir, gurur vb.). 

 7. Danışmanın faydaları. 

 8. Hükümdarın nedimleri, muhasipleri ve yakınları. 

 9. Devlet işlerinin ehil adamlara verilmesi. 

 10. Derecelerin gözetilmesi. 

 11. Maliye ve hazine hakkında öğütler. 

 12. Tebaa ve reayanın hali. 

 13. Tımar ve zeamet erbabının durumu. 

 14. Hükümdarın vezirlere, kadılara, bilginlere karşı tutumu. 

 15. Hükümdarın halkla münasebetleri, halkın şikâyetini dinlemesi. 

 16. Hükümdarın askerlere karsı davranışı; ulufenin zamanında verilmesi. 

 17. Baştakilerin halka zulmü. 

 18. Halkın sitem ve âhının mülkün temelini yıkabileceği. 

 19. Memurların görev şartları. 

 20. Şeriatın gerektirdiği cezalar. 

 21. Başka memleketlerle olan münasebetler.220 

Bursalı Mehmed Tâhir,  “Siyâsete Müteallik Âsâr-ı İslâmiyye”  adlı eserinde 

(İstanbul, 1332/1913) Osmanlılara ait çeviri ve telif 172 adet siyâset-nâme ismi sıralar. 
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Bunun yanında Arapça, Farsça ve Türkçe olarak kaleme alınmış siyâset-nâmeler 

sayılamayacak kadar çoktur. Agâh Sırrı Levend’in siyâset-nâmeler üzerine yaptığı geniş 

araştırmasında gerek batı, gerekse İslâm dünyasında yazılmış olan siyâset kitaplarının 

en ünlüleri ile basılmış olanları, yazarları ile birlikte, kronolojik bir sıra içerisinde el 

yazması olanları kayıtlı oldukları kütüphane ve sıra numaraları verilerek bilimsel bir 

çerçeve içerisinde incelenmiştir. Şimdi konumuz olan Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’nin 

yazıldığı döneme kadar yazılmış olan siyâset-nâmelerin bazılarına kısaca bir göz atalım. 

2.2.2. 17. Yüzyıla Kadar Yazılmış Olan Siyâset-nâmeler 

Kutadgu Bilig: Daha önce telif ahlâk kitapları arasında zikrettiğimiz bu eser aynı 

zamanda Türk Edebiyatı’nda yazılmış ilk siyâset-nâmedir. 

Kenzü’l-küberâ: Şeyhoğlu Mustafa tarafından 1400 yılında kaleme alınmıştır. 

Eserin tam adı Kenzü’l küberâ ve Mehekkü’l-ulemâ’dır. Dört bölümden meydana gelen 

eser klasik İslâm siyâsî düşüncesinin tipik bir örneğini temsil etmektedir. Kenzü’l-

küberâ’da devletin gerekliliği, padişahların Allah’ın yeryüzündeki gölgesi oluşu, 

taşımaları gereken nitelikler, reâyâya iyi davranmak gerektiği, toplumu oluşturan 

unsurların kendi yerlerinde bulunması gerektiği gibi konular ele alınmıştır. Kenzü’l-

küberâ, Kemal Yavuz tarafından yayımlanmıştır.221 

Mir‘atü’l-mülûk : Ahmed bin Hüsâmeddin Amâsî’nin, Kitab-ı Mir‘atü’l-Mülûk ’u, 

Osmanlılar döneminde yazılan siyaset kitaplarının ilk örneklerinden biridir. 1406 

tarihinde henüz Amasya hâkimi olan Çelebi Mehmet’e (1413-1421) sunulan eser, klasik 

Osmanlı siyasetname kitaplarından biçim ve içerik olarak ayrılmaktadır. Kaynağı antik 

Yunan ve İran literatürüne dayanan, ve Emevilerden itibaren Müslüman düşünürler ve 

devlet adamlarınca geliştirilmi ş olan “Ahlâk” ve “Adâb” geleneği Miratu’l-mülûk’un 

takip ettiği gelenektir. İki bölümden oluşan Miratü’i-mülûk’un ilk bölümü Müslüman 

düşünürlerce Aristo, Eflatun ve Galen’in eserlerinden faydalanılarak oluşturulan amelî 

hikmet konusuna ayrılmıştır. Bu bölümde Amasî’nin temel kaynağı daha sonra 

Kınalızâde Ali Çelebi’nin, Ahlâk-ı Alâî’sine de örnek teşkil eden Nasiruddin Tûsi’nin 

Ahlâk-ı Nasiri’sidir. İkinci bölüm Osmanlı ilim dünyasında büyük etkisi olan Gazali’nin 

Farsça kaleme aldığı nasihatnâme eseri Nasihatü’l-mülûk’ dur. Bu bölümde adâb 

eserlerinde işlendiği şekliyle yazar bir hükümdarda bulunması gereken özellikleri 

                                                           
221 Kemal Yavuz (1991), Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ (İnceleme-Metin-İndeks), Ankara. 
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geçmiş hükümdarların hayatlarından kesitler sunarak anlatmaktadır. Kitabın tamamında 

merkezi bir yer tutan adalet kavramı da bu bölümde daha somut olarak işlenmekte, 

hukuka bağlılığın önemi belirtilmektedir.222 

Risâle: 926/1519 tarihinde Derviş Mehmet adlı bir kişi tarafından kaleme 

alınmıştır. Agâh Sırrı Levend eserin “padişahların zulmü ve adaleti hakkında şeyhin 

kerametleri” konusunda olduğunu belirtir. Ayrıca eserin bir yazma nüshasının 

kendisinde bulunduğunu söyler.223 

Nasihat-i Sultan Murat: Sultan II. Murat tarafından oğlu II. Mehmet’e (Fatih 

Sultan Mehmet) devlet yönetimi hakkında öğütler vermek amacı ile yazılmış bir eserdir. 

Topkapı Ktp. , Revan No. 407’de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.224 

Enîsü’l-celîs: Kasım b. Seydi El Hafız Ankari tarafından padişahlara öğütler 

vermek amacıyla kalemle alınmış bir eserdir. II. Murat’a sunulmuştur. Berlin Devlet 

Ktp., No. 256’da kayıtlı bir nüshası mevcuttur.225 

Miftâhu’l-‘adl : Hacıoğlu Hüsameddin tarafından Çağatayca olarak kaleme alınıp 

şehzade-i muazzam Timur Bey’e sunulmuştur. Agâh Sırrı Levend “Siyâset-nâmeler” 

adlı makalesinde bu eserin bir yazma nüshasının kendisinde bulunduğunu belirtir. 226 

Rümûzü’l-künûz: Akhisarlı İlyas İbn İsa Saruhanî (ö.967/1559) tarafından 

padişahlar, vezirler, şehzadeler, lalalar, müftüler, kazaskerler, kadılar, beylerbeyleri, 

sancakbeyleri, bendeler ve şeyhlere öğütler vermek amacıyla kaleme alınmıştır. Eserin 

Ankara Genel Ktp., No. 811/1’de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.227  

Âsaf-nâme: Kanuni Sultan Süleyman döneminde 1539-1541 yılları arasında 

sadrazamlık yapmış Lûtfi Paşa tarafından 1541-1563 tarihleri arasında yazılmıştır. Lûtfi 

Paşa, Âsaf-nâme adını verdiği eseri neden yazdığını şöyle açıklamıştır: “….Sultan 

Süleyman Han bu fakire veziriazamlık makamını verdiği zaman, bazı töre ve yasaları, 

Divan-ı Hümâyun’un kanunlarını evvelce gördüklerine aykırı olarak perişan halde 

bulduğumdan, veziriazamlık hizmetine gelen kardeşlerime hediye olsun diye, 

                                                           
222 Mehmet Şakir Yılmaz (1998),  “Political Thought In The Begining Of The Ottoman Empire as 

Expressed In Ahmed Bin Husameddin Amasi’s Kitab-ı Miratu’l Muluk”,  Bilkent Üniv. Tarih Bölümü 
Tez,  Ağustos.  

223 Levend, a.g.m. , s. 185. 
224 a.g.m. , s. 184. 
225 a.g.m. , s. 185. 
226 a.g.m. , s. 185. 
227 a.g.m. , s. 185. 
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veziriazamlık adabını ve veziriazamlığa gerekli olan şeyleri toplayıp bu kitapçığı yazıp 

ona Âsaf-nâme adını verdim. Ta ki veziriazamlığa getirilen kardeşlerim okudukça bu 

fakire dua edeler…” Eser, veziriazamlık, ordu, maliye ve halkın yönetimine ilişkin 

önerilerin yer aldığı dört bölümden oluşmaktadır. Coşkun Yılmaz’a göre, Osmanlı 

sistemindeki sarsıntıyı fark eden ilk siyasi düşünür olarak dikkati çeken Lütfi Paşa, 

Asâf-nâme ile Osmanlı siyasi düşünce tarihinde yeni bir üslubun öncüsü olmuştur ve 

eser türünün en iyi örneklerindendir.228 Mehmet İpşirli’ye göre ise Âsaf-nâme, en yetkili 

kalemden çıkmış, kısa ama gerçekçi bir ıslahat risalesidir.229 Âsaf-nâme Ahmet Uğurlu 

tarafından yayınlanmıştır.230 

Gülşen-i Mülûk: Zaifî Pir Mehmed b. Evrenos b. Nurettin’in külliyâtının 159b-

167b varakaları arasında yer alan Gülşen-i Mülûk padişaha, vezirlere ve diğer devlet 

erkânına nasihat veren bir eserdir. Eserin 1540 tarihinde tamamlandığı sebeb-i te’lif 

bölümünde yer alan “tuhfetü’z-zeka” terkibi ile belirtilmi ştir. Zaifî, Gülşen-i Mülûk’un 

sebeb-i te’lif bölümünde, eseri, Kanûnî’nin vezirlerinden (Sofu) Mehmet Paşa’nın 

teklifi üzerine yazdığını ve Kânûnî Sultan Süleyman’a sunduğunu belirtir. Konular, 

“i şaret, nesâyih, temsil, hikmet, tenbih, nükte, hulk, haslet, azîmet, âdet, âdâb, lu’b-ı 

nerd, şikâr, remz, fazîlet, isâbet, nasihat, hikâyet, terbiyyet, tezkire, siyâset gibi başlıklar 

altında anlatılmaktadır. Eserde, tekdüzelikten kurtulmak için, uygun yerlerde âyet, 

hadis, şiir, kıt’a, beyit ve mısralara da yer verilmiştir. Gülşen-i Mülûk, siyâset-nâme ve 

nasihat-nâme hedefli olduğu için, ideal bir devlette kimlerin nasıl davranmaları, hangi 

siyâseti gütmeleri gerektiği hakkında bilgi veren bir kitaptır. Eserde her mevki ve 

makamdaki insanın vazifeleri ve davranış hudutları çizilmiştir. Zaifî her hususta, 

fikirlerinin doğruluğunu ispat için hikâyelere de başvurmuştur.  Anlatılan konu ile ilgili 

ayet ve hadislere de iktibas edilmiş ve eserin bazı yerlerinde bu ayet ve hadislerin 

meallerine de yer verilmiştir. Ayrıca eserin bazı yerlerine de manzumeler serpiştirerek, 

monotonluktan kurtulmasını sağlamıştır.231 Gülşen-i Mülûk, Abdülhakim Koçin 

tarafından yayınlamıştır.232 

 

                                                           
228 Coşkun Yılmaz (2003), “Osmanlı Siyaset Düşüncesi Kaynakları ile İlgili Yeni Bir Kavramsallaştırma: 

Islahatnameler”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, C. 1,S. 2, ss. 299-338. 
229 Mehmet İpşirli,  Asafname, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 3, s. 456. 
230 Lütfi Paşa (1988), Âsafnâme, (haz., Ahmet Uğur), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara. 
231 Mustafa Zaifî (2004), Gülşen-i Mülûk, (haz. Vedat Ali Tok), Kayseri, ss. 4-9.   
232 Abdülhakim Koçin (2005), Zaifî Gülşen-i Mülûk, Akçağ Yay., Ankara. 
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Nushatü’s-selâtîn: Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Zilkade 989’da (Aralık 1581) 

Halep’te yazdığı233 Nushatü’s-selâtîn hükümdarlar için gerekli vasıf ve şartları belirten 

bir siyâset-nâmedir. Nushatü’s-selâtin sosyal hayatla ilgili bir eserdir. Bu eser, yazıldığı 

dönemin siyasî ve sosyal durumunu göstermesi açısından kayda değer bir kaynaktır. 

Ayrıca eserde otobiyografik bilgiler bulunmaktadır. Bir önsöz, dört bölüm ve bir 

sonuçtan oluşmaktadır. Önsözü ve birinci bölümünde padişahların yapmakla yükümlü 

oldukları işler, ikinci bölümünde kanun dışı meydana çıkan karışıklıklar, üçüncü 

bölümünde yakışıksız bazı hallerden dolayı halkın aciz durumda kalması, dördüncü 

bölümde ise yazarın uğradığı haksızlıklardan ve hayatından bahsedilmekte, okuyucuya 

bazı öğütler verilmektedir.234 Nushatü’s-selâtîn, A. Tietze tarafından 1979 yılında 

Viyana’da neşredilmiştir.235 

Fusûlü’l-halli ve’l-‘akd ve Usûlü’l-harci ve’n-nakd: Gelibolulu Mustafa Âlî’nin 

Safer 1007’de (Eylül 1598) tamamladığı eseridir. III. Mehmet döneminde düzenin 

bozulması üzerine kaleme alınmıştır. Eser uzun bir önsöz ile 32 fasıldan oluşmaktadır. 

Hicretten beri geçen bin yıl içerisinde kurulan devletlerin çöküş sebeplerini 

anlatmaktadır. Arapça ve Farsça inşaya, secili nesre iltifat etmeyen oldukça sade bir dil 

ile kaleme alınmıştır. Eser, müellifin ölümünden sonra ün kazanmıştır.236 

Fazâ‘ilü’l-vüzerâ ve Hasâ‘ilü’l-ümerâ: Nev’i (ö. 1007/1598) tarafından kaleme 

alınmış bir eserdir. Ayasofya Ktp., No. 2893’de kayıtlı bir nüshası vardır.237 

Fusûlü’l-ârâ fî Şâni’l-mülûkî ve’l-vüzerâ: Şeyhülislam Esat Efendizâde Mehmet 

Şerif Efendi (ö.1024/1615) tarafından ehil olmayan kişilerin vezirlik rütbesine 

getirilmelerinden şikâyet etmek maksadı ile kaleme aldığı eseridir. İstanbul Üniversitesi 

Ktp., Ty. No. 6938 numarada kayıtlı bir nüshası vardır.238 

 Gencîne-i Adâlet: Kâtibî Sâdık Efendi’nin Sultan I. Ahmet döneminde kaleme 

aldığı bir eseridir. Topkapı Ktp. Bağdat No. 348 ve İstanbul Üniversitesi Ktp., Ty. No. 

3319 numaralarda kayıtlı iki nüshası mevcuttur. 239 

 
                                                           
233 Akün, a.g.mad. , s. 415. 
234 Levend, a.g.m. , s. 185. 
235 A. Tietze (1982), Mustafa ‘Âlî’s Counsel for Sultans of 1581, I-II, Wien 1979. 
236 Akün, a.g.mad., s. 415. 
237 Levend, a.g.m. , s. 186. 
238 a.g.m. , s. 186. 
239 a.g.m. , s. 186. 
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Hâb-nâme: Veysî’nin (ö. 1037/1627) Hz. Âdem zamanından itibaren dünyada 

olagelen büyük kötülükleri ve bunlardan alınması gereken dersleri bir rüya vasıtası ile 

anlattığı mensur küçük bir eseridir. Hâb-nâme Türk nesrinin en önemli 

örneklerindendir. Yazar bir gece kendisini, yolda I. Ahmet’in karşısına çıkmış gibi 

düşünür. Ona memleketin içinde bulunduğu karışık durumu ve buna karşı ne gibi 

önlemler alacağını soracaktır. Bu düşünceler içerisindeyken uykuya dalar. Rüyasında 

karşısında seçkin bir topluluk vardır. Her birisi altın tahtlar üzerinde oturan bu nur yüzlü 

kişilerin nedimleri de yanlarındadır. Veysî de bunlar arasına karışır. Bu nur yüzlülerden 

biri İskender-i Zülkarneyn, iki yanında oturanlar ise Osmanlı padişahlarıdır. Biraz sonra 

Sultan Ahmet içeri girer ve tam İskender’in karşısındaki tahta oturur. Sonra ona 

memleket işlerindeki bozukluklardan dolayı üzüldüğünü, eski devirlerde durumun daha 

iyi olduğunu ve geçmiş zamanların padişahlarına özendiğini, özellikle yeniçerilerden 

şikâyetle kendisinden yardım dileğinde bulunduğunu söyler. İskender, padişahın 

anlattıklarına güzel ve hikmet dolu cevaplar verir. Onu teselli için de dünyanın Hz. 

Âdem’den bu yana asla tam anlamıyla düzelmediğini ve kimseye yâr olmadığını 

belirtir. Fikirlerinin doğruluğunu göstermek için de tarih boyunca yaşanmış fitneleri 

anlatır. Sultan Ahmet ona teşekkür eder ve kafasındaki karışıklıkları giderdiği için 

İskender’e minnettar olduğunu belirtir. Ancak konunun çok kısa geçildiğini, 

anlatılanları geniş şekilde yazmak gerektiğini de sözlerine ekler. O zaman İskender, 

orada anlatılanları can kulağıyla dinlemekte olan Veysî’yi gösterir ve onun âlim bir kişi 

olduğunu, anlatılan ibretli hikâyeleri en ince ayrıntılarına dek bildiğini, bunları seve 

seve kaleme almayı kabul edeceğini, bunun için ferman buyrulması gerektiğini 

söylerken Veysî, sabah namazı için uyanır. Yazarın bu rüyayı gerçekten görüp 

görmediği belli değildir. Bu küçük eserin bir dünya tarihi yazmak yolunda padişahtan 

izin almak için yazılan bir ön eser olma ihtimali daha kuvvetlidir. Eser, her kıssadan 

sonra İskender ağzından öğütler verilmesi ve dinî kurallara da sıkı sıkıya bağlı 

kalınması üzerindeki öğütleri sebebi ile didaktik bir hüviyete sahiptir. Veysî’nin diğer 

eserleri ile kıyaslandığı takdirde daha sade bir üslûba sahip olan Hâb-nâme, devrinin 

tipik nesir örneklerinden birisidir. Yer yer “nazım” ve “şiir” başlıkları altında verilen 

beyitler ile klasik nesir geleneğinin bir uzantısıdır. Konudaki sosyal içerik dikkati 

çekerse de Sultan Ahmet’e öğüt vermek ve onu teselli etmek amacıyla kaleme alındığı 

da düşünülebilir. Eserin yazılmasının üzerinden üç asra yakın bir zaman geçmesinden 
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sonra Ziya Paşa ve Namık Kemal de kuruluş yönünden Hâb-nâme’ye çok benzeyen 

“Rüya” adlı eserlerini yazmışlardır. Hâb-nâme bir defa Bulak’ta (1836) ve üç defa da 

İstanbul’da (1847, 1867 – Münşeat-ı Aziziye sonunda 1868 Siyer-i Veysî ile birlikte) 

basılmıştır.240  

‘Arîza: Yazarı bilinmeyen bu arizanın III. Murat’a sunulduğu bilinmektedir. 

Eserin Süleymaniye Ktp. Esat Efendi No. 2236/2’de kayıtlı bir nüshası mevcuttur.241 

Nasâyihu’l-mülûk: Şeyhî mahlasını kullanan Abdülmecid Sivâsî (ö. 1639) 

tarafından I. Ahmet adına kaleme alınmış bir eserdir. Eserin yazılış tarihi 

1013/1604’tür. Süleymaniye Ktp., Lâleli, No. 1613’te kayıtlı bir yazma nüshası 

bulunmaktadır.242 

         Yukarda saydığımız eserlerden farklı olarak devlet yönetimi, yurt güvenliği, 

resmî örgütlerin durumu ve düzeni konularını ele alan bazı eserleri de siyâset-nâmeler 

kategorisine sokmak uygun olur. İmparatorluğun düzeninde meydana gelen bozulmaları 

gören bazı devlet adamları ile fikir ve kalem sahipleri tarafından yazılan bu eserler, 

belirli bir dönemde geçen olaylara dayandığından, tarihî eserler arasında yer alsa da, 

devlet işlerini göz önünde tutarak yol gösterdiği, öğütlerde bulunduğu için konumuzla 

da ilgisi vardır.  

        Bu eserlerin başlıca özelliği, genel ahlâk kurallarına dayanmakla beraber, asıl 

olarak toplumun belli başlı dertleri üzerinde durması, gerçeğe uyması, birilerine 

yaranmak ve çıkar sağlamak amacıyla değil de, yurtsever düşünce ile kaleme alınmış 

olmalarıdır. Bu tip eserlerin amacı Osmanlı İmparatorluğu’nun, başta padişah olmak 

üzere korunması ve imparatorluğun eski şaşalı günlerine ulaşmasının sağlanmasıdır. 

Şimdi bu konu ile ilgili olarak 17. yüzyıl başlarına kadar yazılmış olan eserler ve 

lâyihalara bir göz atalım.  

Kitâb-ı Müstetâb: 17. yüzyılda devletin bozuk düzenini iyi saptayan fakat kimliği 

bilinmeyen bir yazar tarafından yazılan Kitab-ı Müstetab, askeri ve ekonomik 

çöküntüleri belirtip ulema sıfatıyla yönetici kadrodaki bozuklukları dile getirmiş 

bozulmaların ilk belirtilerinin Kânûnî döneminde başladığını, ama asıl bozulmanın III. 

Murat döneminde olduğunu anlatan bir eserdir. Eser 12 fasıldan oluşmaktadır. Bu 
                                                           
240 Pala, a.g.e., ss. 179-180. 
241 Levend, a.g.m. , s. 191. 
242 a.g.m. , s. 186. 
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fasıllarda: III. Murat zamanında ve sonra devlet yönetiminin bozulması, dirliklerin 

dağıtımındaki yolsuzluklar yüzünden hazinedeki dengenin bozulması, sadrazamların 

dirlik, tımar ve terakki vermekteki bağımsızlıklarını kötüye kullandıkları, bu halin 

rüşvete yol açtığı, devşirmeler için hazırlanan kanunun açıklanması, kanunun sonraları 

nasıl bozulduğu, yeniçerilerin acemi oğlanların, tımar ve zeamet sahiplerinin ve 

nizamlarının bozulması, yeniçerilerin sefere çıkmaları hakkındaki nizamın bozulması, 

vezirlik makamlarının yeteneksiz kişilikler elinde kaldığı, adaletin kalktığı, bu yüzden 

yönetimin ve iktisadi durumun bozulduğunu, rüşvetin alıp yürüdüğünü, bu halin devlet 

yönetimini bozduğunu, kapı ağalığı görevi, padişahların adaleti ve bu yolsuzlukların 

giderilmesi için gereken tedbirler hakkındadır. Yazar başta: “Fi zamaniâ hâzâ sadır olan 

ahval-i âlem ve mütebadir olan ef’al-i benî âdem, ki nizam-ı âleme ihtilâl ve reâyâ vü 

berâyâya infial virmişdür; ana bais ü bâdi ne vech ile olmuştur ve şimden sonra girü 

tedbir ü tedârüki ne üslûb üzre görülmesi münâsibdür” cümlesi ile esere girer. II. 

bölümde de bu nasihat-nâmeyi Allah rızası ve padişahı sevdiği için yazdığını söylüyor. 

Her şeyden önce padişahın danışmaya değer vermesini, adalet ile hükmetmesi 

gerektiğini öğütler.243 Kitâb-ı Müstetâb, Yaşar Yücel tarafından 1974 yılında 

yayımlanmıştır.244 

Tedmîr-i Celâleyn der ‘Ahd-i Sultân Ahmed Hân: Bu eserinde yazarı 

bilinmemektedir. Eser I. Ahmet adına kaleme alınmıştır. İçinde III. Murat’a yazılan 

önemli bir ariza bulunmaktadır. Eserin Süleymaniye Ktp. Esat Efendi, No. 2236/1’de 

kayıtlı bir yazma nüshası vardır.245 

Usûlü’l-hikem fî Tercüme-i Nizâmi’l-âlem: Akhisarî-i Bosnevî Kâfî Hasan 

tarafından 1005/1596 tarihinde kaleme alınmış bir eserdir. Yazar Eğri seferinde 

bulunarak “nizam-ı âleme müteallik” Arapça bir eser yazmış, sonra kendi eserini 

Türkçeye çevirmiştir. Memleketin düştüğü durumun nedenlerini araştırarak, devlet 

kademelerindeki önemli görevlerin bu görevler için ehil olmayan kişilere verilmesini 

bozulmanın başlıca nedeni olarak göstermiştir.246 

 

                                                           
243 Levend, a.g.m. , s. 190. 
244 Yaşar Yücel (1974), Osmanlı Devlet Düzenine Ait Metinler -I- Kitâb-ı Müstetâb, Ankara Üniversitesi 

Basımevi, Ankara. 
245 Levend, a.g.m. , s. 191. 
246 a.g.m. , s. 191. 
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3.1. HÜSEYİN VÂİZ KA ŞİFÎ VE ESERLERİ  

3.1.1.Hayatı    

        Hüseyin Vâiz Kâşifî, İran’ın Horasan bölgesinde Sebzevâr’da tahminen 

830/1427 yılında dünyaya gelmiştir. Hüseyin Vâiz, vaazları ile meşhur olduğu için 

“Vâiz” lakabı ile tanınır.247 Hüseyin Vâiz şiirlerinde  “Kâşifî”  mahlasını kullanmıştır. 

Ahlâh-ı Muhsinî yazarı Hüseyin Vâiz, Sultan Hüsyin Baykara’nın saltanatı sırasında 

Herat’ta tanınmış bir yazardır. Herat’ta yirmi sene va’z etti bununla beraber ilmi ve 

edebi kitaplar yazmaktan da geri kalmadı.248  Bu da yazarın dini yönünün ağırlığını 

göstermektedir. Ravzatü’l-Cennât sahibi : «  Kaşifî’nin eserleri sayılamayacak kadar 

çoktur. » diyor.249 Çocukluk ve gençlik yıllarını Sebzevâr’da geçiren Hüseyin Vâiz 

Kâşifî’nin iyi bir tahsil gördüğü, Herat’a gittiğinde ilmi ve vaazları sayesinde kendisini 

kısa sürede kabul ettirmesinden anlaşılmaktadır. Şöhret sahibi olduğunda ülkesinden 

ayrılarak Nişabur’a, oradan da Meşhed’e geçer. Dönemin ünlü Nakşibendî şeyhi 

Sa‘deddîn-i Kaşgârî’nin (ö. Mayıs 1456) öldüğünü öğrendiği günlerde rüyasında onu 

görmesi, mezarını ziyaret etmek üzere Herat’a gitmesine sebep olur. Burada Sa‘deddîn-i 

Kaşgârî’nin müridi, ünlü sûfî ve şair Abdurrahman-ı Câmî ile tanışır ve onun vasıtasıyla 

Nakşibendî tarikatına intisap eder. Herat’ta verdiği vaazlarla kısa zamanda meşhur olan 

Hüseyin Vâiz, bir süre sonra Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâî’nin himayesi altına 

girer. Onların teşviki ile çeşitli kitaplar telif eder. Câmî’nin ölümünden (898/1492) 

sonra Herat’tan ayrılan Kâşifî, 910/1504-05 yılında doğduğu kent olan Sebzevâr’da 

vefat eder. Ölümüne: 

 در ھدايت صرف شد ايام عمرش زان سبب          

     250"  ھدايت دستگاه "فات او وگشت تاريخ        

beyti ile tarih düşürülmüştür.251 

        Türbesi Sebzevâr’ın güneybatısında “Dervâze-i Nişâbur” denilen yerdedir. 

Kâşifî, halkın çoğunun Şiî olduğu Sebzevâr’da Sünnîlik, çoğunluğun Sünnî olduğu 

                                                           
247 Adnan Karaismailoğlu (1999), “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, İstanbul, C. 19, ss. 16-17. 
248 M. Ragıp İmamoğlu (1965),  İyilerin Ahlâkı (Ahlâku’l-Muhsinîn)I. Kısım, Doğuş Matbaası, Ankara, s. 

V. 
249 a.g.e. s. V. 
250 Onun ömrü iyiliğe dâvetiye geçtiği için ölümüne )ھدايت دستگاه(   terkibi tarih düştü.  
251 İmamoğlu, a.g.e. s. VI. 



 

 

 

84 

Herat’ta ise Şiîlik ile itham edilmiştir. Şiî olarak tanınmasında daha çok “Ravzatü’ş-

şühedâ’  adlı eserinin etkisi vardır. Bu eserin bir beytinde,  “Ali içinde doğduğu için, 

Müslümanlara Kâbe’yi tavaf etmek vâcip olmuştur” diyen Kâşifî’nin Ehl-i Beyt’e 

duyduğu büyük sevgi, ondaki Şiîlik eğiliminin daha kuvvetli olduğunun bir 

göstergesidir. Nakşibendiyye tarikatının temel eserlerinden Reşehât-ı ‘Aynü’l-hayât adlı 

eserin müellifi Fahreddin Ali Safî (ö. 939/1532-33) Kâşifî’nin oğludur.252  

3.1.2. Eserleri  

Hüseyin Vâiz, tefsir, tasavvuf, edebiyat ve gizli ilimler başta olmak üzere çeşitli 

konularda eserler kaleme almıştır. “Kâşifî” mahlasıyla şiirler yazmakla birlikte, şair 

olarak önemli bir varlık gösterememiştir. Hocası Fahreddin Hâce Ehad’ın astronomiyle 

ilgili Lübâbü’l-ihtiyârât fî tâyîni’l-evkât adlı eserini tamamlayan Hüseyin Vâiz’in 

astronomi ve astrolojiye dair Mevâhibü’z-Zuhal, Meyâminü’l-Müşterî, Kavât‘i’l-Mirrîh, 

Levâm‘u’ş-Şems, Mebâhicü’z-Zühre, Menâhicü’l-‘Utârid ve Levâ’ihu’l-Kamer adlı 

risâleleri vardır. 253  Kâşifî’nin başlıca eserleri şunlardır: 

Cevâhirü’t-tefsîr Lituhfeti’l-emîr (Tefsîrü’l-arûs, Tefsîrü’l-zehrâveyn): Mîr Ali 

Şîr Nevâî’nin isteği üzerine dört cilt olarak yazmayı tasarladığı bir tefsirdir. Fâtiha 

sûresinden itibaren Nisâ sûresinin 84. ayetine kadar olan birinci cildini ancak 

tamamlamış ve Nevâî için “Mevâhib-i Aliyye” adlı daha kısa bir tefsîri yazmayı 

plânlayarak bu işten vazgeçmiştir.254 Eserin giriş bölümünde dört ana başlık altında 

Kur’an ilimlerine dair yirminin üzerinde konu ele alınmıştır. Bu birinci cilt Cevâhirü’t-

tefsîr’in Hindistan, Avrupa ve İstanbul’da nüshaları vardır.255 

Mevâhib-i Aliyye (Tefsîr-i Hüseynî): Hüseyin Vâiz, Cevâhirü’t-tefsîr’in geri 

kalan kısmını yazmaktan vazgeçerek 897-899/1492-1494 yılları arasında daha sade bir 

dille ve daha kısa olarak bu eseri kaleme almıştır. Birçok baskısı yapılan eser, Ebulfazl 

Mehmed Efendi (ö. 982/1574) tarafından Türkçeye çevrilmiş; İsmail Ferruh Efendi de 

1830’da eseri bazı ilâve ve kısaltmalarla Mevâkib adıyla Türkçeye tercüme etmiştir. Bu 

çevirinin 1282/1865 tarihinden itibaren birçok baskısı yapılmıştır. Eserin Urduca ve 

                                                           
252 Karaismailoğlu, a.g.mad.  ss. 16-17.  
253 a.g.mad.  ss.16-18. 
254 İmamoğlu, a.g.e. s. IX.  
255 Karaismailoğlu, a.g.mad. ss. 16-18. 
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Peştuca tercümeleri de mevcuttur.256  

Ravzatü’ş-şühedâ: Ehl-i Beyt’e yapılan zulümleri ve Kerbelâ vak’asını anlatan 

eser, 908/1502’de Hüseyin Baykara’nın kızı tarafından torunu Mirza Mürşidüddin için 

yazılmıştır. On bölümden meydana gelen eser, müellifin en tanınmış kitabıdır.257 İlk 

defa Bombay’da basılan eserin ilmî neşri Muhammed Ramazan ve Ebü’l Hasan Şa’rânî 

tarafından yapılmıştır. Eseri Âşık Çelebi Tercüme-i Ravzatü’ş-şühedâ, Câmî-i Rûmî 

Saâdetnâme adıyla Türkçeye tercüme etmiş; Fuzûlî’de Hadikatü’s-suedâ’sını yazarken 

bu eserden geniş ölçüde faydalanmıştır. Eserin Deh Meclis ve Müntehâb-ı Ravzatü’ş-

şühedâ’ adıyla kısaltılmış şekilleri de vardır.258 

Envâr-ı Süheylî: Müellif, Kelîle ve Dimne’yi Hüseyin Baykara’nın emîrlerinden 

Şeyh Ahmed Süheylî’nin isteği üzerine bu adla yeniden kaleme almıştır. On dört 

bölümden meydana gelen Envâr-ı Süheylî’nin birçok yazma nüshası vardır. Müellifin 

sağlığında istinsah edilen 897/1492 tarihli bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Eser ilk defa Kalküta’da basılmış (1804), bunu J. W. J. Ouseley’in 

neşriyle (Hertford 1851), Kalküta (1916) ve Berlin (1922) baskıları takip etmiştir. 

Envâr-ı Süheylî Alâeddin Ali Çelebi tarafından Hümâyunnâme adıyla Türkçeye 

çevrilmiştir. Avrupa’da çok tanınan ve eserin ilk Fransızca tercümelerine esas teşkil 

eden bu çeviriden sonra E. B. Eastwick (Hertford 1854) ve A. N. Wollaston (Londra 

1877) tarafından İngilizceye tercüme edilmiştir. Urducaya da tercüme edilen Envâr-ı 

Süheylî’ye Ekber Şah’ın veziri Ebü’l-Fazl el-Âllâmî ‘İyâr-ı Dâniş adıyla bir nazîre 

yazmıştır.259 

Mahzenü’l-inşâ: Hüseyin Baykara ve Nevâî için kaleme aldığı mektup yazma 

sanatıyla ilgili bu eseri 907/1501-02 yılında tamamlamıştır. Eser edeb-i kâtibe, hitabete, 

cevaba ve duâya dair bahisleri ihtivâ eder. Farsçadır, matbu değildir.260 

Esrâr-ı Kâsımî: Sihir, tılsım ve kimyaya dair olan eser, ilki Bombay’da 

(1302/1884-85) olmak üzere dört defa basılmış; oğlu Fahreddin Ali Safî esere Keşf-i 

Esrâr-ı Kâsımî adlı bir şerh yazmıştır. Bu şerh de Bombay’da 1894 ve 1910 tarihlerinde 

                                                           
256 a.g.mad.  ss. 16-18. 
257 İmamoğlu, a.g.e. s. IX. 
258 Karaismailoğlu, a.g.mad.  ss. 16-18. 
259 a.g.mad.  ss. 16-18. 
260 İmamoğlu, a.g.e., s. IX. 
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basılmıştır.261 

Fütüvvetnâme-i Sultânî: Fütüvvet ve fütüvvet erbâbı hakkında yazılmış olan bu 

eseri Muhammed Ca’fer Mahcûb 1348/1929-30 tarihinde Tahran’da yayımlamıştır. 

Eseri Abdülbaki Gölpınarlı tanıtarak bir de özet tercüme yayımlamıştır.262  

Bedâyi’u’l-efkâr fî sanâyi’i’l-âsâr: Edebi sanatlardan söz eden eser Rahim 

Müslüman Ali tarafından Rusça bir önsöz ile 1977 yılında Moskova’da 

neşredilmiştir.263 

Risâle-i Hâtimiyye (Kısas u Âsâr-ı Hâtim-i Tâ’i): Müellifin 891/1486 tarihinde 

Hüseyin Baykara adına kaleme aldığı bu eser, cömertliğiyle efsaneleşen Hâtem et-Tâi 

ile ilgili hikâyeleri içerir. Schefer (Paris 1883) ve M.R. Celâlî (Tahran 1320) tarafından 

yayımlanan eser, Dâstân-ı Hâtim-i Tâî (Hâtem-i Tâî Hikâyesi) adıyla Türkçe’ye 

çevrilerek birçok defa basılmıştır. Eserin Kuzey Türkçesi’ndeki bir versiyonu Kazan’da 

1876’da yayımlanmıştır. Eser Hint, Urdu, Felemenk ve Malay dillerine de 

çevrilmiştir.264 

Letâyifü’t-tavâ’if : Fıkralardan meydana gelen bir eserdir. 1957 yılında Tahran’da 

basılmıştır.265 

Lübb-i Libâb-i Mâ’nevî: Kâşifî’nin Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’nin 

Mesnevî’sinden yaptığı seçmeleri ihtiva eden bir eserdir. Eser Sâid-i Nefîsî tarafından 

Tahran’da 1319/1940 tarihinde neşredilmiştir.266 

er-Risâletü’l-‘aliyye fi’l-ehâdisi’n-nebeviyye: Kırk hadis konusunda 875/1470 

yılında Farsça kaleme alınmış bir şerh olup Şemseddîn-i Ebü’l-meâlî Ali el-Muhtâr en-

Nessâbe en-Nakib’e ithaf edilmiştir. Eser Abdurrahman Hibrî ve Taşköprizâde 

Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir.267 

Sâhife-i Şâhî: Müellifin Arapça ve Farsça mektuplarını ihtiva eden bu risâlenin 

1844’te Leknev ve 1848’de Cawpore’de taş basması yapılmıştır.268 

                                                           
261 Karaismailoğlu, a.g.e  ss. 16-18. 
262 a.g.mad. ss.16-18. 
263 a.g.mad. ss.16-18. 
264 a.g.mad. ss.16-18. 
265 a.g.mad. ss.16-18. 
266 a.g.mad. ss.16-18. 
267 a.g.mad. ss.16-18. 
268 a.g.mad.  ss.16-18. 
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3.1.3. Ahlâk-ı Muhsinî  

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin (ö. 910/1504 – 1505) Sultan Hüseyin Baykara’nın oğlu 

Ebü’l Muhsin Mirza adına 900/1495 yılında kaleme aldığı Farsça bir eserdir. “Ahlâk-ı 

Muhsinî”  ismi ebced hesabıyla eserin telif edildiği seneyi gösterir.269 Müellif eserinin 

sonunda Hicrî 900’de tamamlandığına dair şu beyti tarih düşürmüştür: 

 اخ0ق محسنى بتمامى بوشته شد                 

           270"اخ0ق مھسنى"                تاريخ ھمنويس ز 

        Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî’den sonra Farsça yazılmış ahlâk kitaplarından 

biri ve müellifinin eserleri arasında en çok beğenilenidir. Kitap, kırk bölümden 

oluşmaktadır. Her bâbda ibâdet, ihlâs, sabır, sebat, istikamet, şefkat, merhamet, ihsan, 

sehavet, emanet, diyanet, adalet, şecaat gibi ahlâk ve fazilet kavramlarından biri ele 

alınmıştır. Bunların her biri tarif edildikten sonra, zıt kavramlardan da faydalanılarak 

açıklamalar yapılmış; yer yer ayet, hadis, hikmetler ve atasözleriyle konuya uygun 

şiirler zikredilmiştir. Eser, Ebü’l-Muhsin adına yazıldığı için öğütler ilk olarak onu 

hedef almaktadır.  

        Ahlâk-ı Muhsinî, Doğu ülkelerinde ve özellikle Hindistan’da çok tutulmuş; başta 

Türkçe olmak üzere çeşitli dillere tercüme edilmiştir. Hüseyin Kâşifî’nin bu eseri şair ve 

tarihçi Âgehî Muhammed Rızâ (ö. 1874) tarafından Doğu Türkçesine de çevrilmiştir. 

Ahlâk-ı Nâsırî ve Ahlâk-ı Celâlî gibi Ahlâk-ı Muhsinî’de Avrupalı müsteşriklerin 

dikkatini çekmiş; belli başlı batı dillerine kısmen veya tamamen tercüme edilmiş; bu 

dillerde üzerinde incelemeler yapılmıştır. Eserin İngilizce tercümesi ilk defa 1823 

baskısı ile birlikte neşredilmiştir. Çeşitli ülkelerin kütüphanelerinde birçok yazma 

nüshası bulunan Ahlâk-ı Muhsinî, bir kısmı taş basması olmak üzere Hindistan, İran ve 

diğer bazı ülkelerde birçok defa basılmış; Tahran’da eser hakkında bir ilmî neşir 

(1328/1949) hazırlanmıştır.271 Türkiye’de eserin on beş bölümlük bir kısmının çevirisini 

İyilerin Ahlâkı adı ile M. Ragıp İmamoğlu yayımlamıştır. 

 

                                                           
269 M. Nazif Şahinoğlu (1989), Ahlâk-ı Muhsinî, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, C. 

2, s. 17. 
270 Ahlâk-ı Muhsinî kitabı tamamlandı. Tarihini de “Ahlâk-ı Muhsinî” terkibinden yaz, (900). 
271 Şahinoğlu,  a.g.mad., s.17. 
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3.1.3.1. Türk Edebiyatında Ahlâk-ı Muhsinî Tercümeleri 

         a) Firâkî Abdurrahman Çelebi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Firâkî 

Abdurrahman Çelebi (ö. 990/1582) tarafından 1550’de yapılan bu tercüme, Ahlâk-ı 

Muhsinî’nin dilimize yapılan ilk tercümesidir. Bu tercümenin kütüphanelerde birkaç 

nüshasına rastlanmaktadır: Meselâ, Süleymaniye Ktp. Rşd. nr. 1077; Topkapı Sarayı 

Müzesi Ktp. Revan nr. 393, İÜ Ktp. nr. 3773.272  

b)  Pir Muhammed, Enîsü’l-ârifîn : “Azmî”  mahlasıyla tanınan Pir Muhammed 

(ö. 990/1582) tarafından 974/1566 yılında “Enîsü’l-ârifîn”  adıyla yapılmıştır. Bu eser 

de aslı gibi kırk bâptan oluşmaktadır. Ancak mütercim esere bir hayli ilâveler yapmıştır. 

Nüshalarının çokluğuna bakıldığında, Ahlâk-ı Muhsinî tercümeleri arasında en çok 

okunan ve rağbet gören çevirinin Enîsü’l-ârifîn olduğu söylenebilir. Bu tercümenin 

yurtiçi ve yurt dışındaki yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır.273  

c)  Ebü’l-fazl Muhammed b. İdrîs ed-Defterî, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 

Kanunî Sultan Süleyman dönemi defterdarlarından Ebü’l-fazl Mehmed Efendi’nin (ö. 

971/1563-64) emeklilik döneminde kaleme aldığı en önemli eseridir.274  

Ebü’l-fazl Mehmed Efendi’nin bu eseri Türkçeye tercüme etmesinin sebebi, 

Mehmet Ali Aynî’nin Türk Ahlâkçıları adlı eserinde şöyle anlatılmaktadır: “…Ahlâk-ı 

Muhsinî namıyla şöhret bulmuş olan bu kitap az vakit içinde İstanbul’a da gelmiş ve 

yayılmıştı. Fakat dili Farsça idi. Onun için orta halli Türkler bundan istifade 

edemiyordu. Bu kitabın Türkçeye çevrilmesini istiyorlardı. Bunun için Ebü’l-Fazl’a 

gidip yalvarmışlar, ben yapamam diye itizar etmiş. Nihayet emrinden çıkamayacağı bir 

büyük adam dahi işe karışarak bu tercümenin yapılmasını istediğinden Ebü’l-Fazl bu 

kitabı Türkçeye çevirmiş.”275 

d) Rıdvan b. Abdülmennân, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: Rıdvan Ağa 

(982/1574’ten sonra) tarafından kaleme alınmıştır. Tercümenin bilinen bir nüshası 

Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Ktp. nr. 980’de kayıtlıdır. Bu nüsha, 

Tercüme-i Kitâb-ı Ahlâkü’l-Muhsinî adını taşımaktadır. Tercüme, Kâşifî’nin eseri gibi 

                                                           
272 Adem Ceyhan (Haz.) (2008), Hazreti Ali’nin Yüz Sözü, Buhara yay. İstanbul, s.61 
273 a.g.e. , s.61 
274 Diğer eserleri şunlardır: Hüseyin Vâiz’in Tefsîr’inin Tercemesi, Harezmşah’ın Zahiresi’nin Türkçe 

Tercemesi, babasının kaleme aldığı Heşt Behişt’e yazdığı zeyl. 
275 Mehmet Ali Aynî (1993), Türk Ahlâkçıları, Kitabevi, İstanbul, s. 181. 
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kırk bölümden meydana gelmiştir. 198 yapraktan ibaret bu nüshanın son sayfalarının 

noksan olduğu anlaşılmaktadır. Her sayfada 17 satır bulunmaktadır. Bazı sayfalar 

nemden zarar görmüş ve yıpranmıştır.276  

e) Hocazâde Abdülazîz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî (Ahlâk-ı Sultan Ahmedî) 

Tercümesi: Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından, Sultan I. Ahmed’in emri üzerine 

1612 yılında tercüme edilen ve asıl konumuz olan bu eseri daha sonra ele alacağız. 

f) Ömer Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi: 17. yüzyılın tanınmış âlim ve 

mutasavvuflarından Mesnevi şârihi Sarı Abdullah Efendi’nin oğlu Ömer Efendi 

tarafından Sultan II. Osman zamanında tamamlanmıştır. Ömer Efendi, eserinin Kütahya 

İl Halk Kütüphanesi nr. 717’de kayıtlı olan nüshasının giriş kısmındaki kısa Farsça 

bölümde belirttiğine göre, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’ni 1030/1621 yılında, yani 

Hocazâde’nin tercümesinden dokuz yıl sonra tamamlamıştır. Eserin bir diğer nüshası, 

İstanbul Üniversitesi Ktp. Nadir Eserler Bölümü TY nr. 6298’de kayıtlıdır.277 

g)  Osmanzâde Tâib, Ahlâk-ı Ahmedî: Osmanzâde Tâib’in özet olarak yaptığı ve 

III. Ahmed’e sunduğu Ahlâk-ı Muhsinî tercümesidir. Bu nüsha, Topkapı Müzesi 

Kütüphanesi R. 2006’da kayıtlıdır. Bu tercüme 1840’da Matbaa-i Amire’de 

basılmıştır.278 

 

 

 

 

 

        

 

 

 

 
                                                           
276 Ceyhan, a.g.e. , s.61. 
277 a.g.e. , s.61. 
278 Şahinoğlu, a.g.mad. , s. 17. 
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4.1.  HOCAZÂDE ABDÜLAZ İZ EFENDİ VE ESERLERİ 

4.1.1. Hayatı 279 

       Sultan III. Murad’ın hocası, şeyhülislâm ve tarihçi Sâdeddin Efendi’nin (943-

1008/1536-1599) dördüncü oğlu280 olan Abdülaziz, 983281 on yedi282 Rebîülâhir’de (26 

Temmuz 1575 Pazartesi gecesi) dünyaya gelmiştir. Abdülaziz Çelebi, hem anne, hem de 

baba tarafından tanınmış ve saygı duyulan ailelere mensuptur: Hocazâde’nin annesi, 

Simkeş-hâne’de Papas oğlu Mederesesi Mescidi ve Unkapanı yakınında Papas-oğlu 

mescidini yaptıran Mustafa Paşa’nın (ö. 960/1553) kızı283 Fâtıma Hatun’dur.284 Dedesi 

ise Çaldıran zaferinden sonra, babası Hafız Mehmed’le Tebriz’den İstanbul’a gelen 

Yavuz Sultan Selim’in ömrünün son altı yılında nedimi olan Hasan Can Çelebi’dir (ö. 

974/1567). Hoca Sâdeddin Efendi’nin belirttiğine göre, soyu Hz. Muhammed’in 

sahabelerinden Enes’e kadar uzanır.285 Ayrıca soyunun Bahâeddîn Nakşibend’e 

(d.718/1318-ö.791/1389) ulaştığı rivayet edilir. Ailenin diğer fertleri de ülke 

yönetiminde ve ilmî sahada önemli yerlere gelmişlerdir. Abdülaziz Çelebi’nin 

ağabeylerinden ikisi, Mehmed (d.1075/1568- ö.1024/1615)286 ve Mehmed Esad (d. 

978/1570 – ö. 1034/1625)287 efendiler, şeyhülislamlık makamına kadar yükselmişlerdir. 

Hoca Sâdeddin Efendi’nin üçüncü oğlu Mesud Efendi (d. 979/1571-72 – ö. 1005/1596), 

                                                           
279 Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilirken, Prof. Dr. Âdem Ceyhan’ın 

“Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü Gül-i Sad-Berg” adlı çalışmasından ve Hüseyin Altınpay’ın incelediğimiz 
eserin 1-60. varaklarını inceleyerek hazırladığı Yüksek Lisans tezinden faydalanılmıştır. 

280 Nev‘î-zâde Atâullah (Atâî), Hadâ’iku’l-haka’ik fî Tekmileti’ş-Şaka’ik (Zeyl-i Şeka’ik), İstanbul 
1268/1852, s. 629; Kâtib Çelebi, Fezleke, İstanbul 1286/1869, C. 1, s. 395; Müstakimzâde Süleyman 
Sadeddin, Mecelletü’n-nisâb, Süleymaniye Ktp. Hâlet Efendi, nr. 628, vr. 318b; Mehmed Süreyyâ, 
Sicill-i Osmanî yâhud Tezkire-i Meşâhîr-i Osmâniyye, İstanbul 1311/1893-94, C. 3, s. 338. 

281 Kâtip Çelebi, Fezleke, C. 1, s. 395. 
282 Atâî, Zeyl-i Şeka’ik, s. 629; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C. 3, s. 338. 
283 Hüseyin Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-cevâmi, İstanbul, 1281/1865, C. 1, s. 58, 60; Hüseyin Ayvansarâyî, 

Vefeyât-ı Selâtîn ve Meşâhîr-i Ricâl, (nşr. Fahri Ç. Derin), İstanbul 1978, s. 29. 
284 Hüseyin Ayvansarâyî, (Nûr-ı) Osmâniye Câmii hakkında bilgi verirken, bu mabedin yerinde 

Şeyhülislâm Hoca Sa‘deddin Efendi’nin hanımı Fâtıma Hatun’un mescidi bulunduğunu bilidirir: 
“Hasan Can-zâde Şeyhü’l-İslâm Hoca Sa‘deddîn Efendi’nin harem-i muhteremeleri Fâtıma Hatun’un 
mescid-i şerîfi yerine câmi‘-i mezbûr binâ olunmuşdur.” (Hadîkatü’l-cevâmi, a.g.e. , C. 1, s. 22). 
Hocazâde’nin annesinin adını buradan öğreniyoruz. 

285 Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi (1928), Tuhfe-i Hattâtîn, İstanbul, s.399. 
286 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ, (nşr. İbrahim Kutluk), (1. bs. 1978), 2. bs., Ankara 1989, 

C. 2, ss. 863-866; Riyâzî Mehmed Efendi, Tezkire-i Riyâzî (Riyâzu’ş-şu‘arâ), Millet Ktp. A. Emîrî, 
Tarih nr. 765, vr. 119a-120a; Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 575-577; Seyyid Rızâ, Tezkire-i Rızâ, Dersaâdet 
1316/1898, ss. 87-88; Kâtib Çelebi, Fezleke, a.g.e., C. 1, s. 372; Muhammed Emîn el-Muhibbî, a.g.e., 
C. 4, s. 168; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, İstanbul, ts., C. 4, s. 144; Mehmet İpşirli, “Mehmed 
Efendi, Hocazâde”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Ankara 2003, C. 28, ss. 452-453. 

287 Fazla bilgi ve bibliyografya için: Münir Aktepe (1995), “Esad Efendi, Hocazâde”, Türkiye Diyanet 
Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 11, ss. 340-341. 
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genç yaşta vebaya yakalanarak vefat etmiş bir müderristir288, beşinci oğlu Sâlih 

Mehmed (d. 990/1582–ö.1037/1628)289 ise Anadolu Kazaskerliğine kadar yükselmiştir. 

Prof. Dr. Adem CEYHAN ailedeki bu hızlı yükselmeyi şöyle izah eder: “Abdülaziz 

Efendi ve ağabeylerinin ilmiye sınıfında hızla yükselmelerinin altında babalarının 

“Sultan Hocası” oluşu ve devletin idarî kadrolarındaki büyük nüfuzu yatmaktadır. 

Örneğin, Hoca Sâdeddin Efendi’nin büyük oğlu Mehmed’in genç yaşta önce Mekke 

kadısı olması söylentilere yol açmıştır. Yaşlı âlimlerin, henüz 29 yaşında bir gencin 

böyle bir mevkiye getirilmesine kırılıp gücenmelerine aldırılmadan, Mehmed Efendi iki 

ay gibi kısa bir süre sonra Anadolu kazaskerliğine getirilmiştir. Küçük kardeşi Esad 

Efendi de medreseden hemen Edirne kadılığı makamına yükseltilmiştir.” 

        Abdülaziz Çelebi’nin, çocukluk ve gençlik yıllarında eğitimini babası Hoca 

Sâdeddin Efendi vermiştir. Aziz Efendi, henüz yirmi yaşında iken babasından 

mülâzemet almıştır. III. Mehmet’in tahta geçmesi ile birlikte medreselerde ders vermeye 

başlayan Abdülaziz Efendi’nin müderrisliği, bu padişahın saltanatı müddetince devam 

etmiştir. 

        Hocazâde, 1595 yılının Ağustos ayında İbâdzâde Şerif Ali Çelebi’nin hastalığı 

sebebi ile görevden alındığı Gazanfer Ağa Medresesi müderrisliğine getirilmiştir290, ve 

hâcezâdeler kanunu gereğince medrese “sahn” payesine yükseltilmiştir. Hocazâde, 

Gazanfer Ağa Medresesi’ne getirildikten altı yedi ay sonra, 1004 Cümâdilâhiresinde 

(Şubat 1596) Sahn-ı Semâniye’ye ve 1006 Şa‘ban’ı ortalarında (Mart 1598) Yavuz 

Sultan Selim Medresesi’ne getirilmiştir.291 Bu sırada Sâdeddin Efendi’de şeyhülislâmlık 

makamına yükselmiştir. 

        Mesleğinde ilerlemeye devam eden Hocazâde, 1007 Cemâziye’l-evveli 

ortalarında (Aralık 1598) Halep kadılığına tayin edilen Muzaffer Efendi (ö. 1020/1611-

12) yerine, Sultan Süleyman medreselerinden Birinci Medrese’ye292 müderris tayin 

edilmiştir. 

                                                           
288 Selânikî Mustafa Efendi (1999), Târîh-i Selânikî, (haz. Mehmet İpşirli), 2. bs., Ankara, C. 2, s.629; 

Evliya Çelebi, Seyahatnâme, C. 1, s. 404; Sicill-i Osmânî, C. 3, s. 18; C. 4, s. 365. 
289 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , ss.709-710; Kâtib Çelebi, Fezleke, C. 2, s. 106; Evliyâ Çelebi, Seyahatnâme, 

İstanbul 1314/ 1896, C. 1, ss. 406-407; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C. 3, ss. 200-201. 
290 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 551, 629. 
291 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, C. 2, s. 730. 
292 Seydîzâde, Târîh-i Silsile-i ‘Ulemâ, Süleymaniye Ktp. Esad Efendi nr. 2142, 210 a; Selânikî Mustafa 

Efendi, Târîh-i Selânikî, C. 2, s. 787. 
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       Abdülaziz Efendi, Kanûnî Sultan Süleyman döneminin meşhur 

şeyhülislâmlarından Ebusuud Efendi’nin oğlu Mustafa Efendi’nin (d. 965/1557 – ö. 15 

Safer 1008/ 6 Eylül 1599)  kızı ile evlenmiştir.293 Rumeli kazaskeri iken tekaüde ayrılan 

Mustafa Efendi, birkaç ay sonra, uzun zamandır çektiği mide rahatsızlığından 

iyileşemeyerek vefat etmiştir (15 Safer 1008/ 6 Eylül 1599). Abdülaziz Çelebi, 

kayınpederinin vefatından takriben bir ay sonra babasını da kaybeder. 294 

        1008 Zilka‘de’sinde (Mayıs- Haziran 1600) Kara Abdurrahman Efendi’nin Şam 

kadısı olması üzerine, Süleymâniye Medresesi Dârülhadis müderrisliğine getirilen 

Hocazâde, bir sene sonra 1009 Zilka‘de’sinde (Mayıs 1601) Hâkaniye-i Vefâ 

medresesine tayin edilir.295  

        1010 Şaban’ında (Şubat 1602) Bostanzâde Mehmed Efendi yerine Bursa 

kadılığına getirilen Abdülazîz Efendi, Bursa kadılığından 1011 Cumâdilûlâsında (Ekim-

Kasım 1602)296 azledilmiş ve yerine Küçük Tâceddin Efendi’nin oğlu Haydar Efendi 

getirilmiştir. Abdülaziz Efendi bir yıl sonra, 1012 Cumâdilûlâ (Ekim-Kasım 1603) 

tarihinde Galata kadısı olur. Bu sırada Sultan III. Mehmed vefat etmiş; yerine oğlu I. 

Ahmed Osmanlı tahtına oturmuştur.         

        Aziz Efendi 1013 Rebîülâhirinde (Ağustos-Eylül 1604) Yahyâ Efendi yerine 

İstanbul kadılığına nakledilmiş; fakat bu vazifesi de uzun sürmemiştir. Abdülazîz 

Efendi, birkaç ay sonra, 1013 Şa‘banında (Aralık-Ocak 1605) vazifesinden ayrılmış ve 

yerine Bostanzâde Mehmed Efendi tayin edilmiştir. 

        1015 Saferinde (Haziran 1606) Abdülazîz Efendi, Anadolu kazaskeri;297  büyük 

kardeşi Esad Efendi ise, Rumeli kazaskeri olmuştur. Fakat iki sene sonra 1017 

Muharrem ve Saferinde (Mayıs-Haziran 1608) iki kardeş bu mevkilerden alınıp 

yerlerine İmâd Efendi ve “Kethüdâ” Mustafa Efendi getirilmiştir. 

 
                                                           
293 Safâyî, Nuhbetü’l-âsâr min fevâidi’l-eş‘âr , Beyazıt Devlet Ktp. Veliyüddin Efendi, nr. 2585, s. 52; 

‘Ušâqîzâde’s Lebensbeschreibungen Berühmter Gelehrter Und Gottesmänner Des Osmanischen 
Reiches Im 17. Jahrhundert (Zeyl-i Šaqâ’iq), (nşr. Kissling, Hans Joachim), Wiesbaden, 1965, s. 182-
3; Şeyhî Mehmed Efendi, Vekāyiu’l-fuzalâ (nşr. Abdülkadir Özcan), İstanbul 1989, C. 1, s. 214; 
Müstakimzâde Süleyman Sadeddin Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, s. 709; Müstakimzâde, Mecelletü’n-
nisâb, vr. 318b. 

294 Selânikî Mustafa Efendi, a.g.e. , C. 2, ss. 823-824. 
295 Seydizâde, a.g.e. , vr. 64b, 88b 
296 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, C. 1, s. 224. 
297 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 616, 629. 
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        Aziz Efendi, aynı yılın Ramazan ayında (Aralık 1608) Dâmâd Mehmed Efendi 

yerine Rumeli kazaskeri tayin edilir. Onun bu vazifede iken I. Ahmed’e verdiği bir 

dilekçe ile teşrifatta kazaskerlerin yeri Anadolu ve Rumeli beylerbeylerinin önüne 

alınmış; bu düzenleme ile devlet protokolünde âlimler, vezirlerin dışında herkesin 

önünde yer almaya başlamıştır.298 

        Hocazâde, 6 Şevval 1018 (2 Ocak 1610) tarihinde bu ilk Rumeli 

kazaskerliğinden alınıp emekliye sevk edilir.299 Yerine ikinci defa Yahyâ Efendi 

getirilir. Abdülazîz Efendi bu sırada, 1021 Recebinde (Ağustos-Eylül 1612) Hüseyin 

Vâiz Kâşifî’nin “Ahlâk-ı Muhsinî” adlı meşhur Farsça ahlâk kitabını, Sultan I. 

Ahmed’in emri üzerine Türkçeye tercüme etmiştir. Yine onun isteği üzerine Reşîdüddin 

Vatvat’ın “Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü’l-mü’minîn Alî bin Ebî Tâlib” adlı 

Farsça eserini tercüme ederek dilimize kazandırmıştır.  

        Zamanının en fazla itibar gören şahsiyetleri arasında yer alan Abdülazîz Efendi, 

1021 Şabanının son gününde (25 Ekim 1612) Taşköprizâde Kemâleddîn Mehmed 

Efendi yerine, tekrar Rumeli kazaskeri olur.300 Üç sene kadar devam eden bu 

kazaskerlik vazifesi, 14 Ramazan 1023’te (18 Ekim 1614) tekaüde ayrılmasına kadar 

devam etmiştir.301 

        1024 Saferinde (Mart 1615) Kemal Efendi’nin mutasarrıf olduğu Gelibolu 

arpalığına tayin edilen Abdülaziz Efendi’nin, aynı sene ağabeyi Şeyhülislâm Mehmed 

Efendi 5 Cemâziye’l-âhir 1024 (2 Temmuz 1615) tarihinde Perşembe günü vebadan 

vefat eder.302 Bu sırada hac yolculuğundan memleketine dönen kardeşi Esad Efendi, 

şeyhülislâmlığa tayin edilmiştir.  

        Hocazâde Abdülazîz, 1026 (1617) yılında oğlu Mehmed’le Şam tarafından 

Hicaz’a gidip hac farizasını yerine getirmiştir. Hac dönüşünde 1027 Zilhiccesinde 

(Kasım-Aralık 1618) yakalandığı hastalık yüzünden zayıflayan Hacı Abdülazîz Efendi, 

arpalıktaki vazifesinden azledilmeyi diler; bunun üzerine Gelibolu’daki vazifesi 

Altıparmak Abdürrezzak Efendi’ye verilir.  Hocazâde Abdülaziz Efendi, aynı ayın on 

yedinci günü, müzmin istiska (siroz) hastalığından vefat eder. (17 Zilhicce 1027/5Aralık 

                                                           
298 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 261, 630; Kâtib Çelebi, Fezleke, C. 1, s. 396.  
299 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 616, 629. 
300 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 629; Kâtib Çelebi, Fezleke, C. 1, s. 396. 
301 Katip Çelebi, Takvîmü’t-tevârih, s. 189-190. 
302 Veysî, Münşeât, Manisa İl Halk Ktp. Nr. 5271. 
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1618).303  

Hayatının henüz genç sayılabilecek bir çağında, 45 yaşını bitirmeden dünyadan 

göçen Abdülazîz Efendi, babası Sâdeddin Efendi’nin Eyüp’te bulunan türbesinin yanına 

defnedilir.304 Vefatına “Rûh-ı ‘Azîz Efendi’ye Firdevs ola makam    روح  عزيز افندٮيه فردوس

 mısraı tarih düşürülmüştür.305 ”(1027) اوله مقام 

         Daha önce ifade ettiğimiz gibi Ebusuudzâde Mustafa Efendi’nin kızı ile evli olan 

Abdülaziz Efendi’nin 1010/1601-02 yılında, geleceğin şeyhülislamı ve meşhur şairi 

olacak olan oğlu Mehmed (Bahâî) dünyaya gelmiştir. Hocazâde’nin Mehmed’den başka 

Ahmed ve Yahya adında iki oğlu ile iki kızı daha vardır. Mehmed’den yaşça küçük olan 

Ahmed Efendi (ö. 1084/1674), babası ve ağabeyi gibi ilim mesleğine intisab ederek 

İstanbul kadılığına306, Yahyâ Efendi (ö. 1082/1672) ise Şam kadılığına307 kadar 

yükselmiştir. Aziz Efendi’nin kızlarından biri, amcası Şeyhülislam Es‘ad Efendi’nin 

oğlu Ebûsaid Mehmed Efendi (d. 1003/1593- ö. 1072/1662) ile; Fatma adındaki diğer 

kızı ise Ebûsuud Efendi’nin torunu Mehmed Sâdık Efendi  (d. 1030/1621- ö.1082/1672) 

ile evlenmiştir.308 

        Riyâzî, Kafzâde Fâizî, Nev‘izâde Atâî, Seyyid Rızâ, Kâtip Çelebi gibi, gerek 

kendi devrinde yaşayan, gerekse kendisinden sonra gelen biyografi yazarlarının hepsi, 

kaleme aldıkları eserlerinde Hocazâde Abdülazîz Efendi’yi övgü dolu sözlerle 

anmışlardır. Hocazâde Abdülazîz Efendi’den, oğlu Şeyhülislâm Bahâî Efendi’nin 

anıldığı biyografik kaynaklarda da bahsedilmektedir.   

4.1.2.  Eserleri 

        Hocazâde Abdülazîz Efendi’nin tespit edilebilen eserlerini “Telif Eserler” ve 

“Tercüme Eserler” olmak üzere iki bölümde incelemek mümkündür. 

                                                           
303 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 629; Kâtib Çelebi, Fezleke, C. 1, s. 396; Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C. 

3, s. 338. 
304 Atâî, Zeyl-i Şekā’ik , s. 629; Kâtib Çelebi, Fezleke, C. 1, s. 396; Evliyâ Çelebi, Seyahatnâme, C. 1, s. 

403; Müstakimzâde, Mecelletü’n-nisâb, vr. 318b; Bursalı Mehmed Tâhir, a.g.e., C. 3, s. 67.  (Bu yapı 
günümüzde “Saçlı Abdülkadir Mescidi” adıyla ibadete açık bulunmaktadır). 

305 Azmizâde Hâletî’nin Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin vefatı üzerine, onun ağabeyi Şeyhülislâm Esad 
Efendi’ye gönderdiği baş sağlığı mektubu için: Süleymaniye Ktp. Esad Efendi, nr. 3330, 236 b-237 a. 

306 ‘Ušâqîzâde’s Zeyl-i Šaqâ’iq, ss. 402-403. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C. 1, s. 220; C. 3, s. 338. 
307 ‘Ušâqîzâde’s Zeyl-i Šaqâ’iq, ss. 381-382; Şeyhî Mehmed Efendi, Vekāyiu’l-fuzalâ, C. 1, s. 384. (Oğlu 

Abdülkerim Cezmî’nin yazdığı vefat tarihi için bk. Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri , İstanbul, C. 
3, s. 1079). 

308 Yılmaz Öztuna (1989), Devletler ve Hanedanlar, Türkiye (1074-1990), Ankara, C. 2, s. 682. 
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4.1.2.1.  Telif Eserleri 

a)  Şiirleri  

        Nev‘izâde Atâî ve Kâtip Çelebi, Hocazâde Azîz’in Türkçe, Arapça ve Farsça 

şiirlerinin bulunduğunu bildirmişlerdir. Riyâzî ise tezkiresini yazdığı sırada Rumeli 

kazaskeri olan Hocazâde’nin esas işinin ilmî olduğunu ve yaptıklarının herkes 

tarafından takdir edildiğini bildirir. Aziz’in şiir yazma ile fazla uğraşmadığını, fakat ara 

sıra yaratılışını sınamak amacı ile satırların siyah ipine güzel, parlak şiir cevherlerini 

dizmek için anber saçan kalem parmaklarını işlettiğini kaydeder.309  

        Seyyid Rızâ, Abdülazîz Efendi’nin ilim ve faziletiyle bilinmiş, şiir ve nesriyle 

tanınmış, hayırlı uğurlu, değerli bir kişi, belâgat meydanında eşi az bulunan, manalar 

sahasında yiğit bir pehlivan olduğunu söyler. Tezkirelerdeki bu kayıtlardan Azîz 

Efendi’nin üç dilde şiirlerinin bulunduğu anlaşılmaktaysa da manzumelerinin bir divan 

teşkil edecek kadar çok olup olmadığı belli değildir. Abdülazîz Efendi’nin bir divanı 

olsaydı, tezkiresini şairin ömrünün son yıllarına rastlayan bir zamanda meydana getiren 

ve kitabına aldığı şiirleri hangi eserden aldığını belirten Kafzade Fâizî tarafından haber 

verilmiş olması gerekirdi. Elde bir divan nüshası bulunmadığı için, Abdülazîz 

Efendi’nin divan sahibi bir şair olup olmadığı konusunda kesin söz söylemek mümkün 

değildir. Ahlâk-ı Muhsinî  tercümesinin mukaddime bölümünde yer alan mesnevî 

şeklinde kaleme alınmış tevhid-münâcât ve na’t türündeki şiirleri ile daha sonra Sultan 

I. Ahmed’i öven manzumeleri göz önünde bulundurulursa, Abdülazîz Efendi’nin şiir 

zevkine sahip ve güzel şiirler kaleme alabilecek yetenekte bir şair olduğunu söylemek 

mümkündür. Bunlardan başka Hocazâde’nin Gül-i Sad Berg isimli eserinin 

mukaddimesi manzum olduğu gibi, asıl eserin müellifi Reşîd-i Vatvat’ın Farsça şiirleri 

de Azîz Efendi tarafından nazmen tercüme edilmiştir. Yine Miftâhu’s-saâde 

tercümesinde de yer yer mütercim Abdülazîz Efendi’ye ait manzumelere 

rastlanmaktadır. Hocazâde’ye ait olduğunu bildiğimiz manzumeler, onun bu 

tercümelerinde mevcut ve tezkirelerde yeralan az miktardaki şiirleridir. Çeşitli şiir 

mecmualarında “Azîz” mahlasının geçtiği manzumelerde bulunmakla birlikte, bunların 

aynı adı almış şairlerden hangisine ait olduğunu tespit etmek hayli güçtür.310 

                                                           
309 Adem Ceyhan (Haz.) (2008), Hazreti Ali’nin Yüz Sözü, Buhara yay., İstanbul, s. 48. 
310 Ceyhan, a.g.e., ss. 48-49. 
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b)  Mensur Eserleri  

        Hocazâde Abdülazîz Efendi’nin kitap ve kitapçık hacminde bazı mensur eserleri 

de bulunmaktadır. Meselâ, onun Bursa kadısı iken Siyâvuş Paşa’ya gönderdiği 

mektup311, Galata kadısı iken, kendisinden daha yüksek bir makama sahip olduğu 

anlaşılan bir kişinin, hatırını sormak için yolladığı mektuba karşı yazdığı teşekkür 

yazısı312, münşeâtının parçalarından sayılabilir. İkinci kazaskerliği döneminin sonunda, 

1023/1614 yılında Sultan Süleyman medreselerinden birisinde müderris olan 

Muslihüddîn Efendi’nin, İbn Nüceym’e (ö. 970/1563) ait Eşbâb ve’n-nezâir313  isimli 

eseri hakkındaki şerhi için kaleme aldığı Arapça takriz314; “Ahîzâde” olarak tanınan 

Abdülhalîm b. Mehmed Efendi’nin (d. 963/1555–ö. 1013/1604) Hoca Sâdeddin 

Efendi’nin çocuğa süt veren kadının ücreti hakkındaki fetvasını reddetmek üzere kaleme 

aldığı reddiyeyi reddeden yazısı315 da mensur eserler arasında sayabileceğimiz 

yazılarındandır.  

4.1.2.2.  Tercüme Eserleri 

  a) Gül-i Sad-Berg (Sad-Kelime-i İmâm Alî Tercümesi): 

        Harizmşahlar devletinin meşhur münşî ve şairlerinden Reşîdüddîm Muhammed 

b. Muhammedi’l-Vatvat’ın (ö. 578/1182) Farsça kitabının Türkçeye yapılan 

tercümesidir. Eserin asıl ismi Matlûbü Külli Tâlib min Kelâmi Emîrü’l-mü’minîn Alî bin 

Ebî Tâlib’dir. Abdülaziz Efendi, eserin muhtevasını göz önünde bulundurarak 

Tercümesine Gül-i Sad-Berg yani “yüz yapraklı gül” ismini uygun bulmuştur.  

        Hocazâde Abdülaziz, kendisinden önce dilimize kısmen veya tama yakın 

şekilde, defalarca çevrildiği bilinen Matlûbü Külli Tâlib’i, Sultan I. Ahmed’in isteği 

üzerine, tekrar tercüme etmiştir. Eserine mesnevî şeklinde bir tevhid, münâcât, na‘t ve 

dört halife methiyesiyle başlayan şair, sözü Hz. Ali’nin İslâm tarih ve kültüründeki 

yerine getiririr ve bir hadise işaret ederek onun “ilim şehrinin kapısı” olduğunu belirtir; 

                                                           
311 Abdülaziz, Mektub Suretleri, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Ktp. Muallim Cevdet, Küçük, nr. 

276. 
312 Berlin Devlet Ktp. Hs. Orient. Oct. 950, 15b. 
313 Bu eser hk. Bilgi için: Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn ‘an esâmi’l-kütüb ve’lfünûn, İst. 1360/1941, C. 1, 

ss. 98-99. 
314 Takrîzâtü’l-ulemâi’l-ekâbir alâ Şerhi’l-Eşbâh ve’n-nezâir, Süleymaniye Ktp. Âşir Efendi, 417, 190b. 
315 Abdülaziz [bin] Hoca Sa‘deddîn, Redd alâ Reddi Abdülhalîm bin Mehmed eş-şehîr bi-Ahîzâde el-

müteveffâ sene 1013 alâ fetvâ Şeyhulislâm Hoca Sadeddîn fîmâ yete‘allaka bi ücreti’l-murdi‘a , (Bir 
nüshası: Mısır Millî Kütüphanesi, Mecâmi‘ Türkî Timur, 69). 
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ardından meşhur Sad-Kelime’sinin değerini anlattığı mısraları sıralar. Eserin 

mukaddime bölümünde yer alan şu beyitler, mütercimin Sad-Kelime-i Alî tercümesine 

“Gül-i Sad-berg” adını koyduğunu ifade eder.  

        “Mu‘attar etse tan mıdur meşâmı 

          Bu vech üzre konuldı çünki nâmı 

 

          Gül-i Sad-Berg-i gülzâr-ı hakikat 

           Nihâl-i sâye-dâr-ı bağ-ı ‘izzet”316 

b) Miftâhu’s-sa‘âde fî kavâ‘idi’s-siyâde Tercümesi: 

        Muhammed b. İbrâhîm ibn Muhammed el-Îcî’nin, Şah Şücâ için tertip ettiği 

“Miftâhu’s-sa‘âde fî kavâ‘idi’s-siyâde” isimli ahlâk kitabını, Abdülaziz Efendi, 

Farsça’dan Türkçe’ye tercüme etmiştir.317 Îcî’nin 785 Muharremi (Mart 1383) 

ortalarında tamamladığı bu eseri, Abdülaziz Efendi, 1025 Rebîülâhirinde (Nisan 1616) 

Sultan I. Ahmed’in emri ile Türkçeye çevirmiştir. Eser bir mukaddime, dört bab ve bir 

hatimeden oluşmaktadır. İlk bölümü, “Ma‘nâ-yı Saltanat Tahkikındadur” başlığını taşır. 

İkinci bölüm, “Esâtîn-i Selâtîn ü Hükkâm ü Vülât-ı Ma‘dilet-âyîne Ri‘âyeti Lâzım ve 

Vâcib ü Mütehattim ü Lâzib Umûr Beyânındadur” adı altında yer alır. Üçüncü bölümde 

“Selâtîn-i ‘İzzet-nişânun Vüzerâ’-i ‘Âlî-şân ü Havâss u Erkânına Lâzım Olan Âdâb 

Beyānındadur” isminden anlaşılabileceği gibi, sultanların vezirleri ve diğer ileri gelen 

adamları için gerekli görülen edepler hakkındadır. Dördüncü bâb ise, “Bu Kitâb-ı 

Müstetâb-ı Hikmet-intisâba Münâsib Bazı Hikâyât ü Kelimât-ı Hikmet-âyât 

Beyânındadur” başlığını taşımaktadır.318         

4.2. AHLÂK-I MUHS İNÎ TERCÜMES İ (AHLÂK-I SULTAN AHMEDÎ) 

        Hocazâde’nin tercüme eserlerinden birisi de asıl çalışma konumuz olan Hüseyin 

Vâiz Kâşifî’nin (ö.910/1504-1505) 900/1495 yılında yazdığı Ahlâk-ı Muhsinî isimli 

Farsça eserinin tercümesidir. Kâşifî’nin, Sultan Hüseyin Baykara oğlu Ebü’l-Muhsin 

                                                           
316 Bu eser hk. daha fazla bilgi için bkz. Âdem Ceyhan, Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin Gül-i Sad-berg, 

İstanbul 2008.   
317 Tâhir, a.g.e., s. 67. 
318 Abdülazîz bin Hoca Sa‘deddîn, Terceme-i Miftâhu’s-sa‘âde, Süleymaniye Ktp. Fatih nr. 3467, 12a-

14a; İÜ Ktp. TY 18; Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, 1987, C. 1, s. 260. 
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Mirza adına yazması sebebiyle kitabına verdiği “ Ahlâk-ı Muhsinî” ismi, ebced hesabıyla 

eserin telif edildiği seneyi gösterir. Eser kırk babdan meydana gelir: 

“1. İbadet, 2. İhlas, 3. Dua, 4. Şükür, 5. Sabr, 6. Rıza, 7. Tevekkül, 8. Haya, 9. 

İffeti 10. Edeb, 11. Ulüvv-i Himmet, 12. Azim. 13. Cidd ü Cehd, 14. Sebat, 15. Adâlet, 

16. Afv, 17. Hilm, 18. Hulk u Merhamet, 19. Şefkat, 20. Hayrât, 21. Sehâvet ü ihsân, 

22. Tevâzu, 23 Emanet, 24. Ahd ü vefâ, 25. Sadâkat, 26. İncâh-ı Hâcât, 27. Teenni ve 

Teemmül, 28. Meşveret, 29. Hazm, 30. Şecâat, 31. Gayret, 32. Siyaset, 33. Teyakkuz, 

34. Firâset, 35. Kitmân-ı Esrâr, 36. İgtinâm-ı Fursat, 37. Riâyet-i Hukuk, 38. Sohbet-i 

Ahyâr, 39. Def-i Eşrâr, 40. Tertîb-i Hadem ve Haşem” 319  

Hocazâde Abdülaziz Efendi, Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi’ni kazaskerlik 

görevinden ilk defa ayrıldığı sırada 1021 yılının Receb ayında (Ağustos-Eylül 1612) 

tamamlamıştır. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Kâşifî’nin Mirza Muhsin adına yazdığı 

bu ahlâk kitabı Hocazâde’nin tercümesinden önce 1550-1575 yılları arasında, 25 yıl gibi 

kısa bir dönem içerisinde dilimize dört defa tercüme edilmiştir. Bunlar Firakî (ö. 

990/1582?), Azmi Pîr Mehmed Bey (ö. 990/1582), Mehmed Defterî (ö. 982?/1574?), 

Rıdvan Ağa (ö. 982/1574’ten sonra)’ nın tercümeleridir.320 Abdülaziz Efendi’nin bu 

kadar kısa bir dönem içerisinde dört farklı tercümesi yapılan bir eseri yeniden tercüme 

çabasına girişmesi akıllarda bir soru işareti bırakabilir. Bu konuda Prof. Adem Ceyhan 

Gül-i Sad-berg adlı esrinde şöye izahta bulunmaktadır: “Acaba Hocazâde kendisinden 

önce yapılan çevirileri yetersiz veya muğlak bulduğundan mı, yoksa başka bir sebepten 

mi? Dilimize defalarca çevrilmiş bir eseri kırk sene sonra bir kere daha tercüme etmeye 

lüzum var mıydı? Gibi sorular gelebilir akla. Abdülaziz Efendi’de bu soruların akla 

gelebileceğini düşünmüş olmalı ki, eserinin giriş bölümünde bu konuyu açıklama gereği 

duymuştur.” 

        Ahlâk-ı Muhsinî’nin bir defa daha Türkçeye çevrilmesini dönemin padişahı 

Sultan I. Ahmed emretmiştir. Mütercimin verdiği bu bilginin, kendisinden önce 

defalarca kez tercüme edilmiş bir eseri yeniden ele alarak tekrar tercüme çabasına 

girişmesinin en geçerli sebebi olacağı düşüncesindeyiz.   

 

                                                           
319 Ceyhan, a.g.e. ,s. 60. 
320 a.g.e., ss. 60-61. 
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         I. Ahmed, babası III. Mehmed’in Saruhan valili ği sırasında 28 Nisan 1590’da 

Manisa’da doğmuştur. Annesi Handan Sultan’dır. Celâlî fetretinden dolayı sancağa 

çıkamamıştır. Babasının 18 Recep 1012’de (22 Aralık 1603) ölümü üzerine on dört 

yaşında tahta geçmiştir. Saltanatı süresince İran ve Avusturya ile savaşmış ve 

Anadolu’da çıkan Celâlî isyanları ile mücadele etmiştir. Donanmanın takviyesine büyük 

önem veren I. Ahmed’in döneminde Osmanlı donanması başarılar elde etmiştir. Elli bir 

gün süren bir mide hastalığı sonucu 22 Kasım 1617’de yirmi sekiz yaşında vefat eden 

Sultan, zevku safaya kapılmayan, dindar ve hayır sahibi bir padişah olduğu için halkın 

güvenini kazanmıştır. I. Ahmed zamanının önemli değişikliklerinden biri saltanatın 

intikali meselesinde olmuştur. O zamana kadar herhangi bir kuralı olmayan cülûsta, bu 

padişahtan itibaren “ekberiyet” ve “erşediyet” yani hanedanın en büyük ferdinin tahta 

geçmesi usulü benimsenmiş, öteki şehzadelerin sarayın bir yerinde şimşirlik adı verilen 

odalarda kafes altında tutulması kararı alınmıştır. Osmanlı tarihinde en büyük yapılar 

arasında sayılan ve mimari özellikleri bakımından sanat tarihinde önemli bir yeri olan 

Sultan Ahmed Camii onun tarafından inşa ettirilmiş, kendisi de temel atılırken altın bir 

kazma ile terleyinceye kadar bizzat çalışmıştır. Sultan Ahmed, sert mizaçlı, ihanet 

edenleri affetmeyen ve sertliği yüzünden devlete hizmet edenlere dahi zaman zaman 

acımasız davranan bir hükümdardı. Ava ve cirit oyununa meraklı olduğu, ara sıra Edirne 

ve Bursa’da ava çıktığı kaynaklarda yazmaktadır. Şair olan ve şiirlerinde Bahtî 

mahlasını kullanan I. Ahmed’in küçük bir divanı vardır. 321 

        I. Ahmed’in telif ve tercüme faaliyetlerini desteklemiştir. Onun döneminde 

kendi isteğiyle yazılan veya kendisine sunulan pekçok eser kaleme alınmıştır. 

Riyâzî’nin, 15. yüzyıldan 17. yüzyılın sonlarına kadar yaşamış olan dört yüz dolayında 

şairi tanıttığı ve şiirlerinden örnekler verdiği Riyâzü’ş-şuara adlı tezkiresi, Tireli 

Bostanzâde Yahya tarafından yazılan iyi huylardan bahseden yirmi bölümden oluşan 

Mir’atü‘l-ahlâk adlı ahlâkî eseri, Abdülmecid Sivâsî tarafından kaleme alınan 

Nasâyihu‘l-Mülûk ve Veysi’nin kaleme aldığı ve gördüğü bir rüyayı anlattığı Hâb-

nâme, Sultan I. Ahmed adına kaleme alınmış kitaplardan bir kısmıdır. Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi’nin mütercimi Abdülaziz Efendi’nin de bu tercümesinden başka Miftâhu’s-

sa‘âde fî kavâ‘idi’s-siyâde Tercümesi de Sultan I. Ahmed’in emri üzerine kaleme 

                                                           
321 Mücteba İlgürel (1989), “Ahmed I” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, C. 2, ss.30-

33. 
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alınmıştır.  

4.2.1. Tercümenin Sebebi 

        Abdülaziz Efendi’ye Ahlâk-ı Muhsinî’yi tercüme etmesini I. Ahmed’in 

emrettiğini belirtmiştik. Kendisi de bir şair olan Sultan, Hacı Mustafa Ağa vasıtasıyla 

Hocazâde’ye gönderdiği yazıda, onun Ahlâk-ı Muhsinî’yi kendi nâmına çevirmesini 

istemişti. Hükümdar, çeşitli eserleri Osmanlı ilim adamları ve şairleri tarafından bilinen 

ve ilgiyle okunan Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin, iyili ği âdet edinen sultanlar için devlet 

idaresinde esaslı bir kaide olmak üzere telif ettiği Ahlâk-ı Muhsinî’nin “in şâ-i miyâne ve 

edâ’-i Rûmiyâne ile” yani orta bir nesir ve Anadolu üslûbuyla Türkçe’ye çevrilmesini, 

bu arada kendi ahlâkının anlatılmasını talep ediyordu. Çeviride amaç Farsça bilmeyen 

halkın da bu eserden faydalanmasını sağlayabilmekti. Hocazâde Abdülaziz Efendi, 

padişahın bu emri üzerine kitabın tercümesine başlamış; tercümesinin gerek giriş 

bölümünde gerekse diğer bölümlerin sonlarında Sultan I. Ahmed’in ahlâkını övdüğü 

için eserine “Ahlâk-ı Sultan Ahmedî” ismini vermeyi uygun bulmuştur. Eserin 

Nuruosmaniye Kütüphanesi 2301numarada kayıtlı nüshasında yazılış sebebi ile ilgili şu 

bilgiler kayıtlıdır: 

“… ol rüsÿm-ı belÀàat ile mersÿm ve rüúÿm-ı feãÀĥat ile merúÿm olan teõkire-i saèÀdet-

mevsÿmdan mefhÿm ve maèlÿm oldı ki nüúÿd-ı maèÀrif ü feøÀ’ilüñ mümeyyiz ü ãarrÀfı ve 

aòlÀú-ı ĥasene-i marøiyyenüñ meddÀĥ u vaããÀfı ve esrÀr-ı daúÀyıú-ı ĥaúÀyıúuñ kÀşifi ve 

kişver-i elfÀô u velÀyet-i maènÀnuñ mükÀşifi vÀèiô-i nÀãıĥ mír Ĥüseyin KÀşifí (…) düstÿr-ı 

esÀùín-i selÀùín-i mekremet-Àyín olmaà içün èilm-i aòlÀúda taãníf ve te’líf itdügi kitÀb-ı laùíf, 

ki nÀmı AòlÀú-ı Muĥsiní ve òalú-ı cihÀn meddÀĥ u muĥassinidür, vech-i dil-firíb üzre tertíb 

ve úırú bÀb üzre tebvíb idüp tehõíb-i aòlÀú-ı rediyye ve tezkiye-i nüfÿs-ı Àbiyye içün niçe 

erbaèín çekmiş sÀĥa-i úalbine toòm-ı fevz ü felÀĥ ekmiş bir mürşid-i mükemmel-i 

mükemmil ve bir èazíz-i ãÀf-dildür ki envÀr-ı ÀfitÀb-ı èÀlem-gírinden øamÀyir-i ehl-i baãÀyir 

müstenír olup èÀmme-i èulemÀ ve kÀffe-i fuøalÀ ĥüsn-i esÀlíb ü cezÀlet-i terÀkíbinde 

müttefiúlerdür. LÀkin zebÀn-ı FÀrãí üzre olmaàla (vr. 16 b) meydÀn-ı Fürs’üñ fÀrisi ve 

zebÀn-ı derínüñ mümÀrisi olmayanlara ol devĥa-i èulyÀdan ictinÀ’-i åimÀrı müteèassir ve 

ekåer-i òalú-ı èÀlem ferÀyid-i mevÀi‘dinden ĥiããedÀr olmaú müteèaõõir oldıàına biñÀ’en ol 

èarÿs-ı miskín-niúÀbuñ fevÀiĥ-i aòlÀúı revÀyiĥ-i GülistÀn gibi eùrÀf-ı cihÀnı tebòír ve 

şemÀyim-i evãÀfı ùable-i èaùùÀr gibi meşÀmm-ı müstenşıúÀn nesÀyim-i aòbÀr ü ÀåÀrı taèùír 

itmek içün inşÀ’-ı miyÀne ve edÀ’-i RÿmiyÀne ile terceme olunup díbÀce-i zíbÀcesi nÀm-ı 

nÀmí ve ism-i sÀmíleri ile muèanven ve beyÀn-ı aòlÀú-ı kerímeleri ile müşerref ve 

müzeyyen ola.  

İmtiåÀlü’l-emrihi’l-èÀlí ol kitÀb-ı müsùeùÀb tercemesine ibtidÀ ve خير الك0م ما قل و دل  
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muúteøÀsı üzre ıùnÀb ü ishÀbdan ibÀ olunup ùÿùí-i nÀùıúa ĥadíúa-i belÀàat ve feãÀĥatde şeker-

òÀ ve bülbül-i dil gülistÀn-ı leùÀfet ü øarÀfetde òoş-nevÀ oldı. Ol dürc-i maèÀrifde nice 

cevÀhir ü zevÀhir-i ĥikmet derc ve nüúÿd-ı pür-sÿd-ı nuãĥ u pend òarc olunup èunvÀn-ı 

ãafÀ-nişÀnı ol pÀdişÀh-ı èÀlí-şÀnuñ elúÀb-ı şeref-niãÀblariyle ÀrÀste ve èarÿs-ı ùarÿsı ĥuliyy-i 

èibÀrÀt ve zíver-i istièÀrÀt-ı medÀyiĥleri ile pírÀste olmaàla ‘AòlÀú-ı SulùÀn Aòmedí’ ile 

müsemmÀ úılınup meclis-i sÀmí ve maòfil-i girÀmílerine itĥÀf ü ihdÀ olundı.”322
 

4.2.2. Tercüme Metodu 

En kısa tarifiyle, bir dildeki ifadenin bir başka dile aktarılması anlamına gelen tercüme; 

tarih boyunca toplumların birbirini tanımasında, birbirleriyle çeşitli munasebetlerle 

irtibat kurmasında, ilmi ve fikri gelişmelerde onemli rol oynamış bir faaliyettir. Arapça 

bir kelime olan tercüme aslında “terceme” şeklindedir, fakat “m” sesinin 

yuvarlaklaştırcı etkisi nedeniyle zamanla “tercüme” şeklinde kullanılmaya 

başlanmıştır.323  

Eski Türk edebiyatında “tercüme”, bugünkü “çeviri” anlayışını aşan bir anlam 

taşır. Eski Türk edebiyatında tercümenin şu şekillerini görmek mümkündür: 

         1. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler, 

         2. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun olarak yapılan çeviriler, 

         3. Eserin konusu aktarılarak yapılan çeviriler,  

          4. Genişletilerek yapılan çeviriler. 

        En eski Kur’ân-ı Kerim çevirileri, birinci biçimdedir. Bu tür Kur’ân çevirilerinin 

eski nüshalarında Arapça metnin altına, Türkçesinin kırmızı mürekkeple yazıldığı 

görülür. Sonradan Kur’ân çevirileri için ikinci yol tercih edilmiştir. Bu gibi çevirilerin 

gayesi, mukaddes bir kitap olan Kur’ân’ın anlamını bozmamaktır.  

Edebiyatımızda konusu aktarılarak yapılan çevirilerin sayısı da oldukça fazladır. 

Bu tür çeviri tarzında; yazar eseri cümle cümle Türkçeye çevirmez; anladığı ölçüde 

eserine aktarır.  

Dördüncü çeviri biçimi ise, daha çok edebî eserlerde görülür. Yazar, kaynak 

olarak aldığı eseri, olduğu gibi aktarmayı asla düşünmez ve kendini asıl esere bağlı 

saymaz. Kimi parçaları kelime kelime tercüme ederken, kimi yerlerin sadece konusunu 
                                                           
322 Ceyhan, a.g.e. ,s. 64. 
323 Nurgül Sucu (2006), “Eski Türk Edebiyatında Terceme Geleneği”, Selçuk Ünversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, Bahar,  S. 19, s. 126. 
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aktarır. Kendince önemli gördüğü yerleri ise genişleterek tercüme eder; kendi duygu ve 

düşüncelerini de bu kısımlara ilâve eder. Neticede, eseri öyle bir hale getirir ki, artık ona 

tercüme demek doğru olmaz. Yazar, eserine “tercüme” adını verse dahi, bu, ilk yazara 

karşı gösterdiği saygıdan dolayıdır. 324  

Hocazâde Abdülaziz Efendi’nin Ahlâk-ı Muhsinî Tercümesi de yukarıda 

saydığımız dördüncü tercüme metoduna dahil edilebilir. Hocazâde, tercümeyi meydana 

getirirken Kâşifî’nin eserine bire bir bağlı kalmamış, üzerinde bazı eklemeler yaparak 

eseri genişletmiştir. Bunu Firakî’nin eseriyle bire bir karşılaştırma çalışmalarında da 

görmekteyiz. Firakî’nin tercümesinde bulunmayan bazı bölümler bizim incelediğimiz 

eserde bulunmaktadır. Eserde söz konusu edilen ahlâkî değerler I. Ahmed’e izafe 

edilerek yer yer onun ahlâkî vasıfları da övülmüştür.  

Şimdi tecüme metoduna örnek olması bakımından eserden bir parçayı buraya 

alalım. 

(10)  On Yedinci(10)  On Yedinci(10)  On Yedinci(10)  On Yedinci Bāb Ģilm Beyān Bāb Ģilm Beyān Bāb Ģilm Beyān Bāb Ģilm Beyānındadurındadurındadurındadur    

(11) Ģilm aĥlāķ-ı İlāhiye’den idügi müśbet ü muģaķkaķ ve Esmā-i Hüsnā’dan 

olan (12) ism-i Ģalīm andan müştaķ. Ve bu müddeā-yı iśbāta “325 ”انااللهغفورحليم kerime-i 

(13) celīlesi delīl-i muŝaddıķ-ı muŝaddaķdur. Ve cümle enbiyā-i kibār ve evliyā-i ebrār 

(14) bu ŝıfat-ı ‘azīmeden ģiŝŝe-dār olmuşlardır. Tā ki, müfsid-i īmān ve müfsīde-i (15) 

şeyšan olan sūreti ġazab u ĥışmı kuvvet-i ģilmle şikeste (16) ķufl-i silm ile ebvāb-ı 

tehevvüri beste ideler. Ebu Hureyre326 raēıyallahü ānh Ģabīb-i Ekrem’den sallallāhü 

‘aleyhi vesellem rivāyet buyurmuşlar ki, “  ليس السد يدبالبصر عہ انما السديد الذى يملك نفسہ عند

" الغضب بعنى  (17): “Sizden pür-zūr ve ķavī olan ģalķı yerlere çalup  

(65(65(65(65----a)a)a)a)    

                                                           
324 Sucu, a.g.m. , s. 130. 
325 “Çünkü Allah gafurdur, halimdir (çok affedici ve müsamahalıdır).”, Kur’ân, Âli İmrân, 3/155. 
326 Ebu Hureyre (d.? ö.676)  Yemen asıllı sahabi. Sahipsiz kedi yavrularını besleyip büyütmesinden 

dolayı kedi babası anlamına gelen Ebu Hureyre ismiyle anılırdı. 628 yılında Hz.Muhammed 
(S.A.V)'in Hayber'de bulunduğu sırada yanına gelerek Müslüman oldu. Bu tarihten ölümüne kadar 
Hz.Muhammed (S.A.V)'in yanından ayrılmadı. Bu sebeple en çok hadis nakleden sahabe o olduğu 
söylenmektedir. 676 yılında Medine'de vefat etti. 
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(1) ser-nigūn iden deġildür. Belki ĥalķuñ aķvāsı olan tehevvür ü ġażabı ģālinde 

kendüsin  (2) ĥāk-i meskenete çalup kesr-i nefsle vücūdun zebūn idendür.”  

BeytBeytBeytBeyt::::    

 مردىكمانمبركهبزورستوپردلى (3)          

                                                   باخشماكربرآيىدانمكہكاملى                      

 

(4)  Ķuvvet-i bāzū ile ŝanmañ olur merdānelik  

              Ĥışm u ġayža ġālib olmaķdur begüm ferzānelik 

(5) İncil-i Celīl’de bu ma ‘nā-yı cemīl meźkūrdur ki, selāšīne vācibdür nefslerini ģilm 

ile riyāżete mu ‘tād  (6) ve fermān-ı berdārīye münķād ideler. Tā ki, ĥilāf-ı marażīleri 

olan kelām mesmu‘ları (7) olmaġla mevķıf ĥışm u ġażaba ķadem basmıyalar. Ve olur 

olmaz kelāmı (8) kulaklarına asmayalar. Zīrā anlar ķuvvet u ķudret ve zīr-dest olanlar 

(9) inķıyād u išā ‘at üzredürler. Eger ĥışm ģilm ile maġlūb u meksūr (10) u ġażab-ı 

mülāyemet ü rıfķla mahkūm u maķhūr olmasa şāhlar ekśer (11) ķavl ü fi‘lden ģışm-nāk 

ve ķahr u ‘uķūbetde bī-bāk olmagla (12) elbette ģalķ-ı ‘ālem-i müste’ŝal ve mülk-i 

devlet bī-revnaķ ve pür ĥalel olurdı. (13) Ve bu ma ‘nāyı zībā bu nažm-ı ra‘nā ile ‘aceb 

edā olunmışdur.  

Nažm: Nažm: Nažm: Nažm:     

 بردبارىخرنيهخرادسيت (14)                  

 ھركه راحلم نسيتديودداسيت                    
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 ديوبنداسيتحلماكردانى (15)                    

                                                     غضبازدسيتاوستزندانى          

             

               (16) Taģammül maģzen-i aķl u ĥıreddür 

                     Kimiñ kim ģilmi yoķ ol dīv ü deddür 

 

              (17) Ģalīm olur dilīr diyü dīv ü efken 

                   Ġażab-ı maģbūsdur ģilmüñ elinden 

4.2.3. Dil ve Üslûp Özellikleri                                        

Abdülaziz Efendi, tercümesini yaparken, sultanın isteğine uyarak orta nesir 

üslûbunu benimsemiş; eserini “inşâ’-i miyâne ve edâ’-i Rûmiyâne” ile yani orta nesir 

üslûbu ve Anadolu Türkçesi ile kaleme almıştır. Eserin giriş bölümünde süslü nesir 

üslûbu hâkimdir. Bu bölüm, zincirleme tamlamalar  kullanılarak ve ağdalı bir dil ile 

kaleme alınmıştır.  

          Eserde şekil yönünden anlatım usulü tüm bablarda paralellik gösterir. Öncelikle 

babdaki konu tanımlanarak anlatılır. Etraflıca tarif edilir. Açıklamalar ayet ve hadislerle 

delillendirilir böylelikle fikir sağlam dayanaklara oturtulmuş olur. Eserdeki her babda 

mutlaka ayet ve hadis ve de şiirler kullanıldığı tespit edilmiştir. Kullanılan ayet ve 

hadisler anılan mevzuyu açıklayıcı kuvvetlendirici mahiyettedir. Bundan umulan 

okuyucunun zihninde derin izler bırakmak ve de mevzuyu delillendirerek sağlam 

temellere oturtmak olduğu düşünülebilir. Ayrıca eserde her bölümde en az birkaç tane 

hikaye bulunmaktadır. Bu hikayeler asr-ı saadetten, dört halifeden, İran büyüklerinden 

ve din ulularından ve isimleri zikredilmeyen padişah ve diğer insanlardan müteşekkildir. 

Hikayelerin sıkça kullanılması konuyu anlaşılır kılmak örneklendirme yani 

müşahhaslaştırma çabasından kaynaklandığı söylenebilir. Bunun yanında mevzu 

anlatıldıktan sonra az da olsa faide, nükte-i latife, hikmet ve nasihatlere de yer 

verilmiştir. Şimdi bu tespitlerimizi örneklerle müşahhaslaştıralım: 
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           (1) On Altıncı B(1) On Altıncı B(1) On Altıncı B(1) On Altıncı Bāb ‘Afvāb ‘Afvāb ‘Afvāb ‘Afv Beyān Beyān Beyān Beyānındadur ındadur ındadur ındadur     

 (2) ‘Afv bergeşte rüzgār olan günahkārlaruñ ‘uķūbetlerine iķtidār zamānında (3) 

terk-i mü’āĥaźe ve iģtisāb ve ‘adem-i ‘itāb u ‘iķābdan ibāretdür. (4) Ve bu ģaŝlet-i şerīfe 

fażiletde cümle ĥaŝāil-i ehl-i feżāilden esbaķ ve ŝāģib-i (5) sa ‘ādet-i dāreyne elyaķdur. 

Ve Haķķ subģānehü ve te‘āla mažhar-i sehv ü ĥatā olanlar (6) haķķında mužhir-i ‘afv u 

‘atā olan ģabīb-i müctebā ve Rasūl-i murtażā ģażretlerine sallallāhü ‘aleyhi (7) 

mādāmeti’l-arēı ve’s-semā Tenzīl-i Celīl de hüsn-i ŝafģa eģsen-i delīl olan (8) 327“ فاصفح

 āyet-i ”حذالعفو“ile fermān ve fażilet-i ‘afva nişān-ı ‘āli-şān (9) olan 328 ” الصفح الجميل

kerīmesiyle emir buyurup mücrimlere lušf u iģsan (10) buyurmuştur. Hülāśa-i ma‘nā-yı 

şerīfi budur ki: “ Afv u ŝafģı zat-ı (11) makbūletü’s-sıfātıña, sīret idüp saña her zaman 

żarar u ziyān ve muģālefet (12) u ‘iŝyān idenlerüñ günāhından tecāvezi ādet eyle. 

Filhaźa menba‘-i ģilm ü (13) ģayā ve ma‘den-i cūd ü seĥā Ģabīb-i Ĥüdā sallallahü 

te‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā ālihi’n-nücebā (14) rūz-ı firūz meserret-endūz fetģ-i Mekke-i 

Mükerreme’de ŝanādīd-i Ķureyş’den ģaķlarında (15) envā‘-ı cefā ve ezā žuhūr u birūz 

etmiş iken “انتمالطلقا” buyurup ķuyūd-ı (16) uķūbetden ıšlāķ-ı azād “ولل ترثيبعليكم” feģvā-

yı meserret iģtivāsı üžre (17) müjde-i ‘afv u ŝafģla dilşād buyurdılar. 

    Rubā ‘ī:Rubā ‘ī:Rubā ‘ī:Rubā ‘ī:          ماعارتخوربھانهجويىنكنيم  

(61(61(61(61----b)b)b)b)    

 جزنيكوىونكيخوىنكنيم  (1)                     

 وانھاكبهكباىمابيدھاكرند                           

 مابهايشانبخرنكوىنكنيم                           

 

                                                           
327 “… Öyleyse müsamaha ile tatlılıkla davran onlara.” , Kur’ân, Hicr,15/85.  
328 “Sen af ve müsamaha yolunu tut…”  Kur’ân, A’râf, 7/199.  
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(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Sañmanuz göz kim bahāne cūyuz biz 

                       Hūb-ı ġirdār u nīķ-ĥūyuz biz 

                (3)  Bize cevr idene ‘ašā iderüz 

                      Kemliği sevmezüz nigūyuz biz 

(4) Ģükemā dimişlerdür: “ Her gāh ki cürm ü günāh büzürg-ter ola. ‘Afv u ŝafģ 

idenlerüñ fażīleti evfer (5) ü ekśer olur. 329“ ولكاظمينالغيظ والعافينعنالناس " feģvā-yı (6) 

şerīfinden daĥı temām mertebe-i fażīlet-i ‘afv ukbāsı olınur.”  

    “Hikāyet:“Hikāyet:“Hikāyet:“Hikāyet: (7) Mülūk-ı ‘ināyet-i sülūk-ı ‘Arab’dan birinüñ aķrabā u 

müte‘allikātına tīġ-i bī-diriği āģte (8) ve nice bī-ġünāhları ĥākķ-i helāke endāģte iden bir 

günāhkār tebe rüzġār ol (9) pādişāh-ı nāmdār hużūr-ı ‘izzet-medārına gelicek ol pür-

günāha nigāh idüp: (10) “ Benüm aķraba ve müte‘allaķātıma itdigün bu nice mežālim 

ile ‘uķūbetimden şimdi nice sālim (11) olursun ve mūcib-i ‘uķūbet ü ahlāk olan bu nice 

cerāyimüñ senden ŝudūr itdigi muķarrer iken bī-pāk hużūruma nice ķādim olursun.” 

(12) diyü ‘itāb (13) u ĥışm u ġażab ile ĥišāb idicek cevap virüp: “ Ģużūr-ı ‘izzetiñe 

gelüp (14) ‘ukūbetiñden tersān u müsteģaķ oldugum siyāsetden hirāsān (15) 

olmadıgıma bāiś budur ki, her çend günāhum haddeden birūn ise senüñ ‘afvuñ  (16) 

benüm cürmümden efzūndur.” dimekle ol şāh-ı nükte-dān ķatında kelām-ı ķarīn istiģsān 

olup (17) cerīde-i cürm ü ĥašāsına ķalem-i ‘afv u ‘ašā çekilmekle mažhar-ı ‘ināyet ü 

iģsān oldu.”
330

 Eserin incelediğimiz kısımlarında toplam 67 adet hikâye anlatılmaktadır. 

Bu anlatım tarzı, yazarın tahkiyeli anlatıma önem verdiği kanaatini uyandırmaktadır. 

 

                                                           
329 “…kızdıklarında öfkelerini yutar, insanların kusurlarını affederler…”,  Kur’ân, Âli İmrân, 3/134. 
330 Abdülazîz bin Hoca Sa ‘deddin, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî, Süleymaniye Ktp. Fatih nr. 3467, vr. 61a-

61b. 
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 “HikmetHikmetHikmetHikmet:::: Hükemā dimişler ki: “Pādişāh (10) bir žālimi ĥidemāt u menāŝıbda 

istiĥdām ve temkīn itmek veyā  mühimmāt-ı (11) re ‘āyāya bir cebbār-ı sitemkārı havāle 

ve ta‘yīn itmek alāmet-i ĥıyānet ve ģaķķ-ı (12) ra ‘iyyeti ‘adem-i ri ‘āyet ü emānet ģaķķı 

maģž-ı ıżā ‘ātdür. Cebbār u sitemkār (13) olanı fuķarā-i bize ve żu ‘afā-i ‘aczeye 

müstevlī ve dīde-bān itmek (14) kürk-i dirrendeyi  gûsfende şübān itmek gibidür.”331 

Metnin incelenen kısmında 8 adet hikmet yer almaktadır. Hikmetlerde metnin o 

bölümünde okuyucuya olayın arka planını gösterme, verilmek istenen mesajı iletme 

kaygısı olduğu söylenebilir. 

 “NaNaNaNaŝiŝiŝiŝiģat:ģat:ģat:ģat: (16) Bir pādişāh-ı kāmil bir ģākīm-i fāżıldan su’al idüp: “Kişiyi 

beyne’n-nās (17) mu‘azzez ü mükerrem ve muvaķķar ve muģterem iden ne güne 

ĥaŝletdür? Didigin ‘ahde vefā 

(109(109(109(109----a)a)a)a)        

(1) mu‘āric-i ‘izzete sebep irtiķādur.” didi. Ve ģüsn-i ‘ahd-i feżā’iline (2) egerçi nihāyet 

ve münāfi‘ine ġāyet yoķdur. Ammā cümleden a‘žamī budur ki, (3) beķā-yı cihān-ı ģüsn-

i ‘ahde vābeste ve intižām mehāmm-ı enām īfā’-i (4) ‘ahdde peyvestedür. Zīrā medār-ı 

‘ālem ŝalšānat üzre olduġı (5) nı kenān u ŝalšanat-ı ‘askere mevķuf idügi vāżıh ve 

nümāyāndur. Ve mülūk-ı ‘ālem ģazīne ve definelerinde (6) olan nuķūd-ı nā-‘ma‘dūdı 

leşkere anıñçün ŝarf ü ĥarac (7) ideler ki ĥurūc-ı düşmen hengāmında ri‘āyet-i mihr ü 

vefā ve žuhūr-ı (8) fitne eyyāmında lāzıme-i ‘ubūdiyyeti edā ideler. Pes ģākim ü 

maģkūm meyānından (9) resm-i vefā mašrūģ olup hulf-ı va‘d ü naķŝ-i (10) ‘ahd-i sünūh 

idicek ne ģükkām-ı ‘asākirden bir sipāhīye i‘timād (11) ve ne anlar sırr-ı ‘askere istinād 

ve i ‘tiķād ideler. Ve daĥī sevād-ı salšanatda (12) vukū‘ bulan mu‘āmelāt ve zirā‘at ve 

ŝanāyi‘ ü ticārāt (13) ekśeriyā ‘uķud-ı ‘ahūd ile ma‘ķūd ve cibāl-i ģüsn-i va‘d ile 

                                                           
331 a.g.e. , vr. 100b. 
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meśdūddur. (14) Eger resm-i vefā mevcūd olmuşsa nižām-ı enām rū-yı cihāndan (15) 

menķūd olur. Erkān-ı mülkde niçe dürlü ĥalel ve mezāc-ı devletde (16) gūne gūn ‘ilel 

žuhūr ider. Pes bī-vefālık šarīķatından iģtirāz ve ictināb (17) ve soģbet-i vefādārāne 

teveccüh ve şitāb itmek gerekdür.”332  Eserin incelediğimiz kısımlarında 7 nasihat 

parçası kullanılmıştır. 

 “NükteNükteNükteNükte----i lašīfe:i lašīfe:i lašīfe:i lašīfe: Nesāyihū’l-Mülūk’da bu vechile (4) mesšūrdur. Bir pīr ki, ‘aķl u 

ĥıredden behre-yāb olmaya çeşme-i bī-āb gibidür. (5) Ve civān-ı küstāĥ ve nādān gül ü 

reyģānsız bostan gibidür. Ve derviş-i bī-ma‘rifet (6) ve bī-baŝīret baŝar-ı bī-nūr u dide-i 

pür-‘illet gibidür. Ve ehl-i‘ilm ü ŝāģib-i fetvā ki (7) zühd ve taķvādan bī-nişān ola. 

Mānend-i eseb bī-‘ināndur. (8) Ve tuvanger ki, iģsandan bī-ĥayr ola. Şecer-i bī-śemer 

gibidür. Ve bī-ģayā olan (9) ŝaģib-i cemāl ve ĥoş-sūret ta‘ām bī-nemek gibi bī-

lezzetdür. (10) Ve sulšān bī-‘adl ü iģsan ebr-i bī-bārān gibidür. Ve bir merd-i ‘ālemgīr ki 

dilīr (11) olmayup şecā‘atden bī-vāye ola. Bāzergān-ı bī-sermāye gibidür.”333 Metnin 

incelenen kısmında 1 adet nükte-i latife kullanılmıştır. 

 “Fā’ide:Fā’ide:Fā’ide:Fā’ide: Ģakím Büzürcmihr’den: “Pādişahlaruñ (7) menzili ve ķadr cihetinden 

a‘žamı ve rütbe-i i‘tibār u iftiģārda esbaķ u iķdāmı (8) kimlerdür?” diyü su’al olundıķda 

dimişler ki: “Cümleden a‘žam ol pādişāh (9) mükrimdür ki sašvet-i ķahr u ġażabdan bī-

günāhlar sālim ü emīn olup (10) bed-nefs ü rū-siyāhlar gūşe-i ĥafā ve mekīnde mekīn 

olalar. Ve ĥande-i (11) tīġ-i berķ-nişān ve āteş-feşānı girye-i sitemkārān ile tev’emān 

(12) ve bāriķa-i nesīmi ‘anber şemīm-i iģsānı muzāri‘-i emāndur. Ve nişān ü 

müsteģaķān (13) üzre feyż-i resān ola”. Ģikmet-i hūşeng şāh-ı dil-āgāh dimiş ki: (14) “ 

Ben Cenāb-ı ‘izzet šarafından ‘ibād-ı ŝāliģīn üzre lüšf u raģmet (15) ve tebe-kārān ve 

müfsidīn üzre ġażab u miĥnet olmuşdur. (16) Nīş-i ķahrum nūş-ı lüšfa muķārin. Ve 

                                                           
332 a.g.e., vr. 108b.-109a. 
333 a.g.e., vr. 133b. 
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zehr-i heybetüm sükker-i merģamet (17) verā-i fitne-i muķarrindür.”334 İncelediğimiz 

kısımlarda 3 adet faide kullanılmıştır. 

ĶĶĶĶııııŝŝa’:ŝŝa’:ŝŝa’:ŝŝa’: Diger ģākim-i Yemen bir pādişāh-ı ‘ālişān idi ki, ŝaffet-i kerem ü seĥāsı 

(15) ġālib ve dest-i iģsān āraz u resānı cihān-yāne envā‘-ı münāfi‘-i cālib (16) ve ķulūb-ı 

nāsdan gerd-i kederi sālib olup hem-vāra mavā’id-i (17) in ‘āmı ĥaŝ ve ‘āmm içün 

nihāda ve fevā’id-i ikrāmı muhtācān ve dermend-kān içün āmāde idi.”335 Metnin 

incelediğimiz bölümlerinde 1 adet kıssa kullanıldığını tespit edilmiştir.  

Secili bir anlatım kullanılarak metinde bir ahenk oluşturulmuş; eserin akıcı bir 

şekilde okunması sağlanmıştır. Metinden bir örnekler bunu somutlaştıralım.  

         (1) Onsekizinci Bâb          (1) Onsekizinci Bâb          (1) Onsekizinci Bâb          (1) Onsekizinci Bâb ĤulĤulĤulĤulķ u Rķ u Rķ u Rķ u Rıfıfıfıfķ Beyānķ Beyānķ Beyānķ Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (2) Ĥulkdan murād ĥoş-ĥuyı ve rıfķdan ġaraż-ı nermī ve dil-cūyıdur. (3) Birisi 

melāšefet-i šarīķından sāzkārī ve biri müdāra ve mülāyemet (4) yolundan kār- sāzıdur. 

Ammā ģulķ-ı nigūterīn ni‘met ü zībāterīn (5) ĥaŝletidür. Zīrā Ģaķķ te‘ālā īmanı ĥalķ 

idicek: “İlahī niçün ģalķ (6) itdüñ ķuvvet daĥī vir.” deyü dua itdükde Ģaķķ Celle ve ‘alā 

anı ĥūy-nīk (7) ü seĥā ile ķavī ve tüvānā eyledi. Ve küfrü ĥalķ itdükde ilahī bin daīfe 

daĥī: (8) “Ķuvvet vir.” diyücek iķtiża-yı ģikmet üzre ĥuy-ı zişt ü buĥl ile ķuvvet (9) 

virdi ve hadīs-i şerifde bed-ĥū olanlar ile buĥiller cennete daĥil (10) ü sa‘ādet-i 

uĥreviyeye vāŝıl olmazlar dimek vārid olmuşdır. 

        Ahlâk-ı Muhsinî, mensur bir eser olmakla birlikte yer yer ele alınan konulara 

uygun Arapça, Farsça mısra, beyit ve nazım parçalarının da anıldığı bir eserdir. Meselâ, 

eserde mutasavvıf şair Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî’sinden, Sadî’den ve 

Hâfız’dan alınan manzum parçalara yer verilmiştir. Bu Farsça manzumeler, Abdülaziz 

Efendi tarafından nazmen dilimize tercüme edilmiştir. Eserin içinde ayrıca üç dilde de 

karşılığı yer almış parçalar bulunmaktadır: 

                                                           
334 a.g.e., vr. 147a. 
335 a.g.e. , vr. 88a. 
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“Arabiyye: “Arabiyye: “Arabiyye: “Arabiyye:     

               فىاييوميمنالموتافر                       (4)

 يوملميقدراميومقدر                                  

 

 يوملايقدرلايأتيالقضا                          (5)

 يومقدقدرلايغنىالحذر                              

(6) TercemeTercemeTercemeTerceme----i Fârisiyyei Fârisiyyei Fârisiyyei Fârisiyye: دوروزحذركردنازمركوانيست 

 روزيكہقضاكرده وروزبىكہقضانيست                               

 

 روزيكہقضاباشدوكو ششنكندسود                                (7)

 روزيكہقضانستدرانمركىروانست                                 

(8) TercemeTercemeTercemeTerceme:  Ŝaķın yok yire olma sen girīzān 

                   O gün kim itmedi Haķķ mevti taķdīr 

 

                  (9) Eger mevtin ķaża oldıysa ol gün 

                 İder mi iģtirāzun ānı taġyīr336 

Abdülaziz Efendi, eserin içinde farklı nazım şekilleri kullanmıştır. Kullanılan bu 

şiir parçaları eseri hareketlendirmiş okuyucuyu sıkılmaktan kurtarmıştır. Ayrıca esere 

akıcılık katmıştır. Kullanılan nazım şekillerinin başlıcaları şunlardır: Kasîde, mesnevî, 

kıt’a, nazm, rubâi, beyt. Bunlardan başka tek mısra halinde ve de şiir başlığı altında 

parçalar da mevcuttur. Bu saydıklarımızı metinden parçalarla örneklendireceğiz. 

Rubā ‘i:Rubā ‘i:Rubā ‘i:Rubā ‘i:            ركہكرمكنىازانتوشودباھ  

 واذرھموقتدحخوانتوشود            (7)       

 

 

                                                           
336 a.g.e. , vr. 130b. 
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 باشمنخوشياكرسخاتودرزى                   

      شكنيتكہيارمھربانتوور             (8)       

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Her kime iģsān idersen yine āyiddür saña  

                 (9) Yād idüp elšāfını dāim ider medģ u śenā 

 

                  Şüphe yoķdur saña yār-ı mihribān olur hemān 

                (10) Düşmenüñde görse senden cūd u iģsan u seĥā337 

İncelediğimiz metinde 3 adet rubai nazım şekli kullanılmıştır. 

KasīdeKasīdeKasīdeKasīde:    (3) Keyhüsrev ü zamān ü Feridun-ı rūzgār 

                       Fermān-ı revāyı mülk-i kerem padişāh-ı cūd  

             

                 (4) Mend-nişīn ŝuffe-i iķbāl u ‘ızz ü baĥt 

            Fermānda memālik-i ihsān ü şāh-ı cūd 

              

                 (5) Lüšfuñ nižām-ı ‘ālem ve hükmüñ ķıvām-ı melek 

                       Cūduñ penāh-ı sā’il ve destüñ penāh-ı cūd 

                 (6) Dest-i teşrīfi pençe-i zerbaĥş-ı āfitāb 

                       Keff-i kerīmi çarĥ-ı seĥā üzre māh-ı cūd 

 

                 (7) Halk-ı cihanı ni ‘metine cümle ġarķ ider 

                   Lüšfundan itse ‘āleme bir kez nigāh-ı cūd 

           

 

                                                           
337 a.g.e. , vr. 84b. 
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                 (8) Kāşāne-i sa‘ādetinüñ mihr-i şemsesi 

                      Eyvān-ı ķaŝr-ı devletidür bār-gāh-ı cūd 

            

                (9) Açdı šarīk-ı lüšfı cihānā müceddedā 

                     Meslük olā hemīşe aña şāh-rāh-ı cüd 

                

               (10) İtmez hücūm askeri cerrār-ı sā’ilān 

            Def‘ itme ki yanunca durur çün sipāh-ı cūd 

            

               (11) Olsun hemīşe ol şeh-i encüm sipāh-ı lüšf 

                    Bālā-nişīn-i çetrefilüñ iştibāh-ı cūd 

 

               (12) Eyler du’āyı devletini rūz u şeb‘azīz 

           Olsun hemīşe memleketi taģt-gāh-ı cūd338 

 İncelediğimiz bölümlerde 1 adet kaside nazım şekli tespit edilmiştir. 

MeśnevīMeśnevīMeśnevīMeśnevī:                    معتكفانحرمكبريا 

 شستہدلازصورتكبروريا                            

 

 ديدنہوكونومكاندرنظر                         (14)

 بالنہوھردوجھانزيرپر                                

 

 ملكنہوملكتشاھىزده                            (15)

    تحتدرابوانالھىسده                                    

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Mu ‘tekifān-ı ģarem-i Kibriyā 

                       Dilde ķomaz ŝūret kibr ü riyā 

                                                           
338 a.g.e., vr. 94a. 
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               (17) Dīdesi yoķ kevn ü mekāndur nažar 

                Bāl ü perī yoķ dü cihān zīr-per       

(98(98(98(98----a) a) a) a)     

                 (1) Kişveri yoķ memleket-i ‘irfāna şāh  

                 Dir ki mevlādur aña tahš-gāh339 

 Metnin incelediğimiz bölümlerinde 24 adet mesnevi nazım şekli kullanılmıştır. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:                    بدىرامكافا تكردنبدى 

 برابلصورت بودبخردى                          

     بمعنىكىنىكهبىبردهاند                       (3)

 بدىاديدهونكويىكردها ند                           

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ger hekīm-i erbāb-ı ŝūret didüler 

                      Kemliğe kemlik gerek lābüd cezā 

 

 

                 (5) Vaŝl-ı ma‘nā olan ehl-i ĥıred 

                  Görse kemlik eylemek eyler dâimā340 

 Metinde en çok kullanılan nazım şekillerinden diğeri de şiir’dir. Metnimizde 41 

adet kullanıldığı tespit edilmiştir. 

(10) ĶĶĶĶıš ‘aıš ‘aıš ‘aıš ‘a:        متوانكفتكامروزبنودبعال  

 جزاوشھريارديارمروت                           

 

       زروىاجوانمردىومھربانى                (11)

            بروختمثدكاروبافتوت                              

 

                                                           
339 a.g.e. , vr. 97b-98a. 
340 a.g.e. , vr. 67b. 
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(12) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Āña kimse olmaz seĥāda müşābih 

                       Odur şehr-i yār-ı diyār-ı mürüvvet 

 

              (13) ‘Atā vü seĥā vü ten cūd u kerem 

                      Müsellem āña kār u bār-ı fütüvvet341 

 Metnin incelediğimiz kısımlarında 30 adet kıt’a nazım şekli kullanılmıştır. 

(3) BeytBeytBeytBeyt:    خوشبودكرمحكبحرتہايدبميان 

 تسيہرويشودہركہدروغشباشد            (4)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  (5) Ortaya gelsün mehekk-i tecrübe 

                    Tā ola maġşūş olanlar rū-siyeh342 

 Metinde 79 adet beyit kullanılmıştır. Metinde en çok kullanılan nazım biçimidir. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:                اكرسلطاننفرمايدسياست 

 زندہرناكسىdفرياست                      (8)

                  

 ب0برہمزندرويزمينرا                           

 نہدولتابقاماندنہدينرا                        (9)

 

 چو مردم ضبط دركشور نبينند                   

 بخر فتنہ ره ديكر نبينند                     (10)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Çü sulšān itmeye emr-i siyāset 

               (11) İder her sefle da‘vā-yı riyāset 

 

                Belā birden gelür rū-yı zemīne 

               (12) Ne dünyāya beķākalur ne dīne 

                                                           
341 a.g.e. , vr. 88a. 
342 a.g.e. , vr. 129b. 
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                Ger görmezse žabšı ehl-i kişver 

                (13) Šarīķ-ı fitneden çıķmaz muķarrer 343 

 Metinde 16 yerde nazm kullanılmıştır. 

MısraMısraMısraMısra ‘ ‘ ‘ ‘:   اكرم  سر برودا زسرپمان زروم 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    Gitse başum itdügüm ‘ahdi ferāmuş eylemem.344 

 Metnin incelediğimiz kısımlarında 14 adet mısra kullanılmıştır. 

 Ahlâk-ı Muhsinî’de anlatılan konular türlü hikâyeler, peygamber kıssaları, tarihî 

şahsiyetlerin hayatlarından kesitler ve bu kişilerin davranışlarından örneklerle 

somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Metinde zaman zaman peygamber kıssalarından ve dört 

halifenin hayatlarından örnekler verilmiş; Me’mun, Nûşirevan, Melikşah gibi İran 

devlet büyüklerinin menkıbeleri de anlatılmıştır. Bu anlatış tarzı, esere bir canlılık 

katmış; mücerret fikirlerin okuyucu tarafından daha kolay kavranmasını sağlamış; başka 

bir deyişle ifade edilen mevzunun somutlaştırılmasına yardımcı olmuştur. Ayrıca 

anlatılan konu ile ilgili olarak Kur’ân ayetlerine ve Hz. Muhammed’in hadislerine de 

daima yer verilerek savunulan ahlâkî değerler, aklî delillere ek olarak dinî delillerle de 

kuvvetlendirilmiştir. 

4.2.3. Ahlâk-ı Sultan Ahmedî’nin Muhtevası ve Özeti 

         Eserde 16. Bölüm ile 34. Bölüm arası incelenmiştir. Eserdeki incelediğimiz 

kısmın muhtevasına başlamadan önce daha önce incelenmiş olan ilk bölümlere göz 

atmamız elimizdeki metni daha anlaşılır kılacaktır. Hocazâde Abdülaziz Efendi, eserine 

Allah’a şükür ifadeleri ile başlar. Yazar Allah’a ta’zimde bulunur. Daha sonra Allah’ın 

yüceliğini birli ğini övmek için bir tevhidle devam eder. Şiirde Yaratan’ı sıfatlarıyla 

methederek bağışlanma ve yardım diler ve gönül aynasını parlatarak ebediyet 

hazinesine ulaştırmasını ister. Daha sonra meşhur kudsi hadisi de zikrederek bütün 

kâinatın yaratılış vesilesi olduğuna inandığı Hz. Muhammed’i anarak, onun vasıflarını 

övmek için na’t ile devam eder. Topraktan yaratılan dünya ona dar geldiği için, bütün 

gökleri gezdiğini söyleyerek Hz. Muhammed’in yaşadığı Mirac olayını anlatır. Yazar, 

mahşerde kendisine şefaatçi olması için O’na dua eder. Ardından “Çâr-yâr-ı Güzîn”, 

yani “dört seçkin dost”tan bahseder. Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’yi 
                                                           
343 a.g.e. , vr. 153a. 
344 a.g.e. , vr. 106a. 
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kısaca anar. Bu sıra bize eski dönem manzum eserlerindeki sırayı hatırlatır. Dört 

halîfenin övgüsünden sonra ise eserin yazılmasına vesile olan Sultan I. Ahmed’i över ve 

ona bir medhiye yazar. Sonunda I. Ahmed’in maksadına ulaşması için Allah’a duada 

bulunur. Eserin giriş kısmı olarak isimlendirebileceğimiz bu bahsilerden sonra, asıl 

konuya geçilir ve ibâdet, ihlâs, azim, edep, hilm gibi bir insanda bulunması gereken 

ahlâkî vasıflar bölümler hâlinde ele alınır.  

       Ahlâk-ı Sultan Ahmedî, kırk bölümden  oluşmuştur.  Bu bölümler sırasıyla: “1. 

İbâdet, 2. İhlâs, 3. Du‘a, 4. Şükür, 5. Sabr, 6. Rızâ, 7. Tevekkül, 8. Hayâ, 9. ‘İffet, 10. 

Edeb, 11. ‘Ulüvv-i Himmet, 12. ‘Azm, 13. Cidd ü Cehd, 14. Sebât, 15. ‘Adâlet, 16. 

‘Afv, 17. Hilm, 18. Hulk u Merhamet, 19. Şefkat, 20. Hayrât, 21. Sehâvet ü İhsân, 22. 

Tevâzu, 23. Emânet, 24. ‘Ahd ü Vefâ, 25. Sadâkat, 26. İncâh-ı Hâcât, 27. Teennî ve 

Teemmül, 28. Meşveret, 29. Hazm, 30. Şecâ‘at, 31. Gayret, 32. Siyâset, 33. Teyakkuz, 

34. Firâset, 35. Kitmân-ı Esrâr, 36. İğtinâm-ı Fursat, 37. Ri‘âyet-i Hukûk, 38. Sohbet-i 

Ahyâr, 39. Def‘-i Eşrâr, 40. Tertîb-i Hadem ü Haşem” isimlerini taşımaktadırlar.    

        Ahlâk-ı Sultan Ahmedî, genel olarak güzel ahlâktan ve güzel ahlâkın nasıl elde 

edilebileceğinden, bunlarla ilgili örnek hikâyelerden, şiirlerden oluştuğu gibi, devlet 

yönetiminin nasıl olması gerektiği, devlet yönetiminin anlatılan bu ahlaki değerlerle 

olan ilşikisi, hükümdarın halkına nasıl davranması lâzım geldiği gibi konulardan da söz 

etmektedir. Şimdi incelediğimiz bölümlerin kısaca özetini ve muhtevasını vermeye 

çalışalım. 

On Altıncı Bölüm 

 Bu bölüm affın tarifi ile başlar. Affın özelliklerinden ve kimlerde bulunduğundan 

bahseder. Hata işleyenleri affetmenin faziletinden bahseder. Ayet ve hadisle bunu 

delillendirir. Bu bölümde sultanların raiyyetindekilere karşı bağışlayıcı olmaları 

gerektiğine vurgu yapılır. Ardından günah ve cürümleri bağışlayanların faziletinin 

büyük olacağı belirtilir. 

 Bir padişahın akrabalarına eziyet eden bir günahkârın padişahla olan hikâyesi 

anlatılır. Hikâyede geçen adamın padişaha karşı olan tavır ve bağışlayıcı sözleri 

karşısında padişahın onu affetmesi örneği verilir. 

 Yine bir sonraki hikâyede padişahın cürüm sahibi bir kişiye intikam kılıcıyla ceza 

vererek belki nefsini tatmin edip mutlu olacağını ancak bağışlaması halinde dünyada 
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nam sahibi ve ahrette de sevabının ziyadeleşeceğini belirtir. 

 Ardından halife Me’mun’un bağışlama ile ilgili cümlesi misal olarak okuyucuya 

sunulur. 

 İskender hikâyesinde bağışlamanın büyüklüğünün galipken yapılanın olduğunu 

belirtilir. Padişahlara yakışanın cürüm ehline merhamet etmek olduğu sevabının da bol 

olacağı üzerinde durulur. 

 Affın fazileti ve güzelliği şiir parçalarıyla da süslenmiştir: 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ĥaķdan ümidi dersin ihsan bī-nihāyet 

             (17)   Lüšf u mürüvvet idüp ‘afv it günahkārı345 

On Yedinci Bölüm 

Bu bölüm Hilm’in Allah’ın isimlerinden ve İlahi ahlaktan biri olduğu belirtilerek 

başlar. Hocazâde, “Çünkü Allah gafûrdur, halimdir (çok affedici ve müsamahalıdır).” 

ayetinin bunun tasdikleyicisi olduğuna vurgu yapar. Bütün enbiya ve evliyanın Hilm 

sahibi olduğu belirtilir. Bu konuyu hadisle de delillendirerek gerçek kuvvetlinin 

güçlünün, güç elindeyken zayıflara hilmle muamele eden olduğu üzerinde durulur. 

Aşağıdaki şiir tercümesiyle de bunu örneklendirilir: 

Ķuvvet-i bāzūyla ŝanmañ olur merdānelik  

Ĥışm u ġayza ġālib olmaķdur benüm ferzānelik346 

 Hilm sahibi olmanın sultanlara vacip olduğu vurgulanır. Onlar nefislerini hilm ile 

terbiye etmeliler ki, hışım ve gazapla hareket etmesinler. Böyle hareket ederlerse 

ülkeleri ve insanları göz alıcılığını kaybedip yerle bir olacağı vurgulanır. Sultanları sabır 

ve tahammülü dost edinip onların hışım ve fesadı yok etmeleri gerektiği belirtilir. 

 Sultan Nuşirevan ile hakim Büzürcmihr arasında geçen hilmin ne olduğu 

hakkındaki diyaloglarda yumuşak huyluluğun önemi üzerinde durulur. Hilmin üç nişanı 

anlatılır. 

                                                           
345 a.g.e. , vr.63 b. 
346 a.g.e. , vr.65 a. 



 

 

 

119 

 Hazret-i Hüseyin’in başından geçen bir hikâye anlatılır ve burada Hz. Hüseyin’in 

af dileyen hizmetliye gazaplanmadan bağışlaması anlatılır. 

Bir diğer hikâyede de ümmeti Hz. İsa’dan Allah’ın hışmı ve bundan korunma 

yollarını sorarlar. Hz. İsa’da hilm sahibi olmak, edepli olmak ve gazabı terk etmek 

gerektiğini belirtir. 

On Sekizinci Bölüm 

Ahlâk-ı Muhsinî’nin on sekizinci babı güzel huy ve yumuşaklıktan bahseder. 

Girişte güzel huy ve yumuşaklık tanımlanır ve kötü huyluların cennete gidemeyeceğine 

vurgu yapılır. Güzel huy cümle huylar içinde önde geleni ve onların örneği olarak 

vasıflandırılır. İnsanlara güler yüzle davranma, dostane davranma, iltifata uygun hareket 

etme güzel huyun özellikleri arasında sıralanmıştır. Hz. Ruhullah’ın rıfkla ilgili hikâyesi 

anlatılır. Hz. İsa’nın kötü huylu adama olan sabrını ve yumuşak huyluluğunu anlatan bir 

hikâyedir. 

Hükema güzel ahlakı on kısma ayırır: 

1. İyi adamlarla muhalefet etmemek. 

2. Kendi nefsinden insaf vermek. 

3. Kimsenin ayıbını tecessüs eylememek. 

4. Bir kimsede zillet zuhur ettiği vakit onu iyiliğe yöneltmek. 

5. Kabahati olan bir kimse af dilediği vakit kabul etmek. 

6. Muhtaçların ihtiyaçlarını yerine getirmek. 

7. Halkın zahmetine dayanmak ve cefalarını çekmek 

8. Kendi nefsinin ayıbını görmek. 

9. Halka tatlı yüz göstermek. 

10. İnsanlarla yumuşak konuşmak. 

Bu tasniften sonra Erdeşîr-i Bâbek’in oğluna verdiği nasihat yer alır. O’nun oğlu 

güzellik, iyilik ve adaletle dokunmuş kumaşı giymelidir. Ardından Feridun’un 

hikâyesinde ağırbaşlılık ve iltifat etmenin önemi anlatılır. Cemşid hikâyesinde 

sultanların halkına nasıl davranması gerektiği üzerinde durulur. Hemen ardından bir 
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padişahın yemeğinin içinden sinek çıkan aşçıya karşı takındığı örnek tutum takdir 

edilerek anlatılır. 

On Dokuzuncu Bölüm  

Bölüm şefkat ve merhametin sultanlara lüzumundan bahsederek başlar. Şefkat ve 

merhametin önemi üzerinde durulur. Zayıflar ve fukaranın  İlahi rahmet ümidiyle 

süslenmeleri konusu üzerinde durur. “Selāmet-i dünyā ve sa‘ādet-i aĥiret rahm u şefķat 

ile bāz-beste (8) ve izdiyād-ı devlet ü imtidād-ı salšanat rıfķ u mülāyemet ile 

peyvestedür.” cümlesi bu bölümü okuyucuya özetlemektedir. 

Bu bölümde Sultan Mahmud’un atalarından Sebüktekin’in başından geçen bir av 

hadisesi ve Sebüktekin’in inleyen ahuyu şefkat merhametinden dolayı serbest bırakması 

ve bu davranışı neticesinde rüyasında Peygamberimizi görüp İlahi lütuflara mazhar 

olacağı anlatılır. 

Erdeşir-i Bâbek’in oğluna şefkatli, merhametli olmasını ve halkına dostça 

davranmasını öğütler. Yine Nuşirevan’ın adaletle ilgili mektubundan bahsedilir. 

Mektupta ülkesinde ziraat yapılacak arazilerin olmasını ister. Eğer reayaya müsamaha 

ve şefkat gösterilmezse ziraat konusunda onlardan itaat beklenilemeyeceğini belirtilir. 

Sultan Ebu Sa ‘īd Hüdāyende’nin vezirlerini toplayıp reayasına ziraatlarında ve 

ticaretlerinde nasıl davranmaları gerektiğini belirten nasihatler edilir. 

Haremeyn ekâbirinin Nâsır halifeye gönderdikleri mektupta hilafetin ona 

yaraşmadığını, saltanatın layık olmadığını belirtirler. Çünkü onun naibleri halka zulm 

etmektedir. Nasır bunlardan haberinin olmadığını söyler. Ulular bunun daha bir ayıp 

olduğunu reayanın işlerini bizzat kendisinin takip etmesi gerektiğini söylerler. Bir diğer 

hikâyede Hz. Ömer’in maiyetindeki vilayette bir köprüden bir sürü geçerken birinin 

ayağı incinse kıyamet gününde ondan hesap sorulacağını belirtir. Bu yüzden kim 

saltanat mansıbını kabul ederse hukukun edasını yerine getirmek zorundadır, der. 

Yirminci Bölüm 

Yirminci babın mevzuu, hayrat ve meberratın tesisindeki içtimai ehemmiyet 

gösterildikten sonra, hayrat ve meberratın nelerden ibaret olduğudur.  

Dünyaya gelip gidenlerden bu dünyada bir yadigardan başka varlık sonsuz kalmaz 

ve hükümdarlardan, ümeradan, devlet erkanından ve memleketin zenginlerinden kalan 



 

 

 

121 

hayra ait yapılar onların isimlerini her vakit andırırlar, düşüncesi anlatılır. 

Hocazâde fani dünyada hayrın önemini anlatan beyti şöyle tercüme eder: 

Çünki ķalmaz bu cihān-ı bī-ķarār 

Ķalsa ĥoşdur nām-nīgu yād-gār” 347 

İnsan ahirete göç ettikten sonra bütün ameller ondan kesilir ancak üç şey 

kesilmez: 

1. Sadaka-i cariye 

2. Bir ilim ki onunla istifade kapıları açılan 

3. Hayırlı evlat ki onu hayır dua ile zikr edeler 

Sadaka-i cariyeden maksat insanların kendisinden faydalandığı hayır 

müesseseleridir. Bu müesseseler şunlardır: Mescitler, mektepler, hanikâh ve zaviyeler, 

darüşşifalar, ribatlar, köprüler, yollar üzerinde büyük havuzlar, kuyular.  

Yazar bu bölümde ayrıca hayrat için şunları da tavsiye ediyor: “Mescidin 

imamına ve müezzinine geçinecek kadar maaş tahsisi. Mektepte okuyan talebenin 

vazifeleri yani geçinecekleri tayin edilmeli. Fukaraya mahsusu yapılacak binalarda 

oraya sığınan fakirlerin öğle ve gece yemekleri hazırlanmalı.  Ribatlar da tamam 

müstahkem bir surette inşa edilmeli ki yolcular orada rahat etsinler. Köprüler öyle 

yapılmalı ki yolcuların gelip gitmeleri o köprü üstünden kolay olsun. Böyle bir iş 

toplumda kabul görür.  Peygamberimizin şu hadisi zikredilir: “Her kim bir yol üzerinde 

geçilmek üzere bir köprü inşa ederse ahrette o adamın sırat üzerinden geçmesini 

kolaylaştırır.  

Yirmi Birinci Bölüm 

Bu bölümde cömertlik ve iyilik yapma anlatılır. Metin cömertliğin ne olduğunu 

anlatarak başlar. Ve cömertlikten daha büyük bir özellik olmadığını belirtir. 

Cömertliğin çiçeği, dünyada iyi nam sahibi olmak, meyvesi ise ukba faziletine 

sahip olmaktır. Bütün hünerleri gizleyenin cimrilik olduğu ve bütün ayıpların da 

cömertlik ile örtüleceği belirtilir.  

                                                           
347 a.g.e. , vr.76 b. 
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Yine bu bölümde de farklı kişilerin hikâyeleri anlatılır. Bunlardan biri İskender ile 

Aristo arasında geçen hikâyedir. Bu hikâyede dünya ve ahiret saadetinin kaynağının 

cömertlik olduğu anlatılır.  Yine Kütüb-i Tevarih’te yazılmış Hüsrev-i Perviz’in 

Sipehsalar’ı ile ilgili bir hikâye anlatılır. Bu bölümün devamında cömertlik ve ihsan 

sahibi Hatem-i Tâi’nin hikâyeleri anlatılır. 

Yirmi İkinci Bölüm 

Bu bölümde alçak gönüllük ve hürmet ele alınır. Bölüm Peygamber efendimizin 

hadisi ile başlar. Tevazu Allah katında yükselmenin değerli olmanın sebebi olarak 

anlatılır. Ve tevazu sahibinin, insanlar arasında da kıymetli olacağı belirtilir. Samaniye 

maliki Nasr bin Ahmed’in oğluna, mala, zenginliğe yani varlığa güvenmemesini aksine 

tevazu ve keremi elden bırakmamasını bunların iki muhterem özellik olduğunu açıklar. 

Daha sonra İbni Simak ile Harun Reşid arasındaki tevazu ile alakalı hikâye anlatılır. 

Yine Harun Reşid’in makamına İmam Muhammed Şeybani’nin gelmesi ve halifenin 

onu hürmet ve saygıyla karşılaması üzerine bir hikâye anlatılır. Yine İsmail Samani’nin 

huzuruna gelen bir alime gösterdiği saygı ve hürmet neticesinde Peygamberimizden 

rüyasında aldığı mükafat anlatılır. Abdullah Tahir’in şeyh karşısında takındığı tevazu ve 

hürmetini anlatan bir hikâye daha anlatılır ki alçak gönüllülüğün mertebesi ve önemi 

vurgulanır. 

Yirmi Üçüncü Bölüm 

Bu bölümde emanet ve diyanet konusu işlenmiştir. Emanet, övülmeye değer 

hasletlerden büyük bir rükün olarak ele alınır. Diyanet ise beğenilmiş ahlakların en 

büyüklerindendir, şeklinde tanımlanır bu bölümde. İmanın temeli emanet ile kurulur ve 

en güzel kanun ve kaideler diyanet ile düzenlenmiştir, düşüncesi açıklanır. 

Emaneti korumayanın ona ihanet ettiği belirtilir ve Allah’ın verdiği emanetleri 

korumamanın O’na hıyanet olacağı anlatılır. Bunlardan göz, kulak ve sözün Allah için 

kullanılmazsa hıyanet sayılacağı zikredilir. Padişahlara da diyanetin lazım olduğu 

üzerinde durulur. 

Yine bu bölümde Nuşirevan ile bir hoca arasında üzüm bağlarıyla ilgili emanet ve 

diyaneti konu edinen bir hikâye zikredilir. Hemen ardın bu bölüm Belh hükümdarının 

oğlunun hikâyesi anlatılarak sona erer. Bu hikâyede okuyucuya birçok nasihatlerde 

bulunur. 
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Yirmi Dördüncü Bölüm 

Bu bölüm ahde vefanın civanmert kişilerdeki hallerinden bahisle başlar  ve hemen 

ardından konunun pekişmesi için iki ayet ve bir hadisle bunu destekler. Ayetlerde 

insanların aralarındaki ahitlerine vefalı davranmaları gerektiği ve böylece Allah’ın da 

onlara vefa göstereceği belirtilir. 

Bu bölümün ilk hikâyesi Hz. İsmail ile dostu olan bir zatla ilgilidir. Bu hikâyede 

ahde vefanın ne kadar önemli olduğu anlatılır. Yine diğer hikâyede dindar bir genç ile 

bir hoca efendinin arasında geçen vefa hikâyesi anlatılır. Ardından Elsine-i Nakilin adlı 

eserde geçen bir padişahla bir divanenin ahde vefayla ilgili bir hikâyesi anlatılır. İran ve 

Turan şahı Efrasyab’ın va’de vefa ile ilgili küçük bir hikâyesi ile vefanın önemini 

okuyucuya gösterilir. Bu bölümdeki nasihatte şu soruya cevap verilir: “İnsani 

sıfatlardan hangisi benim vasfımı yükseltir?” cevap ise şöyledir: “Verilen sözü yerine 

getirmek.” Son olarak Yakub-ı Leys ile Muhammed Tahir ile alakalı vefayı anlatan bir 

hikâye ile bu bölüm neticelenir. 

Yirmi Be şinci Bölüm 

Bu bölümde sadakat konusu ele alınır. Bölüm sadakatın tanımı ile başlar. Doğru 

sözlülüğün ve doğru adamlığın en önemli sebebi doğru konuşmak, sadık olmaktır. 

Yalancılıkla doğruluğun ne kadar zıt oldukları ve asla birlikte olamayacakları izah 

edilir. Ardından doğru yolun gösterilmesini isteyen bir halifenin, oğluna doğru sözlü 

olmanın ona kazandıracakları anlatılır. Bir esirle Haccac-ı Zalim arasında geçen 

hikâyede, doğru sözlü olmanın o esiri nasıl kurtardığı anlatılır. 

Yirmi Altıncı Bölüm 

Bu bölümde insanların ihtiyaçlarını giderme konu edilmektedir. Konu insanların 

ihtiyaçların Allah’ın rızası için giderenlerin kendi ihtiyaçlarının da Allah tarafından 

giderileceği anlatılarak başlar. Bu hakikat bir hadis-i şerifle desteklenir. İhtiyaç 

sahibinin ihtiyacını gidermenin vacip olduğu ve nimetin temeli olduğu vurgulanır. 

Derman arayanların, murad arayanların ihtiyaçlarını gidermenin ganimet olduğu ve 

saltanat sahiplerinin idaresindekilerin ihtiyaçlarını gidermenin sebep olacağı sevapların 

bolluğu anlatılır. 
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İskender-i Zülkarneyn’in ibretlik hikâyesiyle konu devam eder. İskender kendi 

reayasından birinin o gün ihtiyacını gidermediğinden buna gerek olmamasından dolayı 

o günü ömründen geçmiş boş bir gün olarak görür. O’na göre değerli gün bir muhtacı 

muradını giderdiği gün olarak anlatılır. Son hikâyede İskender’in Çin padişahına verdiği 

cevaptan bahsedilir. İskender’e mutluluk ve lezzeti nede bulduğu sorusuna, İskender’in 

şu üç şeyde bulduğu belirtir:  

1. Düşmanları yenerek muradlarına erdirmemek.  

2. Dostlarını mutlu etmek.   

3. Muhtaçların ihtiyaçlarını gidermek.  

Yirmi Yedinci Bölüm 

Bu babın konusu teenni ve teemmüldür, yani aceleci olmama, düşünerek, akıllıca 

davranma. Bölüm hikmetli bir sözle başlar: “Yavaşlık, sakinlik rahmani; acele ise 

şeytanidir.” Teenni ve teemmülün kişiye vereceği meziyetler, sıfatlar üzerinde durulur 

ve tüm söz ve davranışlarda kişinin teenni ve teemmül sahibi olmasının rahmani olduğu 

vurgulanır. Ardından Perviz’in oğluna nasihatini ve vasiyetini içeren hikâyeye geçilir. 

Hikâyede oğlundan akıllıca hareket etmesi gerektiğini, aklına daima başvurarak karar 

vermesi gerektiğini öğütler. Bir sonraki hikâyede İran sulatanlarından Erdeşir Babek’in 

üç hat yazısıyla ilgili olarak nasihatlerden söz edilir. Bu rik’alardaki öğütler anlatılır.  

Bu bölümdeki son hikâyede Nasr bin Ahmed Samani anlatılır. Babası ölen Nasr 

vezirlerinde kendisini ayıplarını söylemesini ister. Veziri de kendisine saltanatta 

yapılması gerekenleri - teenni ve teemmülle ilgili-  ona öğütler.  O’da bu nasihatleri 

dinleyip emirler verdi ve saltanatı uzun yıllar sürdü.  

Yirmi Sekizinci Bölüm 

Bu bölümde istişare etmenin önemi üzerinde durulur ve bölüm Kur’an’dan 

istişareyle ilgili bir emirle başlar. Ardından yazar istişarenin öneminden ve de 

faydalarından bahseder. İstişare ile ilgili olarak, herkesin meramını tam olarak ifade 

edebileceğinden, sevap kazandıracağından, fitne ve fesadı önleyeceğinden, müşkülatın 

kolayca çözeceğinden, cemiyetin aklının bireyin aklından üstün olacağından bahsedilir. 

İlk hikâyede Behrâm-ı Gûr’un oğluna istişarenin önemini anlatan nasihat vardır. İkinci 

hikâyede Rum sultanı ile Mısır Azizi’nin anlaşmazlıktan dolayı savaşmaları anlatılır. Ve 



 

 

 

125 

hikâyede Rum ilindeki olan biteni anlatan muhbire karşı sultanın izlediği yöntem 

anlatılır. Bir sonraki hikâyede tedbir ile cesaret arasındaki farklar üzerinde durulur. 

Güçlü bir düşmanın Heyatile şahının üzerine yürüyerek yaptıkları savaş ve sonrasında 

yaşananlar bu hikâyede anlatılır. Heyatile padişahının savaş sonrası ganimetle ilgili 

aldığı tedbir onun saltanatında aldığı önlemin önemini ve erdiği huzuru anlatır. 

Ardından yazar din büyüklerinin müşaverenin önemli olduğunu ve istişare etmenin 

gerektiğini nasihat eder. 

Son olarak Merv diyarında bir adamın temiz olan kızını hangi usule göre 

evlendireceği hususunda yaşadığı olay anlatılır ve bu adam istişare neticesinde kızını 

İslam dini üzere nikâh kıymaya karar verir. 

Yirmi Dokuzuncu Bölüm 

Bu bölümde doğru karar verme, sağlam oy anlamına gelen hazm konusu işlenir. 

Bölüm hazm’ın tanımıyla başlar ve yöneticilere bundan daha iyi bir haslet olmayacağını 

belirterek devam eder. Efrasyab’ın hazm ile ilgili ifadesi verilir. Ardından hazm’ın 

üstünlükleri, kişiye kazandırdıkları anlatılır. Ardından konuyla ilgili İmam İbrahim adlı 

sultanın Ebu Müslim’i Horasan’a göndermesini anlatan hikâye zikredilir. Bir sonraki 

hikâyede Esfer bin Şûrî’nin Ebu Cafer’i öldürmek istemesi ve Deylemî arasındaki 

olaylar anlatılır. Ebu Cafer’in hazm’ının olmaması ve Deylemî’ye karşı tedbir 

almamasına vurgu yapılır.  Yazar şöyle bir yargıya varır : “Hazmı terk edenler, 

ömürlerini berbat edip yok olmuşlardır. Hazm’dan daha güçlü kale, ihtiyattan sağlam 

hisar yoktur ama bu sırlara cahil ve nadanlar erişemezler.” 

Otuzuncu Bölüm 

Bu bölümde cesaret anlatılmaktadır. Şecaat faziletlerin anası, kaynağı 

hükmündedir. Sevgi ile korku arasındaki kuvvet olarak tanımlanır eserde. Ve ayetle 

bunu destekleyerek Allah’ın şecaati sevdiğini belirten ayeti vurgular. Ve şecaat 

erbabının duasının Allah katında diğer insanlardan değerli olduğu bildirilir. Halid bin 

Velid’in cesaretini ve ölüm döşeğindeki tazarrusunu anlatan hikâye zikredilir. Diğer bir 

hikâyede sultanlardan birinin savaş meydanında emrindekilere gösterdiği cesaret 

anlatılır. Efrasyab’ın askerlerine savaşmadan önce cesaretin önemini ve ölürken nasıl 

ölmeleri gerektiğini belirten kısa bir hikâyeye değinilir. O’na göre ahrette önemli olan 

iyi bir ad ile ölmektir. Ardından Hz. Ali’nin cesaretinin büyüklüğünü ve ölüme bakışını 
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anlatan bir hikâye anlatılır. Burada O’nun korkusuzluğu, mertliği, cesareti üzerinde 

durulur. Habeş askerlerinin Yemen iline saldırmalarını anlatan hikâyede şah 

Nuşirevan’dan yardım talep eder. Yardıma gelen Nuşirevan’ın az olan ordusunu nasıl 

coşturduğu anlatılır. Bir sonraki hikâyede Yakub-ı Leys’in komutanlarının savaş yapma 

ısrarlarını ve O’nun da bu durum karşısında takındığı tavrı anlatılır. Arap sultanlarından 

birinin bir gün savaş niyet etmesini anlatan bir hikâyeye geçilir. Bu hikâyede Arap 

sultanının cesaretini ifade eden cümleleri vurgulanarak verilir. Ya galip olurum ya da 

savaş meydanında ölürüm, sözü cesaret örneği olarak verilir. Ve aynı padişah savaş 

meydanında kendisine su takdim eden askerine zafere ulaşmadan ateşini 

söndürmeyeceğini, su içmeyeceğini belirtir. İskender-i Zülkarneyn’e, “Cesur şahların 

alameti nedir?” diye sorarlar. O’da cevaben: “Düşmanın sayısını öğrenmek değil, onun 

zor olduğunu düşünüp araştırmaktır.” der. Yine Nuşirevan, Büzürcmihr-i Hakim’e 

şecaatin ne olduğunu sorar. O’ndan gönül kuvvetidir, cevabını alır. Devamında 

cesaretin elde değil gönülde olduğunu belirtir ve yaşadığı bir olayı nakleder. Ardından 

Aristo’nun İskerder’e olan nasihatlerinin anlatıldığı bölüme geçilir. Aristo İskender’e 

devlet yönetimiyle ilgili nasihatlerde bulunur. Aristo İskender’e savaşmak zorunda 

kalırsa O’na on nasihatte bulunur. Bu bölüm yazarın devlet için Yüce Allah’tan beka 

dileyen duasıyla sona erer. 

Otuz Birinci Bölüm 

Bu bölümün konusu gayrettir. Gayretin yardımı önemli meselelere karşı tedbir ve 

siyasetin tekidinde lazımdır. Gayret dini ve dünyevi olarak iki kısma ayrılır. Dini gayret 

iyili ği emredip kötülükten nehyetme olarak vurgulanır. Bir Müslümanın bir fenalıkla 

karşılaştığında onu ortadan kaldırmak için yapılması gerekenler hadis-i şerif ışığında 

anlatılır. Eğer her sultan şerî sınırlar içinde kalırsa, işlerinde dinin hükümlerini icra 

ederse gönlü uyanık ve Allah’ın gölgesinde olduğu vurgulanır. İyili ği emredip kötülüğü 

nehyedenlerden birisi olan ebu’l-Hasan Nuri’in bu konuyla ilgili hikâyesi anlatılır. 

Ardından Behram-ı Gūr’un av hikâyesi gelir. Hikâyede avlanacak olan ahu bir köylünün 

evine sığınır ve ev sahibinin avı Behram’a vermek istememesi anlatılır. 

Otuz İkinci Bölüm 

Bu bölümde siyaset konusu anlatılır. Siyasetin tanımı yapılarak başlanır. Siyaset, 

siyaset-i nefsiye ve siyaset-i gayriye olmak üzere iki kısma ayrılır. Siyaset-i nefsiye 
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tanımlanır ve ardından siyaset-i gayriyenin kısımları anlatılır. Devamında bir faideye 

geçilir. Burada Büzürcmihr’e sorulan padişahların en büyüğü kimdir sorusuna cevap 

verilir. Ardından bir hikmete yer verilir. Bu hikmette, âlemin ordusunun sebebi 

siyasettir. Cihandaki fitne ve fesadının zabıtalığı koruması siyasete verilmiştir, 

düşüncesi anlatılır. Böylelikle siyasetin koruyup kollamasından bahsedilir. Diğer bir 

hikmette de âlemin nizamının sebebi siyaset olarak gösterilir. Hikmetler Allah’ın 

şeriatın kaidesine oturmasa kulların hukuku berbat olurdu, buyrulur. Bir hadiste şöyle 

denmiştir: Âlemde saltanat erbabı ve hükümet erbabı olmasaydı insanların çoğu fitne 

fesat ehli olurdu, düşüncesi anlatılır. Ardından bir halifenin minberde bir elinde Kur’an 

bir elinde kılıç olduğu halde cemaate yaptığı uyarılar söylenir. Diğer hikâyede Tamgaç 

Han anlatılır. Onun zulmü ve kötülüğü ülkesinden kaldırması ve başından geçen bir 

olaya anlatılır. Diğer bir hikâyede Nuşirevan’ın oğlu Hürmüz tüm evsafıyla anlatılır. 

O’nun hizmetçilerinden birinin izinsiz olarak bir kimsenin bağıdan aldığı üzüm ve 

bundan sonra olanlar anlatılır. Bir Hakim’in siyasete müstahak olmayan insanları 

anlatması vurgulanır. Bu hakim insanları üç çeşide ayırır ve bunları özellikleri ile 

sıralar. Bir başka hikâyede Nuşirevan’ın haksız yere bir zayıfı öldüren adamı görür ve 

onu öldürür ve bunu eleştirenlere verdiği cevap söylenir. Bir diğer hikâyede Hüsrev-i 

Perviz Ümmilerin reisine halk tabakasından kimlerin siyasete layık olduklarını sorar ve 

aldığı cevaplar yani beş tabaka insan anlatılır. 

Otuz Üçüncü Bölüm 

Bu bölümde uyanık olma ve tecrübe anlatılır. Bölüm teyakkuzun tanımıyla başlar. 

Memleketin ve de orada yaşayan halkın halinden uyanık olmak, olarak tarif edilir 

teyakkuz. Sultanların bu hali anlayabilmek için elbise değiştirerek halkın arasına 

karıştıkları anlatılır. Hazreti Davut peygamberin konuyla alakalı hikâyesi zikredilir. 

Geceleri sokakları gezen Hazreti Davut kendisi ve diğer yöneticilerle ilgili hata ve 

kusurlara şahit olursa bunları gidermesi söylenir. Bir sonraki hikâyede Harezm şehrinde 

adil ve gönlü uyanık bir padişahtan bahsedilir. Bu padişahın halka zarar veren, onların 

halinde anlamayan bir emirinden ve padişahın onu sınamasını anlatan olaylar anlatılır. 

Ardından bir halifenin muhtaç olduğunu söylediği üç kısım insan topluluğu açıklanır. 

Diğer bir hikâyede Erdeşir-i Babek’in emir ve vezirlerinin gün içinde neler yaptığını 

bilmesini ve onların bu duruma çok şaşırmalarını anlatır. Ardından Kubad-ı Şehriyar 

padişah zamanında yaşanan bin katl olayı anlatılır. Haksız yere öldürülecek olan bir 
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masumun araştırmayla nasıl ölümden döndüğü anlatılır. Konuyla ilgili olarak bir 

faideye yer verilir. Bilgililerden birine, padişahların gaflet sebebi sorulunca o da, ilk 

olarak şehvet ve nefsinin hevesine uymak, ikinci olarak çok mala hırs göstermek, 

üçüncü olarak ise sarhoşluk der. Bölüm İskender-i Zülkarneyn’in niçin evlenmediğini 

anlatan kısa bir hikâyeden sonra Sultan Hüseyin Baykara’nın içkiden kurtulup tövbe 

kapısından geçtiğini belirterek sona erer. 
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BEŞİNCİ  BÖLÜM 

HOCAZADE ABDÜLAZ İZ EFENDİ’YE A İT AHLÂK-I MUHS İNÎ  
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5.1.   NÜSHALARI 

        Hocazade Abdülaziz Efendi’ye ait Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin, 

kütüphanelerimizde bilinen dört yazma nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalar şunlardır: 

1. Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, nr. 3467, 

2. Nuruosmaniye Kütüphanesi, nr. 2300 (Adı geçen kütüphanenin Arap harfli 

basma defteri s. 130’a sonradan el yazısıyla düşülmüş kayda göre, bu nüsha 

zâyi olmuştur). 

3. Nuruosmaniye Ktp. nr. 2301. 

4. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, nr. 2756. 

        Bunlardan Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü nr. 3467’de kayıtlı olan 

nüsha, bizzat Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından yazılan nüshadır. Mütercim 

Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin sonunda bunu bizatihi bildirdiği gibi, 

onun torunlarından Mehmed Necib Efendi de söz konusu nüshanın 11a sayfasında, “Bu 

nüsòa-yı celíle ceddim èAbdü’l-èazíz bin el-MevlÀ el-meróum Şeyòü’l-islÀm Saèdeddín 

Efendi’nüñ ÀåÀr-ı úalemleri olduàundan maèadÀ kendü óaùùı ile istiktÀb 

buyurmuşlardur” diyerek metnin dedesinin kaleminden çıktığını belirtmiştir.i  

Tarihî bir eser metnini tespitte en isabetli yol şair veya yazarın kendi kaleminden 

çıkan bir nüshadan yararlanmaktır.  Bu nüshanın müellif hattı olması sebebiyle metin 

tespitinde anılan nüshayı tercih ettik. 

        Söz konusu nüshanın her sayfasında genellikle 17 satır bulunmaktadır.  Yazma, 

277 varaktan oluşmaktadır. Metnin sonunda 275b ile 276b sayfaları arasında Abdülaziz 

Efendi’ye ait Gül-i Sad-berg’in manzum mukaddimesi yer almaktadır. Eserde geçen 

bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca metinde geçen ayet ve hadisler 

de ya kırmızı mürekkep ile yazılmış yahut üzerleri kırmızı mürekkep ile çizilerek 

işaretlenmiştir. “Şi‘r, kıt‘a, beyt, hikâyet, rivâyet” gibi başlıklar da kırmızı mürekkeple 

belirlenmiştir.  

        Aziz Efendi, tercümeyi yaparken yazıp beğenmediği kelimelerin, tamlamaların, 

cümlelerin ve beyitlerin üzerlerine çizgi çekerek bu bölümleri tamamen iptal etmiş veya 

metnin o bölümüne bir işaret koyarak sayfa kenarında notlar yazmıştır. Bunlardan 

başka, esere eklediği parçaları da yerlerini bir işaretle belirterek satır kenarına veya 
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sayfanın boş bir yerine kaydetmiştir. Metni yeni harflere çevirirken mütercimin yaptığı 

bu değişiklikleri gözettik ve üzerlerini çizdiği bölümleri Latin harflerine aktardığımız 

metne almayarak yerlerine yazdığı satırları, eserin işaret edilen kısımlarına ekledik. 

Metnin içerisindeki satır atlamalarının ve bazı satırların diğerlerinden daha uzun 

olmasının sebebi budur.  

5.2.  METİN TESPİTİNDE TUTULAN YOL 

a) Metin tespitinde şimdiye kadar uygulanan transkripsiyon sistemi 

uygulanmıştır.  

        b) Birleşik kelimeler bir çizgi (-) ile ayrılmış, fakat “pâdişâh, âfitâb, pâyidâr” 

gibi kalıplaşmış kelimelerin bitişik yazılması yoluna gidilmiştir. 

        c) Metinde -ub, -üb şeklinde yazılan gerundium ekleri, Türkçe kelimelerin 

sonunda b olmayacağı fikrinden hareketle -up, -üp şeklinde kaydedilmiştir. 

        d) Metinde geçen ayet, hadis ve Arapça sözler metne asli halleriyle alınmış, 

Türkçe mealleri dipnotta belirtilmiştir         

e) Bazı Farsça kelimelerde görülen “vâv-ı ma‘dûle”ler “eğik a” şeklinde 

gösterilmiştir. (hâb, hâce örneklerinde olduğu gibi). 

f) Her satır ayrı ayrı numaralandırılmıştır. 

g) Metinde geçen tarihi şahsiyetlerin hayatı hakkında kısa bilgiler dipnotta 

verilmiştir. 

        h) Metin içerisinde mütercimin üzerini çizerek iptal ettiği satırlar göz önünde 

tutulmamış, daha sonradan eklediği ve kenarda bulunan metinler esas alınmıştır. 

5.3.   METİN 

(61(61(61(61----a)   a)   a)   a)       

                            (1) On Altıncı B(1) On Altıncı B(1) On Altıncı B(1) On Altıncı Bāb ‘Afvāb ‘Afvāb ‘Afvāb ‘Afv Beyān Beyān Beyān Beyānındadur ındadur ındadur ındadur     

(2) ‘Afv bir küşte rüzgār olan günahkārlaruñ ‘uķūbetlerine iķtidār zamanında (3) 

terk-i mü’āĥaźe ve iģtisāb ve ‘adem-i ‘itāb u ‘iķābdan ibāretdür. (4) Ve bu ģaŝlet-i şerīfe 

fażiletde cümle ĥaŝāil-i ehl-i feżāilden esbaķ ve ŝāģib-i (5) sa ‘ādetdārına elyaķdur. Ve 
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Haķķ subģā ve te‘āla maźhar-i sehv ü ĥata olanlar (6) haķķında mužhir-i ‘afv u ‘atā olan 

ģabīb-i müctebā ve Rasūl-i murtażā ģażretlerine sallallāhü ‘aleyhi (7) mādāmeti’l-arēı 

ve’s-semā Tenzīl-i Celīl de hüsn-i ŝafģa eģsen-i delīl olan (8) “348” فاصفح الصفح الجميل ile 

fermān ve fażilet-i ‘afva nişān-ı ‘āli-şān (9) olan “349”حذالعفو āyet-i kerīmesiyle emir 

buyurup mücrimlere lušf u iģsan (10) buyurmuştur. Hülāśa-i ma‘nā-yı şerīfi budur ki: “ 

Afv u ŝafģı zat-ı (11) makbūletü’s-sıfat ki, sīret idüp saña her zaman żarar u ziyān ve 

muģālefet (12) u ‘iŝyān idenlerüñ günāhından tecāvüzü ādet ile filhaźa menba ‘-i ģilm ü 

(13) ģayā ve ma ‘den-i cūd ü seĥā Ģabīb-i Ĥüdā sallallahü te ‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā ālihi’n-

nücebā (14) rūz-ı firūz meserret-endūz fetģ-i Mekke-i Mükerreme’de ŝanādīd-i 

Ķureyş’den ģaķlarında (15) envā ‘-ı cefā ve ezā žuhūr u birūz etmiş iken “انتمالطلقا” 

buyurup ķubūr-ı (16) uķūbetden ıšlāķ-ı azād “تثريبعليكم d350”و feģvā-yı meserret iģtivāsı 

üžre (17) müjde-i ‘afv u ŝafģla dilşād buyururlar. 

RubāRubāRubāRubā    ‘ī:‘ī:‘ī:‘ī:          ماعارتخوربھانهجويىنكنيم  

(61(61(61(61----b)b)b)b)    

 جزنيكوىونكيخوىنكنيم  (1)                     

 وانھاكبهكباىمابيدھاكرند                           

 مابهايشانبخرنكوىنكنيم                           

(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Sañmanuz göz kim bahāne cūyuz biz 

                      Hūb-ı ġirdār u nīķ-ĥūyuz biz 

 

 

                                                           
348 “… Öyleyse müsamaha ile tatlılıkla davran onlara.” , Kur’ân, Hicr, 15/85.  
349 “Sen af ve müsamaha yolunu tut.” , Kur’ân, A’râf, 7/199. 
350 “Bugün sizi kınayacak, serzenişte bulunacak değilim! ” , Kur’ân, Yûsuf 12/92. 
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                (3) Bize cevr idene ‘ašā iderüz 

                     Kemliği sevmezüz nigūyuz biz 

(4) Ģükemā dimişlerdür: “ Her gāh ki cürm ü günāh büzürg-ter ola. ‘Afv u ŝafģ 

idenlerüñ fażīleti evfer (5) ü ekśer olur. “ ولكاظمينالغيظ والعافينعنالناس"351   feģvā-yı (6) 

şerīfinden daĥı temām mertebe-i fażīlet-i ‘afv ukbāsı olınur.”  

Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: (7) Mülūk-ı ‘ināyet-i sülūk-ı ‘Arab’dan birinüñ aķrabā u müte‘allikātına tīġ-i 

bī-diriği āģte (8) ve nice bī-ġünāhları ĥākķ-i helāke endāģte iden bir günāhkār tebe 

rüzġār ol (9) pādişāh-ı nāmdār hużūr-ı ‘izzet-medārına gelicek ol pür-günāha nigāh 

idüp: (10) “ Benüm aķraba ve müte‘allaķātıma itdigün bu nice mežālim ile 

‘uķūbetimden şimdi nice sālim (11) olursun ve mūcib-i ‘uķūbet ü ahlāk olan bu nice 

cerāyimüñ senden ŝudūr itdigi muķarrer iken bī-pāk hużūruma nice ķādim olursun.” 

(12) diyü ‘itāb (13) u ĥışm u ġażab ile ĥišāb idicek cevap virüp: “ Ģużūr-ı ‘izzetiñe 

gelüp (14) ‘ukūbetiñden tersān u müsteģaķ oldugum siyāsetden hirāsān (15) 

olmadıgıma bāiś budur ki, her çend günāhum haddeden birūn ise senüñ ‘afvuñ  (16) 

benüm cürmümden efzūndur.” dimekle ol şāh-ı nükte-dān ķatında kelām-ı ķarīn istiģsān 

olup (17) cerīde-i cürm ü ĥašāsına ķalem-i ‘afv u ‘ašā çekilmekle mažhar-ı ‘ināyet ü 

iģsān oldu. 

(62(62(62(62----a)a)a)a)    

(1) Mahreman pādişāhdan birisi bu maķūle-i a ‘žam mihrimān olan ĥaŝm-ı bed-

fercāmuñ (2) ‘ukūbetine iķtidār-ı tām vār iken ‘adem-i intiķāma sebeb-i mücerred kelam 

ģissiyle encāmına (3) firifte ve lašīfe-i saĥīfesine şifte olmaķ mıdur?” diyü su’al ve 

cezā-yı  (4) sezāsı olan ‘ukūbet u siyāsetden rehā olduġı içün ižhār-ı inkisār-ı  (5) bāl 

                                                           
351 “…kızdıklarında öfkelerini yutar, insanların kusurlarını affederler…” , Kur’ân, Âli İmrân, 3/134. 
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idicek: “ Şāh-ı ‘amīmü’n-nevāl sebeb-i ‘afv u safģı senüñ ĥayāl itdigüñ (6) ma‘na 

degildür. Belli ki, nefsimde tefekkür ve endişe itdüm ki, eger niyām-ı intikāmdan (7) 

tiġ-i uķūbeti iĥrāc ve seniyye-i pür-kīnesin tīr-i siyāsete amāç idüp (8) ol fürū-māyenüñ 

metā ‘-ı zindegānı naķd ü ģayātını tārāc itsem teşeffī-i ŝadr ģāŝıl olup nefsime (9) bā‘iś-i 

ibtihāc olurdı. Ammā silsile-i uķūbetden ‘afv āzād itsem (10) anuñ ĥātırı şād ve baña 

dünyada sebeb-i nīk-nāmı olup uķbāda śevabum müzdād olur.” didi . 

(11)  MısraMısraMısraMısra ‘: ‘: ‘: ‘:    درعفولذتستدرانتقامنست              

(12) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: İntiķām etmekde yoķdur lezzet ‘afv u ‘atā  

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Me’mun 352 ĥalīfe dimiş ki: (13) “ Eger mücrimlerüñ cürümlerini afv itmede 

baña ģāŝıl olan mertebe-i leźzeti (14) ve sürūr u behceti ĥalķ-ı selbeler idi. Elbette 

bārgāh-ı saādet-i destgāhımda (15) günahdan gayrı bir nesne ibdā ve baña ģaramdan 

özge bir tuģfe ihdā (16) itmezlerdi.”  

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:       مجرمكراينوقيقهبدااندكهومبصدم                 

وكناكارماراجيهلذتيستزعف (17)                        

                    اعوارهارتكابجرايمكندبعمد                      

(62(62(62(62----b)b)b)b)    

  بيوستهنزماكنسارباعتدار (1)                   

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (2) ‘Afv itmeden ģašāsını her gāh mücrimüñ 

                     Fehm eyleseydi hatt u ŝafā her günahkār  

 
                                                           
352 Abbasi Devletinin önde gelen halifelerinden biridir. Asıl adı Abdullah’tır. (786-833) Künyesi Ebu 

Cafer’dir. Halife olmak için taht kavgası vermiş, kardeşini yendikten sonra halife olmuştur. Halifeliği 
boyunca birçok ayaklanma ve iç karışıklık meydana gelmiştir. Tüm karışıklıkların üstesinden gelmiş 
ve devletine en parlak dönemlerinden birini yaşatmıştır. İlme ve ilim adamlarına büyük değer 
vermiştir. Ancak, savunduğu ve inandığı ilmi değerleri zor kullanmak suretiyle ülkenin tamamında 
uygulatmaya kalkışması önemli hatalarından birini teşkil etmiştir. Daha önceden başlanılan Yunan 
eserlerini tercüme faaliyeti bu dönemde hız kazanmıştır. Kaynağında birçok hurafeyi barındıran felsefi 
akımların İslam âleminin içine dâhil olması fikri kargaşaya yol açmıştır. 
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                (3)  Amedā niçe cerā’imi eylerdi irtikāb  

  Peyveste cürmle gelüp eylerdi i‘tiźār 

NaNaNaNaŝŝŝŝīģat:īģat:īģat:īģat: Bir gün İskender353 nāmdar ģakīm (4) Aristo’ya354 filan günahkār ģaķkında 

“Rā’yuñ ne üzre karār itdi.” diyü istiĥbār (5) idicek ģakīm daĥī: “Ey şāh-ı nigūkār eger 

günāh vücūda gelmese efdal-i feżāil (6) olan ŝafvet-i ‘afv bir kimsede žāhir ve ĥulķ-i 

cihān-ı āfitāb  “ 355”خذالعفو kerīme-i celīlesinden (7) muķtebes olan ‘afv u ŝafģ envārına 

mežāhir olmazıdı. İmdi günāh ‘afvuñ (8) merāķı ve günahkārān ol saffet-i hamīde-i 

pesendīde žuhūrunuñ esbāb-ı (9) vālātıdur. Pes lāyıķ u sezā budur ki, anuñ ģaķkında bu 

ma ‘nā-yı ra ‘nā (10) āyīne-i ģuŝūlde cilvenümā ola.” 

BeytBeytBeytBeyt:                                               :                                               :                                               :                                                                                                               

  كناهاينهعفورحمتستاىشنج (11)               

 مبينجشمحقارتكناكاراندا                         

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:      Günah mir’at-ı ‘afv u raģmet mücrimdür ey zāhir  

              (12) Ŝaķın çeşm-i ģaķaretle nažar itme günahkāra  

NaNaNaNaŝŝŝŝīģat:īģat:īģat:īģat: İskender Hekim mezbura: “ ‘Afv ne maģalde (13) nīk ü ĥūbdur.” didükde: “ 

Ģaŝma ķudret u ġalebe vaķtinde merġubdur. Zīrā ol zamanda ‘afv ile (14) şükr-güzārī-i 

žafer aģsen-i vech üzre müyesser olur.” (15) didi.  

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir gün bir pādişāh-ı ġazanferimüz mažhar-ı ġalebe ve žafer (16) olup düşman 

zib-ĥayr felākete beste ve esīr ü dil-şikeste (17) taģķir ü teźlīl-i bi-şumār ile ģużūr-ı 

                                                           
353 Büyük İskender veya III. Aleksander, Makedonyalı İskender olarak da bilinir (22 Temmuz M.Ö. 356, 

Pella, Makedonya - 13 Haziran M.Ö. 323, Babil), M.Ö. 336-323 yılları arasında Makedonya kralı ve 
tarihteki en büyük komutanlardan biri. Makedonyakralı II. Filip'in oğlu. Pers İmparatorluğu' nu 
yıkarak Yunanistan'dan Hindistan'a kadar uzanan büyük bir imparatorluk kurmuş, Eski Yunan 
uygarlığının Doğu'ya yayılmasında etkili olmuş ve efsanevi bir kahramana dönüşmüştür. 

354 Aristoteles M.Ö. 384 - M.Ö. 7 Mart 322 tarihleri arasında yaşamış Yunanlı filozof ve bilim adamı. 
Platon ile birlikte Batı düşüncesini en çok etkileyen en önemli iki kişiden biri olarak düşünülür. 

355 “Sen af ve müsamaha yolunu tut.” , Kur’ân, A’râf, 7/199. 
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‘izzetine iģżar olundukda pādişāh-ı cem-cāh:  

(63(63(63(63----a)a)a)a)    

(1) Ĥitāb-ı cān-gāh idüp: “Ey pür günāh! Hiç aģvāl-i pür melāliñe nigāh ider misün?” 

(2) diyücek cevāba şitāb idüp: “Ey şāh-ı ‘āli-cenāb (3) “356”انااللهعفويحبالعفو feģvāsınca 

(4) ŝıfat-ı ‘afv u ŝafģ dergāh-ı mülk ü Vehhāb’da maķbūl u maģbūbdur. Ve ĥuŝūm üzre  

(5) ġalebe ve furŝat pādişahlar ķatında mašlūb u merġūbdur. Çün Rabb-i Kadīr  (6) 

benüm beste-i zib-ĥayr-ı felāket olup taķdīre vā‘iz-i metālibin olan (7) žaferi sana 

müteyessir etdi. Sen daĥı maķbul-i Ĥüdā olan ‘afv u ŝafģı şimdi (8) diriġ ve beni zaĥm-ı 

hurde-i ĥançer ü tiġ itme.” didi. Padişāh dād-ı i‘tiyāda ol nā-murāduñ suĥan-i (9) 

sencīdesi pesendīde gelüp zib-ĥayr-ı uķūbetden āzāde ve mesrūr u dil-şād (10) itdi. Pes 

mülūk-ı cihān-dār ve ŝāģib-i iķtidāra sezā-vār budur ki: (11) “Cürm-i ‘iŝyān iden 

mücrimlerüñ sū-i ‘ameli muķabelesinde terk-i mücāzātı (12) ‘ādet ü ģaŝlet ü şükrāne-i 

ķuvvet ü ķudret ü ġalebe ve fırŝat içün (13) hem-vāra ‘afv u mekremet iderler ki, 

selāšīn-i kişver- (14) güşānuñ ‘ādet-i ģasenesi ve pādişāhān-ı cihān-dārānuñ šarīķa-i 

müstaģsanesi budur.”  

(15) BeytBeytBeytBeyt:::: منابعرمدباكرشاهنرابتداىدورعال  

     ازبزركانعفوبورستصازوو                      

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: İbtidā-yı devr-i ālemden bir ü bī-iştibāh  

                       Ehl-i ķudret ‘afv u ŝafģ eyler fer ü destān-ı günāh 

(17) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Muķarrebān Sulẅandan biri mürtekib cürm-i ‘azīm olmaġla ma ‘rıż-ı 

te’dīb 

                                                           
356 "Allah'ım, şüphesiz sen affedicisin, ikram sahibisin, affetmeyi seversin, (beni affet.)" , Tirmizi, 

Daavat, 12. 
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(63(63(63(63----b)b)b)b)    

 (1) ü ta ‘źībe düşmüş ve başına zenbūr-ı mihnet ü felāket üşmüş idi. (2) Bir gün velī ni 

‘meti olan padişāh nigū-sīret ĥavāŝ-ı devletden biri ile (3) ol mücrimüñ emrinde 

meşveret idicek: “Bu bendeñüz padişāh yerinde olsam (4) bī-tevaķķuf u ārām ol bī- 

devleti naŝīb-i tīġ ĥūn-āşām iderdüm.” didi. (5) Padişāh-ı ‘ālicāh aytdı: “Çünki sen 

benim mertebemde degilsün. Münasib (6) budur ki, senüñ ĥilāfına źāhib olam. Şāhān-ı 

‘ālişān-ı sa‘ādet-nişānuñ (7) pīşesi kem himmet olan edāni endişesine müsāvi vü 

müdanī degildür. (8) Eger günāh ŝudūru andan ķabih ise ‘afv u ŝafģla mu‘āmele daĥi 

benden meliģdür.” diyü ķayd-ı uķūbetden (9) āzade ģabsden telĥiŝle mesrūr u dilşād 

itdi.  

(10) BeytBeytBeytBeyt::::        كرعظيمتازفرددستانكناه 

 عفوكردنازبرزكاناعظمت                       

(11) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ġam degil itse fer ü destan eger cürm-i ‘ažīm 

                        Kim kibāruñ ‘afv u lušfı daĥi a‘zamdur benüm 

(12) Ve her bār ki, günahkār olan kişi kendiden ŝudūr iden o zārın ‘afvını pā-bende 

mülk-i ġaffāruñ  (13) kerem-i cemīl lušf-ı cezīline iģtiyācını mülaģaža ve endīşe ide. 

Ģasbe’l-ķader (14) mücrimlerüñ günahları ‘afvını hemīşe-pīşe itmek gerek. Tā ki, Ģaķķ 

te‘ālā daĥi ‘afv u iģsānı (15) dil-ĥāhı üzre aña erzānī ide. 

BeytBeytBeytBeyt::::               اكرتوقعبخشاشازخدادارى                                     

              زروىعفووكرمبركناهكار بنحشن                

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ĥaķ’dan ümidi dersin ihsan bī-nihāyet 

             (17)   Lüšf u mürüvvet idüp ‘afv it günahkārı 
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Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir pādişāh ķullarından 

(64(64(64(64----a)a)a)a)    

(1) birini bir mansıbla ser-efrāz ve sā’ir ĥüddamı beyninde mümtāz eyledi. İttifaķan ol 

ŝaģsdan (2) pādişāhuñ menfūrı bir vaż ‘-ı nā-ma ‘kūl ŝudūr idicek  ġażabı žuhūr idüp (3) 

ma ‘zūl u maģźūl-i muķayyed u maġlūl pāy-ı taĥtına getürdüklerinde ‘itāb-āmiz (4) ve 

ģışm-engīz ĥišāba āġāz u çeşm-i ĥışm u ġażabı bār itdi. Ol bīçāre-i zehre- (5) terāk: “Ey 

şāh! Endişe-nāk ol ki, rūz-ı ģesābda (6) Rabbü’l-erbāb ķatında mevķıf-ı ‘itābesini daĥi 

da‘vet itseler gerekdür. (7) Ol vaķt sen yine meyl idersün.” didikde, “Ancaķ ‘afv-ı 

İlāhī’dür.” diyücek: (8) “ Pes sen daĥi benüm haķķımda ‘afv u iģsānı erzānī it. Kim 

‘afv-ı İlahī ‘afv-ı pādişāhī ile (9) bāz-beste ve fażl-ı feyiż nāmütenāhī ‘ašāyā-yı şāh-ı ma 

‘delet-penāh ile (10) peyvestedür.”  didi. 

BeytBeytBeytBeyt::::              منپشتومجرموتودرپشخدا                       

 كرعفوكنىحقزتواسمعفوكند             (11) 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Der ki Mevlā da sen mücrim senüñ yanında ben   

               (12) Cürmümi ‘afv it ki tā Ģaķķ  sāñā ide maġfiret  

Pādişāh-ı ‘ālişān bu süĥanı tamām-ı (13) istiģsān idüp ol nā-murādı ķayd u bendden 

āzād ve tertīb (14) ve tesliyet ile dilşād idüp gūnā-gūn ri‘āyet ve manŝıb-ı sābıķını (15) 

‘ināyet eyledi. 
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Meśnevi:Meśnevi:Meśnevi:Meśnevi:     عفوفرمودنمباركىخصلتيست 

 ھركهدار دعفوصاحبدولتيست (16)          

 

وشنمىاشيور                      دلزنورعفور    

 وزنسيمس شنيهكاسنمبشيور (17)             

                        

 انچہايزددستدارددوستدار                      

(64(64(64(64----b)b)b)b)    

 دوستداردعفورابيرودكار (1)                  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:        ‘Afv u iģsān gibi bir ĥaslet mi var 

                 (2)  Kim ki ‘afv eylerse olur kām- kār 

 

       Nūr-ı ‘afv ile göñül rūşen olur 

                (3)  Cān-ı nesīmden ānuñ gülşen olur 

 

          Ģaķķ neyi sev dise sen de sev hemān 

               (4)  ‘Afv u iģsānı sor ol müsteān 

       Līkin ‘afv ģudūd-ı ilāhiyede lāyıķ degildür. (5) Baña ol maģalde ķahr u ġażab-ı 

muvāfıķ ve hikmet-i şer‘iye ve ‘ameliyeye mušābıķdur. 

(6) Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:         اكرانخرمراحديسشرعى 

كهعفواو  .بنايرداستابحاعفومرعى              

 

                           (7) راناجراىحداست د    

 بلاراحدشرعىھمچوسيداست                     
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    

               (8)   Şu cürm içün ki ola ģadd-i şer‘ī 

            Ŝaķın itme evrāda ‘afvı mercī 

 

            (9)   Ānı ‘afv eylemek icrāyı haddir 

             Belāya hadd-i şer‘ī Haķķ bu seddür 

    (10)  On Yedinci Bāb Ģilm Beyān(10)  On Yedinci Bāb Ģilm Beyān(10)  On Yedinci Bāb Ģilm Beyān(10)  On Yedinci Bāb Ģilm Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (11) Ģilm aĥlāķ-ı İlāhiye’den idügi müśbet ü muģaķkaķ ve Esmā-i Hüsnā’dan 

olan (12) ism-i Ģalīm andan müştaķ. Ve bu müddeā-yı iśbāta “357 ”انااللهغفورحليم kerime-i 

(13) celīlesi delīl-i muŝaddıķ-ı muŝaddaķdur. Ve cümle enbiyā-i kibār ve evliyā-i ebrār 

(14) bu ŝıfat-ı ‘azīmeden ģiŝŝe-dār olmuşlardır. Tā ki, müfsid-i īmān ve müfsīde-i (15) 

şeyšan olan sūreti ġazab u ĥışmı kuvvet-i ģilmle şikeste (16) ķufl-i silm ile ebvāb-ı 

tehevvüri beste ideler. Ebu Hureyre358 raēıyallahü ānh Ģabīb-i Ekrem’den sallallāhü 

‘aleyhi vesellem rivāyet buyurmuşlar ki, “  ليس الشد يدبالصرعہ انما اشديد الذى يملك نفسہ عند

" الغضب بعنى  359(17) : “Sizden pür-zūr ve ķavī olan ģalķı yerlere çalup  

(65(65(65(65----a)a)a)a)    

(1) ser-nigūn iden deġildür. Belki ĥalķuñ aķvāsı olan tehevvür ü ġażabī halinde 

kendüsin  (2) ĥāk-i meskenete çalup keśr-i nefsle vücūdun zebūn idendür.”  

    

                                                           
357 “Çünkü Allah gafurdur, halimdir (çok affedici ve müsamahalıdır).” , Kur’ân, Âli İmrân, 3/155. 
358 Ebu Hureyre (d.? ö.676)  Yemen asıllı sahabi. Sahipsiz kedi yavrularını besleyip büyütmesinden 

dolayı kedi babası anlamına gelen Ebu Hureyre ismiyle anılırdı. 628 yılında Hz.Muhammed 
(S.A.V)'in Hayber'de bulunduğu sırada yanına gelerek Müslüman oldu. Bu tarihten ölümüne kadar 
Hz.Muhammed (S.A.V)'in yanından ayrılmadı. Bu sebeple en çok hadis nakleden sahabe o olduğu 
söylenmektedir. 676 yılında Medine'de vefat etti. 

359 “Pehlivan güreşte yenen kişi değildir; asıl pehlivan öfkelendiği zaman kendine hâkim olabilendir.” 
Hadis-i Şerif 
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BeytBeytBeytBeyt::::    

 مردىكمانمبركهبزورستوپردلى (3)         

                                                   باخشماكربرآيىدانمكہكاملى                      

 

                (4)   Ķuvvet-i bāzūyla ŝanmañ olur merdānelik  

        Ĥışm u ġayža ġālib olmaķdur benüm ferzānelik 

(5) İncil-i Celīl’de bu ma ‘nāyı cemīl meźkūrdur ki, selāšīne vācibdür nefslerini ģilm ile 

riyāżete mu ‘tād  (6) ve fermān-ı berdārīye münķad ideler. Tā ki, ĥilāf-ı marażīleri olan 

kelām-ı mesmu‘ları (7) olmaġla mevķıf ĥışm u ġażaba ķadem basmıyalar. Ve olur 

olmaz kelāmı (8) kulaklarına asmayalar. Zīrā anlar ķuvvet u ķudret ve zīr-dest olanlar 

(9) inķıyād u išā ‘at üzredürler. Eger ĥışm ģilm ile maġlūb u meksūr (10) u ġażab-ı 

mülāyemet ü rıfķla mahkūm u maķhūr olmasa şāhlar ekśer (11) ķavl ü fi‘lden ģışm-nāk 

ve ķahr-ı ‘uķūbetde bī-bāñ olmagla (12) elbette ģalķ-ı ‘ālem-i müste’ŝal ve mülk-i 

devlet bī-revnaķ ve pür ĥalel olurdı. (13) Ve bu ma‘nāyı zībā bu nažm-ı ra‘nā ile ‘aceb 

edā olunmışdur.  

Nažm: Nažm: Nažm: Nažm:     

 بردبارىخرنيهخرادسيت (14)                  

 ھركه راحلم نسيتديودداسيت                    

 

 ديوبنداسيتحلماكردانى (15)                    

      غضبازدسيتاوستزندانى                                                         
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      (16)  Taģammül-i maģzen aķl u ĥıreddür 

          Kimiñ kim ģilmi yoķ ol deyü virddür 

 

             (17)  Ģalīm olur dilīr diyü diyü efken 

         Ġażab-ı maģbūsdur ģilmüñ elinden 

(65(65(65(65----a Zeyl)a Zeyl)a Zeyl)a Zeyl)    

(1) “Merd-i ģalīm ol zāt-ı selīmdir ki, seylāb-ı ġażab güzergāhında cebel-i şāmiĥ vāki‘ 

olsa ıżtırāb u ģaźar üzre olması muķarrer iken (2) ol taģavvül ü inķılāb ķabul itmeyüp 

śābit ķadem rāsiĥ-dem ola. Ve nā’ire-i ģışmü’t-tihā benden kerih eśīr-i ıżdırāb üzre iken 

aña te’śīr itmeyüp bi-bāñ ve bi-ġam ola.” (3) Ve selāšīn ma ‘delet-i āyinden birinüñ 

āteş-i ġażabı bī-meded ģilm-i sükūn bulmaz. (4) Ve pür ģākime mu ‘āvenet bürdbārī-i 

mülāyemet olmayıcaķ re ‘āyā ve merāyānuñ  bār-ı-güft ü gūlarına šāķati olmaz. (5) İmdi 

pādişāh-ı ‘adālet-güster ve şehriyār-ı rā ‘iyyet-perver oldur ki, ģilm ü silmi zīver-i efser 

idüp ve dest-i yārı taģammül ü bürdbāri ile bünyād-ı (6) fesād-ı ĥışm-ı ‘ālem-sūzı 

berbād ide. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::         حوحلماندرابرغضبكشت  پست 

 غضبراھمينبردباريشكست                    

 

 ستونخردبردباريبود                              

 سبكسرھميشہنجوارىبود                         

 

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   Ķaçan ģilm gelse ider ĥışmı pest 

      Taģammülden olur ġażablar şikest 
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       Sütūn-ı hireddür şehā ıŝšıbār 

      Sebek sırr-ı hemīşe olur ĥār u zār 

(65(65(65(65----b)b)b)b)    

(1) Meşhūr āfāķ olan Süleyman Varāķ’dan menķuldür. Dimiş ki: “Bir gün (2) ģıdmet-i 

Me’mun’da ģāżır ve āyin-i meclisine nāžır idim. Bir yāķut (3) pür-revnak gördüm ki, 

šūlı dört ve arżı iki barmaķ ŝafā (4) ve rūşenīde ĥurşīd-i tābān u nāhid-i rahşān ve reng-i 

rūyına (5) nisbet-i la‘l-i bedaĥşān bir seng-i bī-nişān idi. Bir üstād-ı (6) zergere-nigīn 

ĥātem etmek içün ol yāķūš-ı ‘azīmī teslim itmişdi.” (7) İttifak bir gün yine şāh-ı 

‘Amimü’n-nevāl ĥıdmetine rū-mal itdikde eśnā-i (8) kelamda ol enġüşterīnden su’al 

idüp zergerī ĥatemden (9) istifsār içün iģżār itdüklerinde endāmına ra‘şe düşüp (10) 

evrāķ-ı bīd gibi lerzān ve ruĥsārından ‘arķ-ı hicāb-ı rīzān (11) olıcaķ şāh-ı mekārim-

nişān sebeb-i taġyirinden pürsān olduķda (12) vechini beyān içün istīmān idüp ba‘de’l- 

emān: “Ey şāh-ı cihān (13) ve ey mazhar-ı lütuf-ı ve’l-ihsān! Ol yāķut sengīn bahayı 

engüşterine (14) vaż‘ iderken destimden sendān üzre düşüp dört pāre (15) ve derūnum 

pür-yāre oldı.” diyücek Me’mun tebessüm idüp: (16) “Var dört engüşterīn ve her 

pāresini bir nigīn eyle ki bu ĥuŝuŝda (17) cürm ü taķŝirüñ yoķdur.” diyü ġadr-pezīr oldı. 

Ve Me’mun’dan bu ŝudūr iden   

(66(66(66(66----a)a)a)a)    

(1) hālet-i mertebe-i ģilmüñ gāyeti ve ‘afv u ŝafģuñ nihayetidür. 

 Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                         حلمسرياتهكمالبور 

                                                    سببعزتوجلالبور                                

                      

 حلمشادىفزاىھرحجلست                         

             موميانىشكسهدلسيت                         (3)
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    

  Ģilm-i sermāye-i kemāl olur 

  Sebeb-i ‘izzet ü ģelāl olur 

  Ģilm olur çāre-i ġam-ı ĥaclet 

  Mū-miyā-yı dil-şikeste ŝaffet 

 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir gün Nūşirevān360 (4) ģakīm Büzürcmihr’361den su’al idüp: “ Ģilm nedür?” 

didükde: “Nemek ĥān aĥlākdur.” didi. (5) Zīrā ģurūfī maķlūb olsa milģ olduġı bu ma 

‘nayı telmih ve bir vaŝf-ı melih idügini (6) taŝriģ ider ta‘ām-ı bī-nemek mezesār 

olmaduġı gibi ĥulk-ı bī-ģilm daĥī mažhar-i i‘tibār olmaz. (7) Nūşirevān: “Ģilmüñ 

‘alāmeti nedür?” didükde ģakīm cevap virdi: “Ki anuñ üç nişānı vardır. (8) Evvelki 

budur ki, bir merd türş-rūyı ve saĥtı-ı güftār ıtāle-i lisān (9) ve kār-ı nā-ģemvār ile ĥātır-

ı perīşān itse muķabelesinde kelām-ı telģle bī-ģuzūr (10) ve zecr ü ķahrla ‘ızz-ı 

ģużūrundan dūr itmeyüp lüšf u iģsānī ile (11) mesrūr ve ĥāne-i ķalbin ma‘mūr ide. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::  باتوكويمكهحبيستغايتهحلم        

 ھركهزھرثوھرشنكربخشش              (12)

                                   

        كممباشاردرخيتسايهفكن                        

 ھركهسكنتزند تمربخشش                 (13)

                         

 ھركهخبراشدتجكبر بجفا                         

                    ھمچو كانكريمزربخش                     (14)

                                                           
360 Nûşirevan İran'daki Sasani Devleti hükümdarlarından. Sasani Hanedanının yirmincisidir. Asıl ismi 

Hüsrev'dir. Pehlevi dilindeki “Anoşek-revan=Ölmez, ebedi ruh” manasına “Anuşirevan” veya 
“Nuşirevan” lakabıyla Ünlü olmuştur. Kubad'ın en küçük oğludur. Peygamber efendimiz; “Ben, adil 
sultan zamanında dünyaya geldim.” buyurarak onun adaletini övmüştür. 

361 Sasani hükümdarlarından Nûşirevan’ın veziridir. Günümüze kadar ulaşan hakimane sözleriyle 
meşhurdur. Bkz. İbnu Kuteybe, Uyunu’l-Ahbâr. 1/94. 
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 ارصدفيادكيرنكتهحلم                             

      ھركهنبروثسركهبخشش                          

TerceTerceTerceTerceme:me:me:me: (15) Diyeyin saña ġāyet ģilmi  

         Kim ki semm virse savn aña şükr 

 

             (16)   Ŝaķın olma dıraģtdan kemter 

              Taş uran kimseye virür o śemer 

 

            (17)    Cevr ile kalbüñ itse kim ki ĥırāş 

             Kān gibi sen aña ‘aša ķıl zer 

(66(66(66(66----b)b)b)b)    

   Sadefüñ  ģilmini görüp ögren 

  Başıñı kim yererse vir gevher 

(2)  İkinci ‘alāmet oldur ki āteş-i ĥışm zebāna gir ü miśkal ü ŝavlet ü sašvet-i (3) ġażab 

mertebe-i gāyete vāŝıl olıcaķ sākin ü sākit ü ĥāmūş  (4) ü ŝāmit ola. Sen ki, teskīn-i rūģ 

ve išmīnān-ı dil bu ģaŝleti pür-bereketle (5) ģāŝıl olur. Ve ıŝlaģ-ı nefse mütehālik olan 

derviş-i ŝāliģ-i sālik (6) ‘ilāc-ı ġazab u tehevvüre bu ŝıfat mālik olur. Üçüncü ‘alāmet (7) 

budur ki, fī nefsü’l-ı emr müsteģaķ-ı ‘uķūbet olan günāhkārlar haķķında (8) ižhār-ı ĥışm 

u gażab itmeyüp kār-ı nā-hemvārlarına taģammül ve iŝšibār göstereler.”  

(9) Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Nevbāve-i bostan-ı vīlāyet bākūre-i bāġistān-ı (10) hidāyet ġonca-i 

gülistān-ı risālet şükūfe devha-i aŝālet (11) serv-i ser-efrāz-ı çemenzār-ı siyādet zīnet-

efzā-yı kāşāne-i (12) sa ‘ādet. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:                   مغحرسيداندسبط بني           

 نورحشممحمدعربى.نخل                          
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 بتان حلموبخلولى                            (13)

   صاحبحسنخلقولطفجلى                      

(14) Ģüseyin bin ‘Ali ŝallallahü alā seyyidinā Muģammed ve ‘alā ālihi ve evlādihi ve 

aģfāde (15) ve emdinā fi’d-dāreyn bā-midāde ve es ‘adinā bā-sa ‘āde ģażretlerinüñ 

eşref-i ‘Arab’dan (16) bir fırķa-żayf ve mihmānları olup levāzım-ı żiyafet (17) āmāde ve 

hafż-ı mā’ide pür fā’ideleri güşāde ve aŝģāb-ı meclis 

(67(67(67(67----a)a)a)a)    

(1) loķma-i šayyibe tenāvülüne tehyū’ ve iştihāda iken ĥidmetkār bir šabaķ aş-ı germ ile 

(2) meclis-i muģteremlerine girüp kemāl-i heybetinden ġayet mertebede dehşet-i 

müstevlī olup (3) pā-yı ģāşiye-i bisāš sa‘adet-i memāša irüp elinde olan šabaķ-ı (4) pür-

ta‘ām Ģażreti Hüseyin’üñ362 ser-i mükerremi üstüne düşdi. Ve aş-ı germ (5) mübārek 

ruĥsārlarına dökülmekle kemāl-i ģayretden (6) ĥadimüñ üstüne zenbūr-i mihnet-i şems 

ü ģayā uşdı. Ģażret-i Ģüseyin (7) raēıyallahü ‘anhe ta‘zīb ķaŝd itmeyüp mücerred-i 

te’dib ve ģüsn-i ĥidmet (8) cānibine terġib içün ol pür-günāha gūşe-i çeşmle nigāh 

idicek: (9) “ ‘İnāyet-i bārīyi yārī idüp ol dem-beste ve şerm-sārun (10) lüle-i dehānından 

ma‘ü’l ģuyūt “363 ”والكاظمينالغيظ kelāmı cārī olur. (11) Her şefķat va merģameti kerem ve 

šab‘-ı lašīfi nerm olan server-i siyādet-i tevāim aş-ı (12) germde olan śıķleti hażm u 

ğayžı tamam kežm itdüm.” buyurduklarında yine (13) ol ĥadim: “364”ولعافينعنالناس 

diyücek ol ŝāģib-i lušf (14) bī-ķıyas daĥi: “ ‘Afv itdüm.” diyü izāle-i ĥavf ve hırās 

idicek, tetimme-i (15) āyet-i kerīmeyi tilāvet idüp “365”وااللهيحبالمحسنين didi. (16) 

Ĥandan-ı nübüvvete zīb ü zeyn olan Ģażret-i Hüseyin raēıyallahü ‘anha: (17) 

                                                           
362 Hz. Hüseyin (Seyyid-üş Şüheda) , Hz. Ali (a.s) ve Peygamber-i Ekrem'in kızı Hz. Fatıma'nın (a.s) 

ikinci oğludur. 
363 “… öfke(lerin)i yutkunurlar…”  , Kur’ân, Âli İmrân, 3/134. 
364 “… insanları affederler.” , Kur’ân, Âli İmrân, 3/134. 
365 “Allah da böyle iyi davrananları sever.” , Kur’ân, Âli İmrân, 3/134. 
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“Malımdan seni azad idüp mü’nete ve maaşum zimmet-i himmetime deyn ü tedārik    

(67(67(67(67----b)b)b)b)    

 (1) żarūret-i levāzım ve inti‘āşuñ üstüme meśābe-i farż-ı ‘ayn olsun.” (2) buyurdılar. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                    بدىرامكافا تكردنبدى 

 برابلصورت بودبخردى                          

 

ىنىكهبىبردهاندبمعنىك                       (3      

 بدىاديدهونكويىكردها ند                           

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ger hekīm-i erbāb-ı ŝūret didüler 

                      Kemliğe kemlik gerek lābüd cezā 

 

                 (5) Vaŝl-ı ma‘nā olan ehl-i ĥıred 

                  Görse kemlik eylemek eyler dâimā 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Aĥbār-ı sālifede vārid olmuşdur ki, Ģażret-i ‘İsā ‘alā nebiyyinā (7) ve 

‘aleyhi’s-ŝalavāt ve’t-tahiyyādan: “Suĥterīn-i eşyā nedür?” diye su’al (8) itdüklerinde: 

“Ĥışm-ı Ĥüdā as ‘ab-ı eşyā olduġunı inba’ itdiler.” “Yā ĥışm-ı İlāhī (9) ‘ den emn ü 

selāmete çāre nedür?” didüklerinde: (10) “Ġażab-ı nefsānī ve tehevvür-i şeyšānīyi terk 

eyle emān-ı raģmānī (11) müyesserdür.” buyurdılar. Ģażret-i Mevlevī366 daģi 

Meśnevī’de nažm-ı şirīn-i ‘ibāret ile bu ģikāyete işāret (12) buyurmuşlardur: 

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:       كفت عيسىرايكى ھشيارسر        

صعبتر) 13(ھتىزجمله                 حبستدر 

 

                                                           
366 Mevlâna 30 Eylül 1207 yılında bugün Afganistan sınırları içerisinde yer alan Horasan yöresinde, Belh 

şehrinde doğmuştur. Büyük bir mutasavvıftır. Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler yazmıştır. 
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 كفتاىجانصعبتمخشمخدا                        

ترسدجيوما) 14(كهازوزخبمى                     

 

 كفتازينحشمخداحهبودامان                      

خويشاندرزمان) 15(تركىخشم           فتك   

 

 تركىخشموشھوتوحرصاوري                

مردىوركىبيغيمبرى)  16(ھست                 

 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ģażret-i ‘İsā-yı ruhullaha bir hüşyār-ı ser 

              (17) ‘Aŝ ‘ab-ı eşyā nedür diyü su’āl itmiş meger 

 

  Dimiş ey cān-ı ĥışm mevlādur ķamudan mu ‘teber 

(68(68(68(68----a)a)a)a)    

  Kim bizim gibi ider duzaĥ daĥi andan ģaźer 

 

       Ĥışm-ı Ģaķķ’dan kim ki bulmak isteye emn ü emān 

                (2)  Kendü ĥışm u ġayzını terk eylesün ol her zaman 

 

       Terk-i ģırŝ’u şehvet u ġayž u ġażab it daimā 

                 (3)  Kim odur merdī ve āyin-i güzīn-i enbiyā 

Ve ma‘lūm ola ki ġażab-ı mevāzı ‘-ı ‘adīdede (4) Ģilmden bihter ü pesendīdedür. Zīrā 

ģırŝ u šama‘dan ya tekbir ü ta‘zimden (5) nāşī olan ġażab-ı mezmūm ve aśģabına her 

ver cihāna nahs u şūm olur. (6) Ammā a ‘lām-ı me’ālim-i din-i mübīn ve muģāfaža-i 
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mersim şer ‘-i metīn içün (7) şiddet ü ġażab müstaģsin ü merġub ve ŝaģibi beyne’n-nās 

(8) maģbūb u mašlūbdur. Meśelā kişi ehl-i beytinden ŝudūr iden (9) ĥıyanet ü menāhīde 

ŝıfat-ı ģilm ü rıfķla mübāhī olsa ‘aķlan ve şer ‘an (10) ve ‘irfan melūm ve ehl-i 

mürüvvet ü ġayret-i nažardan sāķıš ve i ‘tibār-ı (11) nāsdan mahrum olması meczumdur. 

Çünki dāmen i ayret ü hamiyete (12) bī-ġażab u ģuŝūnet dest-res müyesser olmaz. 

Kemāl-i insan budur ki (13) mahall-i ģilm ve mevżu ‘-ı  ġażabı nažar-ı ŝaģīģ ile farķ u 

temyīz idüp her mahalde (14) menāsibi ile ‘amel ü muĥalifinden perhiz eyleye. 

BeytBeytBeytBeyt::::  اندرمحلخودنكوسيت) 15(قھرولطف  

 خاىكلكلباشىوخاىخارخار              (15)

 

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Maģallinde gerekdür ķahr u iģsan       

(17)                 Maķām-ı hār hār ucā-yı gül gül 

(68(68(68(68----b)b)b)b)    

    (1) Onsekizinci Bâb (1) Onsekizinci Bâb (1) Onsekizinci Bâb (1) Onsekizinci Bâb ĤulĤulĤulĤulķ u Rķ u Rķ u Rķ u Rıfıfıfıfķ Beyānķ Beyānķ Beyānķ Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (2) Ĥulkdan murād ĥoş-ĥuyı ve rıfķdan ġaraż-ı nermī ve dil-cūyıdur. (3) Birisi 

melāšefet-i šarīķından sāzkārī ve biri müdāra ve mülāyemet (4) yolundan kār- sāzıdur. 

Ammā ģulķ-ı nigūterīn ni‘met ü zībāterīn (5) ĥaŝletidür. Zīrā Ģaķķ te‘ālā īmanı ĥalķ 

idicek: “İlahī niçün ģalķ (6) itdüñ ķuvvet daĥī vir.” deyü dua itdükde Ģaķķ Celle ve ‘alā 

anı ĥūy-nīk (7) ü seĥā ile ķavī ve tüvānā eyledi. Ve küfrü ĥalķ itdükde ilahī bin daīfe 

daĥī: (8) “Ķuvvet vir.” diyücek iķtiża-yı ģikmet üzre ĥuy-ı zişt ü buĥl ile ķuvvet (9) 

virdi ve hadīs-i şerifde bed-ĥū olanlar ile buĥiller cennete daĥil (10) ü sa‘ādet-i 

uĥreviyeye vāŝıl olmazlar dimek vārid olmuşdır. 
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(11) BeytBeytBeytBeyt::::       زيذيدمدرجھانحسبتوجوم  

 ھسيحاھليتبازخلقنكو                             

 

(12) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Memleket-i dünyayı gezdim ser-be-ser 

                       Görmedim ĥulk-i nigū gibi hüner 

(13) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir gün Ģażreti ruģullah ‘alā nebiyyinā ve aleyhi ve ‘alā sāyirü’l- (14) 

enbiyā-i ezki’s-ŝalavah yolda giderken bir ebleh ve nādāna rast gelüp (15) ol ģażrete bir 

emirden su’āl idicek lušf u rıfķla cevap (16) virürler ol gül-i kelām-ı maķbullerin ķabul 

itmeyüp dehen-i ĥamāķaši (17) bāz u ‘Arab’da ve sefāhete āġāz ider ve feryād ü nefrīn 

itdükçe ol ģażret:   

(69(69(69(69----a)a)a)a)    

(1) “Taģsīn ü āferīn.” diyüp ol šarīķ-i me‘ānda ve mücādeleden geldikçe (2) anlar 

meslek-i mülašafet ve mülāyemete gider. Ol şaĥs küstāģlık (3) itdükçe bunlar ri‘āyet-i 

adab ider. İttifāķ bir ġarīz ŝāhib-i temyīz (4) ol ferd-maye-i nāçizüñ kelam-ı ķabāhat-

āmiz ü vaģşet-engīzini istimā‘ (5) itdükde: “Ya Rūhullah niçün bu maķūle sefih ü 

mecnūna mağlūb u zebūn (6) olup ol küstaĥlığa āġaz itdükçe sen dervāze-i lušf (7) u 

keremi bāz idersin? Ol cevr ü cefāya tehālük oldukça sen (8) rāh-ı mihr ü vefāya sālik 

olursın.” didi. Ģazreti İsā daĥī: (9) “Ey refīķ-ı muvāfık ve iy sadīķ-ı sādıķ “ 

 mażmūnınca andan ol ŝıfat-ı ŝādır ve benden bu ŝūret-i žāhir (10) 367”كلاناءتيرشحبمافيه

(11) olur.” 

MısraMısraMısraMısra‘:‘:‘:‘: بناندن.اودكهدروستازكوزهھمانبرونتر              

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Göz içinde olan eyler türşh-i šaşraya 

                                                           
367 Bütün kaplar içindekiyle nemlenir. 
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“Ben andan (12) ġażab-nāk ve mużšarib olmadum. Ammā ol benden müteneŝŝiģ u 

müte’eddib (13)  olur ve anuñ güftārı bī-ma‘nāsiyle ben cāhil olmam. Ammā ol benim 

hūyı (14) ve ĥulķumla āķil ü gitdikce Ģaķk’a ķāil olur.” buyurdılar. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::    

                                            چوننشوممنزويافروختہ                  (15)

 اوشودازمنادباموخته                             

 

       منكہزدممادهجانشدم                       (16)

 اينصغتمدادخدازانشدم                           

 

 خلقنكوصفمسيىابود                      (17)

 خعلتبدمركهمفاجابود                              

(69(69(69(69----b)b)b)b)    

(1) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   Çün bana virmez sözi ānuñ ġażab 

       Benden edeb ögrenür ol bī-edeb 

 

              (2)   Ŝundı bu ģāli baña ol müste‘ān 

                  Virür ānıñ çün nefsim taze cān 

 

             (3)   Ĥulķ-i nigū vaŝf-ı mesīhā olur 

                    Ĥaŝlet bed-merk-i mežācā olur 

(4) Ģükemā nişāne-i ĥoş-ĥūyı ondur dimişler. Evvelki:Evvelki:Evvelki:Evvelki: Ĥulka-i kār-nikūda (5) 

muvāfaķat ve ģüsn-i tedbirlerine mütāba‘atdur. İkinci:İkinci:İkinci:İkinci: İnŝāfla (6) ittiŝāf ve terk-i 

i‘tiŝāfla nefsü’l-emre i‘tirāfdur. Üçüncü:Üçüncü:Üçüncü:Üçüncü: (7) ‘ayb-ı bīn ü saģn-ı ģīn olmaķdur. Dördüncü:Dördüncü:Dördüncü:Dördüncü: 
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Bir kimseden zillet (8) ü ķuŝūr ŝudūr itse ģüsn-i te’vil ile ‘aybını mestūr itmektedür. (9) 

Beşinci:Beşinci:Beşinci:Beşinci: Günahkār olanlar i‘tirāz itdüklerinde mahcūb u şerm-sār (10) itmeyüp “   العذر   

 feģvāsınca ‘ayūbı üzre (11) dāmen-i sırr-ı ķabul ve mesbūl olmak 368"  عندكراماناسمقبول

gerekdür. Altıncı:Altıncı:Altıncı:Altıncı: Muģtāca ne ģacet (12) resān u mültecā-yı müstemendān olmakdur. 

Yedinci:Yedinci:Yedinci:Yedinci: Ĥulķuñ (13) renc ü zaģmetlerin tefekkür ü aģval pür-melāllerin tedebbürdür. 

Sekizinci:Sekizinci:Sekizinci:Sekizinci: (14) Kişi kendi ‘ayūbına naźar idüp ķuŝur-ı nāsdan kef-baŝar (15) itmekdür. 

Šoķuzuncu:Šoķuzuncu:Šoķuzuncu:Šoķuzuncu: Ĥulķla mu ‘āmelede ĥande-rev ü güşāde ebru (16) olmaķdur. OnunOnunOnunOnuncu:cu:cu:cu: Hīn-i 

mükālemede nāsa kelām-ı ĥoş u suĥan-ı mülāyim (17) ü dil-keş söylemekdür. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r: : : :              بھمخلقجھانخلقبينديدهنماى 

(70(70(70(70----a)a)a)a)    

 كهسوخلدبرينراهبرانخواھدبود             (1)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ĥalķa göster daimā ģulķ-ı nigū 

            Kim odur rāh-ı gülistan-ı cihān 

Ve bu mażmūnda bu nažm-ı dilārā (2) ‘aceb zībī vāķi‘ olmışdur. 

BeytBeytBeytBeyt::::   خوثستعالمازادكىوخوثسىوخوسى 

 بدينمقامدراكرھنتبتمبحيوسى              (3)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Fāriġ ü āzāde olup nīk-hū ol her zaman 

                  Bu maķāma irüş bulur cāvidān  

Amma rıfķ-ı sāz-ġārī ve müdārā (4) dan ibaretdür. Aĥbārda vārid olmışdur ki, rıfķ-ı 

muķterin olduġı  (5) şey’-i hūb u dil-keş ü nā-sāz-gārī muķterin oldığı (6) kārī-yi 

müşevveş ü nāĥoş ider. Ve Ģażreti Rabbü’l-‘azze (7) Canāb-ı mülk-i ĥaslet-i şefi‘ 

                                                           
368 Özür kerem sahibi insanların yanında makbuldür. 
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ümmet-i Muģammed Muŝšafā ŝallallahü ‘aleyhi (8) vesellem ĥażretlerini ta’rif ve rıfķ u 

mülāyemet ile tavŝif (9) buyurup “369”فبمارحمتمنااللهلنتلھم buyurmışdur. Suģan-ı dürüşt 

(10) sebeb-i ķatı ‘at ve ‘adāvet olduġı gibi nermī ve mülāyemet-i vesīle-ī (11) cemīle-i 

meveddet ü müvaŝaletdür. 

BeytBeytBeytBeyt:  :  :  :              بشرينزبانىولطفوخوشى 

  توانىكہفيلىبمويىكشى                    (12)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Šatlu sözle lüšfla ĥoş ĥūyla 

                 Faŝıllar  żabš olınur bir mūyla 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Erdeşīr Bābek370 ki, serīr-i salšanatda (13) zīrver-i ģikmet ile āraste ve kāşane-i 

‘izzetde libās-ı ma‘rifet ile (14) pīraste idi. Bir gün ferzend-i ercümendini-girān-ı behā- 

cāme-i dībā ve ķabā-yı zībā (15) kimmiş göricek: “Ey pür pādişāhlar bir cāme kimün 

gerekdir ki hiç (16) bir hazīnede olmaya. Ve bir kimse öyle cāmeye dest-res bulmaya.” 

didim. (17) “Püser daĥī ol cāmenüñ aŝlı nedendür?” diyü istifsār idicek: “Tārı   

(70(70(70(70----b)b)b)b)    

(1) ĥoş-ĥūyı ve nīgūkārī ü pūrī sāzkārī ve bürdbārīdür.” didi. (2) Pes bu kelāmuñ ma 

‘nāsını endīşe ve mezāyāsı mülaģažasını pīşe (3) idenler anuñ menba‘-ı cemi‘ aksām-ı 

ĥayrāt ve mecmu‘-ı cümle ģasenāt-ı sa ‘ādet-i (4) ġayāt idügini bilürler. 

    

    

    

                                                           
369 “İnsanlara yumuşak davranman da Allah’ın merhametinin eseridir.”  , Kur’ân, Âli İmrân, 3/159. 
370 Arap halifesi olan Me’mun zamanında Azerbaycan’da Araplarına hâkimiyetine karşı direniş 

harekâtının baş lideridir. 
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ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                   پادشاھانوشھرياراندن                                                   

 باھمہآفيدكان  (5) خداي                          

 كارسازىنكوستدرھمہوقت                      

درھمہجى) 6(سازكارىحوثست                  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Padişāhān ve şehr-i yārāndan 

                 (7)  Memleket-i dehr içinde her ferde 

         Kār-sāzı hemīşe nīgūdur 

                  (8) Hūbdur sāz-kārī her yirde      

Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Ferīdūn’a su’al idüp: (9) “Mülāzım-ı bāb-ı sa ‘ādet-i intisāb olanları ne ile 

muģāfaža ve żabt u rabšları (10) emrinde ne mülāģaža idersüz?” “Mülāšafet ve bürdbārī 

ile.” didi. (11) “Ya ‘uķde-i müşkilāt ne ile ģall olunup āsān olur?” didüklerinde aytdı ki: 

(12) “Mülāyemet ve sāzkāri ile bu nažm-ı ibdār-ı belāġat-ı ‘ünvān daĥı bu ma‘nāyı (13) 

zîbā üzre cereyān bulmışdur.”  

ĶĶĶĶıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a:              مھمىكہدشوارومثكلبور 

 برفقمداراتوانساختن                     (14)

 توانسخثكارىبنرخيان                           

 كہنتوانبہتيغوسنانساختين                (15)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ne deñlü bir mühim müşkil olursa 

               (16)  Olur ādem-i medār ile vaŝıl 

  ‘Aceb ‘ālemde rıfķ ile olan kār 

               (17)  Senān ü tiġle olur mu ģāŝıl  
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  Cemşīd bir gün vezīrinden su’al idüp: 

(71(71(71(71----a)a)a)a)    

(1) “Selāšine ķanķı sıfat ile ittiŝāf-ı ehem mühimmāt ü cümle-i zaruriyātdandur.” (2) 

didükde: “Rıfk u mülāšafet nerm- ĥūyı ve mülāyemetdür.” didi. Zīrā bu ģaŝlet (3) sebebi 

ile re ‘āyā ve berāyā du’āyı padişāha müdām ü asākir ü sipāh (4) bī-iştibāh maķam-ı 

rıżayı şehşāhı üzre ķāim olurlar ve re ‘āya (5) du ‘ā-gū ve sipāh-ı rıżā-cū olmaġla 

salšanat temām-ı nižam u levāzım-ı (6) devlet intižam bulduğundan mā ‘ada mücrimlere 

mülāyemet yüzünden bir vechile gūş-māl itmek olur ki, (7) unf ve şiddet ile müyesser 

olmaķ muģaldir.  

Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Rıfk u telaššuf ile mevsūm ve levģ-i dil ü cānān nuķūş-ı mülāyemet mersūm 

olan (8) pādişahlaruñ birisi bir gün āş-ı paz ne ĥišāb idüp: (9) “Tab‘ım filan ta‘āmı arzu 

itdi. Bir ĥoşça pişirüp (10) ŝarf-ı maķdūr ve sa ‘y-i mevfūr ile.” didi. Mašbaĥı mamūr 

oldıġı (11) ta‘āmı enva‘-ı tertib ve ihtimāmla pişirüp simašı et‘ime-i gün-a-gūn ile 

müretteb (12) ve mükemmel ģużur-ı mevfūrü’l-ģubūr getürdi. Ve za ‘mınca ĥidmetler 

bitürdi. (13) Sulšan  arzu itdügi ša ‘āma her bār ki dest-i heves-dıraz (14) idüp bir loķma 

aĥź itdükçe bir žāhir olurdu āĥir (15) istedügi ta ‘āmın temāvülüne bir vecihle dest-res 

müyesser olmıyacak (16) ġayr-ı ta ‘āmdan tenāvül idüp sofrayı ref ‘ itdüklerinden sonra 

(17) “Āş-ı pazı ģużur-ı ‘izzetine getürüp ol arzu itdüğüm ta ‘āmı 

(71(71(71(71----b)b)b)b)    

(1) ġāyet de nefīs ve leźīź pişürmişsün yarın daĥi pişür. Amma bu şaršla ki, (2) içinde 

çendan meges olmaya buyurdılar.” Padişāh-ı kām-kāruñ mašbaĥı nā-bekāre (3) ‘uķūbet 

ü ta ‘źībden bedter ta‘yīr ve teģcīlinde itdükleri (4) ta ‘bīr-i dil-pezīrinden hużzār-ı 

meclis ģašır-ı ižhār te ‘accüb-i keśīr itdiler. 
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BeytBeytBeytBeyt:::: (5)           جيودرمتعابكجرملطفبني 

 شودحجلزدهواينخحالتاوراس                  

(6) TercemTercemTercemTerceme:e:e:e: Kim ki cürm idüp gör lušf u ‘ašā 

                     Çekdügi ģaclet yeter ana cezā 

(7) Onšoķuzuncu Bāb (7) Onšoķuzuncu Bāb (7) Onšoķuzuncu Bāb (7) Onšoķuzuncu Bāb ŞefŞefŞefŞefķat ü Merģamet Beyānķat ü Merģamet Beyānķat ü Merģamet Beyānķat ü Merģamet Beyānındadurındadurındadurındadur    

(8)‘Āmme-i re ‘āyāya ri ‘āyete şefķat ve kāfe-i berāyāya rıfķ u merģamet-i mülūk-ı 

‘ažīmüş’ş-şān (9) ve selāšīn-i refi‘ü’l-mekān zimmetlerine yine lāzımdur. Zīrā rīz-i 

destān (10) ehl-i iĥtiyār ve iķtidāra sefāriş olunmış ve dāyi ‘-i  ģażret-i āferid-kārdurlar. 

(11) Tā ki, aģvāl-i ra ‘iyyeti ri ‘āyet ve ižhār-ı lüšf u ‘ināyet ile ģāl-i ‘acz (12) ve 

dervişān-ı ferāġat ve refāhiyyete muķterin ve ol dil-ĥastelerüñ (13) ĥāšır-şikesteleri 

ihtimām-ı ra ‘iyyet-perveri ve merģamet-güsteri ile (14) hücūm-ı belā-yı cebbārān ve 

‘umūm-ı ġumūm-ı sitemkār andan fāriġ u mušma’in ola. (15) Pes lāzıme-i şahī 

muķteżā-yı cihān-penāhī budur ki, ümid-i raģmet-i ilahī ile 371“ارحمترحم” mażmūnınca 

ēu ‘afā ve fuķarā yine dīde-i merģamet 

(72(72(72(72----a)a)a)a)    

(1) ve ‘ayn-ı ‘ināyet ile nažar u ruĥsāre-i salšanatı ģal-i zībā-yı ferah- (2) fezā 

 .ile pür-zīb ü zīver ide ”اشفقتہعلىخلقاالله“372

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (3)             درشفقتھركہعلمبراخت 

 كارخودوجملخلايقبساخت                       

 

 ازشفقتھركہسرافرارثبد                     (4)

         ديهدولتبرخشبارثبد                              
                                                           
371 Merhamet edersen merhamet olunursun. Hadis-i Şerif, İrşadiye, s. 461. 
372 Allah’ın yarattıklarına şefkat et. 
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(5) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: ‘Arŝa-i şefķatde ey dil kaldırup her kim ‘ilm 

                 Eyleye meyl ‘ašā ve lušf u iģsān ü kerem 

 

                (6)  Ĥulk-i ‘ālem sāyesinde cümle olur kām-yāb 

                 Kendüye daĥi murādı el virür bī-irtiyāb 

(7) Selāmet-i dünyā ve sa‘ādet-i aĥiret rahm u şefķat ile bāz-beste (8) ve izdiyād-ı devlet 

ü imtidād-ı salšanat rıfķ u mülāyemet ile peyvestedür.  

(9) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Sulšan Maģmud373 pederi evāil halde bir merd-i ŝayyād (10) ve faķr u 

fāķaya me’nūs ve mu‘tād idi. Tamām-ı māmeleki bir eseb-i reh-vāre münģaŝır bir faķīr-

i ma‘ser (11) olup rūzgārı  żarūret ve ‘usret üzre geçirdi. Ve her rūzgārı (12) ‘azm-i 

şikār olup ķuvvet-i yevmi taģŝil içün kūh u deştī-i geşt (13) iderdi. Dāmene giriftār olan 

şikārla me’āş ve nažm-ı aģvāl-i inti‘āş (14) iderdi. Bir gün ķasd-ı ŝayd ile yine resm-

peşīn üzre Sebüktekin374 (15) esebine süvār olup azm-i ŝaģra ve kūh-sār idüp seyr-i 

sebze-zār idreken (16) çerā-gāhda niçün ve çerā-bahçesi ile bir āhu onları görüp heman 

ol cānibe (17) at sürdi. Āhu bī-iĥtiyār firār ve bahçesi girīza ķādir olmamaġla 

māderinden 

(72(72(72(72----b)b)b)b)    

(1) cüdā düşüp ol maģalde ķarār idicek fī’l-ģāl Sebüktekin bahçeyi ŝayd (2) u dest ü 

pāsını muģkem-i ķayd u zeynī üzre temkin idüp şād (3) u ĥandān cānib-i şehre şitābān 

oldı. Āhū-yı dilfikār baģçesin (4) şiķār u dest ü pā-bese ŝayyād elinde giriftār göricek 

                                                           
373 İlk Müslüman Türk Devletlerinden biri olan Gazneliler devletinin en büyük ve değerli 

hükümdarlarından biri olan ve tarihte ilk defa "sultan" adını alan Sultan Mahmud, İslamı yaymak için 
Hindistan'a on sekiz sefer düzenlemiştir. 

374  Gazneli Mahmut’un babası Sebüktekin, Samanoğulları Devleti’nin Horasan valisi idi. Sebüktekin 
cesur ve güçlü bir insandı. Samanoğulları’na karşı bağımızlığını ilan etti. 
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nāle vü enīn ile sayyādın pāyine düşüp (5) Sebüktekin āhū-yı miskīni ĥayran ve dīde-i 

(6) ġam-dīdesin ĥunīn görüp arķ-ı şefķati hareket itmekle merģamet (7) idüp dest ü 

pāsını güşāde ve ķayd u bendden āzāde ser be-ŝaģrā (8) idüp māderi yanuna gönderdi. 

Ve ‘inān-ı teveccühüni cānib-i şehre döndürdi. (9) Māder-i bī-ķarār seçesin. Derkenār 

görüp mānend-i ebr-i nevbahār-ı çeşm-i (10) ĥūn-feşān eşk-i rīzān olup rūy-ı ‘acz ü 

niyāzı cānib-i āsumāna (11) šutup lisān-ı ģalle: 

MısraMısraMısraMısra‘:‘:‘:‘:               انىكہزبانبىزباناندانى 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bī-zebānlar dilin bilen sensin  

diyü ķāżıyü’l-ģācāt (12) ve refi‘üd-derecātdur. Dergāhına tażarru‘ ve münācāt itdi. Ve 

Sebüktekin (13) tehī dest şehre geldiyi gicesi ģażreti risālet-penāhī ŝallallahü ‘aleyhi 

vesellem (14) ĥābda görüp buyurırlar ki: “Ol biçāre-i zebān-beste ve āvāre (15) dil-

şikesteye itdigün mihribānı ve şefķat ü kerem ü merģamet sebebi ile (16) Cenāb-ı Mülk 

‘allāme-i teķarrub tāmm-ı taģsīl ü rıżayı Ĥüdā ve Resūli tamam (17) tekmīl eyledik. 

İmdi Haķķ sübhanehü ve te‘ālā seni şeref-i pādişāhı ve ‘izzet-i 

(73(73(73(73----a)a)a)a)    

(1) cihān-penāhī ile mübāhi ve mažhar-ı elšāf-ı nāmütenāhī itmişdür. Şimdengerü (2) 

lāzımdur ki, bu vecih üzre şefķati ve ra‘iyyet ģaķķında ri‘āyet ü merģameti (3) terk 

itmişsün ve meslek-i ġaflet ü gurūra gitmeyesün. 

Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet: (4) Ekābirden biri demişdür ki: “ Bir ģayvāna şefķat sebebi ile bu cihān-ı fāni 

(5) pādişāhlığı erzānī olıcaķ insana merģamet ve iģsanla salšanat-ı (6) mülk baķī 

müyesser olmaķ ‘acīb ü ġarib değildür.” 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (7)            وسترعايتزرعيتھدار                  

    كاررعيتبرعايتسيار                            
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 مرحمىكنكہجكرخستہاذ                     (8)

    دركہمولطفتودلبتہاذ                             

(9) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ra‘iyyetden teġāfül itme zinhār 

                      Reāyāya riāyet eyle her bār 

 

                (10) Teraģģüm kıl ki hātır-ı ĥastalardur 

                Senüñ iģsānıña dil-bestelerdür 

(11) Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet: Ģükemā dimişlerdir ki: “Sulšān-ı ‘ālişānuñ āśār-ı merģamet ü şefķatden 

(12) biri budur ki, peder-i pīrine ne itdügi mihr ü muģabbet gibi ra ‘iyyete ‘alāķa ve 

meveddet (13) ide. Ve kendüsine layıķ görmedügin anlara daĥı münāsib ve muvāfıķ 

(14) görmeye. Tā anlar daĥı māl ü menāl ve cān u başların andan dirīġ (15) itmeyüp 

cümle himmetlerin izdiyād-ı ‘ömr ü devlet ve imtidād-ı ıšnāb (16) şevket ü salšanatına 

ŝarf idenler pes pādişāhlaruñ ģalķa merģamet  

(73(73(73(73----b)b)b)b)    

(1) ve şefķatleri bī-şüter oldıķça Ĥālıķ-ı te‘ālā ģażretīnüñ daĥı nažar-ı raģmet ve 

maġfireti (2) anlar ģaķķında evfer ü ekśer ü mertebe-i mülāģažadan ālī ve berter olur.” 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (3)                   بخبثالىبخبثايندبرتو 

 ورىازغيببكثايندبرتو                            

  

 اكررحمترخقدارىتمنا                    (4) 

 توبرھمبرديكرانرحمىبرنا                       

(5) TTTTerceme:erceme:erceme:erceme:  İdersin ĥalķa iģsānı görürsün lušf-ı bī-pāyān 

            Güşād olur saña devlet kapusı ġaybdan 
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                (6)  Cenāb-ı ģażreti Ģaķķ’dan ümid eyler iseñ raģmet 

             Dem-ā-dem sende ģalķ-ı ‘āleme it raģmet-i şefķat 

(7) NaNaNaNaŝŝŝŝīhat:īhat:īhat:īhat: Erdeşīr-i Bābek bir gün ferzend-i dil-bendine pend-i sevd-mend idüp: (8) 

“Ey siper-i ercümend! Cehd eyle ki, şefķat-i ‘āmm ve merģamet-i māla kelām (9) sebebi 

ile re ‘āyāyı derece-i dostīye ir göresin. (10) Tā ki, delillerin şebeke-i muģabbetiñe beste 

göresin. Zīrā sāyir i ‘dā-yı tābi ‘-i (11) dil oldugı rütbe-i taķrir ve taģaķķuķa vāŝıldur.” 

Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet: Bir ģekim-i süĥan-dâna su’al (12) idüp: “Pādişāhlara cümleden i ‘lā şikār 

nedür?” didüginde: “Şahbāz (13) bülend-i pervāz iģsānī ile murġ-ı dil-i re ‘āyayı ŝayd u 

dām-ı en ‘ām-ı ‘āmī ile (14) ķalup remīdeyi ķayd itmekdür.” didi. Zīrā ra ‘iyyetin ķalubı 

pādişāhın (15) meyl ü muģabbet üzre olıcaķ sāyir aģvāl daĥı delillerine tebe ‘iyyet (16) 

ider. Çünki mihr ü meveddet-i şāh bā-‘izzet ĥātır-ı ra ‘iyyetde (17) cā-gīr ola. Bir emr 

añā müşkil ü casīr ü devleti ĥalel-pezīr olmaz. 

BeytBeytBeytBeyt:                        :                        :                        :                            

(74(74(74(74----a)a)a)a)    

               ملكمعنىطلبىبيرويدلھاكن                (1)

 شكرتكرنبودملكمتلمنشود                        

  

(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Mülk-i ma ‘nā šālibisüñ delillerüñ peyrevī  

                Saña mülk olmaz müsellim yoġise ceyşüñ eger 

(3) Ve nişāne-i merģamet ü şefķatden biri daĥı budur ki, ģasbe’l-maķdūr (4) ĥalķı zirā 

‘at ü harāśet ü ‘imārete taģrīż ü irşād ü īcād (5) ķanāšır u iģdāś-ı cūybārda imdādla nāsī-i 

dilşād ide. 

(6) Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Menķūldür ki, Nūşirevān ‘ālemine yarlıġ-ı belīġ gönderüp: (7) “Eger 
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müvekkel olduġın velāyetde bir ķıt ‘a-i zemīn-i nā-mezru‘ ķalduġı (8) mesmu‘ olursa 

ŝulbüñe fermānum müte ‘allıķ ve bāzār-ı siyāsetde berdār (9) olmañ müteģaķķiķdür.” 

diyü tehdīd va ‘īd-i şedīd ile te’kīd iderdi. (10) Zīrā bu mertebe-i teşdīde bā ‘iś ü sebeb-i 

ģādiś budur ki: (11) “Pādişāhlaruñ fā’ide ve ‘ā’ideleri ĥarāca merbuš ve sofra ve 

mā’ideleri (12) zirā‘at-ı nās ile güşāde ve mebsūšdur. Memleket-i ma‘mūr (13) ve 

ābādan olmayınca ĥarbi ‘-i ģāŝıl u ģazāyin ü menāfi‘-i selāšīne vāŝıl olmaz. Ve 

muģaķķaķ (14) ābādānī-yi memālik-i zirā ‘at ü harāśete mu ‘allaķdur. Pes ra‘iyyet 

ģaķķında şefķāt ü mihribānī yüzünden (15) Müsāhele ve müsāmaģa ve müsāleme ve 

musālaģa gerekdür. (16) Zirā ‘at-ı žāhir ve sāģa-i memālik-ı ĥāşāk-ı mehālikden šāhire 

(17) ola.” 

BeytBeytBeytBeyt::::    ملكتمعمورخوابىخلقرامعموردار 

(74(74(74(74----b)b)b)b)    

                                                     وزسرايثانبلايظالمانرادودار             (1) 

TerceTerceTerceTerceme:me:me:me: (2)  Ģalķı ma ‘mūr it dilerseñ mülkteñ ma ‘mūr ola 

        Def ‘-i žulm it tā ki mülkünden belālar dūr ola 

(3) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Sulšan Ebu Sa ‘īd Ĥüdāyende375 zamānında ümerası re ‘āyāya (4) müŝādere 

ile malların ġāret ü mükābere ile żu ‘afāya īsāl-i ĥasarete (5) cesāret ider olmuşlardı. Bir 

gün pādişāhları bu āna gelince: (6) “Cānib-i ra ‘iyyeti muģafaža iderdüm. Ba ‘de’l-

yevm re ‘āyet-i re‘āyāyı beršaraf (7) idüp sizüñ ĥāšırıñızı mülāĥaża iderdüm. Eger ma 

‘ķul ve münasib ise (8) kilk-i cümlesin neheb ü ġāret ve emti ‘a-i nefīse ve ĥasīseden 

māmeleklerin (9) bi ‘t-tamām eĥaźile īŝāl-i ĥasāret idelüm. Bu şaršla ki, mizba ‘d 

benden (10) važife ve mersūm ve ‘ulūfe ve ma ‘lūm šaleb itmeyesüz. Ve illā biriñüzden 

                                                           
375 Ebu Said Bahadır (2 Haziran 1305-1 Aralık 1335), İlhanlı Devleti'nin 9. hükümdarı (1316-1335). 
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yine (11) bu maķūle recā ve iltimās-ı iģsān idersem aña ‘uķūbet ve ģaķāret (12) ve 

‘azīm siyāset itmek muķarrerdür.” diyücek: “Ümerā-pezīr bī-‘ulūfe (13) ve mersūm-ı 

ma‘īşet ü zindegānı idemiyecegimüz nümāyān ve važīfe-i ĥidmetde (14) hezārgūne 

ķuŝur ŝudūr idecegi ‘ıyāndur.” didiler. Pādişāh aytdı: (15) “Cümlemizüñ muŝāliģi 

re‘āyanuñ ‘imāret ü zirā ‘at ve ģırfet ü ticārete (16) sa ‘y ile olur. Çün anları ġāyret 

idicek vežāif (17) ü rüsūmdan temettu ‘-i müzba‘d kimden tevekku ‘ olınur.” Mülāĥaža 

ve endīşe  

(75(75(75(75----a)a)a)a)    

(1) idik ki, kāv u toĥmı re ‘āyādan neheb ü ġārete taŝaddī ekl-i ġalāt ile (2) cevr ve 

te‘addī hemīşe olıcaķ bi’ż-zarūre anlar terk-i zirā ‘at ider. (3) Ve bī-zira ‘at-ı maģŝül 

olmayacaġı muķarredür. Ol taķdirce (4) siz neyi tenāvül ve kimler ile te‘āmül ideriz. 

Çünki ümerā-yı pādişāh (5) nīk-revān bu tenbiye-i nebīhi istima‘ idicek müzba ‘d rū-yı 

iltifātı (6) nevāziş ve ri ‘āyet-i re ‘āyā cānibine tevcih itdiler. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (7)              ثنيدمازبزركانسخنسنج 

 كہسلطانرارعيتبھترازكنج                      

          

 كنرانخر جازشودآخرسرآد                  (8)

 وزينھرلحظدخلىديكرآد                          

(9) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Olur mı didi merdān-ı suĥan-senec 

                       Ra ‘iyyetden eyü sulšāna bir genc 

                

               (10)  Ĥazān her ne deñlü olsa  vāfir 

                 Olur elbette ĥarc itmekle āĥir   
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  Re‘āyādan velī her laģža her ān  

                   Gelür şāhenşeh māl-ı firāvān 

(11) Cümle-i şefķatden biri budur ki, şāhān-ı mekremet-endüz her ravzadan ‘āmm ile 

(12) mesned-i ģükūmete birūz idüp dād-ĥāh-ı aģvāli tefaģģuŝ ve su’al (13) itmek 

gerekdür ki, herkes bār-gāh-ı ‘izzet-i iştimāline arż-ı hāl idebile. (14) Tā ki, biźźat 

aģvāl-i mažlūmeye kemā yenbaġī vāķıf ve žulemanuñ ešvār (15) ve ef‘āline ‘ārif olup 

bevvāb ü hüccāb dergāh-ı ma ‘delet-i intisābından (16) mütezallimīni ģācib u ġaraz-

āmiz aģkām-ı icrāsıyla arz u nāmus-ı salšanātı (17) sālib olmayalar. Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir gün 

Ģarameyn muģtereminüñ a ‘yān  

(75(75(75(75----b)b)b)b)    

(1) ü eşrāfı Nāŝır ģalīfeye mektub-ı naŝīģat-üslūb gönderüp: (2) “Müsned-i ĥilāfet saña 

sezā degildür. Zīrā žulmeye arĥa-i ‘inān itmek ile vükelā ve nevvābın ģalķa cevr-i 

firāvān itdüler.” (3) didüklerinde ĥalīfe: “Sizüñ (4) i‘lām itdigünüz aģvālden bī-

ĥaberüm.” diyü cevab yazıcaķ mükerrer ĥaber gönderüp: (5) “ ‘Öźrüñ günāhından 

bedterdür.” Zīrā kibār dimişlerdür ki: “Cevābı zimmetüñe  (6) lāzım olan umūr-ı 

ġayrılara ģavāle ve sipāriş ve meŝālih-i mühimmeyi terk (7) idüp mālāya‘niye verziş 

itmemek gerekdür. Mesned-i salšanatda (8) ķıyām itmekle itmām-ı mehām-ı enāmı 

zimmetüñe ilzām itmüşsindür. Pes vaķit su’alde (9) ‘uhde-i cevābdan ĥurūc ve ģaēīē-i 

mü’eĥĥiźe ve iģtisābdan źirve-i (10) ĥalāŝa ‘urūc lāzımdur. Bu taķdīr üzre bī- ĥaber ü 

ġāfil olmaķ ma‘ķul midür? (11) Ve beyhūde ma‘zeret-i mesmu‘ ve maķbul midür.” 

didiler.  

Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Ĥulafā-i Rāşidīn (12) dāima mehdiyyīnden zeyne’l-eŝhab mücāvirü’l-

miģrābü’l- mūnāšıķu bi’s-ŝıdķu veŝ-sevāb Haźreti ‘Ömer bin Ģaššāb raēıyallahü te ‘ālā 
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‘anhüm ecma‘in buyurmuşlardır ki : (13) “Benüm ģīše-i taŝarrufumda daĥil olan 

menāzil ü merāhilde bir kebīrī ĥarāb (14) u virān olup kösefend-güźer iderken pā-yı 

keremüñle (15) bir ne gezend irse mūcib ü bāl ve rūz-ı pür-ahvāl ķıyāmetde nitdün?” 

(16) su ‘āl olması müte ‘ayyin ve ‘uhde-i cevābından ĥurūc-ı ‘asīr idügi mütebeyyindür. 

(17) Pes salšanatı kabūl ve iĥtiyār idüp pā-yı temkini serīr-i ģükūmete vaż ‘ 

(76(76(76(76----a)a)a)a)    

(1) iden nāmdār evā-yı ģuķūķ içün üstüvār ve ģudūd u rüsūm (2) muģāfažasıyla ve re 

‘āyāya şefķat ü merģamet mülaģažasıyla mevķıf-ı (3) ‘adāletde ķarār itmek gerekdür.” 

ĶĶĶĶıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a:      فرازثحتحكومتنشستنآساننست   

    ورانمقامبسىاحتياط بايدكرد            (4) 

 مرادعاجزمحنترسيدهبايدداده                     

 غمفقيرمشقتكشيدهبايدخورد                (5)   

Terceme :Terceme :Terceme :Terceme :  Taģt-ı devletde ģükūmet eylemek āsān degil  

                 (6)  İhtiyaš-ı bī-hud ve bī-ġāyet ister ol maķām 

                   Aç ve muģtāç ve fakīre dāima ġam-hār olup  

                 (7) Āciz-i bīçāreye itmek gerek en‘ām-ı tām 

(8) Yigirminci Bāb (8) Yigirminci Bāb (8) Yigirminci Bāb (8) Yigirminci Bāb ĤĤĤĤayrāt ve Meberrāt Beyānayrāt ve Meberrāt Beyānayrāt ve Meberrāt Beyānayrāt ve Meberrāt Beyānınınınındadurdadurdadurdadur    

(9) Temhīd-i ķavāid-i ĥayrāt ve te’sīs-i mebānī-i meberrāt lāzıme-i źimmet-i himmet 

(10) aŝģāb-ı devlet ve rābıša-i rif ‘at-i mezellet ve vasıša-i ‘izzet-i (11) āhiretdür. Zīrā 

neş’e-i ģayatdan soñra āśār-ı feyz ü bereketi rūģ-ı āleme (12) sāri ve münāfi‘ ve 

meģāsini cūybār-ı ‘āleme cāri olān a ‘māl-i (13) ŝāliģātdan biri  ŝadaķa-i cāriyedür. Ve 

şāyibe-i riyā ve süm ‘adan ‘āriye-i mesācid ü mu ‘ānid (14) ve medāris ü ĥavānıķ-ı pür-
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fevā’id ve ribāt u ķanāšır u ģıyāż u ģuŝūn (15) dāfi ‘ate’l- ĥāšır gibi ki, eśeri dāim ū bāķī 

oldıķça hediye-i  śevābı rūģ-ı bānīye (16) mülākī ve ‘aźāb-ı elīm-i caģīmden ģāfıž u 

vākī olur. 

BeytBeytBeytBeyt                ھركہخيرىكردحيونمحملبدانعالمكثيد               

 روحاوراھرنفسفيضدكرخواھدرنيد    (17)   

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bunda bir ĥayr eyleyen ķılsa ķaçan ‘azm-i ‘adem 

             Rūh-ı pākine irişür ĥayr-ı tāze dem be dem 

(76(76(76(76----b)b)b)b)    

(1) Pes her ‘ākıl-ı dānā ve hūş-mend-i bīnā ki, ŝayķal-ı inābet ile jeng-i ġafleti (2) safģa-

i āyine-i ĥātırından sile ve dünyā-yı denīnüñ cāh ve ikbāli ve māl (3) ü menāli ve ‘āķıbet 

ü mā’ilini ne ŝaded-i zevāl ü şeref-i intiķālde idügin (4) bile āyendgān-ı revendegān 

dünyā-yı fānī yāē-gār-ı bākīden ġayrı ile (5) müttefi‘ ve taģt-ı serā-yı ānı kāşāne-i 

şāhāne-i cāvidānīden (6) ġayrı ile mütemetti‘ olmadıġını tamām idrāk ider ve ‘alā 

ģasbü’l-merātib (7) mulūk-i sa‘ādet-i sulūk-ı me‘ālī menāķıb u erkān-ı devlet ve 

tuvāngirān  (8) ‘alā. Menķabetden vāķi‘ olan mevāżı‘-ı şerīfenüñ ve ‘ulüvv-i himmet (9) 

ü sümüvv-i menķabete imāret olān ‘imārāt-ı ‘āliye ve bekā‘-ı pür-menāfi ‘uñ (10) āśārı 

ve mehāsin-i iĥbārī cerāyid-i rūz-gār ŝaģāyif-i edvār leyl ü nehārda (11) müśbet ve 

meŝtūr u bānī-i mübānī lüšf u-iģsān olanlaruñ nām u nişānı bir yanında ma ‘rūf u 

meşhūr ve elsine-i (13) nāķilinde ĥayr ile mezkūr olur. 

BeytBeytBeytBeyt::::                   جيوننمىبانجھانبيقرار 

 نامنيكوبہكہبانديادكار                        (14)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Çünki ķalmaz bu cihān-ı bī-ķarār 

               (15) Ķalsa ĥoşdur nām-nīgu yād-gār 
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Ĥuŝūŝan ŝaģāyif-i eyyāma ķalem-i muģabbete raķam-ı ihlaŝla (16) kütüb olunan āyāt-ı 

mübānī-yi ĥayrāt bir vechile maģv olmaz. Ve elvāh-ı cihāna (17) beśt olan nuķūş-ı 

ŝadaķāt u ģasenāt ĥallel-pezīr olup bozulmaz.  

(77(77(77(77----a)a)a)a)    

(1) Ve eşrāf-ı eslāfuñ bukā ‘-i sipihr-i irtifā ‘-ı ĥayrāt ģisanları (2) iĥbār u ehādi-yi 

teselsül ü ‘an‘ane ile (3) müteeĥĥirīn sem‘ine muttaŝıl olur. 

MıMıMıMıŝra ‘ : ŝra ‘ : ŝra ‘ : ŝra ‘ :                         اناثارناذلعلينا 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Bize āśārımuz eyler delālet 

 (4)  İķtiżāsıyla āśar-ı ĥayrātuñ münāfī-yi aŝģābına ģaŝıl olur. 

BeytBeytBeytBeyt::::  (5)       كسرىنماذوقصءايواناوبماذ 

                                        نعمانبرفتوذكرخور نق ھنوزھست            

(6) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Geçdi Kisrā-yı ķıŝsa-i eyvānı bākīdür henüz 

   Gitdi Nu ‘mān-ı dehrden daĥī ĥavernaķ söylenür 

(7) Nasīģat:Nasīģat:Nasīģat:Nasīģat: Kibār-ı ‘ālīmiķdār dimişlerdür. “Çünki hümā-yı tevfik ve te‘eyyüd evc-i 

‘ināyet (8) “ve’d-dünyā mezīd”den sāye-i pürvāye-i devletle bir gamkāruñ farķ (9) 

‘izzet-medār ve ŝāhbāz-ı bülend pervāz-ı mevāhib-i Rabbānī feżā-yı ģāline lāyıķ ve 

şānına muvāfıķ olan (12) budur ki, ŝaģāyif-i aģvālini a‘mālini erķām 

“ كمم0نفساناحسنتماحسنت ”376 (13) ile āraste ve zād-ı sefer-i me ‘ādı ‘idād içün a ‘māl-i (14) 

ĥayrāt ü meberrāt ve bāķiyyāt-ı ŝāliģātdan ‘ibāret olan (15) ĥayr-ı ‘āmm ve ŝadfe-i 

cāriye-i bī-inķıŝām ile Cenāb-ı Rabbü’l-ibāde teķarrub-ı rāģlasın pīraste (16) idüp diger 

ni‘am ü şükür kimi etrāf u eknāf-ı ‘āleme sāri ve müzāb-ı (17) zebān-ı mādeģīn āb-ı 

                                                           
376 “İyilik ederseniz, kendinize iyilik etmiş olursunuz.” , Kur’ân, İsra, 17/7. 
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şirīn-i āferīn ü taģsīni cārī ola.” 

BeytBeytBeytBeyt::::    

(77(77(77(77----b)b)b)b)    

 برينرواقزبرجدنوثتہاذبرز                 (1)

 كہجرنيكويياھلكرم نخواھدباند                 

(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Bu rivāķ-ı zebercede iy dil zer-i nābla olunmuş imlā  

                      Kimse ķalmaz cihān-ı fānīde meger elšāf-ı bī-hādd-i germā 

(3) Ģadīś-i Cenāb-ı Resūlde ŝallallahü ‘aleyhi vesellem vārid olmuşdur ki: (4) “Ecel-i 

muķadder ĥulūl idüp benī ādem menzil-i āĥirete nüzūl idicek cümle (5) ‘amelleri 

münķašı‘ olup üç nesneden ġayrı ile müntefi‘ olmazlar. Evvelki: Şāyibe-i (6) süm‘a ve 

riyādan ‘āriye ŝadaķa-i cāriyedür. İkinci: Rāyāt-ı āyāt-ı ģisānī (7) rāfi‘ olan ‘ilm-i nafi‘ 

pür-münafi’dür. Üçüncü: Veled-i ŝāliģdür ki, vālidi ģaķkında (8) bū-yı du ‘āsı mānend-

misk ez-fer-fāyiģ ola.” Evvelā ŝadaķa-i cāriyeden murād intifa‘-ı (9) nāsa ŝāliģ 

mütemmim-i meŝāliģ olan beķā‘-i ĥayrāt ve żiyā‘-ı ‘azīmü’l-mīrātdur.(10) Mesācid ü 

me‘ābid ve ĥānķāh-ı keśīrü’l-fevāid ü ģuŝūn ü ribāš ü cesūr rif‘at-i (11) menāš ve 

ĥadāyıķ u riyāż u ‘uyūn-ı cāriye gibi.  

NaNaNaNaŝŝŝŝīģat:īģat:īģat:īģat: Pes (12) Vāliyān-ı ĥıšša-i ŝalšanat ve şaĥs-ı nişīnān bār-gāh-ı ĥilāfet olanlara 

(13) lāyıķ u sezā vardur ki, her bār-ı mi’mār himmet ü efkārları “   (14) انمايعمر  مساجداالله  

آمنبااللهمن ”377 feģvāyı ŝıdķ iģtivāsı üzre ta‘mīr-i mesācid ve te‘sīs-i (15) me‘ābidi kār u 

āśār-ı ĥayrātı eşkār ideler. Zīrā ģādiś-i şerīfde (16) “ بني ةمنبنياللهمسجداولوكمحفصقطا

 vārid olmışdur. Ya ‘ni bivechillāhi te ‘ālā bir kimse mescid binā (17) 378” االلهلهبيتافى الجنة

                                                           
377 “Allâh'ın mescidlerini, ancak Allah'a ve âhiret gününe inanan..”, Kur’ân, Tevbe, 9/18. 
378 "Kim içerisinde Allah(ın adı) zikredilsin diye bir mescid bina ederse, Allah da cennette bir ev bina 

eder." Hadis-i Şerif, Nesâî, Mesâcid 1, (2, 31). 
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eylese 

(78(78(78(78----a)a)a)a)    

(1) murġ-i ķıšāt-ı āşiyānesi gibi ŝaġīr ü ģaķir daĥi olursa Haķķ celle ve ‘alā dār-ı ni ‘mā 

olan (2) Cennet-i ‘ulyāda ekābir-i beyt ĥoş-nümā binā ider dimekdür. Ve ĥarāb u yebāb 

(3) olan mesācideyi ta ‘mīr ü teşyīd ü levāzım-ı istiģkāmını tesdīd (4) merāsim-i 

cemā‘atini temhīd vaz‘-ı cedīd hükmündedür. Ve ta ‘mir-i mesācidden ta‘yīn ü taķrir ü 

esbāb-ı (6) ma ‘īşetleri tevfīr gerekdür ki, ferāg-ĥāšır ve ŝafā-i bāšın (7) u žāhir ile 

mevķıf-i ĥidmetde aķdam-ı iķdamla ķıyām ve taģsīl-i ķuvvet (8) u ma‘āş ve tekmīl-i 

levāzım-ı inti‘āş ciheti ile iķāmeti ĥidmet-i iķāmet (9) ve imāmetde rū-yı ķuŝūr-i ŝudūr 

itmeyüp vežāyif-i rātibelerinde (10) ihtimām iderler. Ve pādişāhlara lāyıķ u sezā-vār 

olan ešvārdan biri daĥı budur ki, medāris-i ‘āliye sipihr-i irtifā‘ ve dārü’l-hadīś (11) ve 

beķā ‘-i pür infā ‘-ı binā idüp müderrisin ifādet-i nisāb ve ‘ulemā (12) fużelā-i ifāēet-i 

intisāb ta ‘yīn oluna ki, neşr-i ‘ulūm-ı ‘aķliye ve şer ‘iyyeye (13) şürū ‘ ve taģķīķ-i 

ķavāid-i uŝūl ve tevfīķ-i mesā’il-i fürū ‘ itmekle šālibīn ve muģaŝsilīn sāye-i cūd-ı 

iģsānlarında taģŝīl-i ‘ilm ü ‘irfān idüp berekāt-ı śevāb-ı bī-ģisābı bā ‘iś-i izdiyād-ı ‘ömr-

i firāvān ve sebeb-i devlet-i bī-pāyān ola.  

(78(78(78(78----b)b)b)b)    

(1) Biri daĥi maģall-i evrād u eźkār olmaġa lāyıķ ve ķulūb-i ehl-i ķabūle muvāfıķ (2) 

pākize ve bā-ŝafā ĥavānıķ-ı bināsı dir ki: “اناولياءااللهd379”ا  fehvā-yı ŝıdķ-ı (3) iģtivāsına 

mežāhir olup meşkūte-i żamirlerinden āśār-ı tevģīd-i žāhir (4) olan meşāyiĥ-ı velāyet-i 

penāh kerāmet-i dest-gāh-ı ŝāhib-dilān (5) irŝād-nümā ve sūfiyān-ı ŝafvet-i intimā açmaz 

tertīb ü müheyyā (6) olına ki, tā šālibān-ı ģaķāyıķ ve ķāŝidān-ı deķāyıķ meyāmin-i 

                                                           
379 “İyi bilesiniz ki Allah’ın velîlerine korku yoktur, onlar üzüntüye de uğramazlar.” , Kur’ân, Yunus, 

10/62. 
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enfās-ı ŝafā (7) istīnāsları ile fā ‘iz-i  maķāŝıd u mešālib ve hā ‘iz-i ‘ulüvv-i merātib (8) 

olup evķāt ve ahvallerinüñ āśār u envārı żamīme-i sa‘ādāt-ı sūrī (9) ve ma‘nevi vü 

temime ‘ināyet-i dünyevī ve uĥrevi ola. Lakin vežāif-i (10) erbāb-ı medrese ve ĥān-kāh-

ı müte‘ayyin ve kemāyenbaġī levāzım (11) ve merasimleri mütebeyyin olmaķ gerekdür 

ki, bī-mersūm ve ma‘lūm-ı šālibeye (12) efkār-ı šaleb ü taģŝīl ķuvvet-i ġalebe ve hücūm 

itmekle dilĥah üzre müšāla ‘a-i ‘ulūmdan (13) maģrūm olmaya ve zümre-i dervişān daĥi 

eźkār u evrāddan (14) ķalup meslek-i mücāhidelerine reh-zen-i müsāmaģa ve müsāhele 

(15) yol bulmaya. Biri daĥī cūd u ‘ašā ve in‘ām-ı seĥāya emāret (16) olan zaviye ve 

‘imāretdür ki, gerisine 

(79(79(79(79----a)a)a)a)    

(1) ve aç olan muģtaçlara nān u ša ‘āmdan rā-tibe subģ u şām (2) müretteb ü hāżır 

olmaġla müstevcib-i cem ‘iyyeti ĥātır (3) ve müsteclib-i ŝafā-yı bāšın u žāhir ola. Biri 

daĥi marażı (4) içün dārü’ş-ŝifā ibdā‘ı ve aķsām-ı isķām ile pür-ālām (5) olan dil-

ĥastalara dārü’l-ilāc iĥtirā ‘īdür. Ve āña (6) müvekkel mesā’il-i tayyibeye de muģaķķaķ 

bir šabīb ģāźıķ-ı müşfiķ-i te ‘ayyün (7) olunup vāsıšā-i ŝıģģat ü selāmet ve rābıša-i ifāķat 

ve āfiyet olıcaķ (8) eşribe ve aġdiye ve me ‘ācin ve tiryākāt-ı edviye kemā-yenbağī 

tertib (9) ol ģużżār u tefķķud u istifsār-ı aģvāl-i marażī ikśār oluna. (10) Biri daĥī 

misafirān-ı elem-i resīde ve ġarībān-ı mihnet-keşīde yine melce’ (11) ve penāh u kāh ve 

bī-gāh-ı āram-gāh olmaġıçün te‘ab-zede ve šarab-fezā (12) ribāš-ı istiģkām-ı itibāš-ı īcād 

ve meşşāķ-ı šarīķ ile šāķati šāķ olanlara (13) mūcib-neşāš u inbisāš olur ĥān-ı ŝafā 

menāš-ı ābād itmekdür. (14) Biri daĥī güzergāh-ı misāfirān olan āb-ı revān ve enhār-ı 

firāvān (15) üzre dāfi‘-i teşevvüş ĥātır olacaķ meyyitin ve müstaģkem-i ķanāšır 

bināsıdur. (16) Zīrā bu maķūle maģallerde murūrdan hirāsān olanlaruñ ‘abūrını sehl (17) 
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ü asān idecek ĥayrātı aŝģāb-ı iģsān-ı tamām mertebe istiģsān itmişlerdür.   

(79(79(79(79----b)b)b)b)    

(1) Aĥbār-ı aĥyar ve eĥādīś-i sıģģat-medārda vārid olmuşlardır ki, rehgüzer-ı nāsda (2) 

müslimīnüñ suhūlet ve ģużūr ile mürūrı içün köprü binā idenlere Ģaķķ sübģāne (3) ve te 

‘āla sırāšdan ‘ubūri-yi āsān ve envā ‘-ı lušf u iģsān ider. (4) Bir daĥı maģkeme-i ķażā ve 

ķaderde šālib-i rıżā-i sa ‘ādet-i iķtiżāyı ilāhī (5) olduġını tescīl ve fī sebīlillah rāġib-i 

ĥayrat ve šālib-i meberrāt (6) olduġını tescil içün bī-āb olan menāzil (7) ü merāĥilde sū-

be-sū ebnā-i sebīle aķarŝu bürke-i müteberrike ve ģavż-ı pür-feyż-i ihdāśına ģavż ideler. 

(8) Tā ki, teşnegi rūz-ı ķıyāmetden himāyet ü viķāyet ve şiddet-i ģarr rūz-ı maģşer ile 

(9) teşne-leb olmaķdan emīn olup bu kevne ĥayr ile ģavż-ı kevśerden siķāyet (10) oluna.  

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Menkuldür ki, aŝhab-ı güzīnden biri rıdvānullahi te ‘ālā aleyhim ecma ‘in (11) 

menbā‘-ı enhār-ı nübüvvet ü risālet ve deryā-yı bī-girān-ı ‘ināyet ü şefā ‘at (12) 

seyyidü’l beşer ŝāģibü’l-ģavż ve’l-kevśerü’ş-şefī ‘ü’l-müşfi‘ fi’l-maģşeri ģażreti (13) 

Peyġamber ŝallallahü ‘aleyhi vesellem meclis-i muģteremlerinde māderī ruģiçün ĥayrāt 

u ģasenāt-ı (14) irāde itdüñüz ‘arż idüp ta ‘yin-i ŝaēaķātda emāret-i ķabūl (15) olān 

işāret-i pür-beşāretlerini reca‘ idicek: “Muķżī-i śevāb-ı bī-ģisāb (16) olan ŝadaķātuñ 

bihterī-yi ŝıdķa āb-ı ŝafā me’abdur.” buyurdılar. Mezbūr-ı ŝaģābī (17) heman şitāb idüp 

bir çāh-ı ābı iştirā ve müslimīn içün vaķf u śevābını 

(80(80(80(80----a)a)a)a)    

(1) rūģ-ı māderine ihdā eyledi. Cümleden biri daĥi müşāhid-i mübārekeyi ‘imāret (2) ve 

mezārāt-ı müteberrikeyi tervīģ u ziyāret itmekle (3) anda āsūde olan a ‘zānuñ ervāģ-ı 

muķaddeseleri mürevveģ-i rūģ-ı pür fütūģ-i ‘āmir (4) ve mümidd-i rūzgār-ı sa‘ādet-i 

āśār her zā’ir olur. Ve cümle ĥayrāt-ı külliye (5) ve müberrāt-ı ‘amīme-i cilliyeden biri 
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daĥī mevķūfāt-ı biķā‘-ı ĥayrāt ve ķilīd-i (6) maģŝūlat-ı ebvāb-ı ģasenāt idi.Ġaŝibe-i 

müte’ekkile ve müteġallibeden (7) intizā‘ ve sīmā-yı sa ‘ādet  īmāsında āśār-ı emānet ü 

istiķāmet (8) beyyin ü beyne’n-nās mu ‘temed-i deyn olanlara teslim ile ref ‘-i (9) fesād 

ü nizā‘ olınup maģŝūlāt-ı evķāf-ı şarša vākıf üzre (10) erbāb-ı vežāif ü aŝhāb istiģķāķa 

tevzi‘ ve taķsīm ü münāfi‘i (11) beyne’l-müsteģaķķin ta ‘mīm olunup  a ‘māl-i ķaża 

vāķıf mütedeyyin ‘āmiller (12) aģvāl ü cibāyete ‘ārif ķalīlü’l-meŝārif-i kāmillere 

istiĥdām olunmaķdur. (13) Lākin hemān anlara i‘timād ile aģvāl-i vaķfdan ķaŝr-ı baŝar 

ve ķat ‘-ı nažar (14) olunmayup her zaman mübāşirān-ı umūr-ı evķāf-ı a‘mālinden (15) 

pür-sān olmaķ gerekdür ki, zīrā mühimmāt-ı evķāfda müsāhele (16) ve müsāmaģa aŝlā 

ve ķaš ‘ā cāyiz ve ol emr ile me’mūr olup (17) ri ‘ayet-i umūrda kuŝūrı žuhūr iden rütbe-

i istiģķāķ-ı vilāyet 

(80(80(80(80----b)b)b)b)    

(1)  ve ģükūmete fā’iz olmaz. Ve bu ma‘nāyı temşiyet-i maģż taķviyet-i şerī ‘atdur. (2) 

Her kimse ki, umūr u ķaża destūr-ı şer ‘-i şerifle feyŝal vire “380”علىالخيركفاعله“ (3) ”الدال 

iķtiżāsıyla vāķıfa meşārik olup ecr ü śevābā (4) bile ire. 

BeytBeytBeytBeyt::::                   خيركنياوليلخيرىباثى 

 ماتراھمدرآنثوابھند                              

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Eyle ĥayr u lüšf u iģsān yāhūd ol ĥayra delīl 

                 Haķķ te ‘ālī tā saña andan vire ecr-i cemīl  

Ve ŝadaķat-ı cāriyenüñ śevābı bī-ģisāb olmaġla bāb-ı ĥayrātda (6) bir miķdar išnāb 

olundı. 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Kibārdan biri vedī ‘a-i ģayātı (7) müvekkil-i ecele teslīm ü raģl-i iķāmeti bu 

                                                           
380 “Hayra vesile olan onu işleyen gibidir.” Hadis-i Şerif, Tirmizi, İlm 14. 
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merģale-i fāni ve menzil-i ānīden nīrā-yı (8) server-i cāvidānı ŝavbına irsāl ü takdīm 

itmişdi. Aģbābından biri ol (9) ‘ālī cenābı ĥābda gördi. Ve ba ‘de’l-vefāt žuhūr iden 

sergüźeştini (10) sordı: “ Bu ana gelince şikence-i ‘aźabda müte’ellim ve evkār ve 

çengāl-i ‘iķāb-ı (11) ikābe giriftār idüm. Nāgāh-ı dīvān-ı kerem-i ilāhī ve bār-gāhı sa 

‘ādet-i destgāh-ı (12) feyż-i nāmütenāhīden maķżī rif ‘at-i derecāt olan fermān-ı necāt 

(13) yetişüp Rabbü’l-‘izzet günāhları mı mağfiret eyledi?” didi. “Bir sā’il-i (14) ‘afv u 

maġfirete a ‘žam u sā’il ve cengāl-i ‘iķābb-ı ‘uķūbete hā’il ne oldı?” (15) diyü istifsār 

idicek: “Vechini ižhār idüp ‘ālem-i aģbarda (16) iken a ‘dād-ı zād-ı me ‘ād ümīdi ile 

misāfirīn içün beyābānda bir ribāt-ı (17) bünyād itmişdüm. Evķātdan bir vaķtde iştidād-ı 

ģārāretden 

(81(81(81(81----a)a)a)a)    

(1) bir derviş bī-šāķat ānuñ sāyesini penāh idüp bir zaman anda (2) istirāģat eyleyüp 

meşaķķati rāģata mübeddel ve te ‘ab ve zaģmeti ģużura (3) muģavvel olmaġla tażarru‘ 

ve niyāz yüzünden dest-i recāyı bāz u du ‘āya āġāz idüp: (4) “İlāhi ve ey mücrimlerüñ 

melce-i penāhı! Bu benābānisine merģamet ü maġfiret (5) it.” dimekle fi’l-hāl tīr-i du 

‘āsı nişāne-i icābete vüŝūl u merģamet (6) ü mağfiret-i ilāhī ģuŝūl bulup beni ceģimden 

ravża-i na ‘īme kodular. (7) Ve ehl-i cennet “ 381” س0معليكمطبتمفادخلوھاخالدين  āyet-i (8) 

‘ināyet-i ġāyetini rū-yı fevz ü felāģıma ķarşu okudılar.” 

BeytBeytBeytBeyt::::     (9)     ھرجيذبرويكاردرمىنكرم 

  نيكستكہنيكستدكر ھاھمهھچ                   

(10) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Eyledim çeŝm-i baŝīretle nažar her kāra 

                 Yine eyleñdür eyü ġayrı hemān hacle hiç 
                                                           
381 “"Selâm olsun sizlere, ne mutlu size! Haydi, ebediyyen kalmak üzere, giriniz oraya!" derler.” , Kur’ân, 

Zümer 39/73. 
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 (11) Yigirmi Birinci (11) Yigirmi Birinci (11) Yigirmi Birinci (11) Yigirmi Birinci Bāb SeBāb SeBāb SeBāb Seĥĥĥĥā ve ā ve ā ve ā ve İİİİģsān Beyānģsān Beyānģsān Beyānģsān Beyānındadur   ındadur   ındadur   ındadur       

 (12) Seĥā sebeb-i nīk-nāmı ve iģsān-ı mūcib dost-gāmı huceste-i fercāmıdur. 

‘Āmme-i enāma (13) ĥuŝūŝan eşrāf-ı kirāma cūd u seĥā ve iģsān u ‘ašādan ulu bir ŝıfat 

(14) olmaz.  

BeytBeytBeytBeyt::::          بودشرفھرسجبودوكرامتسج  

 ھركہاينھردوذاردعذثىبہزوجود         (15)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Virir ‘izz ü şeref cūd  u seĥāvet 

                 Sücūd ile bulur ādem-i kerāmet 

        

                 Bu iki halden kim ola maģrūm 

                 Vücūdundan yek olur olsa ma ‘dūm 

(16) Seĥā vücūd-ı behiştde vücūd bulmuş bir dıraĥt (17) idügi aĥbār-ı aĥyārda vürūd 

itmişdür ammā filģaķīķa bir nihāl-i bī miśāl 

(81(81(81(81----b)b)b)b)    

(1) kenār-ı cūybār ravża-i rıżayı sa‘ādet iķtiŝā-yı ilāhīde rüste ve şaĥ-sār (2) pür iftiĥārī-

yi Rabbe ter-i efrāzīde i‘lā-yı ‘āyineye peyvestedür. (3) Şükūfesi nīk-nāme-yi dünyā ve 

meyvesi kerāmeti ve fażilet-i uķbādur.  

(4) Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī: اينسخاشاخيستازباغبھشت 

     واىاوكينشاخرااركفبھشت                     

 

(5) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Şāh-sār-ı meyvedār bāġ-ı cennetdür seĥā 

                     Kim ki elden ķoya bu şāh-ı bülendi ģayf āña 

(6) Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet: Bir ģekim nükte-şināsdan su’al idüp: “ ‘Āmme-i hüneri göstermeyen ‘ayb 
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(7) ve cümle-i ‘ayubı sütre iden hüner nedür?” didüklerinde: (8) “Biri buĥl ve biri 

seĥādur.” diyü cevāb-ı savāb virdi. 

BeytBeytBeytBeyt:::: (9) ھنمسخاستدكرجملدستافرارنست 

 اكرترابھرانكشتخويشصدھنماست             

(10) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Vār ise her barmaġuñda yüz hüner ey dil eger 

                        Cümle dest-i efrāzdur cūd u seĥāvetdür hüner 

(11) Ma ‘lūm olsun ki, mādāmuñā dil-i ķayd-ı imsākdan rehā ve ĥalāŝ bulmaz. (12) 

Fāris-i meydān-ı şöhret olan ahālīye tevsen-i mefāĥir u me ‘ālī (13) daĥi muķayyed ü 

musaĥĥar olmaz. 

BeytBeytBeytBeyt    ---- Şi ‘r Şi ‘r Şi ‘r Şi ‘r::::          تجربہكردمزھرانديشهء 

 نيستنكوترزسخابيشهء              (14)       

 

          خاصزبھركرمآمددرم                             

   بركوندقافيهانيككرم                  (15)       

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Tecrübe ķıldım bu cihān içre ben 

  Gelmedi bir kār-ı seĥādan ģasen 

 

  Cūd-u kerem itmek içündür derem 

  Kāfiye olmışdur añınçün kerem 

Nasīhāt:Nasīhāt:Nasīhāt:Nasīhāt: İskender382: “Zü-iktidār-ı Arisšo’383dan 

(82(82(82(82----a)a)a)a)    

                                                           
382 III. Aleksandros, M.Ö. 336 - M.Ö. 323 yılları arasında Makedonya kralı ve tarihteki en büyük 

imparatoru. Makedonya kralı II. Filip'in oğlu. Ayrıca Türkçe tarihlerinde Büyük İskender, İskender 
Rumi, İskender Yunani ve Makedonyalı İskender olarak da bilinir. 

383 Aristoteles M.Ö. 384 - M.Ö. 7 Mart 322 tarihleri arasında yaşamış Yunanlı filozof ve bilim adamı. 
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(1) istifār idüp sebeb-i sa ‘ādet-i dünya ve āĥiret nedür?” (2) diyücek hakim dānā: “Cūd 

u kerem u seĥādur.” didi. Ammā sa‘ādet-i ‘uķbā olmasınuñ (3) vechi barī-yi te‘āla 

ĥazretinüñ “ (4) 384”منجاءبالحسنةفلهعشرامثالھا kelām-ı i ‘cāz-nümāsıdur. Fi’l-hakīka bir 

ģüsne muķābelesinde ol ģüsne ile mu ‘āmele (5) mahż sa ‘ādet-i ebediye ve ‘ayn-ı 

‘izzet-i sermediyye değil müdür? 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (6)               انكه  ترا توثءهرهميدھد 

واھدودهميدھدازتويكىخ                             

 

                             بھترازينمايہستانيت                        (7)  

 سودكنآخركہزيانيسنيت                         

(8)Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ol ki sāña ni ‘met-i efzūn virür 

                      Bir šaleb eyler ve līkin on virür 

     

               (9)  Bundan a ‘lā saña olmaz ‘āide 

                     Yok ziyānuñ hem idersün fā’ide 

(10) Ammā sa ‘ādet-i dünyā olmasına bā’is budur ki: (11) “حسانdنسانعبيداd385”ا    

mażmūnunca raķabe-i ĥalķı cūd u seĥā ile ribķa-i ‘ubūdiyyete ķayd u (12) murġ-ı dil-

nāsı dāne-i kerem ve iģsān ile ŝayd ķābildir. (13) Ve çünkī şehre-i bedende sulšān olan 

ķalp bir kimsenüñ rişte-i (14) muģabbetine peyveste ola. Ķalb daĥi bi’t-tabi‘ dām-ı 

tesĥīre beste (15) olur. İmdi kerīm ki meslek-i cūd u seĥāya sālik olmaġla (16) bir niçe 

šāifenüñ riķābına mālik ola. Ānın rū-yı āmāline ebvāb-ı (17) sa ‘ādet- güşāde ve esbāb-ı 

mürādat-ı müheyyā ve āmāde olur. 

                                                           
384 “Kim Allah’a güzel bir işle gelirse, iyilik işlerse, ona on misli verilir.” , Kur’ân, En’âm 6/160. 
385 İnsan ihsanın kölesidir. 
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(82(82(82(82----b) b) b) b)     

(1) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Kütüb-i Tevāriĥde mestūrdur ki Ĥüsrev-i Pervīz’386üñ bir sipehsalārı (2) 

var idi ki leşker-i keş olmaġla ma‘ruf ve mezkūr (3) ve metānet-i ra’ī ve raśānet-i ġerm 

ile ešrāf (4) ve eknāfda meşhur olup muķarreb-i melek-i ve nāzım-ı münāzım-ı memālik 

(5) idi. Ĥüsrev ānuñ iŝtiŝvāb itdügi umūr-ı ķabūl idi. Rāyı muķaddem (6) tedbīrinden 

‘udūl itmeyüp (7) idi.  

BeytBeytBeytBeyt::::                      ازتازهبدكاثنحسروي 

 ببازواوپشت  (8)  دولتقوي                     

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Tāze terdür reşģa-i lutfiyle bāġ-ı Ĥüsrev 

                 (9) Oldu bāzuŝıyla püşt-i devlet ü ‘izzet ü kavī 

Bir gün aŝģāb-ı ġarażdan ba ‘żı kimse mużmer olan marażların ižhār idüp ol sipahsaları 

Ĥüsrev ü ‘ālīmiķdāra bu vechile ‘arż itdiler ki, (10) cādde-i fermān-ı (11) berdārīden 

inģirāf ve meslek-i inķıyād u ittibā ‘dan insirāfla rāh-ı (12) ‘inād u ‘isyāna ve sebīl-i 

pür-tesvil-i ĥilāf-ı šuġyāna sālik (13) ve dāĥil-i ģayša-i taŝarrufuñ olan memālike mālik 

olmaġa fevķa’l-ģad mehālikdür. (14) Ŝūret-i ‘iŝyān ve ĥilāfī ve išā ‘at ve inķiyāddan 

inŝirāfı ķuvvetden fi ‘le  (15) gelmedin. Tedārik ve telāfī ise iştiġāl-i ehemm-i mehām 

ve lāzıme-i cāh u celāldür.  

(16) BeytBeytBeytBeyt       علاجواقعہ بيشازوقوعبايدكرد 

 چورفتكارازدست  (17)  درنيعسودرندارد   

 

                                                           
386 II. Hüsrev (klasik kaynaklarda Chosroes II, bazen Pervez olarak da geçer) Sasani İmparatorluğu'nun 

590–628 yılları arasındaki hükümdarıydı. IV. Hürmüz'ün (579–590) oğlu ve I. Hüsrev'in (531–579) 
torunudur. 
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bir işüñ olmazdan evvel çaresin görmek gerek 

(83(83(83(83----a)a)a)a)    

               (1)  Eylemez āña nedāmet soñra aŝlā fā’ide  

Ĥüsrev bu suĥandan müte ‘eśśir ve āyine-i ķalbi mütekeddir (2) olup bī-insāf  ģıyānet-i 

ittisāf (3) Cānib-i muģalefete ‘inān-tāb ve sālik meslek-i nā-savāb (4) olıcaķ iĥtimaldür 

ki, a ‘yān-ı devlet ü sipāh ve ra ‘iyyet-i muvāfaķat (5) ve mutābā ‘at ideler. Ve rāh-ı 

fesād u ‘ināda peyderpey (6) giderler. Yaġı olmasınuñ āvāzesi ile erkān-ı mülke kuŝūr 

(7) ve bāġı ve šāġı olduġınuñ debdebesi ile ķavāid-i salšanāta ża ‘af u fütūr gele.  

(8) BeytBeytBeytBeyt::::                 مبادابرآردبهبيدادسر 

 كہدرملكبيداشودشورشر                          

(9) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Meyl iderse cevr ü bīdāda eger 

                        Memleketde ola peydā şūr u şer 

(10) Pes ĥavaŝ-ı devlet ü müşīrān-ı salšanat ile bu huŝuŝ müzākere (11) ve tedāriki 

emrinde müşāvere olındıķda cümle-i seng-i rāyı buña ķarar (12) aytdı ki: “Ol fitne-

engīzi bir cānibe giriz itmedin. Ķayd u bende giriftar (13) ideler.” Ĥüsrev ü Pervīz anlar 

ki ģüsn-i tedbīr ne āferīn ü sitāyiş (14) ü taģsīn eyleyüb naŝıl bir gün ol (15) sipahsalārı 

šaleb ü da ‘vet ve mertebesinden ziyāde manŝıb-ı (16) ta ‘yini ile tevkir ü ri ‘āyet idüp 

źikr-i meģāmid ü mefāĥīrini ve neşr-i 

(83(83(83(83----b)b)b)b)    

(1) meģāsin ü mü’essirini kendüye kār ve seyr-i pesendīde ve ĥıŝāl-ı sencīdesin teźkār 

(2) u ģazāyin ü defāyinden nefāyis ü nuķūdı mertebe-i istiģķāķından ziyāde ‘ašā (3) vü 

ināyet ü gūnāgūn mülāyemet ü istimālet ile teveccüh-i ĥāšırın izhār eyledi. (4) “Emir-i 
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zebūrīyi zib-ĥayr felāketine bend ü esīr itmek tedbīrinde el bir iden (5) vüzerā ve ümerā 

Ĥüsrev ü ‘ālī menķabet (6) ĥidmetine ‘arża fırŝat bulup ķarār-dāde-i efkārımuza 

‘azīmet-i hümāyun (7) teķarrurundan ŝoñra taģlife-i ģikmet ne ola?” didüklerinde şāh-ı 

dil-āgāh (8) tebessüm buyurup: “ Ben rāyıñuza ĥilāf-ı ‘azīmetimden inhirāf itmedüm. 

(9) Zīrā sezānī bend itmek gerek.” diyü pend itdükde zib-ĥayr ile benden daĥi (10) 

muģkem-i ķayd ile murġ-ı dilini ŝayd itmek ķaŝd itmişdüm. Ve ķayd-ı emrinde ol ķadar 

(11) muķayyed oldum. Zib-ĥayr-ı iģsāndan muģkem ü aķvā ve bend-i keremden evlā ve 

aģrā (12) bir ma ‘nī bulmadum. Zīrā fikr ü endīşe itdüm her ne maķūle bend olursa (13) 

bir maģalle-i maĥŝūŝ olup menfa ‘ati użv-ı āģire sirayet eylemez. “Pes (14) bu maķūle 

ķayıddan ne mertebe-i fā’ide žuhūr idecegi nümāyāndur. Ammā ĥadem (15) ü ģışm 

meśābesinde olan sāyir a ‘żā ve cevāriģa-i sulšan (16) olan dil-i muķayyed olmaķ. 

Anları bi’t-tabi‘ silsile-i kerem ü iģsān ile (17) ķayd u žabš eylemek āsān olur. Ve dahī 

bend-i āhenīn ile her ne ‘użv-ı muķayyed olsa    

(84(84(84(84----a)a)a)a)    

(1) süģān ile sevde olur. Ammā ķayd-ı dil olan bend-i kerem ü iģsān (2) bir vechile 

fersūde olmaz. Ve meśel-i meşhūrdur ki, murġ-ı vaģşi dām ile (3) ķayd olduġu gibi 

ādemi zāde ihsān ü in ‘ām ile ŝayd olur.  

(4) Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::           كرم پيثہكنكادمىزادهصيد 

 باحسانتوانكردوخشىقيد                         

 

       عدورابالطافكردنبہبذ                 (5)      

بہتيغازكمذكہنتوانكشودن                          
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 چودثمنكرمبنيدولطفوجور              (6)     

 نيايدازوھيچبددروجور                            

(7) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ŝayd olunmaz ve hoş olmasa ķayd  

                Ādem amma ölür ‘ašā ile ŝayd 

                

                  (8) Gerden düşmene keremdir bend 

                Tīġ ile ķat‘ olunmaya o kemend 

 

                 (9)  Görse senden adüv çü lüšf u ‘atā 

           Ķaŝd-ı kār-bed itmeye aŝlā 

(10) Fi’l-haķīķa ģāšır-ı ‘āšır-ı Ĥüsrev’e ĥutūr iden özre ol sipehsalāruñ (11) āteş-i 

muĥālefeti nisyān-ı iģsān arzu risān-i pādişāhdan zuhūr iden (12) ķašrāt-ı dāfi‘atül- 

ĥašrāt ile münšafī ü mündefi‘. (13)  Ve ol emīr-i dilīrüñ saĥa-i sīne ve żamīrinde cā-gīr 

olan beyĥ-i (14) nihāl-i kīne ve draĥt-ı saĥt-ı fesād dīrinesi ser-perçe-i kerem-i sulšanī 

ile (15) bi’l-külliye münķali‘ oldı. Ve ba‘d-ezan bend-kān-ı sāfī niyyet gibi (16) ĥulūŝ-ı 

šaviyyet ile miyān-ı ĥidmetkāriye kemer-i cansipārīyi muģkem-i (17) bend ve rişte-i 

muģabbet ve ĥulūsi gerden-i dil ü cānına peyvend ve baķıyye-i ‘ömrüni 

(84(84(84(84----b)b)b)b)    

(1) menhec-i imtiśāl ü inķıyāda ŝarf ile a ‘yān-ı devlet meyānında źatını (2) serbülend 

itdi.  

BeytBeytBeytBeyt::::            زاننوارنشكرىكہمافيتازو 

        بعدازانريبرنتافتازو                   (3)    
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (4)  Lušf u iģsān-ı firāvunun görüp ol añ anuñ 

                     Ĥıdmetünden olmadı bir daĥi rū-gerdān anuñ 

(5) ve bu māzmunda iş bu rubā‘i ‘aceb pesendīde ve erbāb-ı dāniş ķatında (6) ġarip 

sencīde vāķi‘ olmışdur. 

Rubā ‘i:Rubā ‘i:Rubā ‘i:Rubā ‘i:            باھركہكرمكنىازانتوشود 

 واذرھموقتدحخوانتوشود            (7)       

 باشمنخوشياكرسخاتودرزى                   

      شكنيتكہيارمھربانتوور             (8)       

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Her kime iģsān idersen yine āyiddür saña  

                 (9)  Yād idüp elšāfını dāim ider medģ u śenā 

                  Şüphe yoķdur saña yār-ı mihribān olur hemān 

              (10)  Düşmenüñde görse senden cūd u iģsan u seĥā 

Ve feżā’il-i nā-ma ‘dūd-ı cūddan biri (11) budur ki, esĥıyā-yı maģbūbu’l-ķulūb 

meslūbü’l-‘uyūb. Ve ‘ınde’l-ĥalāyıķ temām-ı (12) maķbūl ü mergūb olurlar. Egerçi her 

çend iģsanlardan behremend (13) daĥi olmazlar ise meśela ‘Irak’da bir civān-merd-i 

kerīmüñ ĥaber-i cūd u iģsānı (14) sükkān-ı ģirāsāne gūş-ı resān olsa muģabbetle taģsin 

ü ķarīn-i āferīn (15) itseler gerekdür. Belki ķayd-ı ģayvetden āzāde ve pister-i ĥāk-i 

fenāda üftāde (16) olan germā-yād olunsa herkes medģ u śenāsına raġbet ü heves (17) 

ider. Nitekim dest-i ecel Hātem-i Tāī ’387nün šomār-ı ‘ömrüni šayy ideli biñ yıldan 

(85(85(85(85----a)a)a)a)    

(1) ziyāde iken ehl-i ķabā’il daĥi yanında belki eķālim-i seb ‘ada nām-ı nāmīsi (2) zinde 

                                                           
387 Hatem-i Taî cömertliğiyle Ünlü Arap şairi ve kabile reisi. Altıncı yüzyılın sonunda, yedinci yüzyılın 

başında yaşamıştır. İsmi Abdullah bin Sa’d’dır. Çok cömert olduğu için “Hatem”, Tayy kabilesinin 
reisi olduğu için “Taî” lakabı verilmiştir. 
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ve ģayy olup henüz ve gülzār-ı źikr-i cemīli reyāhīn-i taģsīn ile āraste (3) ve çemenzār-ı 

vaŝf-ı cemīli pīrāye-i śenā vü āferīn ile pīrastedür. 

BeytBeytBeytBeyt:::: (4)             نماذحاتمطاي وليكتابابد 

 بماذنامبذشبہنيكوىشھور                        

(5) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Terk-i dār-ı fenā idüp Ģātem 

                       Nām-ı nīgūsı ķaldı ‘alemde 

(6) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Ģātemüñ āvāze-i bī-endāze-i cūd u seĥāsı, Cezāyir-i  ‘Arab u dārü’l-melik-i 

Yemen (7) sükkānınuñ ŝimāĥına girmekle vaŝiyet ü ŝadāyı iĥsān u ‘atāsı vilāyet-i Şām 

(8) ve memleket-i Rūm’a irmekle vālī Şām u ĥākim-i Yemen ve pādişāha Rūm-ı ‘umūm 

üzre (9) Ģātemüñ şehr-i tenden maġmūm olup buġżu ‘adāveti üzre ittifāķ u tefaĥhuś-ı 

aģvālinde teşmīr-i (10) sāķ itmişler idi. Zīrā anlaruñ her biri cūd u seĥā (11) lāfın ve 

iģsān u ‘atā güzāfın ururlar idi. Līkin āb-ı zülāl źikr-i Ģātem (12) mīzāb-ı zebān ehl-i 

zamanda ziyāde-i cārī ve šanšana-i cūd u keremi ve debdebe-i (13) ‘ulüvv-i himemi 

cemi‘ ešrāf u eknāfda sā’ir ve sāri idi.  

BeytBeytBeytBeyt:::: (14) ابردريادلزدستجوادارانفعال 

  مالعلمزيرپايھمتاويامال                  

(15) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Dest-i cūdından seģāb-ı yemm-i şīm pür-infi‘āl 

                       Māl-ı ‘ālem zir-pāyi himmetinde pāy-māl  

(16) Pes her biri bir gūne mu ‘āmeleye ‘āġāz ve dürr-i imtiģānı bāz idüp (17) evvelā vālī 

ķaŝd-ı Şām ezmāyiş ile irsāl-i ķāŝıd ve a ‘lām-ı maķāsıd 

(85(85(85(85----b)b)b)b)    

(1) idüp veya ‘Arab’da nādirü’l-vücūd u girān-behā yüz dāne şerr-i şāhāne (2) ki, surĥ-ı 



 

 

 

182 

mūy ve siyāh-ı çeşm ve kūh-ı kūhan šaleb itdi. Rasūl-i (3) ĥidmet-i Ģātem ģāli bulıcaķ 

maķŝūdını ģātime-i edā ve selām ü peyāmını (4) inhā itdükde bu maķūle şüterden reh-i 

Ģātem ģāli ve behāları ġāyetde (5) ġālī iken dest-i ķabūli sırr-ı imtiśāle ķodı ve 

cevābında sem ‘an ve šā ‘ah kelāmını (6) okıdı. 

BeytBeytBeytBeyt::::          ھرجيهامربودچاكريمودولتخواه 

 بھر چہحكم  شوربندهايمخدمتكار           (7)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Her ne emr eyler iseñ çāker-i devlethāhız 

                (8)   Her ne kim olur ise bende-i bimiķdārız 

diyüp ķaŝdı bir menzil-i nīk (9) ve maģall-i nezdīke nüzūl itdürüp nezel ü żiyāfet-i 

esbābın āmāde (10) mihmāndārlıķ levāzımın ve aġrāz u ikrām-ı merāsimin fevķa’l-‘āde 

(11) idüp emr itdi. Ķabāyil-i ‘Arab’da nidā ideler ki, mašlūb olan vech (12) üzre her kim 

şüter iģdār iderse iki ay va ‘de ile temām behāsını (13) edā ve aŝģābını dil-hāhları üzre 

irżā ide. Zaman-ı yesīrde yüz ‘adet şüter nažīr-i (14) iştirā idüp dergāh-ı ‘ızz ü iģtişām 

sulšān-ı şāha (15) ihdā itdi. Şāh bu ģāletden āgāh olıcaķ engüşt-i te ‘accübī dendān-ı 

(16) teģayyüre ve sırr-ı mülāĥaža ve endişeyi zānū-yı tefekküre ķoyup: “Ben ol (17) 

A‘rabī-yi imtiģān ķaŝd itmişdüm. Ol bīçāre bizüm içün medyūn olup   

(86(86(86(86----a)  a)  a)  a)      

(1) nefsini dām u āma ve şebeke-i ālāma düşürmüş.” diyü ol cemāl-i ĥoş cemāli (2) emti 

‘a-i nefīse-i Mısr u Şām ile iģmāl idüp (3) elçi-yi mezbūr ile niye ģātime irsāl eyledi. 

Rasūl-i teķvīr ü iclāl ile (4) īŝāl idüp cümle ĥidmetini ikmāl idicek fi’l-hāl Ģātem nidā 

itdürüp (5) aŝhāb-ı cemāli aģēār u şüterleri saçlarına temām-ı barī ile virüp (6) rütbe-i 

keremin ižhār idüp kendüŝi birisin almadı. Ve ol deñlü (7) emti‘a-i nefīseyi gözüne 
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ŝalmadı. Sulšan-ı gāmkār bu ģāletden (8) ĥaberdār olıcaķ: “ Bu mertebe-i mürüvvet-i 

ģaddādmīden efzūn. (9) Ve dā’ire-i taŝavvurdan birūndur.” diyü seĥā-i Ģātim’i teslim 

ve iddi ‘a-i (10) kerem ü cūdı źātına taģrīm eyledi. 

BeytBeytBeytBeyt::::                اوازهسخاوتااحسانحتمى 

 اخردسينجھانبعبثبرنيادست              (11)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (12) Āvāźe-i seĥāvet ü iģsān-ı Ģātimi 

                       Beyhūde ŝalmadı bu cihān içre velvele 

(13) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: ‘Azīmü’r-Rūm olan Heraķl388 Ģātem’üñ debdebe-i cūd u seĥāsını (14) ve 

šanšana-i iģsān ü ‘atāsını gūş itmeķle tefaģģuŝ u tecessüs-i aģvāli (15) kārı ve günaģ ve 

ģaķīķatine ıššılā‘-ı ĥulāŝa-i efkārı olmaġla sem‘ine ilķā itdiler ki, (16) Ģātem’üñ bir eseb 

bād-pā ve bir raĥş-ı cihān peymāsı vardur ki, tīr-i hüznüñ (17) gibi durdu. Ve ‘ömr-i 

kirāmı gibi zūd-revdür. Kerem-i revlikde āteş-i firūzāndan 

(86(86(86(86----b)b)b)b)    

(1) dem-i zebān ve tīz-i kāmilüñde bād-ı ŝabāya hem-‘inān olur. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (2)     چواسكعاشقانكلكونوخوشرو 

 جھانپيماترازشبديزخسرو                        

 

 بوقتحملہبرقآساجھنده              (3)         

           بكاپويہچونصرصردوذه                         

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Sirişk terkibi gülgün ü hoş-rev 

                      Yetişmez tevzīne şeb-dīz-i Ĥüsrev           

                                                           
388 Herakl kadim yunan mifologiyasında kahraman, tanrı Zevsin Alkemenadan olan oğludur. "İliada" 

poemasına esasen Alkid adı ile doğulsa da sonralar Herakl adlandırılmışdır. 
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                  (5) Maģall-i ģamlede berķ-āsā cihān-veş 

                      Zāman-ı pūyede bād u zān-veş 

(6) Ķayser bir gün vezīrine dir ki: “Ģātem bir ĥuŝuŝda nehr-i sā’il itmeyüp ĥayr-ı seĥā 

ve cūdı (7) elsine-i ‘Arab ve ‘Acem’de nehr-i sā’il gibi cāri vaŝıyyet-i cemīl mürüvveti 

(8) Ķāfdan ķāfa münteşir ü sārī olmışdur. Ŝıfāt-ı meźkūre ile mevsūf (9) bir eseb-i safā-

baĥş ve düldül miśāl bir raĥş-ı dil-keş olduġı meşhur (10) ve ma ‘rūfdur. Nuķūd-ı cūdını 

meģekk-i i ‘tibārda ezmāyiş murādum. (11) Ve ŝūret-i da ‘vāyı seĥāsını maģkeme-i ma 

‘nāda tecrübe ve imtiģān maķŝūd-ı fevā’idümdür. (12) Pes ol semend-i dilpendi šaleb 

içün ķabīle-i Šay savbına (13) bir kimesne gönderelüm. Ve ‘inān-ı tecrübe (14) ve 

imtiģānı ol cānibe döndürelüm.  

BeytBeytBeytBeyt::::               منارخاتمآن اسبتازىنراد 

ھمكراوكمرمتكردودادنجوا            (15)     

 

 بدانمكہدروىثكوشھيت                            

 وكرتروكندبانكطبلتھميت               (16)  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ģātem-i Tāyī ol sütūde seyr  

                (17) Baña ol esebi lüšf iderse eger 

                

                  Bilürim vardur anda şān-ı şehī 

(87(87(87(87----a)   a)   a)   a)       

               (1)  Virmese nāmı bānuñ šabl-ı tehī 

diyü şān-ı Ģātem’e muvāfaķa (2) hedāyā-yı lāyıka tuģaf-ı rāyiķa ile šaleb-i eseb-i ma 

‘bud içün (3) elçi irsāl idüp zemān-ı yesīrde Rasūl ‘alā menāzil ü ķaš ‘-ı merāģil ile Šay 

kabīlesine vüsūl (4) bulup menāzil-i Ģātem ģavalisine nüzūl idicek iķtizā-yı (5) ķader ü 
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ķazā ile berāber bārında žuhūr idüp banān u berkle (6) rū-yı feżā mānend-i baģr-i jerf 

olıcaķ Ģātem temām-ı dildārlıķ idüp (7) Rasūli bir münāsib menzile nüzūl itdūrdi. Ve 

ķašī ‘a-i ġanemi ve sāyir ni‘amı (8) mer ‘īden gelmege imkān olmamaġla resm-i ri‘āyet-

i żuyūfı šavr-ı ma ‘rūfı (9) üzre mer ‘ī šutup żiyāfet içün ol eseb-i ĥoş ķıyāfeti (10) źebh 

idüp anuñla mihmānı iš ‘ām ve esbāb-ı istirāģat ve ikram ve nevm ü istirāģat-i Rasūl 

içün (12) kat‘-ı kelām idüp kendi menziline ric ‘at eyledi. ‘Ale’s-ŝabāģ Ģātem sudūr 

(13) iden ķuŝūrundan ma ‘źeret içün elçi ģużūruna ‘avdet idicek (14)  elçi Ķayŝer-i 

Rūm’uñ menşūrunı ve hediye-i mevfūrını teslim eyledükde çün mażmūnı (15) ma ‘lūm 

u müdde ‘ātı menhūm oldı. Ġāyetde temkīn ü nihāyetde ģazīn (16) olıcaķ Rasūl-i ŝāhib-

i kiyāset (17) firāsetle cebīn-i  Ģātem’de eśer-i ģüzn ü melāl ve tekeddür-i bāl müşāhede 

itdükde: 

(87(87(87(87----b) b) b) b)     

(1) “İy civanmerd! Eger muģabbet ve ‘alāķa itdügüñ esebi virmekden elem ü ıżšırabda 

(2) iseñ ġam çekme ve sāģa-i ĥāšır ki, toĥum-ı hüzn ü melāl āña ki, bizüm cānımuzdan  

(3) ilģāģ ve ibrām ve çendan mübālaġa ile šaleb ü iķdām yoķdur.” diyücek (4) cevāb-ı 

ŝavāb virüp: “Bu māķūle bir degil bende biñ dāne eseb-i cihān peymā (5) olup bir 

kemter-gedā šaleb ü recā itse ŝafā ile i ‘šā (6) idüp bir vechile ķalbimde keder-i 

mütesavver degildür. Ĥuŝūŝan ki, (7) bir ŝultān-ı ‘āzīmü’ş-şān keśīrü’l- ihsān bu bī-nām 

u nişānı bir eseb (8) šalebi ile mu‘azzez ve mükerrem ve bir emr-i cüz’ī içün teķayyüd-i 

küllī idüp Resūl-i (9) büzürgvār irsāli ile muģterem ķılalar. İmdi endīşe-i ģāšırım ve 

tekeddür (10) ķalb ü teġayyür-i žāhirüm ol eseb telef olmadın eş‘ār ve maķŝūdı (11) 

ižhār itmedük ki esefden nāşīdür.” 
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Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                   منآنبادرفتاردلدلشتاب 

 زبھرمادوثىكردمكباب                      (12)

 

 كہبدظلمتابرزبيثىوسپى                    

 بسوىرتہرہنمىبافتكى                    (13)

 

 بنوعىدكرروىورہمبنود                     

  جزاوبردرباركاہمبنود                       (14)

        

 مروتذيدمدرآينخوثى                       

 كہمھمابخسبددلازجوعرثى                (15)

 

 وانامبايددر اقليمفاثى                         

 وكرمركبناموركوحباثى                  (16)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Müşerref itdükde bu maķāmı 

               (17)  Kebāb itdüm ol eseb-i ĥoş ĥırāmı 

                

                      O dem kim oldıñuz siz baña mihmān 

(88(88(88(88----a)     a)     a)     a)         

                  (1) Cihānı kaplamışdı ebr-i bārān 

        

  Çerā-gāha kimesne bulmadı yol 

                  (2) Bulındı ĥānede ol eseb-i maķbūl 

 

                     Mürüvvet gördüm āç ola mihmān 

                  (3) Ānuñçün çekmeyem ben ĥān-ı iģsān 
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  Seĥa ile tek olsun iştihārum  

                  (4) Ne ġam olmazsa eseb-i nā-medārum 

diyüp Ķayŝer’e esbān-ı tāzı (5) ve teberrükātı ciģāzı ihdā ve ķāside daĥi envā‘-ı tuģaf ve 

‘atāya i ‘tā eyleyüp (6) me’mūlünden ziyāde behremend ve i ‘zāz u ikramla serbülend 

eyledi. Ķayŝer (7) bu ķıŝsadan bā-ĥaber olıcaķ: “İnŝāfla nefs-i emre i ‘tirāf idüp (8) 

āyin-i mürüvvet ve ķā ‘ide-i fütüvvet Ģātem’e tesellüm (9) ve ŝunūf-ı iģsān ü ma ‘rūf ile 

ma ‘rūf olup ŝufūf-ı istiģyā ve kiremāda cümleden muķaddemdür.” didi.  

(10) ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:        توانكفتكامروزبنودبعالم 

 جزاوشھريارديارمروت                           

       زروىاجوانمردىومھربانى                (11)

            بروختمثدكاروبافتوت                              

(12) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Āña kimse olmaz seĥāda müşābih 

                       Odur şehr-i yār-ı diyār-ı mürüvvet 

              (13) ‘Atā vü seĥā vü ten cūd u kerem 

                      Müsellem āña kār u bār-ı fütüvvet 

(14) ĶĶĶĶııııŝŝŝŝŝŝŝŝa’:a’:a’:a’: Diger ģākim-i Yemen bir pādişāh-ı ‘ālişān idi ki, ŝaffet-i kerem ü seĥāsı 

(15) ġālib ve dest-i iģsān āraz u resānı cihān-yāne envā‘-ı münāfi ‘-i cālib (16) ve ķulūb-

ı nāsdan gerd-i kederi sālib olup hem-vāra mavā’id-i (17) in ‘āmı ĥaŝ ve ‘āmm içün 

nihāda ve fevā’id-i ikrāmı muhtācān ve dermend-kān içün āmāde idi. 

(88(88(88(88----b)  b)  b)  b)      

(1) BeytBeytBeytBeyt: : : :           جودستجودوبخششكشاد 

 زعالمربمخواشىبرفتادى                          
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(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Açıldın dest-i cūd u lüšf u baĥşiş 

                      Cihāndan gitdi Ģaķķa resm hāhiş 

(3) İster idi ki lüšf u kereminden ġayrı elsine-i nāsda bir kerīmüñ in ‘am u iģsānı (4) 

meźkur ve saffet-i seĥā vü cūdından ġayrı ešrāf-ı ‘ālemde bir ŝāģib ü cūduñ (5) lušf u 

‘atāsı meşhūr olmaya. Ol sebebden meclisinde Ģātemi medģ idenlere (6) tenevvür-i 

derūnunda āteş-i ġazab u ģiddeti işti ‘āl bulmaġla ezā ve cefāsına (7) iştiġal idüp dir idi 

ki: “ Ģātem bir merd-i ŝaģra nişīn ve ra ‘iyyet-i memleketimden (8) bir ŝaĥŝ-ı ‘uzlet-

güzīndür. Ne rütbe-i memleketdārı ve ne manŝıb-fermān revābī (9) anuñ şānıdur ve ne 

ķuvvet-i cihāngīri ve bāzu-yı kişve-geş bī-anuñ nişānıdur”  

(10) BeytBeytBeytBeyt::::        نهاوراخزانهنهتحتونهتاج 

 نهباحبشكسىمبدہہنهخراج                       

(11) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ne malı var ānun ne taģt u ve ne tācı 

                       Ne bergden alur bāc u harācı 

(12) Bu ģāl ile dest-i keremüñ mertebe-i ‘atā ve baĥşişi bāhir ve mālik olduġı eseb (13) 

ve üştür ü kösefendi ile miķdār-ı mürüvvet ü keyfiyet-i dād u dehşī-i işkāra                               

(14) ve žāhirdür. Māģaŝal anuñ bir sālde cemi‘-ı ģāŝılını bir günde bir sā’ile (15) in ‘ām 

iderūm: Ve yüz ĥan-ı iģsānına beraber šā ‘ām ile bir vaķitde bir mihmānı (16) iš ‘ām 

iderüm. 

MısraMısraMısraMısra‘:  ‘:  ‘:  ‘:     بهبينتفاوترهازكبىاستتابكىبا 

(17) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Görüñ seĥāda anuñla bezm-i tefāvütümüz  

  İttifaķ bir gün 

(89(89(89(89----a)       a)       a)       a)           
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(1) aķd-i meclis-i şāhāne ve šarģ-ı da‘vet-i pādişāhā ne idüp ol gün (2) temam āhir-i 

nehāra dek āfitāb rez-niśār gibi baĥşendelik itdi. (3) Ve mānend-i ebr-i bahār gevher-

feşānlıķ yoluna gitdi. Ol eśnāda nāgāh  

BeytBeytBeytBeyt:::: (4)              دزدكرحاتمكسىبازكرد 

 دكركىثناكفتاغازكرد                              

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ģātemi yād eyleyüp bir ĥoş edā 

                Ġayrılar hep itdiler medģ u senā 

(5) pādişāh bu ģuŝuŝdan temām rencīde ve ĥātır-ı remīde olup cesed-i (6) pūr-ģasedinde 

‘aŝab-ı ġażabī hareket itmekle derūnı pür-hūn ‘ıķd-ı ģıķdı (7)  müştedd olmaġla ģüzn ü 

melāli efzūn oldı. Zebān-ı ehl-i zamānı (8) źikr ü medģ-i Ģātem’den ĥāmūş. Ve anūn 

nigū-kār u mihmandarlıġını ķulūb-ı (9) ehl-i ķabul ferāmuş itmek olmaz. 

BeytBeytBeytBeyt::::                    كہتاہستحاتمدراياممن 

          بہبنكىنخوہدشدنناممن                    (10) 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Gitmeyince bu ‘arŝadan Ĥātem 

           (11)     Aģımuz iyilikle nāmımı ‘ālem 

Hemān dest-yārı mellāh fikriyle ol (12) geşt-i keştīnüñ keştī-i ‘ömrüni ġarkāb-ı fenā ve 

mededkāri-yi isnād-endīşe ve güzellik (13) Haķķķ ile raķam-ı nāmını levģ-i ‘ālemde nā-

peydā itmek gerekdür diyü tedbīr-i temdir ne (14) ‘āzim ve ķatl ü ihlākine cāzim oldu. 

Meger ol pādişāhuñ pā-yı taģtında (15) muģayyel ü ġaddār ve fitne-engīz ve sitemkār 

bir ‘ayyār-ı šarrār vār idi ki, bir dirhem (16) ü dinār içūn ŝad-ĥūn-ı nā-ģaķ dökerdi. Ve 

niçe bī-günāhuñ ĥançer-i cevr ile (17) baġrın sökerdi. Ve emr-i yesīr içün niçe 

merdümüñ şīşe-i ķalbini seng-i cefā ile 
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(89(89(89(89----b)b)b)b)    

(1) şikeste ve niçe āzādeyi dām-ı felāket ve aşūbe beste iderdi. 

(2) BeytBeytBeytBeyt::::            چوحيشمنازنينانبوخزيز 

 چوزلفخبرويافنمانكز                            

(3) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   Kan döker bir bī emāndur ġamze-i bürrān gibi 

                       Fitne-i devr-i zamandur kākül-i ĥūbān gibi 

(4) Şāh ol ayyārı meclisine ihzār idüp mevā ‘id-i Ĥüsrevāne ile (5) teşvik ü ‘atā vü 

iģsānını šayy-i mesāfe ile vāŝıl ķabīle-i šayy olup (6) envā ‘-ı ģīle ve şa‘bda ile ve cūd-ı 

pür-cūd Ģātemī ŝaģīfe-i şuhūddan nābūd itmege (7) ta ‘liķ itdükde ayyār-ı ķātlini 

te‘ahhüd ile müteveccih šarīķ-i ķabīle-i šayy oluber (8) ser-i menzile vāŝıl ve nevāģī vü 

ģavālī-i ģayya nāzil olmaķ ŝadedinde iken (9) cebīninde āfitāb ‘ulüvv-i himmet-tābān ve 

nāŝıyesinde ferfir ĥande gibi dıraĥşān (10) bir civān-hoş-ģū ve nigū-rūye mülākī oldı. 

Civan daĥī: “ Mihribanlıķ (11) yüzünden ve şirīn-zebanlıķ semtinden ahvāli ile 

teķayyüd ve nerden (12) gelür nereye gidersin?” diyü tefaķķud eyledük de ‘ayyār-ı 

mekkār daĥı Yemen’den (13) şāh ‘azīmetini iş ‘ār itdi. Civān daĥī : “Bu gice ķadem ü 

kerem-i lüzūmuñuz ile (14) müşerref iden bu iltimas külebe-i aģzānımızda ĥaşk ve 

terden (15) māģażretinā velī ile bizi minnetdār idüñ.” diyü ibrām-ı bekāsın eyledi.  

(16) MısraMısraMısraMısra ‘: ‘: ‘: ‘:   زدردرآيوشبسانمامنوركن 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (17) Gelüp şem‘-i ‘izār güle şebistānum münevver ķıl ayyār-ı kelām-ı dil-

peźīrine 

(90(90(90(90----a)a)a)a)    

(1) ve edā-yı bī-nažīrine şifte olmaġla menzil-i civāne revāne olduķda ĥātır-ı ĥušūr (2) 

itmeyen üslūbda żiyāfet ve envā ‘-ı tevķīr ile ri ‘āyet idüp (3) laĥža-i bilaĥža tekellüf-i 
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dilferīb mat ‘umāt-ı gūnagūn ve meşrūbāt-ı (4) rengārenk tertīb eyledi.  

BeytBeytBeytBeyt::::                 ہرنفسىبرسرخوانشنكر 

 خوردنىخوبترازيكدكر                     (5) 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Safra-i in ‘āmına itsek nažar 

                 (6) Her tā ‘āmı birbirinden ĥūbter 

Mihmān ise sā ‘ib-i sā ‘at ķalbinden (7) taģsīn ve zebān-ı medģ ile āferīn iderdi. 

BeytBeytBeytBeyt: : : :       تباركاهللازينمردمىوخوشخوي 

  كدنشتہءزھمہنيكوانبہنيكوي                (8)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bārekallah zihī ĥaŝlet ü ĥū 

                (9) Cümle nīgāndan olmuş ol nīgū 

Bu minval üzre tā ki, şeb-i tīre (10) pāyānın buldı. Ve mihr-i rūşen ufķ-ı meşriķden 

šulū‘  idüp nümāyān (11) ve pertevī rū-yı cihāna tābān oldı. Mihmān-ı dīde-giryān ile 

vedā ‘-ı mīz-bāna (12) bel baġladı. Ve zebān-ı niyāz ile bu beyt-i ciger-sūz u cān-güdāz 

mażmūnını (13) edā idüp zār zār aġladı. Ve āteş-i vedā ‘ ile derūnını šaġladı. 

(14) BeytBeytBeytBeyt::::             دلمميسوزدازداغجداي 

 چہبوديكرنبودياشناي                            

(15) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Velī pür-sūz ider dāġ-ı cüdāyı 

                        No’laydı olmayaydı āşināyı 

(16) Ve mīzbān-ı zeban tażarru‘ ve niyāz ile ibrām ü ilģāģa āġāz idüp: “Bir iki gün daĥi 

(17) şeref-i ikāmetiñüz ile ĥāne ve mīzānımızı abād ve ŝoģbet-i ŝafa-bahş-engiz ile dil-i 

mahzūnımızı  
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(90(90(90(90----b)            b)            b)            b)                

(1) şād itseñüz.” didükçe ‘ayyār-ı basša muķaddimāt-ı a ‘źār idüp aytdı: 

(2) BeytBeytBeytBeyt::::                نيارمشدالبتاينجامقيم 

 كہدرشدارممھمىعظيم                           

(3) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ne mümkün olam ben bu yirde muķīm 

                     Ki vardur baña bir mühim-i ‘ažīm 

(4) Civān-ı ayyāre aytdı: “Bize teşrīf-i maģremiyet-i erzānī buyrılup ol (5) mühimmüñ 

iş ‘ārından ‘ār itmeñüz şāyed ki, imdād ü irşādla bir ĥidmet (6) ideyiz. Ve hem-rāhlıķ 

tarīķına gideyiz.” ‘Ayyār ol civānı gamkārdan bu mertebe-i (7) dil-nevāzı ve kārsāzı 

müşahede idicek mülāģaža idüp (8) kendü kendüsine aytdı: “Bu şürū‘ itdüġüm mühim-i 

küllī bir sa ‘ab-kār (9) ve emr-i düşvārdur ki, bu makūle bir yār-ı vefādār imdād temām 

olmaz. Ve böyle (10) bir mededkār irşād-ı encām bulmaz. Hiç böyle bir merd-i (11) kār-

sāz ve mürdüm-i dil-cūyı ve ġarib-nevāz olmaz. İmdi derūnumda (12) nühüfte olan rāzı 

ref ‘-i niķāb ile bāz ve ģārīfi (13) yār u maģrem idüp ānuñ mu ‘āveneti ile itmām-ı 

maŝlaģata āġāz ideyüm.” 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (14)           يككلمعقوددربنبوستان 

 چيدہنثدبيمدددوسآن                                

 

 دامنياريكرتافتدبدست           (15)         

 فارغدازدهتوانىنشست                             

 

ودكارتوازيارمكملش                (16)          

  منتكاتازہمفانحلشود                             
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(17) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ķopmaya bu baġda verd-i ter               

                       Tā ki meded eylemeye dostlar 

(91(91(91(91----a)a)a)a)    

               (1)   Ger tutasın dāmen-i yār-ı hemān 

       Fāriġ ü āzād olasın bī-kemān 

 

               (2)   Yār ile ģaŝıl ola karī-i dilüñ 

       Hem-demile ģall ola her müşkilüñ 

(3) Pes ol sırr-ı mektūmuñ kemāl-i setr ü aĥfāsiçün civān-ı seĥāvet-i (4) mersūmuñ 

Ģaķķ’a dehānını Ģātem-i eymān u ‘uhūd ile maĥtūm idüp mübālaġa-i bisyār (5) ve 

te’kīd-i bī-şümār ile derd-i derūnın āşikār idüp aytdı ki: “Bu etrāfda (6) Ģātem nāmına 

ehl-i isrāf bir bī-insāf žuhūr idüp civanmerdlikden (7) lāf ü güzāf urdıġı ve da ‘vāyı cūd 

u ihsān u merdüm-nevāzlık (8) yüzünden nāsa dām-ı ģīle ķurduġı Yemen Pādişāhı’nuñ 

mesmū ‘ı (9) olmaġın ķalbine daġdaġa düşüp āyine-i ĥātır-ı ĥatırı mütekedder ve żamīr-

i münīr mihr-i tenvīri (10) müte’eśśir olup ānuñ tomār-ı ‘ömrüni dest-i a ‘mālüñle šayy 

idüp raķam-ı vücūdını tīġ-i bī-dirīġle ŝahīfe-i ‘ālemden nābūd itmegi hem bu mevā ‘īd 

diyārudur.” Hem aytdı ki: “Ģātem’üñ cānını tiġ-i bī-dirīġime ġadā ve sırrını tenden cüdā 

zīver-i rāsī-i cüdā idüp meclis-i ‘ālīsine ittiĥaf ve ihdā idüm. Ben ise perīşān-ı rüzgār bir 

‘ayyārum. (11) Ve bir ķallāş hīlekār merdūm-şikārum ki, cihet-i me ‘āşum ve esbāb-ı 

inti ‘āşum müzd-i düzdīye mūnģaŝır (12) ve evķātum ģile ve ĥüd ‘a üzre müstemirdür. 

(15) Pes dā ‘iye-i faķr u żarūret ve ķıllet-i esbāb-ı (16) ma ‘īşet sebebiyle ol emr-i 

müşküli ta‘ahhüd ü henġām fırśatı teraŝŝud iderek (17) edā-i ĥidmet niyeti ile bu 

ķabīleye geldüm. Ģātem’üñ ne şān u nişānını 



 

 

 

194 

(91(91(91(91----b)b)b)b)    

(1) ve ne menzil ü mekānını bilürüm. Ve ne bir kār-ı güzār yār-ı ġamgüsār i ‘āneti 

olmayıcaķ (2) bu emr-i müşkülüñ uhdesinden çıķabilürüm. Ammā sizüñ gibi bir 

miģmāz (3) ve derviş-perver ü ġarīb-nevāzdan rehnümālıķ ve dildārlık ġarib (4) ve 

Ģātem’üñ ķatli ĥuŝuŝunun mededkārlık ‘acib degüldür. Tā ki, ben (5) daĥi ‘uhde-i 

‘ahdden ĥalāŝ olam ve sāye-i devletüñüzde mevā‘id-i şāhāneye (6) mažhar düşüp ģuzūr-

ı pādişāhīde teķarrub ve iĥtiŝāŝ bulam.” (7) Civan bu sözleri istimā ‘ idicek:  

BeytBeytBeytBeyt::::                     نجذيدوكفتاكہحاتممن 

 سراينكجداكنبہتيغازتنم                     (8)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Gelüp didi Ģātem benüm serverā 

                (9)  Kesüp başımı  ķıl tenimden cüdā 

“Ey yār-ı mihmān gel hemān müte ‘alleķātum (10) bī-ĥaber ü ĥāne-i tenhā iken serimi 

tenimden cüdā ve başımı alup gidüp (11) müte ‘ahhid olduġın ĥıdmeti edā eyle. Tā ki, 

şāh-ı Yemen maķŝūdiye vāŝıl (12) ve senüñ muradātuñ ģāŝıl ola.” didi.  

BeytBeytBeytBeyt::::                    چوحاتمبآزادكىسرنھاد 

 جوانرابرامدخروشازنھاد                 (13)

Teceme: Teceme: Teceme: Teceme:  Çü āzādelik itdi Ģātem hemān 

              (14)  Görüp itdi cūş u ģurūş ol civān 

Fi’l-ģāl dest-būsla hāk-pāyı Ģātem’e (15) rū-māl idüp aytdı:  

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                   اكرمنكلىبروجودتزنم 

  نہمردمكہدرپيشمردمزنم                   (16)
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 دوچشمشيوسيدودربركرفت                      

 وزانجاطريقيمندركرفت                  (17)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Urursam seni ben gül ile eger 

(92(92(92(92----a)a)a)a)    

                (1)  Baña zen disün cümle merdāneler 

 

        Öpüp gözlerin Ģātem’üñ ol zamān 

                (2)  Yemen semtine oldı mihmān-revān 

Pes ol maģalden ric ‘ati (3) muķarrer olıcak Ģātem daĥi fevķa’l-mu ‘tād zād u raģla sīn-

i i ‘dād (4) idüp ‘ayyār-ı dil-ĥāh üzre rū-be-rāh aytdı: “ ‘Ayyār-ı peşe meger bu endīşe 

ile (5) meclis-i ĥašır şāh-ı kişver-gīre varup ŝūret-i vāķı’ayı tasvīr ü ta ‘bīr-i (6) dilpezīr 

ile ķıŝŝayı temām-ı taķrir idicek şāh-ı mekārim-i ittiŝāf (7) kerem-i šabī ‘ī iķtiżāsıyla 

temām-ı insāf idüp bu meretebe-i kerem hīç bir ehadden (8) müyesser ve bu deñlü cūd u 

seĥā maķdūr-ı beşer degildür.” didi.  

BeytBeytBeytBeyt:::: (9)         ھستجوانمرددرمصدھزار 

 كارچوباجانفتدانجاستكار                        

            

               (10)  Civān-merd sim ü zer olur hezār 

          Hüner-i cān u baş eylemekdür nişār 

(11) Kitāb-ı cevāhirü’l-imāre’de mesšūr ve Elsine-i Nākilīn’de meşhurdūr ki, (12) 

Ģātem’üñ ģāl-i ģayvetde sebīl-i ‘atā vü seĥāya sülūk ‘ādet-i ve ‘adem-i nehr-i sā’il-i 

(13) ĥaŝleti olup iķtiżā-i ķaża ile ba ‘de’l-memāt daĥı ķabri memerrisiyle ķarib (14) 

maģalde vāki‘ idi. Sevmez idi ģu-nehr-i sāyili ol nehr-i sāyilde buldı mevt añā yol. 

Ba‘de müddetin bārān-ı firāvān yaġup suyūl-i hā’ile ve enhār-ı sā’ile (15) ešrāf u 
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eknāfla vāŝıl olmaġa Ģātem’üñ ķabri (16) inhidāma mā’il olıcaķ perī-i āfet-i seylden 

selāmet içün (17) cesedini mevzi‘-i āĥire defn-i ķasd idüp mübāşirin ķabrini bāz u naķl 

ü tahvīl-i 

(92(92(92(92----b)  b)  b)  b)      

(1) āġāz itdüklerinde cümle a ‘żā-yı bedenī rīĥte ve eczā-yı teni ĥākle mīĥte (2) żarār-ı 

zemīn ile teġayyürden illā dest-i yemīn-i emīn ķalmış göricek: (3) “Ĥalķa te ‘accūb el 

virüp engüşt-i mülāģažayı dehān-ı firkete ķoyup ġāyetde müteģayyir (4) ve bu 

maķūleye emr-i ġarr ma ‘hūd-ı žuhūrunuñ vechi mu ‘akker oldılar. Temāşa idenler 

meyānında zinde-dil (5) bir pīr-i dānā ve merd-i ‘āķil-i bīnā vār idi. Bu ma ‘nā cā-yı isti 

‘cāb ve maģall-i istiġrab degildür. Zīrā Ģātem (6) bu dest-i cūd-i peyvestī ile çoķ merde 

dilleri iģyā ve niçe sā’ile (7) dest-i rastī ile iģsān ü ‘āta itmişdür. Lā-cerem lüšf u kerem 

sebebiyle yemīni żarar-ı ĥāk ile (8) ŝāġ ve sālim ķalmışdur.” didi. Pes bir kāfir-i büt-

perestüñ desti (9) vesīle-i seĥā ile tešarruķ-ı teferruķdan maŝūn olmāķ mümin-i sa ‘idüñ 

(10) vaŝıša-i ‘ašā ‘azab-ı elīm āteş-i cehīmden maģfuž olup envā ‘-ı sa ‘ādete maķrūn 

olması (11) emr-i ba ‘id midür? İmdi ģuŝūl-i devlet-i cāvidān temhīd-i ķavā ‘id ģayr u 

cūca (12) peyveste. Ve ķıyām-ı ĥıyām ‘izz ü iótişām resimān-ı iģsāna bestedür.  

(13) BeytBeytBeytBeyt::::             دولتيانكامودرميافسذ 

    دولتبافيزكرميافسذ                               

(14) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Buldı aŝģāb-ı düvel kām u direm 

                       Devlet-i bāķī bulur itse kerem 

(15) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Dāra bir ģekīm-i dānāya: “Māye-i devlet ve pīrāye-i ŝaltanat (16) nedür?” 

didükde: “ ‘İzzet ile geçinmekdür.” didi. “Ya muģāfāża-i ‘izzet ne ile müyesserdür?” 

(17) didükde: “Zer-mu ‘teber olmamaġla mutasavverdür. Her sāģib-i nażar ve ehl-i 
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baŝar ķatında ki,  

(93(93(93(93----a)                 a)                 a)                 a)                     

(1) zer zelīl ü muhaķķar ve ‘āmme-i ‘ālem katında mu ‘azzez ve muvaķķar ve ‘ınde’n-

nās (2) kaderī-yi ‘alī ve berter olur.” 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                         مالازبھرانبكارآيد 

 تا زبھرتنتسپركرود                          (3)

 

 ہركہتنرافدايمالكند                              

 مالوتنعرصتخطمكرود                    (4)

 

  ہركريمىكہخورداردزر                          

 ہرزمانىعريزتركردد                       (5) 

    

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Māluñ oldur cihanda fa’idesi  

                 (6)  Her belādan ola vücūda siper 

 

       Tenini mal içün kim itse fedā 

                 (7)  Malına canuna irişte ĥašar 

 

                Halķ içinde ‘aziz olur dāim 

                 (8)  Şol seĥī kim yanında ĥār ola zar 

 ki, mihr-i sipihr-i salšanat ve cihān-bānī şāh-ı (10) bārgāh-ı ”المنتاللهتعالىوتقدس“389  (9)

übbehet ü gītī-i sitānī dārā-yı cihān-ārāyı ve ŝāh-ı (11) nigū-rāyı kişver-güşāyı mālik-i 

                                                           
389  Minnet Allah içindir. 
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memālik lušf u kerem-i sālik (12) mesālik-i ‘ulüvv-i himem şāh-ı felek ķader ü cem-i 

ģışm ģażretleri süllim (13) cūd u kereme vaż ‘-ı ķadem ideli āyīn-i seģāvet ü 

mürüvvetde žāt-ı mükerremleri (14) her vecihle müsellem ve ķavānin-i iģsān ü fütüvvet 

vaż ‘ında ‘ilm (15) olmuşlardur. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:   Şehenşāh-ı hümāyun taģt-ı sulšan-ı Ahmed’390 üñ ģūrī  

               (16)  Seĥab-ı nevbahār-āsā cihān-ı baġın ider hurrem 

               O şāh-ı ‘ālemüñ in‘ām-ı ‘ām ve cūd lüšfundan 

               (17)  Żarūret-i resm ü āyininin ferāmūş eyledi ‘ālem  

Ol pādişāh-ı memleket cūd-ı seĥānuñ 

(93(93(93(93----b)b)b)b)    

(1) ve ol fermān-ı fermāyı kişver-i lušf u ‘atānuñ mertebe-i kerem ü mürüvveti bir 

dā’irede (2) dir ki, ‘ukūl-i germā vüŝūl u iģāšasında ‘āziz ve bir şemmesinüñ (3) vaŝfı 

muģayyir aŝma ‘ı ve rācizdür, dest-i gevher-i bārında olan ĥāŝıyyet seĥābda (4) olsa 

çınār-ı tehī dest olmaz idi. Ve ebr-i bārande kef-i (5) deryā nevālinden baĥşiş öġrense 

ķašarāt-ı bārān ‘uķūd-ı mervārid olmak (6) ġāyet de az idi. Bir kerīm-i cevād ve bir 

padişāh ‘ašā-yı i ‘tiyāddur ki, bār-nāme-i (7) cevz Ģātem-i Šāī’yi šayy ve defter-i se 

āvet me ‘an ben zā’ideye raķam-ı maģv çekmekle ehl-i (8) ķabā’il ve Ģayy meyānında   

ābā vü ecdādları olan bālā-nişīn Urung sulšānı (9) selāšīn-i ma ‘delet güzīn-i Ośmanī 

ervāģını zinde ve hayy itmişdür. (10) 

                                                           
390 I. Ahmet  (d. 18 Nisan 1590, Manisa – ö. 22 Kasım 1617). 14. Osmanlı padişahı, 79. İslam 

Halifesi.Babası Sultan III. Mehmed, annesi Handan Sultan'dır. Babasının vefatı üzerine 21 Aralık 
1603'te Eyüp Sultan'da kılıç kuşanarak tahta geçti. Sultan I. Ahmet, Kanuni Sultan Süleyman'dan 
sonraki padişahlar içinde devlet işleriyle yoğun şekilde uğraşan ilk padişah olarak kabul edilir. Sultan 
I. Ahmet yakalandığı tifüs hastalığından kurtulamayarak 21 Kasım'ı 22 Kasım'a bağlayan gece 1617 
yılında 27 yaşında vefat etti ve Sultanahmet Camii yanındaki türbesine defnedildi. 
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NazmNazmNazmNazm::::   Ģātem-i Šāy nāmını šayy eyledi 

  Mürde-i faķr u ġamı šayy eyledi 

 

               (11)  Ve bilcümle sulšān-ı keŝirü’l-elšāf      

              Ve ĥaķān-ı sütūde evŝāfuñ  

 

             (12)  ‘Ašāyāyı cezīlesi saçdu bī-şümār ve āsār-ı cūd u seĥāsı 

               Dāfi ‘-i şürūr faķr u i ‘sār u cālib-i server ġınā vü seyyārdur 

 

(13) ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:  Ĥān-ı Ahmed-i yegāne şeh-i āfitāb-ı ķader 

                   Bālā-nişīn-i ķaŝr-ı felek iştibāh-ı cūd 

               (14)  Gūnīde ebr-i sā’il olup āb-ı rū-rū ger 

                  Cūdı ķatında Ģātem ü me‘an oldu bī-vücūd 

(15) Bir sulšān-ı seĥa güsterdür ki, menşūr-i cūd na-maģŝūri “ 391”وھومحسنفلهاجرهعندربه 

(16) feģva-yı ŝıdķ iģtivāsı ile muvaşşaģ ve mu‘anven ve bir pādişāh-ı (17) derviş-

perverdūr ki, nişān-ı ‘ālişān-ı sa ‘ādet ‘ünvān-ı ‘ašā 

(94(94(94(94----a)a)a)a)    

(1) ve iģsānı šuġra-yı ġarrā  “ 392” وكذلكنجزىالمحسنين  ile (2) muraşşaģ ve müzeyyen 

olmuşdur. 

Kasīde:Kasīde:Kasīde:Kasīde:    (3)  Keyhüsrev ü zamān ü Feridun-ı rūzgār 

                    Fermān-ı revāyı mülk-i kerem padişāh-ı cūd  

             
                                                           
391 “Kim halis olarak kendisini Allah’a teslim edip güzel davranışlarda bulunursa Rabbinin nezdinde 

onun mükâfatı olacaktır.” , Kur’ân, Bakara, 2/112. 
392 “Biz iyileri i şte böyle ödüllendiririz!” , Kur’ân, Saffat, 37/80. 
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                 (4)  Mend-nişīn ŝuffe-i iķbāl u ‘ızz ü baĥt 

            Fermānda memālik-i ihsān ü şāh-ı cūd 

              

                 (5) Lüšfuñ nižām-ı ‘ālem ve hükmüñ ķıvām-ı melek 

                 Cūduñ penāh-ı sā’il ve destüñ penāh-ı cūd 

              

                 (6)  Dest-i teşrīfi pençe-i zerbaĥş-ı āfitāb 

                   Keff-i kerīmi çarĥ-ı seĥā üzre māh-ı cūd 

 

                 (7)  Halk-ı cihanı ni ‘metine cümle ġarķ ider 

                   Lüšfundan itse ‘āleme bir kez nigāh-ı cūd 

           

                (8)  Kāşāne-i sa ‘ādetinüñ mihr-i şemsesi 

                  Eyvān-ı ķaŝr-ı devletidür bār-gāh-ı cūd 

                (9)  Açdı šarīk-ı lüšfı cihānā müceddedā 

                     Meslük olā hemīşe aña şāh-rāh-ı cüd 

                

               (10)  İtmez hücūm askeri cerrār-ı sā’ilān 

  Def ‘ itme ki yanunca durur çün sipāh-ı cūd 

            

               (11)  Olsun hemīşe ol şeh-i encüm sipāh-ı lüšf 

                    Bālā-nişīn-i çetrefilüñ iştibāh-ı cūd 

 

               (12) Eyler du’āyı devletini rūz u şeb ‘azīz 

  Olsun hemīşe memleketi taģt-gāh-ı cūd 
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(13) Yigirmi  İkinci B(13) Yigirmi  İkinci B(13) Yigirmi  İkinci B(13) Yigirmi  İkinci Bāb Tevāżu‘ ve āb Tevāżu‘ ve āb Tevāżu‘ ve āb Tevāżu‘ ve İİİİģģģģtiram Beyāntiram Beyāntiram Beyāntiram Beyānındadur ındadur ındadur ındadur     

(14) Tevāżu‘ sebeb-i rif ‘at ve bāiś-i ‘izz ü devlet olmasına “(15) 393”منتواضعاللهرفعهاالله 

ģadiś-i şerīfi temām-ı devlet ider. Ya ‘ni bir kimse ki, rıżā-i (16) Ĥüdā içün ižhār-ı 

meskenet ide. Cenāb-ı ‘izzet anı devlet-mend ü beyne’n-nās mertebesini bülend 

(94(94(94(94----b)b)b)b)    

(1) ider dimekdür. 

BeytBeytBeytBeyt::::                     تواضعتراارجمندىہر 

 رزوىشرفسربلندىہر                      (2)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Žātıñı eyler tevāżu‘-ı ercümend 

                (3) ‘İzz ü devletle olur sīn-i serbülend 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Mülūk-ı Sāmāniye’den (4) Naŝr bin Ahmed oġlına vaŝiyyet sūd-mend idüp: 

“Ey ferzend-i ercümend ve ey (5) ciger gūşe-i dülbend! Eger metā‘ib-i keśīre ve 

meşşāk-ı ‘ažīme irtikābı ile daĥil (6) ģavza-i taŝarrufumuz olan memleket ve temhīd-i 

ķavā‘id ve tesdīd-i ķavānīni içün (7) ‘ömr-i kirāmı ŝarf itdügümüz salšanat bir ķarār u 

üstüvār ve niçe rūzgār (8) zīr ü sırr-ı taŝarruf u iktidār olması muraduñ ise keśret-i 

ģazīneye istinād-ı (9) ķuvvet-i leşkere i‘timād itmege māl-i bī-māl zevāl ü aģvāl-i sipāh 

u ‘asker ü devlet-i dünyāyı dūn-perver (10) inķılāb u intikāl üzredür. İmdi ŝalšanatuñ 

ķıvām-ı devāmını ve mülk ü (11) devletüñ intižāmını aķŝa-yı merām iden ‘uzmā-ı 

mütevāżı ‘ ve kerem-nāk olmaķ (12) gerekdür. Zīrā tevāżu ‘u kerem murġ-ı dil-i halķı 

şikār içün ķurulmuş (13) iki dām-ı muģkemdür ki, bir kimse bu iki dāmuñ birine sayd 

olsa bir daĥı (14) rū-yı seĥāyı görmeyüp dili muhkem ķayd olur. Gūyā sayd-ı ‘ālem ve 

                                                           
393 “Allah için alçak gönüllü olanı Allah yüceltir.” , Beş yüz hadis 397. 
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sened-i enbiyā (15) ve ģabīb-i Ĥüdā sadr-nīşin ŝuffe-i ısšıfā bālā-güzīn mesned-i ictibā 

(16) Muģammed Muŝšafā ‘aleyhi eşrefi’s-ŝalavat ve’t-teģāyā ģażretleri “394”سيدالقومخادمھم 

(17) kelām-ı ģikmet-nümāsı ile bu ma‘nāyı zībāya işaret ü īmā buyurmuşlardur. 

(95(95(95(95----a)a)a)a)    

(1) Zīrā her bār ki kerem ü tevāżu ‘u meskenet ile ehl-i ‘izzete ĥıdmet itsek (2) anlar 

daĥi bī-iĥtiyār muģabbet idüp dām-ı meveddetüñe ķayd u murġ-ı dilleri (3) şikār u ŝayd 

olur. Pes anlar ĥādim ve sen maģdūm olursın. (4) Ve anlar senüñ sayduñ sen anlaruñ 

seddi olmaġla maķŝud u murāduñ bulursın. 

(5) Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::     تواضعميدہدارزوثنافي 

 بسىپكانكانرااثنافي           

 

 تواضعہرداردسرفرازست          (6)

 بروياودراقبالبازاست                   

(7) Terceme:   Virür  sāña tevāżu‘-ı rūşenāyı 

                       İdersüñ yādlarla āşināyı 

 

                 (8)  Tevāżu ‘ ādemi eyler ser-efrāz 

                       Tevāżu ‘lardur iķbāl olur bāz 

(9) Ve tevāżu‘ andan ‘ibāretdür ki, kişi kendü miķdārını ġayrılar mertebesinden (10) 

kem görüp terk-i i ‘zāz-ı nefs ile ġayrıları mu ‘azzez ü mükerrem ve muvaķķas (11) ve 

muģterem šuta. Ve bu ma ‘nādan şeref-i źāt u ulüvv-i ķaderi ma ‘rıż-i (12) iştibāh u 

irtiyābda olanlar iģtirāz u ictināb iderler. Ammā fī (13) nefsü’l-emr ‘alā ķader ve büzürg                                                    

mertebe olanlar hemīşe tevāżu ‘ u tekerrümden (14) ĥavf u endīşe itmezler. Zīrā tevāżu‘ 

                                                           
394 “Bir topluluğun efendisi, o topluluğa hizmet edendir.” Hadis-i Şerif. Bkz. Aclunî, Keşfü’l-Hafa: 1/562, 

Deylemî, Müsnedü’l-Firdevs: 2/324, Hatib el-Bağdadî, Tarihu Bağdad: 10/187. Hadis, hasen li-
gayrihi derecesindedir. 
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ile ‘ulüvv-i ķader u celālet menzilleri (15) kem olmayup belki binā-yı himmet ü 

şevketleri muģkem ve ‘ınden nās mu ‘azzez (16) ü mükerrem olurlar.  

BeytBeytBeytBeyt:            :            :            :            تواضعزكردنفرازاننكوست 

 كداكرتواضعكندخوياوست                (17)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Tevāżu ‘-ı ķaderī ‘ālīden nigūdur 

(95(95(95(95----b)b)b)b)    

  Gedā itse tevāżu ‘ āna hūdur 

Ve bu ma ‘nādan müstefād dir ki: (2) “Tevāżu ‘uñ naķīżi olan te ‘ažžum u tekebbür ve 

te ‘alli ve tecebbür-i edānī (3) ve arāźilüñ mūcib-i naķāyıŝ olan ĥaŝāyiŝindedür. Zīrā 

anlar (4) egerçi žāhira ķuŝur u noķŝanların pūşişe gūşiş iderler. Līkin ‘ınde’t-taģķiķ (5) 

ķabāyıģ-ı a ‘māl ü veķāyiģ-i ef ‘allerin ižhāra verziş iderler. Zīrā (6) ŝıfat-ı iblis şeķāvet-

i şi ‘ārı perīşān-ı rüzgār olan (7) te ‘azzum u istikbār insānī   ĥār u bimiķdār ve ‘inde’n-

nās bī-i ‘tibār (8) itdügi vāzıģ u eşkārdur. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                        ناتواىبكردكبرمكرد 

 متكبر بر زكبرنحرود                         (9)

 

 كرتوبىكبروبىرياباشى                           

 محرمخاصكبرياباشى                        10)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Eyleme ‘aceb ve tekebbür zinhār 

               (11)  Mütekebbir olur mı bir ĥūr-dār 

                 

  Sen ki bī-kibr ü bī-riyā olasın 

                (12) Maģrem-i ĥāŝ-ı Kibriya olasın 
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Ve ŝıfat-ı tevāżu‘ egerçi herkesden (13) zībādur. Ammā ehl-i devlet ve aŝģāb-ı 

şevketden daĥı evlā (14) ve aģrādur. Zīrā tevāżu‘ ‘ulüvv-i ķader-i pīrāyesi ve celālet-i 

mezellet-māyesi (15) ve selāšīn-i ‘izzet eyīn-i vāyesidür.                     

Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Bir gün ibni Simāk (16) meclis-i Hārun er-Reşīd’e395 girüp selām virdükde 

ķıyāmla ta‘zīm (17) ve ikrām idicek: “Ey ĥalīfe-i ĥalīfe-i ‘ālem! Senüñ pādişāh iken 

itdügüñ   

(96(96(96(96----a)         a)         a)         a)             

(1) tevāżu‘ u kerem filģaķīķa pādişāhlıġdan a ‘zamdur.” didi. Ĥalīfe daĥī: “Ne ma ‘ķūl 

(2) ve şirin söz söyledüñ ve ne maķbūl ve rengīn naŝiģat eyledüñ daĥī söyle (3) görelüm 

ve pend-i sev-mendiñden ŝafālar sürelüm.” diyücek her kimseye ki: (4) “Haķķ te ‘ālā 

māl ü menāl veya cemāl ve ‘izzet ü ikbāl i ‘šā idüp ol kimse māl ile (5) ĥalāyıķı muvāsāt 

yüzünden muģaŝŝıl ālā māl ü cemāl şükr içün levāzım-ı zühd (6) ü ‘iffet ü taķvāyı ikmāl 

ide. Ve ‘ulüvv-i ķader ü sümüvv-i menzilet ile maġrūr olmayup Allah tevāżu‘ (7) ve 

meskeneti ĥaŝlet ide. Lüšf-ı ‘allām’ül-ġuyūb ile nāmı defter-i (8) muĥliŝān 

muķarrebinde mektūb olur.” didi. Fil-hāl Hārun (9) devlet ü ķalem getürdüp bižžat dest-

i sa‘ādet-i peyvestī (10) ile bu kelimātı taģrir ü mażmūn-ı ŝıģģat-nümūnı ŝaģife-i 

ĥātırına naķş ü taŝvīr (11) itdi. Ve Hārun’dan bu vaż ‘-ı cemīl kemāl-i tevāżu ‘a ‘alāmet 

bil ki, (12) delīl-i celildür.  

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                       زيركانآزمودهاندبسى 

 برتواضعزياننكروهكسى                   (13)

 

 

                                                           
395 Harun Reşid  (763-809) beşinci ve en bilinen Abbasi halifesidir. 786 ve 809 yılları arasında Abbasi 

Devletini yönetmiştir. 
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 ازتواضعلمبذكرردنام                              

 وزتواضعرسيدهاندبكام                      (14)

 

 متواضع برزكوا ربود                             

 مظھرلطفكردكاربود                      (15)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Eylemişdür ehl-i dāniş imtiģān 

               (16)  Kimseye gelmez tevāżu ‘dan ziyān 

             

  Olur erbāb-ı tevāżu‘ nīk-nām 

               (17) Ģāŝıl olur ānuñ ile her merām 

  

  Her tevāżu ‘ ehli büzürgvār olur 

  Lušf-ı Ģaķķ’a irüşüp devlet bulur  

(96(96(96(96----b)       b)       b)       b)           

(1) Ve eşrāf-ı enām olan sadāt-ı ‘ižam ‘ulemā-i i ‘lām ve meşāyıĥ-ı (2) kirām-ı ģaķda ri 

‘āyet-i merāsim-i tevāżu ‘u ihtirām-ı kemāl mertebe-i mu ‘teber olup tevāżu‘uñ i ‘tibāru 

ve iftiĥarına müfżī irtifā ‘-ı (3) livāyı sa ‘ādetü’t-tevā-yı devletini muķteżādur. 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Mübeyyin-i aģkām-ı (4) ķarānī ve müctehid-i Rabbānī imām-ı Muģammed 

Şeybānī 396 ĥaŝ bi’l-lušfi’s-secānī ģażretleri (5) bir gün Hārun er-Reşid meclisine 

geldüklerinde ķıyām-ı tām ile ta ‘žīm ü ikrām (6) teķvīr u iģtirām idüp kendü makāmına 

iclās ve envār-ı kelām (7) dürer-i barlarından niçe hikmet iktibās itdi. Ve menzillerine 

mürāca ‘at (8) ķaŝdı ile ķalķdıķlarunda müşāya ‘at šarīķi ile bir zīr bile gitdi. (9) Ba 

‘dehü “Cümle-i hāŝından bir nādān bed-šīnet bu itdügüñüz tevāżu ‘ ile (10) mehābet-i 

                                                           
396 Hanefi mezhebinin üç büyük imamından biri. 
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ĥilafete āfet irer ve gitdükçe şevket-i salšanat gider.” didükde (11) rā-i sedīd ŝaģibi olan 

reşid-i reşīd cevāb-ı ŝavab virüp (12) “Tevāżu ‘ ile zā’il olacaķ mehābetüñ vücūdundan 

‘ademī ulı ve ‘ulemā-i (13) a ‘lām ve meşāyıĥ-ı selām ikrām ve iĥtirāmı ile noķsan 

bulacaķ ķaderüñ (14) eksik olması sezādur.” buyurdı. 

BeytBeytBeytBeyt: : : :         قدريكہتبعظيمكسانكاستہكردر 

 مردمچنانقدركىآراستہكردر              (15)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Şu arż u şān ki tekvir-i kibār ile bula 

  Medār-ı iftiģār ve ibhāc itmez anı insān 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Sırr u sāmān 

(97(97(97(97----a)a)a)a)    

(1) ŝaģibi pādişāh-ı Ĥorasan olan İsmā ‘il Sāmānī397 meclisine ‘ulemādan (2) bir sālim-i 

fāżıl bir mühim maŝlaģat içün dāĥil olıcaķ ta ‘žīm ü takrīm ile ķaderini terfi‘ (3) ve 

hengām-ı rucū‘unda yedi ĥašve teşyi‘ eyledi. Ol gice (4) hābda şefī‘-i ümmet olan 

ģażret-i risālet penāhi sallallahü ‘aleyhi vesellem (5) gördi buyurdular ki: “Yā İsmā ‘il 

‘ulemā-i ümmetden birini ta ‘žīm (6) ve tebcīl itmekle ģażret-i mülk-i celīlden tażarru ‘u 

niyāz itdüm ki seni (7) dāreyde i ‘zāz ve yedi hatveñ muķābelesinde nelüñdeden (8) 

yedi neferi mesned-i şāhide ser-efrāz ve pādişāhlar beyninde (9) ‘ulüvv-i ķader ile 

mümtāz ide. Pes ģaķķuñda itdügüm bu iki du ‘ā-yı bī-hicāb (10) dergāh-ı mülk-i 

Vehhāb’da müstecāb olmuşdur. Ve ‘alāmet-i (11) tevāżu‘dan biri ŝuleģā ve ‘ulemā-i dīn 

ŝoģbetine meyl ü raġbet ve meşāyiĥ-ı (12) ŝāģib-i ta ‘yīn ve dervişān-ı bī-nīsān-ı  ‘uzlet-

güzīn zümresine (13) iltifāt ve muģabetdür. Yoķsa žahirlerüni ‘ulemā-i Rabbānī ve 

                                                           
397 907 yılında Horasan’da doğmuştır. Samani devletinin güçlü ve adil bir hükümdarıdır. 
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meşāyıĥ-ı (14) ģaķķānī ŝureti ile taģsin ve hıtām-ı fanī ve metā‘ anı tama’ından (15) 

Haķķ kelāmı zīver-hōş āmed ile tezyīn idüp:     

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:   Ĥalķ içinde salāhı  ād eyler                        

               (16) Furŝat el virse çok fesād eyler 

mażmūnına māŝadaķ olanlar (17) ve dāne-i tesbīh ile dām-ı ģırŝ u tama‘ ķurup              

ehl-i dünyā ķaluben şikār 

(97(97(97(97----b)b)b)b)    

(1) “ve liecli’l-ekl” taġyīr-i şekl-i iģtiyār idenler degül belki ol maķūle ‘azizler (2) 

ŝoģbetine gitmek gerekdür ki,  ĥalķuñ ziyāretinden istikrāh ü pür-hüner (3) ideler. Ve ol 

maķūle nīk-i nihāda i ‘tiķād gerekdür ki nāsıñ ģüsn-i i ‘tiķād (4) itmesünden sad-

merģale girīz ideler.  

Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet:Hikāyet: Çünki Abdullah Tahir398 (5) ģükūmet ü salšanat Ĥorasan’a gelirken Nişābur’a 

vüsūl bulıcaķ (6) ol şehirde nüzūl itdi. Cümle a ‘yān ü eşrāfı ziyāret vü tehniyet-i (7) 

salšanat içün ĥıdmetine geldiler. Bir haftadan soñra şāh-ı ‘ālicāh: (8) “Āyā bu şehrde 

beni ziyāret itmeyüp yoķlamadıķ kimse var mıdur ola?” (9) buyurduklarında ism ü 

resmi ma ‘lūm olanlaruñ cümlesi: “Şeref-i ķudūm (10) ‘izzet-i mersūmuñuz  

ziyāretinden maĥrūm olmamışdur. İlla iki derviş ki, (11) her biri bir köşede nişeste ve 

dīdeleri āyende ve revende müşāhedetinden (12) beste ve ġavġāyı ĥalķdan reste ve 

sevdā-yı Haķķ ile peyvestedür.” (13) didüler. 

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:                    معتكفانحرمكبريا 

 شستہدلازصورتكبروريا                       

                                                           
398 Abdullah b. Tahir (798-944) Abbasi devlet adamıdır. Halife Me’mun zamanında kumandan olarak 

büyük başarılar sağlamıştır. 
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 ديدنہوكونومكاندرنظر                    (14)

 بالنہوھردوجھانزيرپر                           

 

 ملكنہوملكتشاھىزده                      (15)

    تحتدرابوانالھىسده                              

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Mu ‘tekifān-ı ģarem-i Kibriyā 

                       Dilde ķomaz ŝūret kibr ü riyā 

 

               (17)  Dīdesi yoķ kevn ü mekāndur nažar 

      Bāl ü perī yoķ dü cihān zīr-per       

(98(98(98(98----a) a) a) a)     

                 (1)  Kişveri yoķ memleket-i ‘irfāna şāh  

       Dir ki mevlādur aña tahš-gāh 

(2) “ ‘Abdullah anlar kimlerdür?” diyü su’al idücek: “ ‘Ulemā-i Rabbāni ve ŝulaģā-i 

ģaķānīden (3) biri Aģmed-i Harb399 ve biri İslam-ı Šūsī’dür400 ki, birer köşede teferrüd 

idüp (4) ümerā ve selāšin dergāhına tereddüt ve aŝģāb-ı şevket ü devleti tefaķķud (5) u 

aģvāl hamāķīn ile teķayyüd itmezler.” didiler. “Çün anlaruñ resm ü ‘ādeti uzlet (6) 

olıcaķ biz varup anları ziyāret idelüm.” diyü süvār olup (7) Aģmed-i Ģarb cānibine 

güžār idicek ģużżardan biri sür ‘at ile Abdullah (8) Tahir’üñ kudūmüni iĥbār ider. Şeyh 

Aģmed’üñ firāra iķtidārı ķalmayup (9) melek ‘Abdullah derģal Aģmed’ün ĥanesine 

girüp selām viricek (10) Aģmed kıyām idüp niçe zaman öñüne baķup feth-i kelām 

                                                           
399 Evliyânın büyüklerinden. İsmi Ahmed bin Harb, künyesi Ebû Abdullah'tır. Nişabur'da doğdu. Doğum 

târihi bilinmemektedir. Horasan pîri diye meşhur oldu. İlim ve fazîlette üstün derecelere yükseldi. 848 
(H.234) senesinde vefât etti. 

400 Nasîrüddin Tûsî, 1200 ile 1273 yıllarında yaşamış islam filozofu. Sözkonusu dönem, Moğol istilası 
sebebiyle Bağdad'da, bir yandan karanlık bir dönem bir yandan da önemli düşünce okullarının 
kurulduğu ve islam bilim kurumlarının açıldığı bir dönem oldu. Nasîrüddin Tûsî'de bu dönemde 
yetişmiş Şiî dünyasının tanınmış bir bilgesi olmuştur. 
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itmez. ‘Abdullah daĥī (11) bir pā öñünde šurıcaķ Aģmed-i dil-āgāh başın kaldırup şāh-ı 

(12) ‘ālicāh rūyına nigāh idüp: “Ey püser! Šāhir seni nīgū-rūy u ĥoş-ĥūy (13) işidür 

idüm ģālā manžarun iĥbār itdüklerinden ĥoş-ter gördüm idi. (14) Bu rū-yı dil-cūyı hilāf-

ı fermān-ı Ĥüdā olan a‘māl-i irtikābı ile zişt (15) ü siyāh ve bu cism-i lašīfi heyme āteş-i 

düzaĥ itmekle ģālüñi tebāh itme.” (16) didi. Ve hemān ķıbleye müteveccih olup namāza 

āġāz eyledi. ‘Abdullah aġlayı aġlayı (17) ĥānesinden birūn olup Muhammed İslam 

ziyāretine varıcaķ menziline girmege   

(98(98(98(98----b)b)b)b)    

(1) ruĥŝat virmedi. Her çend cehd itdi müfīd olmadı. Ve duĥūle bir šarīkle (2) yol 

bulmadı. Aĥir cum‘a günine tevakkuf ideñ şeyĥ cum‘a namāzına giderken: (3) 

“İhtimaldür ki mülākāt-ı müyesser ola.” didiler. ‘Abdullah Šāhir cum‘a güni (4) 

güźergāhda ģāżır ve šarīķ-ı ilsem üzre kudüm-i meymenet-i lüzūm (5) Muģammed 

İslam’a nāžır olıcaķ, şeyĥ ŝum ‘asından çıķup cami‘e (6) giderken sırr-ı rāhda ģayli 

süvār-i eşkār olıcak şeyĥ hemān ol maģalde (7) tevaķķuf itdi. ‘Abdullah daĥi piyāde 

olup ĥidmet-i ‘azīz ile teşerrüf (8) ķaŝd idüp selām virücek: “Sen kimsüñ ve maŝlaģatuñ 

nedür?” didi.(9) “ ‘Abdullah Šāhir’üm senüñ ziyāretüñe geldüm.” diyücek şeyh: “Ģāşā 

ne benüm senüñle (10) kārum ve ne senüñ benümle maŝlaģatuñ vardur.” diyü rūyını 

cānib-i dīvāra tevcih (11) idüp melek šarafından ķat‘-ı nažar ve żamm-ı baŝar ider 

‘Abdullah yine öñüne (12) gelüp rūy-ı ‘acz ü niyāzunı şeyhüñ  ĥāk-i ķademine vaż‘ ve 

dest-i (13) tażarru‘ını bāh-gāh-ı ‘izzete ref‘ idüp: “Yā İlāhī ve ey günahkār! Anuñ 

penāhı bu kişi (14) bu bende-i bed-kīşe senüñ rıżāñı ri‘āyeten buġż u ‘adāvet itmişdür. 

(15) Ben ise ol nīk-i ĥaŝlete senüñ rıżā-yı sa‘ādet-i iķtizāñ içün (16) meyl ü muģabbet 

itmişimdür. İmdi senüñ maĥŝ-ı rıżān içün olan (17) bu ‘adāvet ü muģabbet ģürmetine bu 
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bed kişi nīk ü ķuŝūr nā-maģŝur ile 

(99(99(99(99----a)                   a)                   a)                   a)                       

(1) cenāb-ı ‘izzetüñden dūr olan faķīri dergāh-ı raģmet ü maġfiretüñe nezdüñ (2) eyle.” 

diyü münācāt-ı sūz u güdāzla ‘arż-ı ģācāt itdükde gūş-ı (3) hūşına hātifden bir bülend-

āvāz ile kelām-ı meserret-endaz irişdi ki: (4) “Seriñi ĥākden ķaldur senüñ cürm ü 

günāhun anuñ šā‘ātine (5) mu‘ādil ve taķsīrātuñ ‘ibādātına mümāśil eyledüm.” denildi. 

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī: (6)        اكرچہمابدانروزكاريم           

 وليكننيكوانزادوستداريم                         

 

 چہباشدكربدانرادرقيامت                    (7)  

يكانبخشدازراهكرامتبہن                           

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bu ‘ālemde egerçi biz bedānız 

                      Eyüler zümresine dostānız 

 

                 (9)  No’la mücrimlere rūz-ı ķıyāmet 

                     Eyüler hürmetine olsa raģmet 

(10) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Selāšīnden bir şāh-ı ĥayr-endīş ittifāķ bir derviş Farŝü’l-‘ayş (11) 

ziyaretine varıcaķ fi’l-hāl vecde varup secde itdi. Pādişāh: (12) “Bu ne maķūle 

secdedür?” didükde: “Şükr itdüm.” didi. Sebebūnden su’al (13) idicek Sulšanüs’s-

selāšīn ve ĥāliķu’l-insān-ı feršīn ģażreti (14) şāhī dervişe getürüp: “Beni aña göndermedi 

ve rū-yı teveccühe (15) ve iķbālümi şāhlar dergāhına döndürmedi. Zīrā şāhlar tevāżu‘a 

(16) dervişi ziyāret itmek ‘ibādetdür ve dervişler dünya içün (17) anlara varmaķ 

ma‘ŝiyetdür. Pes sulšāndan šā ‘at-ı žuhūrı 
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(99(99(99(99----b)   b)   b)   b)       

(1) ve benden ma ‘siyetün ‘adem-i ŝudūri maģall-i şükr-güźārı siyās-ı (2) dārīdür.” didi  

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                  اكردمزدرويشپرسىزنى   

 زرفعت قدم مزق كرسىزنى                (3)

 

 كسى  كاستعانت بدرويش برد                    

 اكر بر فريدون زدازپش برد                 (4)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Pürsiş-i dervīş idersüñ dāimā 

                 (5) Saña olur fark-ı kürsī  zīr-pā 

     

                 Kim ki dervişāndan istimdād ider 

                 (6) Karşu šurmaz olsa Feridun eger 

    (7) Yigirmi Üç(7) Yigirmi Üç(7) Yigirmi Üç(7) Yigirmi Üçünci Bāb Emānet ü Diyānet Beyānünci Bāb Emānet ü Diyānet Beyānünci Bāb Emānet ü Diyānet Beyānünci Bāb Emānet ü Diyānet Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (8) ‘Ulemā-i din ve ‘urefā-yı ŝaģib-yaķīn demişlerdür ki: “Emānet ĥısāl-ı (9) 

ģamīdeden bir rükn-i ‘azīm ve diyānet aĥlāķ-ı pesendīdeden (10) bir aŝl-ı cesīmdür. 

 iktiżasıyla (11) bünyād-ı īmān emānet ile temām olup ķavā‘id-i 401”وdايمانلمنdامانة له “

şer‘-i şerīf-i ķavānīn (12) diyānet ile intižām bulur.” 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                 شرعكہ بنيادصنانت نھاد 

 قاعدۀدين  بد يانتنھاد                      (13)

 

 دردلت ارميل امانت  بود                         

 ازشرردوزح        امانت بود                   (14)

                                                           
401 “Emaneti olmayanın (emanete riayet etmeyenin) (kâmil bir) imanı yoktur.”  Hadis-i Şerif, Ahmed b. 

Hanbel, III, 135. 
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Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  Şer ‘-i peygamber ki bünyād-ı sıyānet eyledi 

               (15) Ģaķķ budur kim resmini dinüñ diyānet eyledi 

 

                  Nār-ı dīzaģdan eger olmaķ dilersiñ sen emīn 

               (16) Eylesün meyl-i emānet rüz u şeb ķalbüñ hemīn 

Ve ĥıfž u savn raģman u emn (17) ü emān her dü cihān muģafaža-i emānet ü ŝıyānet-i 

īmān ile tev’emāndur.   

(100(100(100(100----a)       a)       a)       a)           

(1) Pes her ģaŝlet ü güftār ü girdāruñ ve her mesmū ‘āt u mübāŝŝirāt ü ešvārun (2) 

te’emmül ü nažar olunsa muķarrer Ĥüdā-yı emānet ve bir Ĥüdā-yi ĥıyānete (3) müntehī 

ve müncer olur. İmdi emāneti ri‘āyet ü ŝıyānet itmesen (4) kimse ĥıyānet itmiş olur. Ve 

Ģāķ sübģāne ve te‘ālā ‘ibāde-i (5) ‘ināyet ü i ‘šā itdügi eşyā maģż-ı emānetdür ki anda 

(6) ĥıyānet revā degildür. Meśelā dīde-i āsār-ı ķudret müşāhedesi (7) içün bir güzīde bir 

emānet-i hamīdedür. Ve gūş-ı süĥan-ı Ģaķķānī ve kelimāt-ı Raģmānī (8) istimā ‘l içün 

bir emānet-i pesendīdedür ve zebān-ı žikr-i  Ĥüdā ile (9) gūya olup kelime-i tevģid ve 

ežkār-ı taķdīs ü temcid i ‘lāsı içün (10) emānet-i mülk-i mecīddür. Ve dest-i elden 

geldükçe menfa ‘at-i resān (11) olmaġıçün  bir emānet-i sa ‘ādet-peyvestedür. “ Vaķıs 

‘alā hāžā.” (12) Pes anlar ki, dīdelerin müşāhede-i ģırām içün bāz u gūşların (13) nā-

şāyeste iĥbār u aķvāl-i istimā‘ı içün gūşāde ve suĥan-çīnlige (14) āġāz u dest ü                            

īzār-ı müslümānān ü dürūġ ü bühtān (15) için dırāz ideler. Elbette emānet-i ilāhiyeye 

ĥıyānet idüp (16) “ تخونواااللهd402” ياايھاالذينامنوا kerīme-i celīlesinden misķād (17) olan 

nehy-i Rabbānī’yi ŝıyānet itmemüş olurlar. 

                                                           
402 “Ey iman edenler! Allah’a ve Resulüne hıyanet etmeyin…”,  Kur’ân, Enfal 8/27. 
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Meśnevī:              Meśnevī:              Meśnevī:              Meśnevī:                  

(100(100(100(100----b)b)b)b)    

 ايثدهزايمانوامانتبرى                      (1)

 دين تو فارغ  زديانت كرى           

 

 ترس نداري كہ فانيت ہست                  (2)

 شرم ندارى كہ خدانيت ہست                      

(3) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Resm-i īmān ü emānet yoġ ise sende eger   

                     Olmaya din ü diyānetden derūnuñda eser 

 

                 (4) Ĥavf u vehm itmez misin kim irüşür āĥir fenā 

               Yoķ mı şermüñ itdigün ef ‘āle nāžırdur Ĥüdā 

(5) Pes Selāšīn bā-temkīn źemmler ne lāzımdur ki, bu emānet-i enfüseye (6) 

muģāfažasından mā ‘adā emānet-i āfāķiyeyi daĥi mülāĥaža ideler ki (7) re ‘āyā žimmet-

i selāšīne vācibü’l-ģıfž u dāyi ‘ ģażret-i Ĥālıķu’l-berāyādur. (8) Eger ģırāset u 

ģimāyetlerinde ķuŝūr u fütūr gösterürler ise erkān-ı emānetde (9) ķuŝūr-ı nā-maģsūr 

ŝudūr itmüş olur.  

HikmetHikmetHikmetHikmet:::: Hükemā dimişler ki: “Pādişāh (10) bir žālimi ĥidemāt u menāŝıbda istiĥdām ve 

temkīn itmek veyā  mühimmāt-ı (11) re ‘āyāya bir cebbār-ı sitemkārı havāle ve ta ‘yīn 

itmek alāmet-i ĥıyānet ve ģaķķ-ı (12) ra ‘iyyeti ‘adem-i ri ‘āyet ü emānet ģaķķı maģž-ı 

ıżā ‘ātdür. Cebbār u sitemkār (13) olanı fuķarā-i bize ve żu ‘afā-i ‘aczeye müstevlī ve 

dīde-bān itmek (14) kürk-i dirrendeyi  kösefende şübān itmek gibidür.” 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:::: (15)       تماكاره كركيست باداروكير    

 رعيت ہسمہ كوسغند حقير                       
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 چو بيردياين كوسغندانتكبرك    (16)        

 فتادذاذربلاى بزرك                 

(17) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Sitemkāra güyā ki gerek kürk-i dilīr 

                      Re‘āyā hemīn kösefend-i ģaķīr 

(101(101(101(101----a)a)a)a)    

                 (1)  Eger kösefende ķarīn olsa ķürk 

        İrişür o demde belā-yı büzürk 

(2) Pādişahlara lāzım olan umūrdan biri daĥī merāsime diyāneti ri ‘āyet ü mülāĥażadur. 

Aŝl-ı diyānet bende ile Ĥüdā (3) beynde ma ‘hūd olan emāneti bir vechile muģāfažadur 

ki, ķable’l-edā āģād-ı (4) nāsdan kimse aģvāle bir šarīķle vāķıf u dānā olmaya ve 

ŝıyānet-i ķanūn-i (5) diyānet ü ri ‘āyeti ķā ‘ide-i emānet mucīb-i sa ‘ādet her (6) sarāyı 

ve sebeb-i ģuŝul rıżā-yı Ĥüdāyīdür. 

BeytBeytBeytBeyt:::: (7)  درديانتكوش تادنيا ودين كيرد فروغ 

 بى ديانتانہدنيابر مرادست وہ وبن                   

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Dīn ü dünyā ya gelür Ģaķķa diyānetden fürūġ 

                 Bī-diyānetlerde olmaz ģāŝılı dünyā vü dīn 

(9) Ve her ān ve her dem merdüm-i mütedeyyin muvaķķar u mükerrem ve beynen-nās 

mu‘azzez ü muģterem (10) olur. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet ideler ki, Nūşirevān henüz (11) rāyet-i sa ‘ādet ġāyet-i ināyet güsteri                        

ve re ‘āyā-perverīyi (12) efrāĥta ve ‘ayş u ‘işret ü cem‘iyyet ü ŝoģbete inhimāk u (13) 

iştiġalden kār-ı re ‘āyāyı pür-dāĥte itmemüş iken ġarīb-nevazlıġı (14) māye ve çāre-

sāzlıġı pīrāye idinmiş bir hem-sāyesi vār idi ki, (15) kemāl-i kerem ü lüšufla meşhūr u 

ma ‘rūf ve ikrām-ı żuyūfla mežkūr u mevsūf (16) idi. 
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BeytBeytBeytBeyt::::              زاحسانش فقير انشادوكثتہ 

 زنبدا حتياج ازادكثتہ                        (17)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Lušfi ānuñ her faķīrini şād ider 

(101(101(101(101----b) b) b) b)     

  Bend-i gamdan ĥātırın āzād ider 

Menzilinde peyveste ĥān-ı iģsān (2) çekerdi. Ve hem-vāra ĥāŝ u ‘āmī żiyāfet itmekle 

geşt-i zār ķalblerine (3) ģabb-i ģubb u meveddet ekerdi. Giderek ol merd-i 

civānmerdlikle bülend-i (4) āvāze ve elsine ve efvāh-ı nās evŝāf-ı elšāf u iģsānı bī-

endāze olmaġıla (5) Nūşirevān imtiģān içün taġyir-i libas ile bezirgan şeklinde (6) 

hemsāyesinüñ menzilüne saye ŝaldı. Ve bir mikdar zaman anuñ menzilinde (7) ķaldı. 

Ŝaģib-i ĥāna kim idigüni ma‘lūm edinmeyüp ‘ādet-i me’lūfesi (8) šarīķa-i ma ‘rūfesi 

üzre šarīk-i tekellüfe sālik ve mürüvet ve (9) fütüvvet yolundan levāzım-ı żiyāfet 

tedārikine mütehālik olup (10) bir ŝuffe-i pür-ŝafā ve ġurfe-i ġamz-dāda sohbet ü cem 

‘iyyet itdi ki pencereleri (11) bāġa nāžır olmaġıla tāze bitmiş engürler manžūr u 

müşāhedesinde ol deñlü (13) żiyāfet-i şāhāne idüp teklifāt itdi ki, Nūşirevān te ‘accüp-

günān (14) āĥir meclisde: “Ey ĥāce-i cūd u iģsān! Ben bir merd-i bezirgānum. Senüñ 

(15) civanmerdi ve fütüvvetüñ āvāzesi bī-endāze ve śemerātı seĥa ve cūduñ (16) ter ü 

tāze olmaġıla gelüp taŝdi‘ ve evkātıñı tażti‘ eyledüm. Kerem ü iģsānuñı (17) mesmu 

‘umdan ŝad çendan ziyāde gördüm.” 

MısraMısraMısraMısra‘:‘:‘:‘:             چون بديدم ہنرار حيد اني 

(102(102(102(102----a)a)a)a)    

(1) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Çünki gördüm bikes o deñlü vārsın 
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(2) “Ģelākümüñ üzereyüm bī-tekellüfāne buyuruñ. Ben daĥi size ne maķūle tuģfe-i 

seniyye ve ne güne (3) hediye-i behiyye göndereyüm.” didükde mihmāndār: “Ey ĥāce 

devletüñde esbāb-ı ma‘āşum (4) müheyyā ve bī-şümārdur. Çün ortalıķdan perde-i 

ģaşmet ü şevket (5) kalķup resm-i tekellüf berterāf oldı. Benüm tab ‘ım engür-i taze 

arzu (6) eyledi. Eger sizlere engürdār bir bāġa gest ü güžār vaki‘ olup (7) ya ‘izz ü 

ģużūruñuza teberrüken taze engür iģżār iderlerse bir miķdārını bize yādigār (8) 

gönderüñ.” didi. Nūşirevān: “Ey merd-i suĥāndān! Senüñ bāġuñda ĥūd-engür (9) 

fīrāvān gördüm. Niçün andan tenāvül itmezsin? Ve gāh-ı bī-gāh bāġına gitmezsin?” (10) 

didükde “Ey ĥāce! Hoş şemā’il bizüm pādişahımuz bir merd-i ġāfil (11) ve aģvāl-i re 

‘āyādan dāhil bī-pervā ve bī-ģaŝıldur. Saġīr ü kebīrüñ engūri (12) resīde oldı. Bir ehl-i 

baŝiret ve maŝlaģat-ı dīde kimse ta‘yin eylemez ki, (13) baġları ta ‘şir ü ĥazinesin tevfīr 

ü muŝāliģ-i nāsı tesyīr ide. Ġayrılar (14) bu ma ‘nayı mülāģaža ve ģaķķ-ı beytü’l-māli 

muģāfaža itmeyüp engür-i tenāvülī ile (15) hem irtihāb-ı ma ‘siyet ü şenā ‘at hem ģaķķ-ı 

beytü’l-māli iżā ‘at ideler. Amma faķīr-i (16) tenāvül itmege sebep baġımda henüz 

Ģaķķ-ı mīri vār iken ekl itsem (17) ĥıyānet ü cenābet itmiş olurum. Mezhebimizde 

ĥıyānet-i diyānete 

(102(102(102(102----b)b)b)b)    

(1) muvāfıķ ve engūr içün emr-i maģžūr irtikābı müslime lāyıķ degildür. Mu ‘tādum (2) 

budur ki, baġımda ‘uvre žuhūr itdügi gibi der-i bāġı bend ü mihrüm ile peyvend idüp (3) 

šarf-ı mīrīden ta ‘şīr olunma nice bir kimse ile bāġa varmam. Ve ķable’t-ta ‘şīr-i (4) 

tenāvül içün engüre el ķārmam.” diyücek Nūşirevān ķıŝŝa-i pür-hiŝŝeden müte’eśśir (5) 

olup vāfir aġladı. Ve derūnunı nā-ģayret ile šaġladı ve aytdı ki: (6) “Ol pādişāh-ı žālim-i 

ġāfil ve ol hākim-i bī-ģāŝıl benüm. İmdi senüñ sebeb-i (7) diyānetüñle ĥāb-ı ġafletden 
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bīdār, dārūyı hayretden hüşyār oldum.” (8) deyü šarīķ-i sa ‘ādet-i refīķ-i adle teveccühe 

vaż ‘-ı ķadem ve ol civānımızdı. (9) Mu ‘azzez ü mükerrem eyledi. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                ازديانت كارمىيابد  نظام 

 وازامانت مرد كامل مشيود                (10)

 بى تكف ازتدينمردبرا                            

 دوت  دارينحاسلمشيود                   (11)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Diyānetdür viren kār-ı nižāmı 

               (12)  Emānetden olur her merd-i kāmil 

                Tedeyyünden olur ģaķķa ki ādem 

               (13)  İki ‘ālem-i sa‘ādatına vāŝıl 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: İĥbār-ı ŝāliķada vāki ‘ (14) olmışdur ki, Belh pādişāhınuñ oġlı bir gün seyr ü 

temāşāyı (15) deŝt ü saģrā içün ĥaric-i şehrde geşt ü güżār iderken (16) yolu bir beyt 

divāra irüp derūn-ı dıvāra (17) niġāh itdükde zünnār-beste eyyam-ı ‘ömri güzeşte bir 

pür-kibr eline pul almış 

(103(103(103(103----a)a)a)a)    

(1) śemere-i arzu virmek içün šurmayup şecere-i śemer diker ve muzāri ‘-i ģāšırına (2) 

toĥm-ı ümmīd-i bī-ģāsıl eger görüp emir-zāde: “Ey pīr-i nā-bāliġ! Yemişin yiyemicek 

(3) aġacı niçün dikersin? Ve bir ĥūr-dār olmayıcaķ yirde niçün beyhūde (4) zahmet 

çekersin?” diyücek pīr daĥī cevāba şitāb idüp: “Ġayrılar (5) didikleri dıraĥtdan biz 

meyve yidük. Biz daĥī dikelüm ki ġayrılar müteneffi‘ (6) olsunlar. Ve śemere-i 

arzuların bulsunlar. Hem cā ‘izdür ki, tünd-bād-ı ģazān-ı (7) ecel berg ü bāri ‘ömrümi 

rīzān itmeyüp sinn-i ‘ömrüm ol ģaddi mütecāviz (8) olup ġares itdügüm eşcārdan ben 

daĥī (9) meyveler tenāvülüne fā’iz olam.” didi. Emirzāde-i gülzār ŝalšanat ü ġurūrda 
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(10) serv-i āzāde gibi zuhūr itmiş bir civan-ı serkeş ve maġrur olmaġıla (11) be-šarīķü’l 

ģasm: “Sen bu baġdan meyve yimezsin.” deyü hükm idüp şart-ı (12) šalāķ eyledükten 

sonra at sürüp gitdi. Müddet-i medīd ve ‘ahd-i (13) ba ‘īd mürūrundan ŝoñra yine Emir 

zāde geşt ü güźār içün eseb-i doŝta (14) sivār olup kevkebe-i ģaşmet ve şevket ve 

debdebe-i rif ‘at ü ‘azāmet (15) ile ġāyet maķbul ve dil-güşā, bir baġçe-i ŝafā-baĥşa, ve 

ravża-i (16) ĥoş hevāya irdi. 

Meśnevi:Meśnevi:Meśnevi:Meśnevi:               درختانش ہمہبالاكثيده 

 بريثنميوممايخوشرسيده               (17)

(103(103(103(103----b) b) b) b)     

(1)   

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   (2) Dıraĥşānı serefrāz u dilāra 

                    Yetişmiş meyve-i rengīn ü ra‘nā 

                 

                 (3)  Ānuñ üstünde mürġān-ı ĥoş elģān 

                Olurlar naġme-i sübĥān ü nevā-ĥān 

(4) Emir zāde’ye ol baġçe ĥoş gelmekle ‘inān-ı keşīde olup (5) içine girdi ve ol baġ-ı 

dil-pesendde zünnār-ı bend bir pir gördi. Līkin sābıķan (6) gördügi pür-kibr idigün ve ol 

daĥī Emir-zāde oldıġın bilmeyüp bir šabaķ (7) pür-meyve getürdi. Ve lāzıme-i ĥıdmeti 

temām bitürdi. Şāh daĥī meyveyi (8) tenāvüle şüru‘ idüp bir miķdārını ol pīre ināyet 

idüp: (9) “Tenāvülde bize mutāba ‘at eyle.” diyücek pīr ri ‘āyet-i edep idüp (10) 

meyveyi dest-i Şāh’dan olup ģižām-ı kiram Şāh-ı ‘ālīmaķāmdan birine (11) virüp bize: 

“Bu meyveden tenāvül-i münāsib ve lāyıķ ve šarīķa-i enīķa-i (12) ŝadāķate muvāfıķ 

degildür.” didi. Sebebinden su’al idicek: “Şābıķan (13) ben bir gün bu eşcārı ġares 
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iderken püser-i emīr-i Belh üstüme gelüp (14) kām ümīdimi telĥ idüp sāģa-i ķalbimde 

ģab ģab eşcār ekdigüm (15) içün ve pīrlik hengāmında fidan dikdigüm içün serzeniş-i 

günān medet-i (16) temāme ve ‘ömr-i encāme irüp leb-i kūre gelen pīr-i bī-zevr tāze 

baġdan (17) engūr istemek ‘acib degil mi? Ve pīrlik hengāmında ve āĥir ‘ömr-i 

eyyāmında 

(104(104(104(104----a)a)a)a)    

(1) devr ü dırāz emel ü ģırŝ u āz ile niçe meylden soñra müśmir olacaķ dıraĥtlar (2) 

diküp meyvesin yemek ġarib degil mi?” didikde ben daĥī cevāb virmiş idüm: (3) 

“İttifaķ sen bu baġdan meyve yemezsin.” deyü ‘aķd-i Yemen-i šalaķ (4) eylemiş idi. 

İģtimaldür ki ģālā ķayd-ı ģayvet ile muķayyed olup müte’ehhil ola. (5) Ve ben tenāvül 

idicek šalaķ vuku‘ bula. “İmdi bu endişe ile diyāneti ri ‘āyete (6) bu baġdan meyve 

tenāvül etmegi hemīşe-pīşe idinmişüm.” deyücek civān (7) aytdı: “Ey pīr, ĥuceste-i 

żamīr! Ol Emir zāde benüm ve tazelik ġurūrı (8) ve bī-pervālık ŝürurī eyle. Ol Yemen-i 

šalak benden ŝudūr (9) itmişidi. Pes bu sıyānet itdügün emānet ü diyānet içün (10) 

manŝıb-ı vezāretimi saña tefvīż eyleyüp ĥülāsā-i a ‘māl ve netīce-i efkāruñ (11) medār-ı 

kār ve cümle ĥüddāmımı saña fermān-ı berdār olmaġa emr idüp her ĥuŝuŝda (12) seni 

müsteşār iderüm.” didi. Pes ol iĥtiyār biraz medet-i (13) sırr-ı murāķabeyi zānū-yı 

tefekküre ķoyup ba ‘de’t-te’emmül aytdı ki: “Ķabūl ü iĥtiyār itdüm. (14) Amma 

pādişāh-ı Müslim ve vezīr-i kebīr olmak revā ve şāh-ı mü’min ü emīr-i (15) müşrik 

olmak sezā degildür.” deyü ģadīķa-i enīķa-i ķalbinde (16) nāyım. İslām-ı esveb hemān 

zünnārını belinden kesüp alayım küfrī tar-mār (17) ve kelime-i tevhīdi lisānında tekrār 

ve her vecihle şi ‘ār-ı İslām-ı ižhār 
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(104(104(104(104----b)b)b)b)    

(1) idüp bereket-i diyānet ü emānet ile devlet-i İslām el virmedi. (2) Ve az zamanda 

mertebe-i ‘aliyyeye ve mezelle-i ŝadāret-i kibriyāya irdi. (3) 

BeytBeytBeytBeyt::::   كر علو قدرخواہى ازديانترخ متاب 

 باتوكفتم كفتني واسداعلمبالصبواب   

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Rif ‘at istersen diyānet semtine eyle şitāb 

               (5)   Sāña didüm diyücek. Vallahü a ‘lemü bi’ŝ-ŝavāb. 

    (6) Yi(6) Yi(6) Yi(6) Yigirmi  Dördüncü Bāb ‘Ahde Vefā Beyāngirmi  Dördüncü Bāb ‘Ahde Vefā Beyāngirmi  Dördüncü Bāb ‘Ahde Vefā Beyāngirmi  Dördüncü Bāb ‘Ahde Vefā Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (7) Vefākār civānımızdan ŝaģib-kemāl ve ģüsn-i ‘ahd peşşe-i bezirgān (8) sutūde 

ĥaŝıldur. Ruĥsāre-i her ‘ahd ki dāne-i ĥāl vefā ile (9) āraste ola. Hiçbir kimsenüñ murġ-ı 

dili rişte-i dām-ı muģabbetinden (10) reste olmaz. Ve mülk-i ma‘būd kitāb-ı kerīminde “ 

 deyü vefa bi’l-uhde emir buyırmışdur. Ya ‘ni: Ey şol 403” اوفوابالعقود  (11)  ياايھاالذينامنو 

kimseler ki, Ģaķķ Sübhāne ve te‘ālā (12) ģażretine imān getürmüşlerdür. Beyniñüzde 

ma‘ķūd (13) olan ‘uhūde vefā idüñ dimekdür.” Ve bir maģalde daĥī  “      (14) واوفوا 

 ,buyurmuşdur. Ya ‘ni: “Benüm ‘ahdime siz vefā idüñ. (15) Tā ki 404”   بعھدياوفبعھدكم

Ĥayy sizüñ ‘ahdiñüze vefā idem.” Ĥülāŝa-i ma‘nā-yı şerīfi benümle beyniñüzde (16) ma 

‘kūd olan (17) cezā-yı ĥayrı size ‘atā ideyüm, dimek ola. Allah te‘āla a‘lem-i murāda 

vahdet 

    

    

                                                           
403 “Ey iman edenler! Bağlandığınız ahitleri yerine getiriniz.” , Kur’ân, Maide, 5/1. 
404 “..bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki Ben de size karşı ahdimi yerine getireyim..” , Kur’ân, Bakara, 

2/40. 
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(105(105(105(105----a)a)a)a)    

(1) ve ģadīś-i şerifde “ عھدلهdدينلمنd ”405 vārid olmuşlardır. Ya ‘ni ri ‘āyet-i (2) ‘ahd 

itmeyenler dini kemāl olmaz dimekdür.  

BeytBeytBeytBeyt:::: (3)        نسيت برمردم صاحب نظر 

 خدمتيازعھد پنديدهتر                             

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Yok didi ‘ālemde erbāb-ı nažar 

                      Ahd ü peymān ĥidmetinden yek hüner 

(5) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir gün Rasūl-i mülk-i cemīl olan Ģażret-i İsma ‘il406 (6) ‘alā nebiyyinā ve 

‘aleyhi ve ‘alā sāyirü’l-enbiyāi’s-selāmü’l-cezīl aģbābından biri ile (7) hem-rāh olup ol 

kimesne kendü ĥānesine ķarīb geldikde Ģażret-i İsma ‘il (8) aytdı ki: “Sizüñle 

mürāfaķatdan ve ģüsn-i muŝāģebet-i muvāfaķatdan (9) mesrūr u şādānum. İmdi fi’l-

cümle bu ķaf içün ahd ü peymān eyleseñüz ki, (10) dāĥil-i menzilimde bir mühimm-i 

‘āzīm vardur. İçerüye varup ol merāmı fi’l-hāl itmām idüp yine gelirüm.” deyü niyāz 

itmek ile Ģażret-i İsma ‘il müte ‘ahhid olup ol mahalde megeś (11) ü ķarār-ı iĥtiyār 

eylediler. Ol şaĥŝ menziline duĥūl itdükde bir mühim küllī (12) zuhūr itmekle Ģażret-i 

İsma ‘il teveķķufundan źehūl ü ġafūl idüp (13) itmām-ı kārına meşġul olmaġıçün 

menzilüñün āĥir šarīķından (14) šaşra gidüp üç günden soñra menziline ric ‘at ü evvel 

geldügi  (15) šarīķa ‘avdet idicek Ģażret-i İsma ‘il’i kāl-evvel münşašır görüp: (16) “Ey 

śemere-i şecere-i ģıllet ve ey püser-i bedr-i milet, ey gül-i gülzār-ı nübüvvet (17) ve ey 

şem ‘i şebistān-ı  ģaķīķat! Bu maģalde niçün teveķķuf idersin?” deyü 

                                                           
405 “ Ahdine sadakati olmayanın da dini yoktur.” ( A. b. Hanbel, Müsned, III, 135, 154, 210, 251/Feyz ul-

kadir C. 6, s. 381)  
406 İslam dininin kutsal kitabı Kur'an'da adı geçen peygamberlerdendir. Babasının İslam 

peygamberlerinden İbrahim olduğu, annesininde Hacer olduğu geçer. İsmail, İslam dininde Arap 
soyunun kaynağı olarak görülür. 
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(105(105(105(105----b)b)b)b)    

(1) ŝūret-i telaššuf ve te ‘aššuf göstericek: “Sen beni va ‘de ile bu maģalde (2) tevķıf ve 

menzilüñe girüp heman serī ‘an gelürüm.” deyü tesvīh ideli (3) dīde-i intižārı rāh-ı mu 

‘āvenet ve müraca ‘ātıña nihāde idüp: (4) “Bu geçüp gelmeseydin (5) şer-i kūyundan 

gitmez idüm. Ve zebānımdan ŝudūr iden va ‘deye ķat ‘ā muĥālefet (6) itmez idüm.” 

buyurdular. Filhaźā Ģaķķ-ı sübhane ve te ‘ālā Kur ‘ān-ı ‘ažīm ve Furķān-ı (7) Kerīm’de 

Ģażret-i İsma ‘il’i medģ u ta ‘rif ve ŝıdķ-ı āhd ve’l-ģāz-ı (8) va ‘d ile tavŝīf idüp “       

 Rasūl-i enbiyā buyurmuşdur. Ya‘ni rāset-i va‘d ve (9) 407” انهكانصادقالوعدوكانرسوdنبيا

dürüst-i ‘ahd (10) bir peyġamber idi dimekdür. 

BeytBeytBeytBeyt::::            ازعھده عھدا كربرون ايدمرد 

 ازہرچہكمابرىفزونايدمرد              (11) 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bir kişi itdügi ‘ahde ide her dem vefā 

              (12)  Her ne žan eylerseñ andan yekdür merd-i Ĥüdā 

Pes ‘ahd-i ĥalķa vefā ĥalķ-ı pesendīde (13) ve ģaŝlet-i sencīde-i ber-güzīde olıcaķ 

elbette ‘ahd-i Ĥüdā’ya vefā daĥī (14) evveli ve āĥiri ve ģıŝāl-ı evliyā ve aŝfiyāya mutāba 

‘at ve iķtifādur.  

(15) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Eŝŝāliģīn ile mevsūm olan kitabda mesšūr ve nursūmdur ki, (16) bir 

ĥācenün ŝāliģ ve zahid ve Ĥüdā-teres ve ‘ābid bir bende-i direm ģayrında (17) ve 

ġulām-ı pesendīdesi vār idi. İttifaķ bir gün ĥāce ģasta 

 

 

                                                           
407 “Gerçekten o, verdiği sözü yerine getiren biri idi. Resul ve nebî idi.” , Kur’ân, Meryem 19/54 
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(106(106(106(106----a)a)a)a)    

(1)  ve rüzgār elinden zecāc-ı mizācı şikeste olıcaķ ‘ahd-i billah (2) itdi ki: “Mizācına 

‘urūz iden maraż ve bu źuhūr iden ‘arażdan şifā (3) ve āyine-i ķalbine tamam ŝafā ģāsıl 

olursa ol ġulāmı azād itmekle dilşād ide.” (4) Haķķ te‘ālā bedenine şifā ve ķalbine şifā 

‘ašā idicek ĥāce (5) ġulāma müte‘allıkü’l-ĥāšır olmaġıla taģrīr ü i‘tāk ve ķayd-ı 

‘ubūdiyet (6) ve istirķāķdan ıšlāķ ve melik-i ĥallāķ rıżāsıçün itdügi (7) ve īfā-i ‘ahd ü 

meşāķ itmedi. Ĥāce bir kerre yine ĥasta ve bīmār ve urūż-ı (8) maraż-ı hā’il ile şikeste 

ve dilfikār ve muģtāc-ı ‘ilāc ve tımār olıcaķ, (9) “Ĥidmetkārına var šabīb getür yāre-i 

dil-zāre çāre itsün.” didi. Ġulām (10) šaşra gidüp fi’l-ģal yine geldi. Efendisi ķudūm-ı 

šabībden su’al (11) idicek: “Evvel baña muĥālefet idüp sözüme vefā itmez ben daĥī (12) 

aña sebeb-i şifā ve ŝafā olıcak ‘ilāc u devā itmem diyor.” didi. (13) Ĥāce mütenebbih 

olup: “Ey ġulām-ı šabīb i ‘lām it ki, aña muĥalefetden (14) ferāġ-ı sahīh ve naķż-ı ‘ahd 

ü ĥulf-i va ‘dden tevbe-i ŝarīģ ve ‘akīdemi (15) taŝģiģ eyledüm.” Ba ‘d ezīn  

MısraMısraMısraMısra ‘: ‘: ‘: ‘:   اكرم  سر برودا زسرپمان زروم 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    Gitse başum itdügüm ‘ahdi ferāmuş eylemem.”  

(16) didi. Ġulām: “Ey ĥāce šabīb dir ki, eger ŝıfat-ı vefāyı ri ‘āyet iderse (17) biz daĥī 

şerbet-ī şifā ‘ināyet iderüz.” deyücek, 

(106(106(106(106----b)b)b)b)    

(1) ĥāce ġulāmı azād idüp fi’l-ģāl ĥuŝūl-i şifā ile dilşād ve ĥāne-i (2) ķalbi ābād oldı. 

BeytBeytBeytBeyt::::               اكربعھد محبت فاكنىباحق 

 زروىلطف كرامتوفاكندباتو   (3)
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (4) ‘Ahd-i ‘aşk-ı  Ģaķķ’a eylersüñ vefā 

                      Saña da lüšf u vefā eyler Hüdā 

(5) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Kütüb-i Tevāriĥ’de mestūr ve Elsine-i Nāķilīn’de meşhūrdur ki, (6) 

padişāhlardan birine müşkilāt-ı umūrdan bir mühim ŝa ‘ab žuhūr idicek (7) “Mülk-i 

Ĥallāķ ve ķādir-i ‘ale ‘l-ıšlāķ eġer dil-ĥāh üzre mühimmi āsān (8) iderse ĥazanımda olan 

cümle emvāli fuķarā ve mesākīne taķsim ü infāķ (9) ideyüm.” deyü ĥulūs-i niyet ve 

ŝıdķ-ı šaviyyet ile ‘ahd (10) ü miśāķ eyledi. Cenāb-ı ‘izzet, izzet-i esmāda ve ģıllet fi’l-

hāl asān (11) vechile mühimmine kifāyet ve maķsūdunı ināyet idicek pādişāh-ı (12) 

gam-kār ‘ahde vefā içün ģaznedārını iģēār idüp cümle ģazānesinde (13) mevcūd olan 

nuķūdı adüvv-i ģesāb itmegi fermān itdi. Ba ‘d-ģısāb (14) el ģissāb meblaġ-ı fīrāvān 

žāhir ü nümāyān olıcaķ erkān-ı devlet (15) ve a‘yān-ı salšanat: “Ey şāh-ı ‘ālī himmet! 

Bu deñlü māl-ı firāvānı bī-nām u nişān olan (16) dervişāne perişān itmekle ‘asker bī-

berg ü nevā ķalmaķ revā ve (17) beyhūde emval-i ‘azīmeyi itlāf-ı sezā degildür.” 

didiler. Pādişāh: 

(107(107(107(107----a) a) a) a)     

(1) “Cümle bu malı ehl-i istiģķāķa infāķ iderüm.” deyü ahē-i mīśāk etmişüm didikçe (2) 

zamānesi ‘ulemāsı “ 408” والعاملينعليھا fehvā-yı sa ‘ādet-i ihtivāsı üzre (3) ‘asākīr-i İslām 

daĥī cümle ehl-i istiģķāķdandur deyü ģükm-i iftāde (4) ittifāķ ve dervişāne mecmu‘-ı 

ģazīnesi infaķdan men‘ üzre ešbāķ itdiler. (5) Pādişāh bu ķażıyyede teģayyür ü tefekür 

ile ġurfesinden ešrāfa nigāh (6) iderken nāgāh bir šarafa hey’etlü divāne kāşāne-i 

şāhanesi o güne gelicek: (7) “Delüden uŝlu ĥaber muhtemeldür.” deyü dīvāneyi ‘izz-i 

ģużūruna götürüp (8) bir mühimm-i ‘ažīm ģuŝūli içün cümle ģazīnede (9) mevcūd olan 

                                                           
408 “…zekât toplayan görevlilere..” , Kur’ân, Tevbe 9/60. 
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nuķūdımı Haķķ yoluna ŝarf itmege ‘ahd itmişdüm. Ba ‘d ģuŝūlü’l (10) murād ifā-i ‘ahd 

bābında iżā ‘at mal-i bī-hısāb lāzım gelir deyü ümerā muģālefet (11) ve ‘inad ideyorlar. 

Ve ‘ulemā daĥī ‘asākir ü sipah ehl-i istihķaķdur deyü (12) anları imdād ideyorlar. Senüñ 

rāyuñ nedür?  Beni irşād ile buyurduķda: (13) “Ey daver-āfāk ve ey sāye-i mülk-i 

ĥallāk! Dervişlere infāk (14) ideyüm.” deyü ahd ü mīśāķ ŝudūrunda ģāšır-ı pür-nūra 

šāyife-i sipāh daĥī (15) ģutūr eylemiş mi idi?” didi. “Ĥayr hemān güdāyan u muģtācāna 

niyet (16) itmişdüm.” deyücek: “İmdi ĥāšırına ĥušūr iden muhtāçlara ve bī-kes (17) olan 

ve açlara tevzi‘ ve rızıķların tevsi‘ eyle.” didi.   

(107(107(107(107----b)b)b)b)    

(1) Ümerādan biri: “Ey dīvāne! Māl-ı bī-hisabīyi iżā ‘at ü itlāf ve bu deñlü ĥazīneyi 

isrāf ve sipāhuñ bī-ķuvvet ķalması (3) inŝāf olur mu?” deyücek, dīvāne yüzin (4) 

çevirüp ižhār-ı a ‘rāż ve añlar ki kelimātından a ‘māż idüp: “ Bāķa şāhum (5) ‘ahd ü 

nežr itdigüñ kimseye bir daĥī maŝlaģatuñ ķalmayup (8) iģtiyācın yoġısa istedigin it. Ve 

naŝģ u pend idenler meslegine (9) git.” diyücek, pādişāh te’eśśür-i tām ile behā idüp 

cümle emvāli (10) fuķarāya taķsim ve ehl-i iģtiyāca in‘āmını ta‘mīm ile ‘ahd ü nezrini 

īfa u tetmīm eyledi.  

(11) Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:  چومحتاجخواہىثد اخربدو 

 متابازوفاداريخو شرو                         

 

 كىنىكہفرمان رواكثتہاذ                   (12)

 مكرمزحنوفاكثتہاذ                                 

 

 وفاداري آيين  ثاہنشھيت                    (13)

 غم عھد  خوردن زكااكھيت                       
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(14) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Çü muhtāc olasın sen āĥir aña  

                        Vefādārı olmaķdan olma cüdā 

 

              (15)  Şolar kim şeb itdi Ĥüdā anları 

                      Kerem idüptür vefā anları 

 

              (16)  Vefādar olurmuş şehinşāh olan 

                      Šurur ‘ahde lā-bedel agāh olan 

Ve ģüsn-i ‘ahd ve īfā-i va ‘d selāšīn re ‘āyā-perver ve ma ‘delet     

(108(108(108(108----a)    a)    a)    a)        

(1) zīb ü zīver olduġı mertebe-i āferīdenüñ birisine müyesser degildür. (2) Zīrā anlardan 

ŝudūr iden kelimāt sa ‘ādet-i āyāt u ŝıģģat-i ġāyāt (3) herkesin mesāmi ‘ine vuŝūl bulup 

cemi ‘-i mecāmi ‘de meźkūr ve ef ‘āl ü aģvalleri (4) ehl-i cihān arasında temām ma ‘rūf 

u meşhūr olur. Ve ‘āmme-i ālem  (5) anlarun ‘ahd ü peymānına muššali‘  oldıķları žāhir 

ü nümāyāndur. Eger cehd ü peymān (6) ve şarš u īmānları pāyān bulmaz ise dost u 

düşmen (7) anlarun vā ‘de-i iģsānına istinād ve avf u emānına i ‘timād itmezler. (8) 

Vaŝiyet-i Veŝāyā-yı Hūşengde mesšūr ve Elsine-i Nāķilīnde bu vechile (9) meźkūrdur. 

Pür ne dimiş ki : “Ey ferzend-i ercümend! Naķż-ı ‘ahd ü naķŝ-ı vā ‘deden (10) ictināb ü 

iģtirāz ile ki ve şe‘āmet-i veĥāmeti tīz žāhir olur. Ve melāmet ü (11) felāketi derģal 

ŝādır olur. 

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:              دست وفادر كمعھدكن 

 تانشوى  عھد ثكن جھدكن                  (12)
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Dest ü vefāyı meger ‘ahde ŝāl  

  ‘Ahd-i şikenlik saña olsun maģāl 

Ve mulūk-ı‘ ‘adālet-i sülūka ‘uhde-i (14) ‘ahdden ģurūc ehemm-i mühimmāt ve elzem-i 

żarūriyyātdur. 

Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet (15) olunur ki, şāh-ı firāset-i intisāb mülk-i Efras (15) olunur ki, şāh-ı firāset-i 

intisāb mülk-i Efrasyāb’uñ409 aģvāl-i (16) žaleme-yi tecessüs tefaĥĥuŝ-ı hemīşe-i pīşesi                        

ve žulm-i dīde ve miĥnet-i geşīde (17) olanlaruñ ešvārını isti ‘lām ve istiģbār-ı hem-vāre 

endīşesi 

(108(108(108(108----b)  b)  b)  b)      

 (1) olmaġla dāimā ribĥ-i bī-ģād çekerdi. Ve evķātı zaģmet ve meşaķķat ile (2) geçerdi. 

Bir gün nüdemāsı bu ĥuŝuŝda: “Mübālaġa-i bisyār (3) ve tekayyüd-i bī-şumār etmekle 

teferrüc ve temāşāyı ‘ālemden ķalursız. (4) Ve bu üslupla şevket-i ŝalšanatdan ne kevne 

kām alursız.” (5) didiklerinde : “Şāh va ‘deye ĥilāf itmek inŝāf ve ‘ādet-i (6) ŝāhān 

mekārim-i ittiŝāf degildür.”  diyücek: “Ey şāh-ı ‘ālişān! (7) Bu āna gelince sizden ahd ü 

peymān mesmū ‘umuz olmadı ve beynimizde (8) va ‘diñiz şuyū‘ bulmadı.” didiler. 

Efrāsiyāb cevāb virüp: (9) “Salšanat u şāhı ve ģükūmet ve pādişāhı nefsinde maģż-ı va 

‘dedür. (10) Başķa ‘ahde ģācet yoķdur.” Pādişāhlar zimmetine lāzımdur ki ŝafā bile (11) 

bu va ‘deye vefā ideler ve bunuñ vefāsı oldur ki dād-ı mažlūmını īfā ve zulmeye icrā-i 

cezā-i (12) cevr ü cefā ideler. Pes bu šarīķa-i enīķāya sülūk itmeyen (13) ģulf-i va ‘d 

itmiş olur ve beyne’n-nās dürūġ-ı bī-fürūġla (14) şöhret bulur. 

 

                                                           
409 Alp Er Tunga destanında yiğit Alp Er Tunga’ya İslam kaynaklarında Efrasyap denilmektedir. Asur 

kayıtlarında “Maduva”, Heredot da ise “Madyes” denilir. Ayni zamanda Alp Er Tunga bir İran destanı 
olan Şehname'de efsanevi Turan Hükümdarı "Efrasyap" olarak geçmektedir... 
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MısraMısraMısraMısra‘:‘:‘:‘:       خلافوعده نيايدزاہلپنوديانت 

(15) Terceme:(15) Terceme:(15) Terceme:(15) Terceme: Va‘deye itmez ĥilāf-ı erbāb-ı dīn  

NaNaNaNaŝiŝiŝiŝiģat:ģat:ģat:ģat: (16) Bir pādişāh-ı kāmil bir ģākīm-i fāżıldan su’al idüp: “Kişiyi beyne’n-nās 

(17) mu ‘azzez ü mükerrem ve muvaķķar ve muģterem iden ne güne ĥaŝletdür? didigin 

‘ahde vefā 

(109(109(109(109----a) a) a) a)     

(1) mu‘āric-i ‘izzete sebep irtiķādur.” didi. Ve ģüsn-i ‘ahd-i feżā’iline (2) egerçi nihāyet 

ve münāfi ‘ine ġāyet yoķdur. Ammā cümleden a ‘žamī budur ki, (3) beķā-yı cihān-ı 

ģüsn-i ‘ahde vābeste ve intižām mehāmm-ı enām īfā’-i (4) ‘ahdde peyvestedür. Zīrā 

medār-ı ‘ālem ŝalšānat üzre olduġı (5) nı kenān u ŝalšanat-ı ‘askere mevķuf idügi vāżıh 

ve nümāyāndur. Ve mülūk-ı ‘ālem ģazīne ve definelerinde (6) olan nuķūd-ı nā-ma ‘dūdı 

leşkere anıñçün ŝarf ü ĥarac (7) ideler ki, ĥurūc-ı düşmen hengāmında ri ‘āyet-i mihr ü 

vefā ve žuhūr-ı (8) fitne eyyāmında lāzıme-i ‘ubūdiyyeti edā ideler. Pes ģākim ü 

maģkūm meyānından (9) resm-i vefā mašrūģ olup hulf-ı va ‘d ü naķŝ-i (10) ‘ahd-i sünūh 

idicek ne ģükkām-ı ‘asākirden bir sipāhīye i‘timād (11) ve ne anlar sırr-ı ‘askere istinād 

ve i ‘tiķād ideler. Ve daĥī sevād-ı salšanatda (12) vukū ‘ bulan mu ‘āmelāt ve zirā ‘at ve 

ŝanāyi ‘ ü ticārāt (13) ekśeriyā ‘uķud-ı ‘ahūd ile ma ‘ķūd ve cibāl-i ģüsn-i va ‘d ile 

meśdūddur. (14) Eger resm-i vefā mevcūd olmuşsa nižām-ı enām rū-yı cihāndan (15) 

menķūd olur. Erkān-ı mülkde niçe dürlü ĥalel ve mezāc-ı devletde (16) gūne gūn ‘ilel 

žuhūr ider. Pes bī-vefālık šarīķatından iģtirāz ve ictināb (17) ve soģbet-i vefādārāne 

teveccüh ve şitāb itmek gerekdür. 
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Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī:     

(109(109(109(109----b)b)b)b)    

 ميلكىكنوفايتكد                             (1)

 جانہدف تيربلايتكند                              

 

  بھرخيندوستكہجانىبو                     (2)

 دوستىجانزكرانىبو                              

 

 جانكہازوبہزجھانيارنيست                 (3)

 ہيڃنير زدجووفادرارنيست                       

 

 ياتوانيافتبكتىبسى                           (4)

 ليكوفادارنيادركسى                                

 

صدنصعابتصحبتانكىكہب                 (5)  

 دامناوكيركہاہلوفابت                             

 

(6) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   Sev anı kim ide vefā her zamān 

                      Cānı ķıla tīr-i belā ki nişān 

 

                (7)  Cānla her kim ki sana ola yār 

                      Cānı anuñ yoluna eyle nişār 

 

                (8)  Cāna ki de her içre bulunmaz behā      

                     Kāsid olur olsa eger bī-vefā 
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                (9)  Gerçi cihān içre olur yār çok  

                      Ģaķķ bu ki bir yār-ı vefādār yoķ 

 

               (10)  Kim ki saña sıdķla hem-dem ola 

                      Dāmenin elden ķoma anuñ dila 

(11) Kitāb-ı Terāviĥ-i Velāyet-i Ĥorasan’da mezkūrdur ki mülk-i Ya ‘kūb-ı Leyś’e410 

(12) Nişābur şehrine gelüp ģākimi olan Muģammed Šāhire ĥusūmet (13) ve ‘adāveti 

šahir olmaġıla ķuvvet-i ķāhire ile şehrin muģāŝara (14) idicek, Muģammed Šāhir’in 

nifaķ-pīşe ve fesād-endīşe (15) olan a ‘yān-ı devlet ve erkān-ı ŝalšanātı ittifaķ idüp 

nihānı (16) mektuplar ile Ya ‘kūb-ı Leys’e ižhār-ı ‘ubūdiyyet ve ĥulūŝ ve ‘arż-ı (17) 

inķiyād-ı maģŝuŝ itdiklerinde İbrahim nām bir hacı var idi ki, kitābet 

(110(110(110(110----a)a)a)a)    

(1) ĥuŝūŝunda anlara müşāreket ve muvāfaķat ve šarīķ-i nifaķ ve şiķaķda (2) mürāfaķat 

itmemişdi. Müsā ‘ade-i rūzġār ile Ya ‘kūb nāmdār (3) ģiŝār-ı Nişābur’ı dāĥīl ķabża-i 

iķtidār ve ,ve a ‘yān-ı şehri (4) ĥāk-sār idicek, Ģācib İbrahīm’i meclisine ihżār idüp: (5) 

“Erkān-ı şehr baña nihānı mektuplar gönderüp ‘arż-ı inkiyād ü išā ‘at (6) itdüklerinde 

sen niçün anlara mutāba ‘at itmedüñ?” didikde İbrahīm (7) aytdı: “Ey şāh-ı pür-kerem! 

Beynimizde sizüñle sābıķa-i ma ‘ārife (8) yoġidi ki, nāme-i ‘ubudiyet irsāli ile tecdīd-i 

‘ahd idem. Ve velī (9) ni‘metim olan Muģammed  Šāhir’den şikāyetim yoķ idi ki, ķaŝd-

ı niġāyetle (10) šarīk-i muĥālefete gidem. Peymān-ı şīken olup ģuķūķ-ı ni ‘meti 

ferāmūşla (11) velī ni‘metim dergāhından mübā ‘ade itmekle nefsimde aŝlā müsā ‘ade 

(12) bulmadım.”  

                                                           
410 Buhâra Emîridir. Yâkub bin Leys es-Saffâr Tâhirîleri ortadan kaldırır ve kısa bir müddet kendisini 

Horasan hükümdârı ilân eder. 



 

 

 

231 

BeytBeytBeytBeyt: : : :          من نہانمكہسراز خطوفابردارم 

 ورچہسازندجداچونقلممبندزبند           (13)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (14) Bāşımı ĥašš-ı vefādan bir nefes ķaldırmazam 

                        Ĥāne-āsā kesseler a‘ŝābı cānā bend bend  

(15) Ya ‘ķūb imdi senüñ źātuñ müsteģaķ terbiye ve nihāl vücūduñ (16) nīsān-ı erez ve 

resān-ı iģsān ile lāyıķ-ı temniye imiş. 

(17) MıMıMıMıŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:           افرين باد بر وفاداران 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Āferin olsun vefā erbābına 

(110(110(110(110----b)  b)  b)  b)          

(1) deyu miyān-ı merdümānda nažar-ı ķabūl ü iķbāline taĥŝīŝ ve menşūr ģuŝūl-i āmali 

süšūrunda (2) mezīd-i aġrāz iclālile istiģķāķını tenŝīŝ idüp muģarrik silsile-i şiķāk ve 

veli (3) ni ‘meti šarafına nifāķ üzre (4) ittifāķ idenleri envā ‘-ı uķūbet ve eŝnāf-ı siyāset 

ile mažhar-ı (5) nedāmet-i vāsıf ve ol nā-ģalefleri ‘arżiye-i tīġ-i telef itdiler.  

(6) ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a: كسىكہ حق نشنا سدا زواميد ببر 

 كسى كہنيت وفايش بدومكن پيونت              

                زحسن عھد بعالم اكر علم  كردي         (7)  

 لواي رفعت توبكذر ذرخرچ بلند                 

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ģaķķ şinās olmasından itme ümīd 

                       Ķılma ķalbüñ vefāsıza peyvend 

                (9)  Ģüsn-i ‘ahd ile ol ‘ilm her dem 

                       Tā ola rif‘atüñ livāsı bülend 
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    (10) Yigirmi Beşinci B(10) Yigirmi Beşinci B(10) Yigirmi Beşinci B(10) Yigirmi Beşinci Bāb Sāb Sāb Sāb Sıdıdıdıdķ Beyānķ Beyānķ Beyānķ Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (11)  Rast-gūyī ve rast-kārı sebeb-i eymeni ve rast-kārīdür. 

(12) ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:      راستان رستہاندر وزشمار     

 جھتكن تاتو زان  شمار شوى                   

 اندرين رستہ رستكاري كن                (13)

انتادر رستہ رستكاري شوى                      

(14) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Šoġrılar ķurtılur ķıyāmetde  

                       Sende sa ‘yeyle tā ki ķurtulasın 

              (15)  Rastigār ol bu dār-ı dünyāda 

                      Rūz-ı mahşerde tā ĥalāŝ olasın 

(16) Şāģsuvārān ‘arŝa-i belāġat ve gūy-ı ribāyān sāģa-i nezāket ve lešāfet (17) ve 

çevgān-ı zenān meydān-ı feŝāģāt olan kibār dimişlerdür ki: “ ‘Arŝā-i süĥanda vüs ‘at 

(111(111(111(111----a)a)a)a)    

(1) ve sāģa-i güftārda füsĥat ol dā’ireden birūndur ki pāy-ı beyān señg-i (2) ĥilāfla 

şikeste ola. Ve gül-i ra ‘nā-yı ŝıdķ çemen-i saģnda būy-ı zībā-yı (3) ber-hūrdārı virirken 

münāsib degildür ki, nefs-i nātıķānuñ yanında deste (4) deste ĥār-ı kiźb ve dürūġ-ı beste 

ola.” 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a: (5)         زبان پاك راحيفست بسيار 

 كہ  ازلوث دروغ آلودسازى                      

زسرا صدق                  (6)     اكرپابر ندارى 

 سراز كردون كردان بر رازى                   
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(7) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Revā mı dāimā levnī dürūġın 

                      Keder vire dehānuñda zabāna 

                (8) Ayaķ çekme reh-i ŝıdķ u ŝāfādan 

                      Bāşuñ irişsün evc-i  āsumāna 

(9) Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet:Ģikmet: Kelām-ı ĥıkmet şi ‘ārı maķbūl ŝafā rūkibār olan ‘ulemā-i aģyārdan (10) ba 

‘zılar dimişler ki, faraża saĥn-ı dürūġ muķābelesinde (11) ĥavf-ı ‘itāb verāset-i kulaķ 

içün ümmīd-i śevāb olmasa (12) daģī ‘āķıl-ı düruġdan iĥtirāz idüp cānib-i raste mā’il ve 

kelām-ı (13) bāšıldan ma ‘rıż olup ŝıdķ u ģaķķa ķā’il olmaķ gerekdür zīrā (14) dürūġ-ı 

bī-füruġ-ı insānī zelīl ü ĥavār ve beyne’n-nās bī-vaķār ve bī-(15) i ‘tibār eyler. 

BeytBeytBeytBeyt::::                 ازكجى افتى بكم وكاستى 

استىر              (16)  ازھمہ غمرستى  اكر 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Egri olur mažhar-ı źillet hemīn 

               (17) Rāset iseñ ġamdan olursın emīn 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, 

(111(111(111(111----b)b)b)b)    

(1)   Müsterşid ĥalīfe püserine yazduġı vasiyet-nāmede dimiş ki: (2) “Ey püser ŝāģib-i 

idrāk! Eġer ĥalķ senden ĥavf-nāk ve nažar-ı mehābet (3) ve şehāmetiñden zehre-i tīrāk 

olsun dirseñ kiźb ü dürūġ söyleme ki, (4) merd-i dürūġ-gū bī-mehābet olur. Eġerçi 

kendüni (5) ŝavn u muģāfaža içün etrāfında hezār şimşīr-i cevşen güzār daĥī var ise (6) 

ya ‘ni kevkebe-i devlet ve debdebe-i ģaşmet içün kişinüñ yanında (7) hezār tīġ bī-ġılāf 

daĥī olsa mādem ki, şimşīr-i zebānı cevāhir-i zevāhir (8) ŝıdķla cevherdār olmaya rūy-ı 

merd-mende bī-şükūh ve bī-nažar-ı sıġār u kibārda bī-şükūh ve bī-i ‘tibār olur.” 
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Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī: (10) ىبربكارتودركارخودرہست  

 كہ ہم رستہ كردي وہر ستكار                   

 

 بودكر چہ مردم بسىكجخرام              (11)

 بآخرنتودراستانراغلام                              

 

 اكرچذباشىكمانسختكير                  (12)

 بآخرتواضعكندپثىتير                             

(13) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Saña istiķāmet olursa şi ‘ār 

                       Olursın cihānda hemān restgār 

 

              (14)  Ne deñlü olursa kişi ger ĥırām 

                       Olur ‘āķıbet-i rasitāne ġulām 

 

              (15)  Şehā her nice saĥt olursa kemān 

                    Görüp  tīri eyler tevāżu‘ hemān 

(16) ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, Ģaccāc-ı Žālim411 keśīrü’l-meźālim za ‘mınca lāzıme-i riyāset 

bilüp (17) bir šāifeye siyāset iderken nevbet-i ķatl bir faķire gelicek: “Ey Emīr-i dilīr! 

(112(112(112(112----a)a)a)a)    

(1) Beni ķatl itmege saña ĥıdmetim sebaķ itmekle iśbāt-ı ģaķķ itmişümdür. Bir gün (2) 

falan nām düşmenüñ müsāvī ve ġıybet ve isnād-ı fuģş ile seni ķadģ (3) ve meźemmet 

iderken men‘ ve kelām-ı ĥām ile düşnām iderken def‘ itdüm.” didikde (4) Ģaccāc: “Da 

‘vāna şāhidüñ var mıdır ki iģtidāc idesin?” deyücek: (5) Orada esīr-i felāket ve beste-i 

                                                           
411 Ebû Muhammed el-Haccâc b. Yûsuf b. el-Hakem es-Sekafî (ö. 95/714) Zalim lakabıyla meşhur. 

Emevî valisi. 
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melāmet olanlardan (6) bir faķir içün, “Bunuñ daĥī ma ‘lūmdur.” deyü gösterüp işāret 

eyledi. (7) Ol daĥī belī rāset söyler: “Ol şaĥŝ seni ġıybet iderken (8) bu kişi ķadģ ü 

meźemmet den men‘ itdü.” diyücek Ģaccāc: “Çünki orada (9) ģāżır ve men ‘ine ķādir 

idüñ. Ya niçün sen daĥī aña men‘ bābında müşāreket (10) ve muvāfaķat ve benüm 

ĥidmetimde mutābā ‘at itmedüñ?” didi ol faķīr cevāb (11) virüp: “Sen benüm 

düşmanum idüñ senüñ ‘arastuñı (12) ĥimāyet ve šarafuñı ri ‘āyet-i zimmetime lāzım 

deġil idi.” diyücek, Ģaccāc žulm-i i ‘tiyād ikisini (13) daĥī āzād itdi. Birini kendüsine 

iśbat-ı ģaķķ itdügi içün birin (14) daĥī šarīķ-ı ŝıdķ u sevāba gitdügi içün ve bu meŝel-i 

zībā merd-mān-ı mānende (15) ol zaman paydā olmuşdur. “ انكان الكذب ينجي فالصدق نجي 

”412 (16) Ya ‘ni kiźb ü dürūġ sebeb-i ĥalāŝ u rehā ise ŝıdķ-ı taģliŝ de daĥī (17) aķvīdür.  

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:             راستىانجاكہعلمبرزنر 

(112(112(112(112----b)b)b)b)    

 يارىحقدستبھمبرزنر                      (1)

 

 رہستىخويشنھانكسىنكرد                      

   برسخنراستزيانكىنكرود                 (2)

 

 رہستىآوركہشوىرستكار                        

 رہستىازتوظفرازكردكار                    (3)

 

 چنبسخن رہستى آريبجا                         

 نصركفتارتوباثدخدا                            (4)

 

 
                                                           
412 Yalan kurtarmaz, doğruluk kurtarır. Hz. Ali. 
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  İstiķāmet alsa bir merd gezīn 

                (5)  Yār-ı bārī olur anā ķarin 

 

              Šoġrılıķ olmaz elbette nihān  

                (6)  Rāst güler görmeye her kez zebān 

 

               Kutulursın šoġrı olursañ eġer 

                (7)  Rāstlık senden o mevlādan žafer 

 

                  Sen idersin rāst gülüñ dāimā 

                (8)  Nāŝır-ı küffāruñ olur ol Ĥüdā 

Ve kiźb ü dürūġ merdümüñ rūyını (9) dökdügi gibi levh ü mülā ‘abe ve hezl ü 

mušayebede ifrāš u fevķa’l-ģadd inşiraģ (10) ve inbisāš ‘ızż u nāmūsını isķāš ider. 

Ĥuŝūŝan erbab-ı iĥtiyār (11) ve aŝģāb-ı iķtidārdan hezl ü müzāģ sudūr itdikçe mülāzım-ı 

bāb (12) mecd-i intisāb olan ĥidmetkārlar bile küstah ve bī-ār olmaġıla ķalblerinde (13) 

efendilerünüñ vaķ‘ u hürmeti kalmaz. Ve hezle i ‘tiyādla giderek seyyidlerini (14) cidd 

itse daĥī birisi ‘aynına almaz ve iģtimaldir ki hezl ü müzāh itdükleri kimsenüñ (15) 

ģazīne-i sīnesinde künye-i dirīne maģrun u miżmer olup mürūr-ı eyyāmla saded-i (16) 

intikāmda ola. (17) Bu mażmūn-ı ģikmet iģtivā ki gül-i çeşm-i basīret her dānā sürme-i 

dide-i bīnā-yı  

(113(113(113(113----a) a) a) a)     

(1) ehl-i ma‘nādur. Rūşenāyī-i nāmede ta ‘bīr-i dil-peźīr ile aģsen-i vech üzre (2) taŝvīr 

olunup taģrīr olunmuşdur ki: 
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Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                 كمنفحشودروغوہزلپيثہ 

      مزنپايخودزنھارتيثہ                    (3)

 

 كہكرثاہىبردہزلآبرويت                         

 وكرماھىكندچونخاككويت                  (4)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ŝaķın itme durūġ u hezli pīşe 

                (5)  Ayaġına elüñle urma tīşe 

 

              Döker āb-ı reviñ şahsıñda 

                (6)  İder ĥāke berāber mahsıñda 

Ģuŝūŝan kibārı zevi’l-iktidār (7) ve bezirgan rif ‘at-medār şānına ġıybet ü meźemet bir 

vechile sezāvār (8) degildür. Zīrā erbāb-ı ķuvvet ve aŝģāb-ı miknetüñ herkesin 

muvācehesinde (9) murād itdüklerin söylemege ķudretleri žāhir ve nümāyān vezīr-i 

destān (10) muķābele ve mücādelelerinden hirāsandur. Pes kendilerini ehl-i ġıybet (11) 

‘adedinde ķomayup ģıdmetinde olaları bile müsāvī ve ġıybetden (12) men‘ ve zecr ve 

ķadģ u meźemmet ile a ‘rāż-ı nāsa ta ‘arrużdan def ‘ u (13) ģacr lāzımdur. Zīrā şe’āmet-

i ġıybet ve müsāvī bisyār ve dünyā (14) ve āĥıretde mażarratı bī-şümārdur. 

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:              غيبتكىتاتبوافىكموي 

 زانكہز غيبت برودابروى                (15)

 

 كوشفنہبرلب  غيبت كران                       

رآنتاتوہمانبازنياشىد                       (16)  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Kimsenüñ ġıybetin itme zinhār 

              (17)  Ki gider ile ‘ırz u vaķār 
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                 Kim ki ġıybet ideni gūş eyler 

(113(113(113(113----b)b)b)b)    

                (1) Nola dirlerse aña ġıybet ger 

    (2) Yigirmi Altıncı  B(2) Yigirmi Altıncı  B(2) Yigirmi Altıncı  B(2) Yigirmi Altıncı  Bāb āb āb āb İncİncİncİncāģāģāģāģ----ı  ı  ı  ı  Ģācāt BeyānĢācāt BeyānĢācāt BeyānĢācāt Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (3) Semī ‘üd-da‘vāt ve refi ‘ü’d-derecāt dergāhında ģācātı maķbūle ve emānı (4) 

ve murādātı mertebe-i ģuŝūle mevŝūle olmaķ ricā idenlere lāzımdur ki, ģasbe’l-ķudret 

(5) arz u resān ve kār-sāz u ġarib-nevāz ve ģācāt-ı perdāz (6) olalar.  

االلهفيعونہمنكانفىعواناخيهالمسلمكان “  ”413 (7) ģadiś-i şerīf ŝaģīģ olup bu ma ‘nayı temām 

taŝrīģ ider. Ya ‘ni bir kimse ki, (8) bir mü’mine mühiminde mu ‘āvenet ide. Ģażreti bārī 

daĥī aña i ‘ānet ider. 

Beyt: (10)          اكرتوقعخبثايشخداداري 

اننحشاىزرويلطفوكرمبرثكستك               

(11) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ģażret-i Ģaķķ’dan eger eltāf-ı bī-pāyān  

                        Şikeste dillere eyle demādem sen daĥī ihsān 

(12) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Āsār u aĥbārda iştihār bulmuşdur ki, mažhar-ı en ‘ām-ı ‘ām-ı (13) 

Rabbānī ve mahall-i kemāl efēāl-i sübhānī olan kibār źimmetine āşinā (14) ve aģbābuñ 

bār-ı mü’nātını her bār taģammül ve edāyı ģuķūķ-ı ni ‘met-i Ĥūdā içün fer ü māned-

gānuñ (15) levāzım żarūriyyātını ta ‘ahhüd ve tekeffül lāzımdur. Zīrā ehl-i iģtiyācuñ 

(16) faķr u fāķaları bābınuñ seddi ķadar ni ‘mete göre vācib olur. (17) Her çend ki ni 

‘met-i iĥtiyār ve iķtidār-ı bī-şüter ola. İncāh-ı murādāt-ı fuķarā   

 

                                                           
413 “Bir kul din kardeşine yardım ettikçe Allah da ona yardım eder.”  Riyazü’s-Salihin, 243. 
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(114(114(114(114----a)a)a)a)    

(1) ve ıs ‘āf-ı  ģavāyic-i ēu ‘afā-i bī-şüter olmaķ gerekdür. Pes bir śaģib-i ŝa ‘ādet (2) ve 

sāģib-i eźyāl-i ‘izzet ki, iģsān-ı sübģānī ile aña devlet-i (3) salšanat-ı erzānī olup kāşāne-

i şāhāne-i kāmrānide (4) bisāš-ı ‘izzet-i menāša cihān-bānīsi perdaĥte ve livā-yı ķudret ü 

‘ažameti ve rāyāt (5) nuŝret-i āyāt-ı ģaşmet ü şevketi ‘arŝa-i cihāndārı ve sāģa-i (6) kām-

kārīde efrāĥta ola. Mü’nete ģalķı taģammül ve żarūretlerini tekeffül ile (7) rūyı ehl-i 

‘āleme dervāze-i faķr u felāketi sedd ve ķuvvet ü ķudret (8) ģasbınca ķażā-i hācāt-ı 

muģtācını ni ‘met ü ġanīmet ‘add itmek gerekdür. (9) Ve erbāb-ı istiģķāķdan bir ahdüñ 

sūret-i mašlūb ve çehre-i maķŝūdını (10) niķāb-ı ta ‘viķ ve teveķķuf u hicāb-ı te’ĥīr  ve 

tesvīf ile mestūr ve meşāša-i (11) dest-i kerem-i peyvest ile bīçārelerüñ ruĥsāre-i 

āmallerinden (12) zīb ü zīver lüšf u ilšifātı dūr itmeye. Tā ki, gül iķbālini bāġ-ı devlet 

(13) ve iclālde şüküfte ve ĥandān ve şuķūfe-i murādātını ŝāĥsār (14) übhet ü ŝevket üzre 

rūyān göre dermend-ġān-ı āvāre-gāne (15) bir evrende-i murādāt olmāġı ġanīmet-i 

‘ažīme ve mihr ü mān ve bīçār-gānuñ (16) incāģ-ı mürādāt ve ķażā-i ģācātını dest-i 

āvīz-i ‘azīz ve hediyye-i cesīme (17) bilmek gerekdür. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:         اميدخلقرواكنبمكرمتكہتونيز 

(114(114(114(114----b)b)b)b)    

 مقررآستكہباجوداحيدمماداري             (1)

 بدهمرادفقيرانبلطفنابدہد                         

 مردمماكہتوازحضرتخداداري             (2)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   Revā ķıl bu ģalkuñ ümīd ü recāsın  

                (3)  Ki vardur seninde ümidüñ mukarrer 

       Murād-ı faķīri ol eylese tā kim 

                (4)  İde ģażreti Ģaķķ murāduñ müyesser 
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Ve server-i ‘ālemiyān ve mefĥar-ı cihāndan (5) ‘aliyye’s-salavāt miner-rahmān rivāyet 

olunur ki, bir mü’mini ĥandān-ı şādān (6) itmek berāber ‘amel-i ādemiyān ve 

püryāndur. (7) Pes şarš-ı salšanat ve resm-i devlet budur ki peyveste ķażā-i ģācet (8) 

muģtācān ve itmām-ı meŝālih-i müstemendān ve tašyib-i ķulūb bīçāregān (9) içün serīr-i 

salšanatda nişeste ve kerem-i lušf u iģsān miyān-ı himmetine (10) beste ola. 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, İskender-i Źülķarneyen414 bir gün (11) temām aĥşama dek itmām-ı 

meŝāliģ-i enām içün meclis-i ģükūmetde bir ķarār ve mürāca ‘at-ı (12) ehl-i                 

intižār üzre oldı. Hiçbir kes ref ‘-i ref ‘a-i żirā ‘at (13) ve ‘arż-ı hācāt itmedi. Meclis-i 

ģükūmetden ķıyām hengāmında nüdemāsına (14) ĥitāb idüp: “Bu gün geçen günümi 

eyyām-ı ‘ömürden ‘add ü hesāb itmem.” (15) diyücek nüdemānuñ biri : “Ey şāh-ı 

bihrūz! Ve ey āfitāb-ı ‘ālem-efrūz! (16) Bir rūz-i firūz ki sıģģat ü selāmetle geçüp devlet 

ü sa ‘adet ile (17) mürūr ide. Ve umūr-ı cumģūr merām üzre žuhūr-ı mühimmāt 

(115(115(115(115----a)a)a)a)    

(1) murādāt kām-ı ģükkām üzre ŝudūr bula. Ve sāye-i devletüñde esbāb-ı (2) ĥātır ve 

ŝafā-i bāšın u žāhir mütevāfir ve mütekāśir ola. Ve ģazānın ma ‘mūra (3) ve cünūd-ı 

manśūra mevfūre ve esbāb-ı devlet-i mükemmel ve merāsim-i (4) salšanat ve ‘izzetüñ 

dilĥah üzre muhaŝŝal ve sırr-ı ibtihācuñ cihanġirlik tācı ile (5) mükemmel ola. Böyle 

yevm-i sa ‘id-i merġūb eyyām-ı ömürden ma ‘dūd ve maģsūb (6) olmayıcaķ yāne gūne 

gün mu ‘teber ve mašlūb olur.” didikde, İskender (7) dil-i āgāh ve ģikmet-i penāh 

buyurdı: “Bir gün ki, anda pādişāhlaruñ (8) merāhim-i merāģim ve iģsanlarından bir 

mažlūmuñ cerāhati rāhat ve (9) şifā bulmaya ve bir rūz ki, anda selātinüñ dergāh-ı cūd-ı 

‘ināyetlerinden (10) bir maģsūmuñ ģāceti revā olmaya erbāb-ı fażl ve temyīz katında ol 
                                                           
414 Kur'an-ı Kerim’de Zülkarneyn adı ile bildirilen mübarek zattır. Yafes soyundan olup Hızır 

aleyhisselamın teyzesinin oğludur. Diğer iki İskender’den önce yaşamıştır. Yecüc ve Mecüc denilen 
kavmi, iki dağ arasına hapsetti. Yüz metre yükseklikte taş ve demirden bir setle dağı kuşattı. 
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‘ömr-i ‘azīzden (11) maģsūb ve ma ‘dūd olmak lāyıķ mı? Ve bu maķūle bi fā’ide ve bī 

‘ā’ide (12) yevm-i murūrī ile izhār server-i şān-ı şāhān ‘ālişāna muvāfıķ (13) ve hikmete 

mušābıķ mıdur?” 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                   زعمرآنقدرپشنايدبكار 

 كہدرنفعخلقخدابكذرود                     (14)

 وزآنزندكانىچہحصلبود                        

 كہوركارنفسىہوابكذود                     (15)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ömrüñ ol deñlüdür ki fāidesi 

              (16)  Nef ‘i ĥalķ Ĥüda’da ide gezer 

                Dimez ehl-i ĥırad hayāt aña kim  

              (17)  Ĥašš-ı nefs ü hevāda ide gezer 

Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet olunur ki, bir gün 

(115(115(115(115----b)b)b)b)    

(1) pādişāh-ı Çīn faŝŝ-ı nigīn-i ĥātem devlet ü temkīn ve mālik-i kişver ‘ilm ü yaķīn olan 

(2) İskender süĥan-ı āferinüñ hırmen ‘ilm ü ģiķmetinden ĥoşe-çīn olmaķ (3) irādesiyle 

su’āl idüp: “Leźźet-i salšanatı ve çāşnī-i devleti (4) nede bulduñ?” didikde: “Üç emir ile 

buldum. Evvelki:Evvelki:Evvelki:Evvelki: Düşmanları zebūn (5) ve maġlūb ve i ‘lām-ı nikbet i ‘lāmların ser-

nigūn ve menkub itmekdür. İkinci:İkinci:İkinci:İkinci: Hevādār olan devletler mi ser-efrāz ve beyne’n-nās 

ķarīn-i (7) a ‘rāz ve rehīn-i imtiyāz itmekdür. Üçüncü:Üçüncü:Üçüncü:Üçüncü: Muģtac olan ehl-i niyāza (8) 

çāresāz ve kār-ı perdāz olmaķdur. Bunlardan ġayrı leźźet (9) ber-ķarār ve manžūr-ı 

nažar i ‘itibār üli’l-ebŝār degildür.” dedi. 
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Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī:     

 ہمينبىزثاہىوفرماندہى                   (10)

 كہازدشمنانملكسازدتھى                         

 

 دمدوستانرابوددلنواز                        (11)

 رعيايخودرشودكارساز                          

 

 سيومحجاتمرداميدوار                     (12)

 برآردنكرداندششرمار                            

 

 بسيادثاممانكردونفراز                    (13)

 كذثتذازينكاركاهمجاز                             

 

 ازاشيانكسىكوىدولتربود               (14)

 كہدربنداسايشخلقبود                             

 

(15) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    Budur pādişāhı ve fermān u her 

                      İde küşverin düşmanāndan tehī 

 

              (16)  İkinci budur kim olup dilnevāz 

          Re ‘āyāya dā ‘im ola kār-sāz 

 

              (17)  Üçüncü bu gelse ümmid vār 

          Virüp ģahiş itmeye sırr-ı müşār 
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(116(116(116(116----a)a)a)a)    

                (1)  Niçe pādişāh senüñdür vaķār 

       Bu dehr-i denīden idüptür güźār 

 

                (2)  Üşedür bulan devlet-i bī-fütūr 

        Re‘āyā ide ‘adli ile ģużūr 

    (3) Yigirmi Yedinci Bāb Te’ennī ve Te’emmül Beyān(3) Yigirmi Yedinci Bāb Te’ennī ve Te’emmül Beyān(3) Yigirmi Yedinci Bāb Te’ennī ve Te’emmül Beyān(3) Yigirmi Yedinci Bāb Te’ennī ve Te’emmül Beyānındadur ındadur ındadur ındadur     

 kelām-ı ģikmet ‘ünvānı (5) iķtiżāsı üzre umūra 415” التأنمنالرحمنولعجلةمنالشيطان “ (4)

şürū‘-ı zamanda te’emmül ve te’ennī-i raģmānī ve ‘acele (6) ve şitāb kār-sitānīdür. 

Te’emmül ve te’ennī her kāre (7) zīnet virir. Ve ta ‘cil ü şitāb ekśer mühimmāta bā’iś-i 

fevāt olup (8) ŝāģibine sebeb-i nedāmet ve ģācālet olur. Ve her mühim ki aña te’emmül 

(9) ve te’ennī ile şürū‘ olına. Ġālip budur ki, dilĥāh üzre serencām bulur. (10) Ve her 

kār ki, keremi ve sebüksārī ile šutula. Ekseriyā murād ģāŝıl olmayup (11) nāķıs ve nā-

tamām ķalır. Belki iģtimaldür ki sebeb-i vebāl-i ‘uķbā ve bā ‘iś-i ģacālet-i (12) dünyā 

ola. 

Meśnevī:                   Meśnevī:                   Meśnevī:                   Meśnevī:                   علمبرآرباہتكىكار  

 كہدركارمىنيايدبكار                               

 

 چراغغازبكرمىنيفرختى                   (13)

 نہخودرانہپرونہراسوختى                        

 

 شكيبآورد نبدمماراكيد                     (14)

 شكيندهركيشماننديد                               

                                                           
415 Yavaşlık, sakinlik rahmani; acele ise şeytanidir. 
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(15) TercemeTercemeTercemeTerceme:::: Umūrūñda te’ennī ile her bār 

                       Bir işde itme isti‘cāl zinhār 

 

              (16)  Eger olmasa keremiyyetle sūzān 

                       Ne pervāne yana ne sem‘-i raĥşān 

 

              (17)  Tahammüldür bāb-ı muġlaķ 

                       Şekībinde pişmān olmaz el-ģaķ 

(116(116(116(116----b)b)b)b)    

(1) Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet olunur ki, Hüsrev-i Pervīz pür-ŝāhib temyiz ne neŝģ-i ģikmet-āmīz (2) idüp: 

“Sen ra ‘iyyete salšanat itdigin gibi sulšan-ı ‘aķl daĥi (3) senüñ şehr-i vücūduñda 

ģükūmet ider. Sen re ‘āyāya emriñe imtisāl (4) ve inķıyādī ilzām itdigin gibi ‘aķl daĥī 

fermānına seni rām itmege ibrām ider. (5) Sen daĥī reh-nümūnī ‘aķıldan perde birūnluķ 

iĥtiyār ve her kārda (6) te’emmül ve tedebbür idüp istişāre-i ‘aķıldan te ‘ažžum ki, 

andan nefs ü māl cumhūra żarar u ziyān (8) ve gezend ü ĥüsrān terettüb ide. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r: : : :     

      بيتأملمابثىدرہمحال                         (9)

 بكذرازطريقاستعجال        

 

 ہركداردتأنياندركار                        (10)

 بمراداتدلرسيدناحار                             
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(11) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  İtme endīşesiz saķın a ‘māl 

                        Eyle terk-i šarīķ-i isti ‘cāl 

 

              (12)  Ķıl te’ennī itsekde sen bir bār 

                       Ģāŝıl olur muraduñ āĥir-gār 

(13) VaVaVaVaŝiyyet:ŝiyyet:ŝiyyet:ŝiyyet: Veŝāyā-yı Hūşengde mesšūrdur ki, iķtiżā-yı (14) ģükūmet ve riyāset ile 

umūr-ı siyāsetde bir muķteżāyı “ 416” ليسمنالعدلسرعة ‘acele ve ŝitābdan iģtirāz u ictināb 

(16) itmek gerekdür. Ve ĥışm u ġażab şiddetinde ve ģiddet ķahr (17) suretinde zimām-ı 

iĥtiyārı dest-i nefs-i emmāreye virmekden hirāsān 

(117(117(117(117----a)a)a)a)    

(1) ve ser-i fikr ü te’emmülde pāyān-ı kāre nekrān olmaķ gerekdür ki, mübādā bir emr-i 

ĥatıruñ vuķū ‘undan soñra ŝūret-i peşīmānī nümāyān ola. Ba ‘dehu sür ‘at-i temennī-i 

te’ennī müfīd olmayup bā ‘iś-i nedāmet (2) mūcib-i melāmet olur. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::    

          كمندراموارسياست ثتاب                   (3)

 زره تأ نىعنانبرمتاب                             

 

 كہصدخونبيكدمتوانريختن                  (4)

 وليكشتہ نتوانبرانكيختن                         

(5) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Umūr-ı siyāsetde ķılma şitāb 

                      Te’ennīden itme ŝaķın ictināb 

 

                                                           
416 Adaletten daha süratli bir şey olmadı. 
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                (6) Ki bir demde dökmek olur niçe ķān  

                      Velī güşte mümkün degil bula cān 

(7) ve ‘acele ve sebük-sārı tīr-i perrān gibidir ki, ķabża-i kemāndan ĥalaŝ bulıcaķ bir 

daĥī (8) gerüsüne döndürmek ve nişāne ve menzil-gāhına vāŝıl olmayınca (9) redd ü 

men‘ine kādir ‘aķābince bir dāfi‘ ü ķāsir göndermek olmaz. Ammā āhestenī (10) ve 

te’ennī şemşir-i ķavī te’śir gibi derdest ve dāĥil ķabża-i iķtidārdur. (11) İstesek murād 

üzre kār istemesek niyām u ġılafında ķarār ider. (12) Pes ehl-i ģükūmete dem-i tehevvür 

ü ġażabda ġalebe ve istilā iden ĥıffet-i mizāc (13) hiçbir vaķitde daĥī ‘arūż itmeyecegi 

cāy-ı ‘inād ü lecāc degildür. Pes ol zamanda (14) lāzım olan budur ki tevsen-i nefs-i 

emmāreye meydan virmeyüp (15) ‘inān hükmi keşīde ve ķaŝd itdügi mühimmüñ ŝūreti 

‘āķıbetini ‘āyine-i (16) ‘ālemnümāyı fikr ü endişede dide-i baŝīret ile dide ola.  

(17) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Erdeşir Bābek ki, selāšīn-i rüzgār ve pādişāhān-ı gām-kārdan 

(117(117(117(117----b)b)b)b)    

(1) bir şāh-ı ŝāģib-i vaķār idi. Üç dāne kāġıd paraya māye-i ģažž u emānı (2) olan ģažž-ı 

nūrānī ile kelām-ı süver-mend yazdırup ģüddām ĥaŝŝa-i (3) ‘ālīmaķāmından birine 

teslim idüp tenbīh-i ‘azīm itmişdi ki: “Meclis-i (4) ģükūmetde olduġum zaman nişāne-i 

teġayyür mizāc ve tekeddür-i šāb ‘-ı nāŝiyemde (5) nümāyān ve eśer-i ģışm u ġażab 

çeşm-i rūyumdan žāhir ve ‘ayān olursa (6) ķable’l ģükm riķ ‘anuñ birini bāña ‘arż it ve 

eger āteş-i ģışm-ı nişeste olmayup (7) kemā-kān-ı müştaġıl ve firūzān ol ān riķ ‘a-i 

śāniye ile meded-resān (8) ol eger müfīd olmayup iģtiyāç olursa üçüncü riķ ‘ayı 

nažargāhıma (9) īrād idüp ‘arz iden maraż-ı tehevvür ü ģiddete ‘ilāc ile.” didi. Mażmūm 

(10) rik ‘a-i evveli bu ki bī-te’emmül ve tefekkür ģažž-ı nefsle ģükūmet idüp günāha 

girme.(11) Ve ‘inān-ı irādeti ķabża-i taŝarruf nefs-i emmāreye virme ki, sen bir āciz (12) 
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maĥluķ-ı bī-vücūdsun. Seni ketm-i ‘ademden ĥalķ iden Mevlā-yı mevcūd olup (13) 

aģvāline vāķıf ve dānā ve ef ‘āline nāžır ve bīnādur. Mażmūn-ı rik ‘a-i śāniye (14) buña 

te’emmül ü te’ennīyi ‘ādet ve tefekkür ve teģarrīyi ĥaŝlet idüp (15) zir-i destān ki, 

vedāyi ‘-i perverd-gārdırlar. Anlara musāra ‘at ve şitāb-kārı ile (16) mu ‘āmele etme. 

Maġlūbuñ olanlara merģamet ve şefķatle mücāleme idüp (17) šarīķ-i tehevvür ü ġażaba 

gitme. Tā ki, sana ġālib olan cenāb-ı kaēıyü’l-hācāt daģī 

(118(118(118(118----a)a)a)a)    

(1) raģmet ve maġfiret ile mükāfāt ide. Mażmūn rik ‘a-i sāliśe buna ģükm-i fermān (2) 

idecek zamanda şer ‘-i şerīfden tecāvüz ve ‘udūl ve lāzıme-i (3) inŝāfdan ġaflet ü źuhūl 

itme. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                    آنچانتوسنخوتذمساز  

 كسنتوانبازكشيدنعنان         (4)        

 

 حكمچنانكنكہزروينسق                         

 راستبودحكمتوحكمحق            (5) 

 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Tünd-ĥū ve serkeş etme tevsenin  

                (6)  Żabšı tā kim ola destüñ de senüñ 

                

  Eyle bir vecih üzre fermanun revān 

                (7)  Kim o ya ģükm-i Ĥüdā’ya bīkemān 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Kütüb-i Terāvih de (8) mestūr ve Elsine-i Nākilīn’de meźkūrdur ki, Naŝr bin 
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Ahmed Sāmānī’nün417 (9) pederi terk-i cihān-ı fānī itdükde ancaķ heşt sāle (10) olup 

erkān-ı devlet ve a ‘yān-ı salšanat pederi (11) müsnedine iclās idüp likin serhadd-i rüşd 

ü kemāle bāliġ ü vāŝıl olmayup bī-sırr u sāmān olmaġıla (12) tamām mertebe-i ‘āķıl u 

kāmil olunca hüsn-i ittifāk ve ihtimāmla muŝāliģ (13) devleti itmām ve makām-ı 

‘ubudiyyet ve ĥayır-ĥāhı da ķıyām itdiler. Giderek (14) ol şāh-bāz bülend-i-pervāz evc-i 

i‘zāz ve ģükūmet ü fermān-ı fermālıġa ‘urūc itmeġe (15) aġāz ve pederinden intikāl iden 

memālik żabšına dest-i ķuvvet ü (16) ķudreti dırāz idüp envā-ı feżāil ve mefāĥir ile 

araste (17) ve eŝnāf-ı menākıb ve mü’esser ile pīraste olmuş idi. Amma ‘unfuvān-ı 

civānı  

(118(118(118(118----b) b) b) b)     

(1) ve iķtiżā-yı şebāb ve kāmrāni ile ve ‘adem-i taģarriye ve ġurūr-ı salšanat ile (2) 

hemān çeşm-i vaģdet ve bī-te’emmmül ve tefekkür-i ģükūmet ve günāh-ı yesīr ile 

mu’āĥaźe-i (3) ‘uķūbet ider idi. Bir gün vezirine: “Eger benim evżā‘u (4) ešvārımda bir 

‘ayb müşāhede idersen ifāde eyle ki, bir daĥī irtikāb (5) etmeyüp andan mübā ‘ade 

ideyim.” didikde vezir-i dānā aytdı ki: “Bihamdihi te ‘ālā, (6) bostān-ı salnat u ibbāl ve 

gülistān-ı şevket ü iclālde (7) nihāl-i vücūd-ı bī-miśālin kemāl-i lešāfet ile bir ĥasta ve 

źāt-ı ‘āliyeñiz (8) envā‘-ı me ‘ālī ārastedür. Ey şehzāde-i āzāde mā ‘ide-i pür-fā ‘ide (9) 

iģsān u in ‘āmuñ ģāŝ u ‘āmm içün nihāda ve simāt-ı sa ‘ādet (10) menāšuñda envā-ı ni 

‘am-ı latife ve eşribe-i nefise müheyyā ve amāde (11) ammā bu ĥānuñ (12) nemeki 

kemter ve ta ‘ām-ı gayrı bī-nemek.” didikde Nasr: “Yā bu ĥānuñ (13) nemeki ne olsa 

gerekdür ve ne ile ģalāvet ü leźźet bulsa gerekdür.” (14) didi. Vezir: “Bu civānuñ 

nemeki ģukūmet bā-te’ennī ve berd-bārī ve bu ni ‘māyı ni ‘māya ġāret (15) nī ‘mete 

                                                           
417 Nasr bin Ahmed 864-892 yılları arasında hüküm sürmüş Samanî emirlerindendir. 
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sebep pādişāh šarafından ĥışm u sebük-sāridur.” diyücek (16) şāh bā-inŝāf : “ Benüm 

daĥī bu ‘ayb ile ittisāfım ma ‘lūm idi.” deyü (17) nefsü’l-emre i ‘tirāf idüp ammā ‘ādet 

itmekle šabi ‘at bu semte 

(119(119(119(119----a)a)a)a)    

(1) bu mā ‘ildür. Ve def ‘ ve izālesinde ne güne tedbīr-i kābildür.” didikde (2) vezīr-i 

rūşen-żamīr: “Ey şāh-ı ‘ālicenāb! Saña lāzım olan budur ki, (3) hengām-ı ģükmde 

te’emmül ve tefekkür idüp ‘acele ve şitābdan iģtirāz (4) ve ictināb idesin. Ve bāb-ı 

‘izzet me’ābıñda olan bezirgān-ı (5) pākize aģlāķ ve mekārim-i intisāb istilā-yı ġażāb 

vaķtinde şefā ‘ate (6) ķudret bulunsunlar ki, bu maŝlaģat ģāŝıl ve ‘aybuñ zā’il ola.” (7) 

Pādişāh-ı ‘ālimikdār daĥī isti ‘dād-ı (8) muŝaģabet ve ehemmiyet-i münādemeti olan 

kibārī-yi muģlis-i şeref-i şi ‘ārına (9) iģżār ve şeref-i teķarrubī ile her birini ‘izzet-medār 

idüp: “Her kimseye ki, (10) iķtiżā-yı riyāset ile siyāset fermān idüm. Ol ĥuŝuŝda (11) 

imtiśāl-i emre mübāderet ve müsāra ‘at olunmayup üç güne dek (12) tevaķķuf u ārām ve 

her gün ānuñ ĥuŝuŝī baña ‘arż u i ‘lām olınsun. (13) Bu mertebeden soñra uķūbet ü ta 

‘źībine ģükm ittigüm kimselere ŝad-çübdan (14) kemter ile ēarb u te’dīb olınmasun.” 

deyü buyurdu ve nüdemāsına daĥī: “Müsteģaķ (15) ‘afv olan ehl-i şenā ‘ati aģsen-i 

veche üzre şefā ‘at idüñ.” (16) deyü ruĥŝat virüp bu vaż ‘-ı sedīd ve bu šarģ-ı cedīd ile 

(17) umūr-ı mülk ve millet-i munšažam esbāb-ı perişānı mün ‘adim olup 

(119(119(119(119----b)b)b)b)    

(1) zamān-ı yesīrde debdebe-i salšanatı ve tanšana-i şevket ü ģükūmeti ‘ālem-gīr (2) ve 

saġīr ü kebīr miyānında ģüsn-i sülūkla şehir oldı. 
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Meśnevi: Meśnevi: Meśnevi: Meśnevi:     

     توشاہیچوشاہينمشوتيزپر                   (3)

 بآہستكىكوشيچونشيرنر                        

 

              عنانكشدواناسبانديشہرا                  (4)

 كہدررہخطرہماستاينپشہرا                    

 

 بكاريكہغمرادہیبستكی                     (5)

 شتابندهكیكننہاہستكی                             

 

(6) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Şāhsın şāheyn gibi olma sakın sen tīz per 

                      Kāruñı āhestelikle ķıl miśāl şīr-yer 

 

                (7)  Eseb fikr tiz-i reftāruñ ‘inānuñ çek şehā 

                      Kim bu rāh-ı pür-ĥašarda var niçe dürlü ĥašā 

 

                (8)  Eyleye bir kār kim redd-i belā ve def‘-i ġām 

                     İt şitābı yoĥsa ihmālüñ virir sana elem 

    (9) Yigirmi Sekizinci Bāb Me(9) Yigirmi Sekizinci Bāb Me(9) Yigirmi Sekizinci Bāb Me(9) Yigirmi Sekizinci Bāb Meşveretşveretşveretşveret ve Tedbīr Beyān ve Tedbīr Beyān ve Tedbīr Beyān ve Tedbīr Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (10) Ģażret-i mülk-i Ķadīr el-münezzeh ‘ani’ş-şerīk ve’n-nažžīrü’l-muķaddes 

‘ān müşāveretü’(11) l-vezīr ve’l-müşīr Ģabīb-i Ĥüdā ve seyyidü’l-beşer eş-şefī ‘ül-

müştefa ‘ fī’ (12) l-maģşer Rasūl-i mu ‘ažžam ve mükerremimüz peyġamber ‘aleyhi ve 

‘alā ālihi ve aŝģābihi es-ŝalavāt (13) mine’l-melekü’l-ekber cenābına “مرd418”وشاورھم فيا   

                                                           
418 “... ve işleri onlarla müşavere et!…” , Kur’ân, Al-i İmran, 3/159. 
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ile emir buyurmuşdur. (14) Ya ‘ni žuhūr idecek umūrda aśģābuñ ile müşāvere ve anlar 

ile (15) her vāķi‘ olacaķ aģvalde müźākere ile dimekdür. Müfessirin bu āyet-i 

kerīmenüñ (16) ma‘nā-yı şerīfini taģķīķ ve tebyīnde dimişler ki: “  Ģażret-i seyyidü’l-

mürselīn (17) ve ģātemi’n-nebiyyīn cami‘i ulūmü’l-evvelīn ve’l-āĥirīn Rasūl-i güzīn 

hażretleri 

(120(120(120(120----a)a)a)a)    

(1) Mekteb-i ĥāne-i İlāhī’de “ 419”  اقرأباسمربك ta‘līmī ile mu‘allim ve cemi ‘ mahlūķātdan 

(2) efdal ü a ‘lem  ‘ilm-i Rabbānī ve fażl-ı sübģānī ile beyne’l-enbiyā-i ‘ilm ve vaģy-i 

ilāhī (3) ve fażl-ı feyz-i nā-mütenāhī ile müstežhir ve mükerrem ve mertebe-i ‘ilm ü 

dānişde (4) ins ü melekden muķaddem iken müşāvere ile me’mūriyete ģikmet-i (5) işā 

‘a ‘ādevet-i meşveret ve sünnet-i seniyye-i nebeviye ile ta ‘lim ve irşād-ı (6) ümmetdür. 

Zīrā müşāvere ve müźākerede münafi ‘-i ‘ažīme ve fevāyid-i cesīme (7) vardır. 

Cümleden biri budur ki, cemi ‘-i umūr-ı meşveret ile sedāda (8) nezdiñ ve fesāddan dūr 

olur. Biri daĥī budur ki, bilā meşveret (9) bir emre şüru ‘ iden kimse iŝābet etmese ĥalķ                            

(10) ģāżır ve āmāde ve zebān-ı ta ‘n u levm anuñ üstüne güşāde olur. (11) Ammā ba 

‘de’l-müşāvere zuhūr iden emr-i bī-fā ‘ide daĥī olsa ma ‘zūr olup (12) aña ĥalkdan teşni 

‘ ve tevniģ ŝudūr etmez. Biri daĥī (13) budur ki, şaģŝ-ı vāģidüñ źihnī ešrāf u eknāf-ı 

mehāma kema yenbaġī iśrāf (14) itmeyüp cevānib-i mühimmāt iģāšāsına ķādir baŝar-ı 

baŝīretle (15) merāyā-yı mezāyā-yı umūra nāžır olamaz. Ammā cem ‘-i bisyār ki, icāle-i 

ežhān (16) ve a ‘māl-i efkār idicek her birinüñ ĥātırına gün-a-gūn ma ‘nālar ĥutūr (17) 

ve niçe mestūr olan umūr-ı žuhūr itmekle aģsen-i ĥātır cümle fitende āşikār u žāhir                             

olur. 

                                                           
419 “Yaratan Rabbinin adıyla oku.” , Kur’ân, Alak, 96/1. 



 

 

 

252 

(120(120(120(120----b)b)b)b)    

(1) Pes ehl-i iĥtiyār ve iķtidāra lāzımdur ki, “  صوابمعتركالمشورةd  ”420   (2) iķtizāsı üzre 

her mühim ve her kārā bī-meşveret-i aķla şürū-ı iĥtiyār etmeyeler. (3) Ve ģall-i 

müşkilāt-ı enāmda meşvereti ģākim-i ‘ādil ve mümeyyiz-i muģiķķ-i fāŝıl bilirler. Zīrā 

(4) ‘ukūl-ı mehūl ile olan tedbir-i dil-peźīrin fevāidi ekśer (5) ve istiĥāre ve istişāresiz 

vücūda gelen a ‘mālüñ (6) ekśeri ebterdür. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                   بستہدرمشورتراچرال  

                مكرمذہبعقلراجاحدى                      (7)

 نہاربابحكمتچيننكفتہاند                        

 كہرأيانخيرمنالواحد                         (8)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:       Ŝaķın meşveret terkibini urma bir dem 

                (9)  Geçersen eger sen ĥıred-mend ü dānā 

       Demiş cümle ģikmet-i şināsān-ı ‘ālem 

              (10)  İki rāī birden olur ĥayr u evveli 

Pes ģudūś-ı vāķı ‘āt (11) ve vuķū ‘-ı hādiśātda müşāvere ehemm-i vācibāt olıcāķ (12) 

lāzım olan budur ki, erbāb-ı ģikmet ve eŝģāb-ı tecrübe ve ehl-i ĥayret (13) ile meşveret 

olunup merd-mān-ı devr-endiş ve pīrān-ı āķıbet-bīn (14) ve hüşyārān-ı ģaķīķat-keşiñ 

kemer-bend-i sevd-mendini miyān-ı (15) ķabūlüne bend ü kemend tedbīr-i dil-pesendini 

gerden rıżā ve telsīme peyvend (16) etmek gerekdür. Zīrā anlaruñ ra’yi dil-pezīrleri ŝā 

‘ib ve tedbīr-i teb ‘-i ŝā ‘ib (17) ü tedārik-i münāsib lāzım ü lāzib ve emr-i vācibdür. 

    

    

                                                           
420 “ İstişareyi terk eden doğru yolu bulamaz.” Hz. Ali. 
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(121(121(121(121----a) a) a) a)     

(1) NaNaNaNaŝŝŝŝīģat:īģat:īģat:īģat: Behrām-ı Gūr421 püserine vaŝiyyet ve her bār naŝiģat iderdi ki: (2) “Umūr-ı 

memleketi ehl-i dāniş ü aŝģāb ĥıred ü bīş ile meşverete maķŝūr it (3) ki, tedbir-i dil-

pezīr neģcīr gibi yalnız bir kimsenüñ zencīr-i dām-ı tesĥīrine girmez. Ve şaĥŝ-ı (4) 

vāģidüñ dest-i hevesi anuñ pāyına irmez. Ammā bir cema ‘at-i ittifāķ (5) u ŝayd ne 

teşmīr-i sāķ itseler.    

MıMıMıMıŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:          ىباتفاقجھانميتوانكرفتار                                                     

(6) mażmūnı üzre her ne deñlü āhū-yı cihān ve muģayyil-i cihān olsa yine ellerinden (7) 

ķurtulmaz. Ve bir vechile cāy-ı ĥālāŝ u menāŝ bulmaz. Ve her kār-ı düşvār ki, (8) žāhir 

ve eşkār olur. Mādem ki ģüsn-i tedbir ile ‘ilāç-pezīr ola. Bir emr-i āĥire (9) daĥī şüru‘ 

ve şey’-i yesīr ile tedbīri kābil iken umūr-ı ‘asīreye (10) rücū‘ olunmaz. Zīrā tedbir ile 

müyesser olan şemşir kavī  te’śīr ile (11) mutaŝavver degildür. 

BeytBeytBeytBeyt::::         كارھماراستكندعاقلكاملسخن 

 كہبصدلشكرجرارميسرنشور              (12)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  ‘Ākilüñ bir söz ile işledügi iş Ģaķķ’a 

              (13)  Nice bin leşker-i cerrār ile olmaz ģāŝıl 

Bir gün (14) Ķayŝer-i Rūm422 ile ‘Aziz Mıŝr miyānında buġz ve ‘ādāvet peydā ve şiķāķ 

(15) muĥālefet-i hüveydā olmaġıla (16) ķalblerine ne toĥm-gīn ekdiler ve perī-i pīrī üzre 

ne asker çekdiler ve miyān-ı leşker rū-miyānda bir merd-i münāfıķ (17) bedĥāh vār idi 

ki, bīnlerinde ģudūs iden umūrdan her gāh 

                                                           
421 V. Behram (Behram-ı Gur ya da Behram Gor olarak da bilinir) , 421 - 438 yılları arasında Sasani 

İmparatorluğu'nun hükümdarıydı. I. Yezdigirt'in oğludur. 
422 Kayser: Roma, Germen ve Bizans imparatorlarına verilen bir isim ve lakaptır. 
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(121(121(121(121----b)b)b)b)    

(1) ‘Aziz Mıŝr’ı ĥaberdār ve āgāh iderdi. Ve iĥbār itdigi iĥbār-ı rāset (2) olmaġıla ‘Aziz 

aña tamām i ‘timād ve her kelāmına hüsn-i i ‘tikād itmişdi. (3) Mufaŝŝal meşrūh ol 

şaģŝın aģvālini Ķayser’e takrīr ve mevād-ı fesādını (4) bir bir taŝvīr itdiklerinde mušlaķā 

kelamlarına iltifāt itmedi. Ve yüzüne urup (5) taĥcīli semtine gitmedi. Hengām-ı meŝāf 

olıcaķ ķayŝer ol bī-inŝāfı (6) ģużūruna getürüp bir emr-i mühim ile işġāl ve ol halde 

ümerāyı ve rü’esāyı (7) ‘askerin ģużūruna da ‘vet “ (8) 423” والحربحيلةوالقتالخديعة 

mażmūnu üzre bu vecihle istimālet ve šakviyet aytdı ki: “ ‘Aziz Mısr’uñ (9) ĥavās-ı 

bārgāhı ve rūz-ı ceng ve vaķt-i mesāfede müstened ü penāhī olan (10) ümerā ve sipāhī 

bī-iştibāh el altından baña nāme gönderip ‘ahd ü meşāķķ (11) ve sevkand-i šalāk idüp 

ģīn-i meŝāfda pādişahların beste ve fānus-ı (12) nāmūsını şikeste idüp benim ģużūruma 

getürmege ittifāķ etmişlerdür. (13) İmdi cümleñüz ferā ĥāšır ve ķuvvet-i ģīn-i bāšın u 

žāhir ile kār-ı bī-kāra cān u dilden iķdām (14) ve ‘arsa-i şuhūdden vücūd-ı düşmanı nā-

būd īdince ihtimām idüñ.” (15) didi. Çün ol merd-i suĥān çīn-i küteh-bīn bu kelāmı 

istimā‘ idicekdür. Ģāl- (16) nāme yazup ‘Aziz Mıŝr’a irsāl eyledi. Çün bu kelām mesmū 

‘ı olıcaķ bī-ihtiyār firār itmekle ‘askerī 

(122(122(122(122----a)a)a)a)    

(1) ķable’l-meŝāf bozıldı. Ķayŝer ķıŝŝadan ĥaber oldıġı gibidür. ‘Aķab-ı leşker (2) 

gönderdi. Ve devvāb u muvāşī ve emvāl ü ģavāşişini tamām ķabż itdürüp (3) kendü 

cānibine döndürdi. Ve bir tedbīr-i dil-pezīr ile bu deñlü ‘askeri (4) münhezim ve esīr ü 

pençesin beste-i zencīr eyledi.  

 

                                                           
423 “Harp hiledir, yapabilirsen yap.”  el-buhârî, 4/24 (k. el-cihad, b. 157) - ibnü'l-esîr, a.g.e., 2/182-184. 
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ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:  كاريكردبىتدبيرملكازدستدادہركہ  

 ملكميخواہىتبايكاربرتدبيرنہ               (5)

 بھرتسخيرممالكلشكروخيلوخشم                

 جملدركارندليكنزينمہتدبيرنہ              (6)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Kim ki bir tedbir-kār eyler gider mülkü anuñ  

                (7)  Mülk ü maķsuduñsa tedbir üzre ķıl kārınā 

               Leşker ü ĥayl ü ģışmla feth olur kişver velī 

                (8)  Cümlesinden şübhe yoķ tedbīr ulıdır şehā 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Bir pādişāh (9) nīgū-seyr bir ģakīm pür-hünerden su’al idüp: “Tedbīr ile şecā 

‘at tīġ mesābesindedür. (11) Ammā tedbīr-i dil-pezīr ve rā’ī iŝābet-i ārāyī būzū-yı ķavī 

ve dost-i bī-dirīġ (12) mesābesindedir ki, istedikçe herhalde tīġ-i a‘māl ider ve dost-i 

(13) bī-tīġ yine ‘amel eder. Ammā dost olmayınca tīġīn ‘ameli żāyi‘ olup (14) menfa 

‘ati gider.” didi. Ve bezirgân meyānında cereyān bulan “ (15) ” الرايقبلشجاعہالشجعان 

kelāmı ķarīn-i istiģsān olmuşdur. Bir ‘aziz bā-temyīzden su’āl olunup: (16) “Ārānuñ 

bihter ü münāsibi ve tedābirin aģsen ü ŝā’ibi nedir?” didiklerinde: (17) “Āteş-i fitneyi 

ıšfā ve ġubārı aşup ve ġavġāyı nā-peydā 

(122(122(122(122----b)b)b)b)    

(1) idendür.” didi. Ve mülūk-ı bā-temkin ‘ākıbet beyne lāzımdur ki, teskīn-i fitneye (2) 

gūşiş ve def ‘-i ĥusūmet ve ġavġāya verziş ideler. Mülk-i hissiyašla (3) ķıŝŝa-i pür 

ģiŝŝesi gibi ki, 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: İttifāķ Horasan’dan bir şükr-i firāvān (4) pādişāh hissiyašla özrine ‘ašf-ı ‘inān-ı 

‘azīmet idüp ol daĥī (5) tertib-i ‘asker ile müdāfa ‘asına niyet ve ol cānibe hareket 
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idicek (6) mülk-i Heyāšile’nüñ424 a ‘yān-ı devleti ve erkān-ı salšanatı mülāģaža-i ‘ākıbet 

(7) ve pīş-bīnlik šarīķāsını ri ‘āyet idüp düşmana nihānī nāmeler (8) yazup ‘arż-ı 

muģabbet ve iĥlāŝ ve ižhār-ı yegāneñi ve iĥtiŝāŝ itmekle düşmene  (9) ĥoş gelüp 

mektublarını bir kīşe-i nefīseye vaż‘ idüp ģatmi ile (10) maĥtūm ve ĥazānesinde 

mektūm eyledi. İttifāķa vaķt-i maŝāfda (11) mülk-i heyāšile ġālib ve sulb-i nā-üslūb 

düşmanı sālib (12) ve hezimeti ġanīmet bilenlerüñ cümle ģazinelerin cālib olıcaķ erkān-

ı (13) devletiñüñ düşmene gönderdikleri mekātib-i ‘acībete ilā sālibi (14) maĥfūž olan 

kisye-i şāhuñ manžūr u melģūžı olup ferāsetle menhūm-ı mekātib (15) ne idügi ma 

‘lūmı ve erkān-ı devletinin maķŝudları mefhūmı olıcaķ (16) keşf-i rāz ve sırr-ı mektūb-ı 

mektūmı bāz u zebān ta ‘yib ve taĥcili dırāz itmeyüp (17) ‘ayni ile muģtevmā ķodı ve 

kendü kendüsine aytdı: “Eger mektubları açup 

(123(123(123(123----a)a)a)a)    

(1) oķursam bizżarūre erkān-ı devlete bed-kemān olmaġıla erkān-ı devlet (2) daĥī 

mütezelzil ve perişān olur. Ve bu aģvāli anlar tamām bilicek ĥışm (3) u ġażabımdan 

hırāsān ve ķahr u ‘uķūbetimden tersān olup (4) kendü nefislerinden def ‘-i żarar içün 

baña īsāl żarar u ziyāna yek-zebān (5) ve gitdikçe zebāne-i āteş fitne ve fesād-ı firūzān 

olup soñra teskīni (6) ‘asīr olur.” diyü ol ān muķarrebān-ı dergāh ve bend-gān-ı (7) 

ĥāŝını ve mu ‘ammerān-ı devlet-i ĥüddām bā-iĥtiŝāŝını meclisine ihēār (8) ve ol pür 

mekātib olan ĥarišayı ižhār idüp bezirgān-ı leşker (9) ve umerā-yı sipāh ve rü ‘esā-yı 

ģīle-gir ‘aķıbet-endīşlikle düşmana (10) gönderdikleri mektupları ol pür-‘ayublar bu 

ĥarītada cem‘ ve üstüne (11) ģammalların vaż‘ itmişler imiş. Bi ‘aynihā hālā elime 

girdi. Ammā eger mihrini (12) açup süšūrını görmüş isem ve mażmūnına tamām muššali 

‘olup nev-pesendeyi (13) bilüp ŝormuş isem Ĥüdā içün gerdenime piyade ģacletüñ ŝarš 
                                                           
424 Eski bir Mısır devleti. 
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olsun.” (14) diyü ızšırāb-ı kalblerin teskīn içün minvāl-i meşrūh üzre yemīn idüp bi’t-

tamām ol idrāķi iģrāk itmekle cümlesin ķayd-ı ġamdan ıšlāķ eyledi. Erkān-ı (16) devlet 

ve a ‘yān-ı memleket ol ‘ālī menkıbetden bu denlü lüšf u mürüvvet-i (17) müşāhede 

idüp haŝŝlarında bu mertebe müsā ‘adeden ‘adem-i mübā ‘adesi sebebi ile   

(123(123(123(123----b)b)b)b)    

perişān ĥātırları cem‘ olup kālevvel mevķıf-ı ‘ubūdiyyetde bir ķarār (2) mutāba ‘at ve 

inķıyādında bī-iĥtiyār ve fermān-ı berdārlıġına yek-dīl ve bende-i (3) cān-sipār oldılar. 

Ve bu güne ra’ī güzīde ve tedbīr-i pesendīde ile niçe (4) dil-remīdeyi muti ‘-i ĥidmet ve 

rehīn-i minnet idüp her biri bende-i (5) direm-i ĥayrında gibi ĥidmetinde śābit ķadem ve 

rāsıĥ-dem oldılar. 

Meśnevi: Meśnevi: Meśnevi: Meśnevi:     

 بتدبيركارتوانساختن                          (6)

توانبتيغوسنانختنكہن                               

 

           كمنتكہيركنجوتيغوسپاه                      (7)

 زفرزانكانرايوتدبيرخواه                        

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ģāŝıl olan kārlar tedbīr ile 

                     Mümkün olmaz kim ola şemşīr ile 

                  

                (9)  Ceyŝ ü tīġe i‘timād etme saķın  

                     ‘Ākilāndan iste tedbīr-i rezīn 

(10) Ve kibār ‘ālīmiķdār iştihār bulmuşdur ki, her bār mu ‘temed ve emānet-güzār (11) 

olan ekābir ve eŝāġir ile müşāvere lazımdır. Zīrā ekābir ĥatırına gelmiş umūr-ı (12) 
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sāģa-i żamir-i sıġara ģutūr itmek vardır. Pes meşveret-i sebeb fevā’id-i ceme (13) 

‘avā’id-i mühimme oldıġından ġayrı āferīd-gāndan bir ferde żarar ve ziyān ve elem ü 

ĥüsrān (14) terettüb eylemez.  

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Diyār-ı Merv kużātından birinüñ bir duĥter bülend-i aĥteri (15) vār idi ki, 

ġayetde cemile ve ģüsn-dār ve meşhūr-ı āfāķ ve ŝehre-i her diyār (16) olmaġıla şehrin 

cümle ehl-i dili ‘āmme-i erbāb-ı ma ‘ārifü eŝģāb-ı feżā‘ili ol (17) metā ‘-ı zend-kānı ve 

sebeb-i ģayvet-i cāvidānı olan maģbūb-ı cānı vaŝlına cān 

(124(124(124(124----a)a)a)a)    

(1) u dilden šālib ve ĥarīdār ve ol gevher-i ezher-girān behā yolına cümle vārını (2) ŝarf 

itmeġe rāġıb bī-ihtiyār idiler. Ķāēı ise kesret-i müteķāżīden (3) müteģayyir ve ķanķısına 

rāżı olayım deyü ġāyetde mütefekkir idi. Ahirü’l-emr (4) himāyesi bir kiber vār idi. Anı 

da ‘vet idüp duĥteri emrini (5) anuñla meşveret idicek: “Ol kiber-i din-i İslām’dan bī-

gāne olan (6) merdle müşāvere şānıñā (7) muvāfık mıdur?” didi. Ķāēı: “Egerçi sen bir 

merd-i bī-gānesün ammā dīnüñde (8) emānet ile ma ‘rūf verāset-i külekle merŝūfsın. Ve 

kibār (9) mübālaġa-i bī-şumār ve te‘kīd-i bisyār etmişlerdür ki, merdüm-i rāset güftār 

(10) ve merd-i emānet-güzār ile meşveret olma emri  “ (11) 425” المستشارمؤتمن feģvāsınca 

sen her kimi münāsib görürseñ kelāmını sem‘-i ķabulle iŝġā (12) ve bu ĥuŝuŝda rāyıña 

mutāba‘at ve iķtifā etsem gerekdür.” deyücek: (13) “Kibār-ı süĥanver emr-i tezvīci 

tevvīc idenler ķatında kifā’et (14) şarš-ı mu ‘teberdür. Ammā kefā ‘et-i Müslimīn millet 

ü din ile oldıġı (15) bītīn olunmuşdur. Ve kefā’et-i küfre aŝālet ü neseb ile olması 

mıķarreredür. (16) Ve ehl-i rüzgār kifā’etde māl ü cāhı i ‘tibār iderler. Pes ģükm ü 

fermān (17) elindedür. İstersen miķteżā-yı dīniñi iĥtiyār idüp şeref-i dīn ü milleti 

                                                           
425 “ İstişare eden emniyettedir.” Tirmizi, Edep 57, Zühd 39; Ebu Davud, Edep 123. 
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(124(124(124(124----b)b)b)b)    

(1) medār ile isterseñ mu ‘tād kefere üzre aŝālet ü nesebe i ‘timād isterseñ (2) ‘ādet ehl-i 

zamāne gibi māl u cāha istinād ile.” didi. “Ķāżiye “  تنظر الى من قال وانظر الى ماقالd ”426 (3) 

feģvāsınca: “Kibrüñ kelām-ı ġayetde ĥoş (4) ve maķbul ve dikleş görinüp din-i İslām 

cümleye ġālib ve şerāiše-i īmāniye (5) e‘azz-ı maķāŝıd ve ehem-i mešālibdür.” deyü 

mübārek nām-ı ‘ālem ve ķaydın: (6) “Ģabeşī bir ġulāmı var idi. Andan dindar ve 

mübārek (7) kimse göremedüm.” deyü cümleden tercīh ve tervīc ve duĥterinüñ aĥterini 

(8) Ĥüdā’nın emri ve Rasūlü’nün şer ‘i üzre ana tezvīc eyledi. (9) Cenāb-ı Ģāķ ‘azze 

isme ve tebārek bir vaķt-i şerif ve sā ‘at-i mübārekde (10) mübāreke ‘Abdullah nām bir 

ferzend-i bülend-i sa ‘ādet encām-ı müyesser itdi ki, (11) beyne’l-enām ‘Abdullah bin 

Mübārek dimekle iştihār bulup muķtedā-yı (12) enām ve pīşvā-yı efāżıl-ı kirām ve ‘ārif 

yegane ve zāhid-i zamāne (13) olmaġıla müsellem ‘ālem ü faģr-ı eyyām oldı. Ni ‘me’l-

mülkü’s-selām fī dārü’s-selām (14) bi’n-nevā ‘ü’n-ni ‘am ve’l-‘ižām ve elšāfü’l-cesām 

bi-hürmete fahrü’l-enbiyāü’l kirām ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhim essalavātü vesselām. 

(15) BeytBeytBeytBeyt:::: رومبچازمشورتزيراكہاربابخرد 

 مشورتراپشكاراہلدولتكفتہاند                (16)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (17) Meşveretden yüz çevirme gör ki erbāb-ı hüner 

                     Meşveretdür pīşkār ehl-i devlet dīdiler 

(125(125(125(125----a)a)a)a)    

(1) Pes eŝāšīn ‘ālīmiķdār ve ŝelātīn nāmdāra lāzım ve emr-i vācib (2) der ki : “Umūr-ı 

cumģūrda žuhūr bulan uķde ve kerihleri ser-engüşt (3) tedbir ile güşāde ve ģall ideler. 

Ve ģavādiś-i eyyāmdan arŝa-i şuhūd (4) ve sāģa-i vücūda vürūd iden ĥuŝuŝlarda ba 

                                                           
426 “Söyleyene bakma, ne söylediğine bak.” Gurer’ul-Hikem, fasıl 85, hadis 40. 
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‘de’l-müşāvere (5) rā-yı ŝā’ib ve fikr-i münāsible ‘amel (6) ideler.”  

Meśnevi:Meśnevi:Meśnevi:Meśnevi:         براي لشكرىراشبكند ثبت 

 بشمشرى يكى تده توان كشت                    

 

 مشومغرور ملك ودانش خويش             (7)

ربشنبہاينتہتدبيرد                                                  

 

 مددجوىازخردانشخويش                    (8)

 كہمآيابىسوىمقصودخودراه                     

(9) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Olur bir rāyıla kesir eylemek ceyş-i fīrāvānı 

                      Helāk etmek olur bir tīġle on merd-i meydānı 

 

              (10)  Ŝaķın ‘irfānıña emvāliñe hergiz ġurūr etme 

                      Hemīşe rāy u tedbīr etmede aŝlā ķusūr itme 

 

              (11)  Ĥıred-mendān-ı ‘ālemden dem-a-dem var meded-cū ol 

        Ki tā maķsūd-ı a‘lā ki bulasın bī-tereddüd yol 

(12) deyü ma ‘nā-yı edāda şāyi‘ olan ķıš ‘a-i zībā ġāyetde dilārā (15) vāķi ‘ olmuşdur. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                  كارھمابىمشاورتنكنى 

 مادرانسودبيسكرانبينى                    (14)

 ہرچہآنبىمشاورتسازى                        

 جزممداندرانزيانبنى                      (15)

    



 

 

 

261 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Eyleme bī-müşāvere bīr kār 

              (16)  Göresin tā ki sūd-i bī-pāyān 

                 Kim ki bī-meşveret ide ‘ameli  

              (17)  Gör şerdür muģaķķaķ anda ziyān 

(125(125(125(125----b)b)b)b)    

    (1) Yigirmi Šoķuzuncu Bāb Ģazm Beyān(1) Yigirmi Šoķuzuncu Bāb Ģazm Beyān(1) Yigirmi Šoķuzuncu Bāb Ģazm Beyān(1) Yigirmi Šoķuzuncu Bāb Ģazm Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (2) Ģazm umūr-ı mevhūme-i mütehayyilenüñ ‘avāķıbını endīşe ve mülāģaža ve 

ģasbü’l- imkān (3) ĥalel ü zelelinden iģtirāz ile nefsini varša-i helāke düşürmekden 

muĥāfažadur. (4) Ve bu ŝıfat erbāb-ı fermān ve ģükūmete ĥūb-terīn-i ĥaŝlet ve bihterīn-i 

(5) menķabetdür. 

PendPendPendPend:::: Efrasyab427 ma ‘ārif-i intisābuñ kelām-ı ģikmet-me’ābında (6) vāki ‘ olmuşdur: 

“Her kimse ki, zerre ģazmı bir ten ide tīr-i ĥaŝm efgen-i düşmenden (7) sālim ve emīn 

ola.” dimiş. Ģaķīķatde ģazma mālik olan devr-endişlik veş (8) bīnlik mālikine sālik 

olandur. Merd-i ‘āķıl ve ĥoş-mend-i kāmil bir emrdeki ‘alāmet şerr ü fesād (9) 

tevehhüm ide. Filhāl tedārikine iştiġāl ile andan müteżarrır olmaz. (10) Ve merd-i cāhil 

bī-ģazm mülāģaža-i  ‘avāķıb-ı umūr olmaġıla varša-i belāya mübtelā (11) olmayınca 

tenebbüh ve teyaķķuž bulamaz. Meśelā bir merd-i ĥıred-mend ve ‘āķıl-ı ercümend ki, 

(12) bir kimseyi senüñ ve āhını biri birine çalar göricek, şu’le-i cevvāle fikri ile (13) 

olan āteş-i firūzān ve niçe ĥuşk ve ter-i sūzan olacaġını fehm ü ibķān (14) idüp hemen 

endīşe-i tedārikine iştiġāl ve āsān vechile kendüsinden (15) def ‘-i żarar isti ‘cāl ider. 

Ammā cāhil ġāfil ve merd-i aģmaķ dāhil bu meretbe ile (16) żarar terettüb ider ŝanmaz. 

Ve meyān-ı āteşe düşüp yanmayınca sūziş-i (17) āteşi bilüp dīde-i baŝīreti ĥāb-ı 

                                                           
427 Alper Tunga olarak bilinen Türk destan kahramanıdır.  
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ġafletden uyanmaz. 

MıMıMıMıŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:    

(126(126(126(126----a)a)a)a)    

 پشازوقوعواقعہدرفكرخويشھاش         (1)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:   (2) Vuķu‘-ı vāķı ‘adan evvel eyle tedbīri 

Aŝģāb-ı ‘azm ü erbāb (3) ģazmdan bir uluya: “Ģazm nedir?” didiklerinde: “Ģazm bed-

kemāniden ibāretdür. Nitekim (4) ehl-i suĥān: “ 428” الحزمسوءالظن dimişlerdür.” didi. Ve 

bir ģakīm-i dānā daĥī ģazm (5) ma ‘nāsına bu beyt ile işāret ü īmā etmişdür. 

BeytBeytBeytBeyt:::: (6)          بد نفس مباشوبدكمانباش       

 ورفتنہومكردرامانباش                           

(7) Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  Olmaya ben-nefs ü ‘amel hergiz velī ol bed-kemān 

                      Fitne vü meger cihāndan bulmāķ istersen emān 

(8) Ve kitāb-ı Meśnevī’de bu beyt-i lašīf mezkūr ve zebān-ı şu ‘arāda meşhūrdur:  

(9) BeytBeytBeytBeyt::::       خزم ان باشد كہ ظن ند برى 

 مآكريزىوشوىازبد برى                         

(10) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ģazm odur kim ola kişi bed-kemān 

                       Tā ķaçup bedden bula emn ü emān 

(11) Ve her kimseye ki ŝaffet-i ģazm-ı ġālib ola. Būm-ı şūm nevā’ib hücūmundan (12) 

evvel mevāķi‘-i ģavādiśi tedbīr-i sā’ib ve tedārik-i münāsib ile (13) sedd ider. Ve žuhūr-

ı žulumāt vekāyi‘ ve ģudūś-i ķabāyıģ u sitāni ‘-i umūr-ı ale’l-fevz-i rā’ī (14) rūşen ü 

                                                           
428 Hazm sû-i zandandır. 
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fikr-i ģasen ile ŝadd ider. Ve müŝādaķat-ı ebnā-i rüzgār (15) i ‘timād ve mürāfaķat ve 

muvāfaķat-i iĥvān zamāne istinād itmeyüp esrār-ı ķalbe sinn-i zinhār (16) aġyāre izhār 

itmek gerekdür ki, şerr ü şūr-i eşrārdan (17) ģavza-i selāmete ve mefāsid-i müfsidān ve 

meka’id-i ģāsidāndan dā’ire-i ŝıyānetde ola. 

(126(126(126(126----b)b)b)b)    

(1) Rubā ‘i:Rubā ‘i:Rubā ‘i:Rubā ‘i: ہركس كہ امان دين ودني طلبيد 

 بى بدر قہ حزم بمنزل رنسيد                     

 

 آينۀ فكررابزن…صيقل حزم                 (2)

 تارويمراداندرانتبوانويد                        

(3) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Her kim eylerse emān-ı dīn ü dünyāyı recā 

                       Menzile irmez eġer ģazm olmasa rehber aña 

               

                (4)  Ŝayķal-ı ģazm ur müdām āyine-i efkār ki 

  Tā ki maķŝūd u merāmuñ ola sana zū-nümā 

(5) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: İmam İbrahim def ‘a-i ūlādaki cem‘-i rical idüp ŝaģibü’d-da‘ve Ebu 

Müslim’i (6) Ĥorasan semtine irsāl eyledi. Tavsiye itdügi veŝāyā-yı ģikmet-i 

iştimālinüñ (7) āĥiri bu idi ki: “Eger nāsı cānibine da ‘vetin dilĥāh üzre mütemeŝŝī 

olmaķ (8) murād ise ģazmı medār-ı kār idüp her kimseden ki āyine-i ĥātırıñā ġubār-ı (9) 

şek ve töhmet ķona. Ve dest-i ešvār nā-hemvārından mir’at-ı ķalb-i ŝafā medārıña senüñ 

(10) ģuşūnet šoķına hemān eb ‘ād ü izālesine sa ‘y ve iştiġāl eyle. Zīrā selāšīn-i (11) 

ģazmınuñ biri budur ki bed-kemān olduķlarını ‘ızz-i ģużūrlarından dūr ve bīgāne bī-

iltifāt (12) mu ‘āmeleden mehcūr iderler. Ve bu ma ‘nā-yı ra ‘nāyı mü’eyyed ve bu 

mażmūn-ı ŝıģģat (13) numunī müekked bir beyt-i lašīf ve ceyyid.” dimişlerdür. 
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BeytBeytBeytBeyt:::: (14)          ازہرکہ دلت کرانہ کيرد 

 اوراسبكازميانہ بردار                             

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Her kimün vaż ‘ı saña gelse girān 

                 Ortadan nābūt ķıl anı hemān  

(15) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Tāriĥ-i Selāmī’de mezkūrdur ki, Esfār bin Şīrū’ye Rey diyārını (16) tesĥīr 

niyyeti ile şehr-i Simnāne nāzil ve ģākimi olan Ebu Ca ‘fer Simnānī’yi ihlāk (17) içün 

ķal ‘ası ķarīne vāŝıl olıcaķ Ebu Ca ‘fer ĥavfından muķābele itmeyüp 

(127(127(127(127----a)a)a)a)    

(1) ķal ‘ası muģkem ve üstüvār oldıġı ecilden içinde temekkün burūc-i bāzusı ģıŝānet 

(2) ve metānet üzre olmaġın taģaŝŝun itdi. İttifaķ bir vaķt-i esfārda (3) esfār-ı ežfārı fetģ 

ü žaferī ižhār idüp (4) vilāyet-i Rey ahālīsini kemend-i tesĥīre giriftār ve dāĥil-i ķabża-i 

iķtidār idicek, (5) dilimi nām bir merd-kār-zārı ‘asker-i cerrār ile ķal ‘a fetģine me’mur 

eyledi. Varup (6) her çend sa’y ve gūşiş ve esbāb-ı fetģine verziş itdiler. Ümidleri (7) 

žuhūr bulmadı ve fetģi bir vechile müyesser olmadı. Aĥirü’l-emr dilimi (8) aķd-i ŝulģ u 

ŝalāģ ve šarafeyni ıŝlāh içün Ģüseyin Bistāmī bī-tavsīš (9) itdükde netice-i efkārı 

Deylemī429 bī-dāĥil ģiŝārda żiyāfet (10) itmek üzre ķarar bulıcaķ Ebu Ca ‘fer daĥī tertīb-

i (11) esbāb-ı żiyāfet ve Deylemī bī-ģiŝāra da ‘vet eyledi. Ol daĥī (12) dilīrān-ı ‘asker ile 

ittifāķ itdi ki daĥil-i ķal ‘a olduķları gibi Ebu Ca ‘fer’ün (13) ihlākine teşmīr-i sāķ ideler. 

Külliyet iledir ģiŝāra gelicek tevabi ‘ī (14) muraĥĥas olmayup tenhā Deylemī ģiŝāra 

girdi. Ve Ebu Ca ‘fer elem-i niķris ile (15) ģarekete ‘adem ķudretinden ŝaģrāya 

müşerref olan ġurfede bulunmaġız. Deylemī ol (16) ġurfede ķurbına irdi. Ve müdet-i 

                                                           
429 Deylemî on birinci yüzyılda yetişmiş büyük hadis âlimi ve tarihçi. İsmi Şireveyh bin Şehrdar bin 

Şireveyh ed-Deylemi el-Hemedani, künyesi Ebu Şüca’dır. Soyu, Esved-i Ansi’yi öldüren sahabi Firuz 
Deylemi’ye ulaştığı için Deylemi diye ünlü olmuştur. Aslen Hemedanlıdır. 1053 (H. 445) senesinde 
doğdu. 1115 (H. 509) senesinde vefat etti. 
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medīd her vādīden güft ü şīned (17) olup eśnā-i kelāmda esrār-ı memleketden ancaķ 

size keşf idecek  

(127(127(127(127----b)b)b)b)    

(1) bir maŝlaģat vardur deyü meclisini ĥalvet etdirdiġi an fırŝat ve žafer (2) bulup ĥançer 

ile Ebu Ca ‘fer’i ferī helāk ve aġşite-i ĥūn u ĥāk (3) idüp sāķ-i çevresinde (4) olan resen 

ibrişimi derīçenüñ birine muģkem bend ve kendüsini taģlīs içün ucını meyānına (5) 

peyvend idüp ol ġurfeden çüst ü çālāk-ı nāzil ve leşker-i gāhā (6) selāmetle vāŝıl ve 

ehemm-i mehāmı āsanlıġla ģāŝıl oldı. Eger Ebu Ca ‘fer (7) ģazmla ‘amel idüp ĥalvete 

ruĥŝat ve düşmene fırŝat virmeseydi (8) varša-i helāke düşmez idi. Ve başına zenbūr-ı 

ġadr u te‘āddi usmaz idi.  

(9) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: İĥbār ve āśārda iştihār bulmuşdur ki terk-i ģazmle niçe serverler (10) ser 

virmüşlerdür. Ve fitne-i dervāzesin bāz idüp ‘adem diyārına (11) güzer etmişlerdür. 

Eġer ĥıred-mend pür-hüner te’emmül ve tefekkür itse ģazm ve iģtiyātdan (12) muģkem 

bir ģiŝār-ı üstüvār ve ġaflet ü tehāvünden özge maĥūf-ı mühlike (13) recā-yı bevvār 

olmaz. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::بحزمكوشكہاينرهرہىپرا يمنخطراست 

 باحتياطقدمنہكہدورشوروشراست         (14)

 

صورت                        ہمينكہابربباردچنان 

 كہسيلميرسدوخانۀتبركدزہست           (15)

 

 مباشعافلوازحزمبرنكرا نہ نشو                

 كہحزمتيربلاءزمانہراپسيراست           (16)
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 كسىكہعاقبتانديشودورہين                     

 مقرراستكہازحودھمشہباجراست        (17)

 

وباخبريدازخودنھالدولتاوچ                       

(128(128(128(128----a)a)a)a)    

 علىادوامبباغمرادباروراست                 (1)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Çalış ģazma ki bu yol ĥātırdur 

                (2)  Ģaźer ķıl zamān kim şūr u şerdür 

  

  Hemen bārān olursa öyle ŝan kim 

                (3)  Senüñ aķan seylāba ĥāneñ rehgüzerdür  

  

  Ŝaķın ġāfil olup ģazmı unutma 

                (4)  Belā-tīrine çün ģazmuñ siperdür 

  

  Ola her kim ki daīm ‘āķıbet-bīn 

                (5)  Muķarrer kendüsinden bā-haberdür 

  

  O kim kendin bile baġ-ı cihānda 

                (6)  Nihāl-i ‘izz ü baĥtı bār-verdür            

    (9) Otuzuncu Bāb (9) Otuzuncu Bāb (9) Otuzuncu Bāb (9) Otuzuncu Bāb ŞecŞecŞecŞecā ‘at Beyānā ‘at Beyānā ‘at Beyānā ‘at Beyānındadurındadurındadurındadur    

 (8) Şecā ‘at-i ümmehāt feżā ‘ilden bir ĥaŝlet-i pür bereket ve cübün ü tehevvür 

(9) meyānında mütevassıš bir ķuvvetdür ki: “ 430” انااللهيحبالشجاع fehvāsınca (10) merd-i 

                                                           
430 Muhakkak ki Allah şeci’ olanları sever. 
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şeci ‘ maģbūb-ı Haķķ ve merġūb-ı ĥalķdur. (11) Ve iĥbār u āśārda vārid olmuştur ki, 

merdüm-i şecā ‘aden (12) istid ‘ā ideñ zīrā anlar ĥalķlarına žann-ı cemīl ve ģüsn-i i 

‘tiķād (13) ve kār-ı zārda fażl-ı zi’l-minene ittikā ve istinād üzredürler. Amma ĥavf (14) 

ve cübün ile pā-der-gil ve bed dil olan šāife-i ĥā’iķa firār u girīze i ‘timād iderler. (15) 

Ve ģażret-i Risālet ‘aleyhi’ŝ-ŝalaveh nefs-i nefīs ve źāt-ı sütūde evsāflarınūñ (16) şecā 

‘at ile ittiŝāfına “ 431” رزقيتحتظلرمحي  kelām-ı pür-şümārını (17) ile işāret 

buyurmışlardur. Ya ‘ni: “Me’kūlāt ve meşrūbātdan  

(128(128(128(128----b)b)b)b)    

(1) naŝīb ü vāyem nīzemüñ sāyesinde ģāŝıldur.” dimekdür. Bu ģadīś-i şerīf (2) ģikmet-i 

medārda vaķt-i ģarb ve bī-kārda isti ‘māl-i ālāt cevg ü kāruzāre (3) ģaśś ve taģrīż ve 

 kelām-ı şerīfi ile daĥī ciģadda (4) tīġ-i bī-dirīġ taģrīkine ġuzātı iġrā ve 432” وبعثت بالسيف“

tahżīż ve ta ‘rīz vardur. 

ĶĶĶĶıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a:     

 بشجاعتتوانكرفتجھان                     (5)

 ہرچہبددلبودچہكاركند                            

 وانكہجرأتتمايداندركار                      (6)

 خشيننرابزركواركند                               

(7) Terceme:(7) Terceme:(7) Terceme:(7) Terceme:  Dehri šutmaķ olur şecā ‘atle 

                      Yüregi olmayan ne kār ile 

                (8)  Kim ki kārında eyleye cür’et 

                       Kendü źātın büzürgüvār eyler 

                                                           
431 “Benim rızkım mızrağımın gölgesi altındadır.” Hadis-i Şerif. 
432 Ben kılıcımla gönderildim. 
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(9) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Aŝģab-ı kirāmdan Ĥālid bin Velid433 ģażretleri raēıyallahü‘anhe (10) 

‘asker-i İslām arasında şecā ‘at-i tām ile mevŝūf ve cür’et-i mālā-kelām ile (11) ma ‘rūf 

idiler. Hattā cihān-ı fānīden ‘ālem-i bāķī ŝavbına rıģlet itdüklerinde (12) dīdelerinden 

eşk-i nedāmet ve ģasret-i rīzān ve tenevvür-i dilinden āteş-i ġayret (13) ve hamiyet-i 

firūzān olup vā-esefā ve yā ģasretā ki: “Bu deñlü ŝufūf-ı (14) muŝāfda şecā ‘at ile 

mevŝūf olup niçe mesālik-i pür mehālik de (15) ŝabr u ķarār iĥtiyār ve niçe suyūf u 

rimāģ  ta ‘n u ēarbına taģammül ve ıŝšıbār eyledim. (16) Ammā şimdi pister-i mevtde 

pürzenler gibi teslīm-i rūģ ideyorum. Ve gülistān-ı (17) şehādetüñ verd-i ĥandānı olan 

müferriģ-i rūh tāze yārelerden ģırmanla bī-cürūh gideyorum. 

(129(129(129(129----a)a)a)a)    

(1) Çün yāre-i ecele çāre yoġidi. Bāri metā ‘-ı cānı nakd-i nīk-nāmīye (2) virmek gerek 

idim. Ve iģrāz-ı sa ‘ādet-i şehādet içün encümen-i şühedāya (3) girmek gerek idüm.” 

didi. Bu daĥī: “Anlaruñ kelām-ı belāġat-ı nižām (4) ve ģikmet-i encāmlarındandur.” 

dimişler. Bed-dil ve bī-ģamiyet olanlar (5) himāyet-i naķt-i cānı firār u gerizde taŝavvur 

iderler. Amma bu endişe-i ĥayāl güç (6) ve taŝavvur-ı bāšıl ve mu ‘avvicdür. Zīrā 

merdüñ ķuvvet-i ģamiyyeti ve şevket-i celādet (7) ve ġayreti dendān-ı šam ‘-ı düşman 

ķal ‘asına bāiś ammā ża ‘af-ı desti ve cübün (8) ü bed-dili ŝaģibi üzre ĥaŝmı dilīr ve kavī 

olmasına sebeb-i ģādiśdür filhāźa ekśer tersend-gān (9) ulf-i şemşīr olurlar. Ve dilīrān u 

mübārezān varša-i telefden (10) ĥalāŝ ve necāt bulurlar. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                 ہركہبددلتربوددركارزار 

 باشدشجانبيقراروكارزار                 (11)

                                                           
433 Halid Bin Velid ( 592-642) Seyfullah (Allah'ın kılıcı) olarak da bilinen komutan. Hudeybiye anlaşması 

sonrasında Müslümanlığı seçene kadar Kureyşlilerin saflarında sonrasında İslam devletinin emrinde 
savaşmıştır. Kureyşlilerin Uhud savaşında yenilmemelerinde kilit rol oynamış, emrindeki süvarilere 
yaptırdığı manevra ile Müslümanların yenilmesini sağlamıştır. Müslüman olduktan sonra Bizans ve 
Sasanilere karşı zaferler kazanmıştır. 
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 جرأتىكنپيشمرداندنبر                          

 تابرآيدنامتازمردانمرد                    (12)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Kim ki bed-dil ola rüzgār-zār 

               (13)  Cānı olur bī ķarār ve kāri-zār 

 

               Cür’et ü iķdām kıl vaķt-i nerd 

               (14)  Tā ki nāmuñ ola merdān içre merd 

Selāšīn-i şecā ‘at (15) ve şehāmet-i ittiŝāfdan biri hīn-i muŝāfda ümerā ve sipāhını 

taķviyet (16) ve imdād içün na ‘ra-günān dir idi ki: “Bu gün rūz-firāz-ı imtihān ve 

yevm-i (17) ma ‘reke-i ģarb ve tecrübe-i dilirāndur. Meydān-ı ģarb küre-i merdāndur. 

(129(129(129(129----b)b)b)b)    

(1) Küreden zer-i ĥāliŝden ġayrısı selāmet bulmaz. (2) Ve müşevveş ve maġşūş olan 

anda żāyi‘ olup bāķī olmaz.”  

(3) BeytBeytBeytBeyt::::    خوشبودكرمحكبحرتہايدبميان 

دہركہدروغشباشدتسيہرويشو            (4)  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  (5)  Ortaya gelsün mehekk-i tecrübe 

                    Tā ola maġşūş olanlar rū-siyeh 

(6) Ve filhaķiķa merd-i şecā‘ oldur ki, nefs-i nefīsini irtikāb-ı umūr-ı ‘ažīme ve a ‘māl-i 

(7) şāķķaya taģriż ve medāric-i ‘ažamet ve me ‘āric-i iģtişāma (8) teraķķī içün süllemü’ 

l-āmdan tevaķķī itmeyüp kendüni ŝabr u taģammüle ģaśś (9) ve taģżīż eyleye. Tā ki, ŝīt-

i ŝavleti cem ‘-i āfāķda iştihār (10) ve intişār bula. Ve āvāne-i sašvet ü şevketi iģšār-ı 

‘ālemde miśl-i sā’ir gibi (11) dā’ir ola. 
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Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī:                 مرانامبيدكہكرددبلند 

 كہازنامكرددكسىارجمند                   (12)

 

 بمرديشودذكرازادهقاش                          

 چونامنكوہستكوجانمباش                 (13)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Benüm nāmım olmaķ gerekdür bülend 

              (14)  Ki olur nāmla her kişi ercümend 

                 

  Gerek erlik ile baña nām u şān 

              (15)  Ne ġam olmaz ise eger bāş u cān 

Efrasyab434 şecā ‘at-i intisāb (16) ‘asākir-i žafer-me ‘āba her bār nasihat idüp: “ ‘Arŝa-i 

kār-zārda śābit (17) ve ber-ķarār olup merke-i ģarīŝ oluñ ki ziyāde zend-kānī bulasız. 

(130(130(130(130----a)a)a)a)    

(1) Ve ölüme ģażır ve āmāde oluñ. Tā ki, na’il-i sermaye-i devlet (2) ve ‘izzet olasız. Ve              

ķaçmayan nefs-i merżıyye vāŝıl-ı (3) emniyye olur. Zīrā büzürgi devlet iki emirden 

ibāretdür. (4) Ya dostuña mı ile dirilmek ya nām-ı nīk ile ölmek gerek.” dir idi.  

(5) ĶĶĶĶıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a:           درشجاعاتبرزكواريود 

 ہركہجانرغزيرميدراد                        (6)

 باجھاندريشچہكاربود                             

(7) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Her kim ki yanında ölmek ĥār ola 

                    Ol şecā‘at içre büzürgüvār ola             

                (8)  Cānını šutan mu ‘azzez muhterem 

                    Sulšandan urmasun nefsinde dem 

                                                           
434 Alp Er Tunga olarak bilinen Türk destan kahramanıdır. 
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(9) Ve şīr-beşe-i veġā ve bir sāģa-i heycā esedullahü’l-ġālib ‘alā ibni (10) Ebī Šālib 

kerremallahü veche ģażretleri vaķt-i kār-zārda nefsini (11) küffār-ı bed-girdār ŝaffına 

ururdī. Ve vücūd muģāfaža itmeyüp (12) düşmen-i din çoġ oldıġı maģalde dilīrāne ve 

şīrāne šururdı. (13) Aģbāb-ı vefā intisābdan biri aytdı ki: “Ey güzīde-i aŝģāb! (14) 

Düşmen-i dīn üzre ‘aceb hücūm idersüz. Ahvāliñüz mülāhaža (15) itmeyüp cānib-i 

‘adūye bī-yegāne gidersiz. Ģażreti ‘Ali buyurdular: (16) “ Yaķīnen bilürüm ki, eger 

peyk-i ecel yetişmiş ise ķaderden ģaźer-i müfīd olmaz. (17) Ve eger ģükm-i fevt ve fenā 

dīvān-ĥāne-i ķażādan ŝādır 

(130(130(130(130----b)b)b)b)    

(1) olmadıysa bu mertebe cü’ret benden ba ‘īd olmaz. Ve andan vücūdum żarar (2) u 

ziyān bulmaz. Ve eş ‘ār-ı ģikmet şi ‘ārlarında mażmūn-ı mezkūrun iş ‘ār idüp (3) bu 

nažm-ı ebrārı tuģfe-i rüzgār etmişlerdür.” 

Arabiyye: Arabiyye: Arabiyye: Arabiyye:     

               فىاييوميمنالموتافر                       (4)

 يوملميقدراميومقدر                                  

 يوملايقدرلايأتيالقضا                          (5)

 يومقدقدرلايغنىالحذر                              

(6) TercemeTercemeTercemeTerceme----i Fārisiyye:i Fārisiyye:i Fārisiyye:i Fārisiyye: ستدوروزحذركردنازمركواني  

 روزيكہقضاكرده وروزبىكہقضانيست                               

 

 روزيكہقضاباشدوكو ششنكندسود                                (7)

 روزيكہقضانستدرانمركىروانست                                 

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ŝaķın yok yire olma sen girīzān 

                   O gün kim itmedi Haķķ mevti taķdīr 
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                (9)  Eger mevtin ķaża oldıysa ol gün 

                 İder mi iģtirāzun ānı taġyīr 

(10) Ve filhaķiķa rūz-i meŝāfda serden geçmeyen server olmaz. Ve meyān-ı (11) 

dilāverānda ŝāģib-i menķabet olup şecā ‘atle şöhret bulmaz. 

BeytBeytBeytBeyt: : : :     

  تاتوولدربندجانداريوجاندريندتن (12)              

    كيمرادخويشيابىدركنارخيشتن                         

               (13)  Çünki göñlüñ ide meyl-i cān u ten 

         Saña maķŝūd el virir žan itme sen 

(14) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Leşker-i Ģabeş Yemen vilāyetine istilā itdükde vālisi olan (15) Seyf-i źi’l-

yezan düşmen ya ‘ren elinden niçe güne derd ü miģen görmekle biżżarūre (16) celā 

vašan idüp istimdādla dergāh-ı Nūşirevān’a ilticā ve i ‘ānet ve imdādını ricā (17) eyledi. 

Nūşirevān daĥī maģbus-ı zindānī olan ehl-i fitne ve fesād  

(131(131(131(131----a)a)a)a)    

(1) ve düzdānī cem‘ idüp biñ sekiz yüz müselleh ve müretteb neferi ümīd-i zafer ile 

hem-rāh (2) sefer eyledi. Mažhar-i hayf olan seyf-i zi’l-Yezen ‘askeri ile geştīye (3) 

süvār olup sāhil-i Yemen’e vāŝıl olduķlarında ‘askerüñ ģıbāl-ı āmāl (4) mu ‘āvede ve 

rücu ‘ların kesmek içün seyf emr itdi ki, geştilerüñ (5) resenlerin seyf-i ŝārim ile ķaš‘ 

itdiler. Ve mevcūd olan (6) zād ü zevādāyı deryāya dönmekle dendān-ı ģırŝ ve šama 

‘ların ķal‘ etdiler. (7) Ve ‘askere ĥitāb idüp: “İşte memālik-i Yemen’e girdüñ. Ve 

havāli-i düşmene (8) irdüñ. Be-herģāl ‘adüvvile ceng ü cidāl ve ģarb ü ķıtāl lāzım geldi. 

Pes kāruñız iki emr (9) meyānında ķarār itmişdür. Bir ĥoşca te’emmül idiniz. Ya ġālib 

olmaġa sa ‘y idüp (10) çest ü çālāk olursız ya maġlūb olup aġşite-i ĥūn u ĥāk (11) ve 
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güşte-i tīġ-i helāk olursız.” diyücek bizzarūre āb-ı ģayatdan (12) el yuyup merdāne ve bī            

a ‘dāya ķılıc çaldılar. Ve serbāzlıġla meydān-ı (13) cengi aldılar. Muģaŝŝıl ol gürūh 

andañ šarīķ-ı cür’et ve şecā ‘ate źāhib olmaġın āzermānda (14) ceyş-i kūh şükūh-ı ceyşe 

ġālib ve nā’il-i maķāŝıd ve mešālib (15) oldılar. Pes ceng ehline lāzımdur ki, ters-i şecā 

‘ati berdūş (16) ve ters ü hirāsı bilkülliye ferāmūş eyleye. 

PPPPendendendend:::: Rüstem-i destān dimiş ki: (17) “Ŝāģib-i tirāş olup pisterde teslīm-i rūh itmekden                                      

(131(131(131(131----b)b)b)b)    

(1) hezār-ı zaģm ile rence ve mecrūģ olmaķ rāciģterdür. 

BeytBeytBeytBeyt: : : :     

 نبامنكوكشتہكردمرواست                     (2)

 مرانامبايدكہتنمركراست                         

(3) Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  Güşte olursam revādur nām-ı nigū ile ben 

                   Nām lāzımdur baña olmak içündür iş bu ten 

(4) Ve selāšin-i şevket āyinden her kimsenüñ ki şecā ‘ati bī-şüter ve şedā’id (5) ve ālāmı 

taģammülde pā-yı sebāt ve ķarārı ġayrilerden muķaddem ve bī-şüter ola. Maķŝūdı zor 

müyesser (6) ve çehre-i murādı āyine-i ‘azīmetinde dilĥāhı üzre cilve-ger olur. 

(7) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Ya ‘ķub-ı Leyś’üñ435 mertebe-i ģaşmeti ve rütbe-i şevketi ziyāde olıcaķ (8) 

diyār-ı Ĥorasānī ģavza-i taŝarruf ve tesĥīrine götürmek irāde idüp bir gün (9) ‘azīmet-i 

sefer idicek, ümerā ve leşkeri bār-gāhı o günde müstemi‘ ve her šarafda (10) a ‘lām-ı 

žafer i ‘lām-ı mültemi ‘ olup Ya ‘ķūb-ı musallaģ ve mükemmel seherden bām-ģāneye 

                                                           
435 İran’da bakırcılık mesleğiyle uğraşan biridir. Sonraları halifeye başkaldırdı. Etrafına topladığı 

insanlarla Secistan’a hâkim oldu. Safariler(867-1163) adıyla bilinen hükümdarlık sülalesin 
kurucusudur. 



 

 

 

274 

çıķup (11) müneccimān-ı irtifā‘ alup hālā šāli ‘-i vaķt-i nuģūsete muķārindür. Ģareket-i 

münāsib (12) degildür. Ammā sekiz sā ‘at mürūrundan sonra mübārek sā ‘at (13) olur, 

(14) dimekle Ya ‘ķūb silāģ pūşīde ol üslūb ile faŝl-ı bāstānda (15) iştidād-ı ģarāret 

hengāmında bālā-yı bāmda intižār çeker bī-kevkeb (16) mes ‘ūd-ı šāli‘ olıcaķ bāmdan 

inüp semend-i sa ‘ādete süvār oldı. Erkān-ı (17) devlet ve a ‘yān-ı salšanat Ya ‘kūb‘uñ 

bu kārından müte‘accib olup teveķķufatdan 

(132(132(132(132----a)a)a)a)    

(1) istifsār itdüklerinde didi ki: “Bir emr-i ‘azīm ve mühimm-i ģažīre ‘azm itmesem ki, 

anda kāhili (2) ve nāzikī ģuŝūl-i maķŝūdda bā‘is-i ĥalel keśīrdür. Pes tāb-ı āfitābda (3) 

silāģ-girān ile teveķķuf u intižāra šākāt ü tüvān getürebilür miyüm?” diyü nefsimi (4) 

tecrübe ve imtiģān itdüm. Çünki gördüm sabr u šāķat müyesser imiş. Bilüñ ki, bu şi ‘rde 

‘askerimüz mensūr ve mužaffer (5) ve rūy-ı maķsūd āyine-i ģuŝūlde cilve-ger olur.” 

Pes, Ya ‘ķūb (6) taģŝīl-i devlet ve tekmil-i esbāb-ı şevket içün ol mertebe sa ‘y ve cehd 

(7) itdi ki dilĥāhı üzre evc-i ‘izzete vāŝıl (8) ve derece-i kemāle mütevāŝıl oldu. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::   شاھدملكاستدرعقدكسىكزرويجھد 

                        دستدرآغوشباشمشيروخنچرميكند        (9)

                                 

رابرسرتازوتنعممينھدآنكہيا                       

 كردكارشدرجھانسرداروسرورمىكند (10)

                         

 پادشاھىدرجمندارندكلزارانكہكل               

 باوجودنازكىازخارپسترميكند             (11)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Şāhid-i mülk ol kesek yanında olur cilve-ger 

              (12)  Ola hem āġūş anuñla hancer-ü tiġ ü ter 
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                Kim ki nāz u ni ‘met-i dünyāya urur peŝt-pā 

              (13)  ‘Ālem içre server ü serdār ider anı Ĥüdā 

 

                 Pādişāh-ı gülistān anūñçün oldı vird-i ter 

              (14)  Hār-ı gülzārı dem-ā-dem kendüye pister ider 

Bir rūz-i firūz meserret- (15) endūzda suĥan-āmūz mecmu‘-ı belāġat ve meş ‘ale-efrūz 

encümen-i feŝāĥat (16) olan civānān-ı cihān ve nükte-şināsān-ı zamān bir ‘akd-i cem 

‘iyyet ŝafā-i (17) ĥāšırāyla šarh-ı bisāt-ı sohbet idüp meyanlarında bi-ġayr-i dil-pezīr ile 

(132(132(132(132----b)b)b)b)    

(1) kelimāt-ı žarāfet-āmīz ve nikāt-ı letāfet-engiz cārī ve her birinüñ (2) revāyiģ-i 

fevāyih kelimāt-ı šayyibesinden meşām-ı ‘āleme bū-yı lešāfet sārī olup: (3) “Kimisi 

elbisenüñ iyisi ašlas-ı ĥašāyīdür.” didi. Ve kimi: “Tācların žarīfi šāķiye-i (4) rūmidür.” 

didi. Ve kimi: “Menāzilüñ elšaf ve aģseni bisātīn-i pergel ü reyģāndur.” (5) didi. 

“Erbāb-ı meşrebin bir vaśśāfı meşrūbatdan bāde-i nūb muvāfıķ (6) šab‘-ı ŝāfīdür.” didi. 

(7) “Bir niġme-perdāz sāzlardan āvāz-ı ūd cümleden mülāyim ve bih-būddur.” didi. (8) 

“Bir ŝāģib-i šāb‘ pür-zarāfet-i mücāleset ve muŝāģabete civānān-ı ĥūb-ŝūret (9) ve ĥoş 

serīr-i evveli ve mihr ü yān zibā-sīret cümleden aģsen ü āĥirīdür.” didi. (10) Ya‘ķūb 

şecā ‘at-i mensūb ve cerāt-ı maŝģūb ol meclisde ģāżır (11) ve ešvār u güftārlarına nāžır 

olup henüz tālib-i mülke āġāz, rāyet-i merdānıñı (12) ve ferzānıñı źātını rūy-ı cihānda 

serfirāz itmemişdi. Nevbet-i kelām aña (13) irişdükde her birimizüñ mīzāb-ı zebān pür- 

zerāfetinden şāyibe-i küdūretden (14) ‘ārī mānend-i mā-i ģayvet bir güne āb-suĥān cārī 

oldı. Sen daĥī (15) çeşmsār-ı dehānuñdan vech-i āĥiri üzre āb-ı hayāt-āsā bir kelām-ı 

pür-ŝafā (16) icrā ile didüklerinde: “Aģsen elbise zerre ve efserlerüñ bihterī miġfer ü 
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menāzilüñ (17) ĥoş-teri ma ‘reke-i ģarb ve ‘arŝa-i bezir ü ēarbdur. Ve şarāblaruñ zībā 

(133(133(133(133----a)a)a)a)    

(1) ve ra ‘nāsı ĥūn-ı düşmanān ve sāyelerüñ elšāfı sāye-i nīze ve sināndur. (2) Ve āvāz u 

ŝadānuñ aģsen ü ecmeli rūz-i ma ‘rekede ĥuyūlüñ mehīlidür. (3) Ve nüdemādan sezā-

vār-ı i ‘tibār merdān-ı şecā ‘at-medār ve mübārezān-ı şehāmet şi ‘ārdur.” (4) didi. Şīr-

ibīşe-i kār-zār ve müretteb ģabīb-i muĥtār rābi ‘-i ģażarāt (5) çār-ı yār-ı güzīn ģażreti 

emirü’l-mü’minīn ‘alā şecā ‘at-i ķarīn rıēvānullahi te ‘āla (6) ‘aleyhim ecmā ‘īn iş ‘ār-ı 

ibdālarında bu ma‘nāyı iş ‘ār buyurup dimişlerdür ki: 

(7) Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::          اسيفوالخجرزيحاننا 

 افعلىالنرجسوآdس       

 

 شرابنامندماعدائنا                             (8)

  وكأسناجمجمتہالراس                              

(9) TercemeTercemeTercemeTerceme----i Fārisiye:i Fārisiye:i Fārisiye:i Fārisiye: نجركلوريحانماتيغاستخ  

 بكارمانيايد نركس وآس                                           

 

 شرابماستخوندشمنما           (10)                       

 اساسكلئہاوبھرينكاس                                           

(11) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Nergis ile āsa raġbet itmezüz 

                     Tıġ ü hançerdür gül ü reyhānumuz 

             

              (12)  Hūn-ı düşmandur mey-i gülgün bize  

                     Güllelerdür kāse-i gerdānımuz 

(13) Pes šālib-i mülk-i devlet ve rāġıb-ı şevket ü salšanat olana (14) lāzımdur ki, nevk-i 
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sitān hūn-feşān ile mānend-i şeb-revān cevher-i ezher-i cān (15) ġāret ü nehbī içün 

ĥazīne-i seniyye düşmen-i pür-kīne niķablar aça. Ve şemşīr-i ābdār (16) ve tīr-i cevşen-

güźār ile sırr-ı hengān u ‘iyārān gibi dürc-i (17) beden ĥaŝmdan gevher-i ervāh 

almaġıçün baş kesüp ķanlar saça. Pes pādişāh ki kendüsi dilīr  

(133(133(133(133----b)b)b)b)    

(1) ola. Rūz-i birūz-ı cihāngīr ve ‘askerinin daĥī cerāt ü ikdāmı keśir olur. (2) Ammā 

pādişāh bī-dil ü cāna ‘ālem-ġirlik devleti el virmez. Ve kişver-güşālık (3) kilidi dest-i 

ümīdine girmez.  

NükteNükteNükteNükte----i lašīi lašīi lašīi lašīfe:fe:fe:fe: Nesāyihū’l-Mülūk’da bu vechile (4) mesšūrdur. Bir pīr ki, ‘aķl u ĥıredden 

behre-yāb olmaya çeşme-i bī-āb gibidür. (5) Ve civān-ı küstāĥ ve nādān gül ü reyģānsız 

bostan gibidür. Ve derviş-i bī-ma ‘rifet (6) ve bī-baŝīret baŝar-ı bī-nūr u dide-i pür-‘illet 

gibidür. Ve ehl-i ‘ilm ü ŝāģib-i fetvā ki (7) zühd ve taķvādan bī-nişān ola. Mānend-i 

eseb bī-‘ināndur. (8) Ve tuvanger ki, iģsandan bī-ĥayr ola. Şecer-i bī-śemer gibidür. Ve 

bī-ģayā olan (9) ŝaģib-i cemāl ve ĥoş-sūret ta ‘ām bī-nemek gibi bī-lezzetdür. (10) Ve 

sulšān bī-‘adl ü iģsan ebr-i bī-bārān gibidür. Ve bir merd-i ‘ālemgīr ki dilīr (11) 

olmayup şecā ‘atden bī-vāye ola. Bāzergān-ı bī-sermāye gibidür. 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Selāšin-i ‘Arab’dan biri ittifaķ bir ‘azīm düşmen ile muķābele (13) ve muķātele 

ve muģārebe ve mücādele idüp tekābül-i Sıffīn ve müvācehe-i ĥaŝmeyn (14) ümerāyı               

aŝf-rā vaŝf-ārā sulšān-ı nīk-rāya didiler ki: “Ey şāh! (15) ‘Ālimenķabet netīce-i muķātele 

ve muģārebe ya fırŝat u nuŝret ya firār (16) u hezīmetdür. Eger iķtiżā-yı ģükm-i ķaża ve 

ķader ile inkisār-ı bezm ‘askerimize (17) muķadder olursa seni ne maģalde cūyān ve 

seni kimden pür-sān 

(134(134(134(134----a)a)a)a)    
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(1) olalum. Ol şāha bā-temyīz daĥī didi ki: “Eger rūz-ı ceng ve sitīzde firār u girīz (2) 

idecek olursam ve ‘arŝa-i remzi ķoyup cānib-i bezm ü ‘işrete gidecek (3) olursam ol 

zamanda kim beni hem cūyende ve pürsān olursa ‘ināyet-i Hayy-ı Ķayyūm’dan me’yūs 

ve maģrūm olsun. (4) Amma eger ĥaŝm-ı ġālib ve sülb-i ķuvvet (5) ve ķudretimizi sālib 

ve esbāb-ı şevket ü haşmetimizi nāhib olursa (6) miyān-ı meydān ve ‘ādetini ģāk-ālūde 

zi-resm-i esbān-ı sipāhānda (7) fersūde-i kürk ya ‘ni düşmene ya ġalib ü ķavī ya ķāfile-i 

rāh (8) ‘ademüñ peşrevi olurum.” 

BeytBeytBeytBeyt: : : :                        يابرايمبچرخكردنده 

ياسرافكندهياشومزير                           (9)  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ya çıķam sa ‘īle ne eflāke  

               (10) Ya düşem miģnetile ben ĥāke 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, ol gün (11) vaķt-i zevāle dek iş ‘āl-i nāśire-i ceng ü cidālden za’il 

olmayup (12) āfitāb-ı ‘ālem-tāb derece-i nıŝfü’n- (13) nehāra keremiyyet ile vāŝıl ve 

ģarāset ü ittiģāb ķalup pür-ızdırāb (14) mübārizānda ģāŝıl olup sipāh-ı ‘Arab teşnelikden 

ĥuşk-leb (15) ve dembeste ve safģa-i ruĥsārlarına ġubār-ı kār-zār-ı nişeste olmuş idi. 

(16) Sulšān-ı ‘Arab’ın bende-gān bā-iĥtiŝāŝından biri elinde 

(1(1(1(134343434----b)b)b)b)    

(1) bir maşraba ile melik ‘aķabince şitāb ve kemāl-i ıżšırābla ĥišāb idüp: (2) “Tāb-ı 

āfitābda cūş u ĥurūş ile teşne-leb olmuşsın. (3) Tevakkuf idüp sözimi gūş ve ģarāreti 

šārid olan bu mā-i bāridden (4) bir miķdar nūş it.” diyücek melik-i ‘Arab aydı ki: “Tīġ-i 

ibdārum (5) benden teşne-i lebdür. İmdi melik-i ķahhār ģaķķıçün tā ki tīġ-i bī-dirīġim 

(6) düşmenān ile seyrāb ve şāhid şemşīr-i ser-tīzüm ġamze-i ĥūn-rīz-i ĥūbān fitne-engīz 
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gibi bāde (7) ĥūn-ı ‘adüv ile mest ü ĥarāb olmaya. Ģarāretimi teskīn ve sikkīn gibi (8) 

niyāmında temkin itmem.” deyü yemīn eyledi. Pes bu mertebe himmet (9) ve şecā‘at  

sebebiyle lüšf-ı Ģaķķ’a mazhar olup (10) düşmeni üzre menŝūr ve mužaffer ve a ‘dāsı  

maġlūb ve muģaķķar olmaķ müyesser (11) oldı. 

BeytBeytBeytBeyt:   :   :   :                    كسراكہايرذكندياورى 

 كہياركہباوىكيدداورى                            

 

(12) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ki kim ģażreti Ģaķķ yāver ola  

                     Kimse ķādir mi aña dāver ola  

(13) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: İskender-i Zülkarneyn’den436 ba ‘żılar su’al idüp: (14) “Pādişāhlarda 

nişāne-i dilīri ve ‘alāmet-i küşver-gīri nedür?” didüklerinde: (15) Kemiyet ü keyfiyet 

düşmenden istiĥbār itmeyüp belki ne mahaldedür.” deyü istifsār ve: “Üzerlerine hücūm-

ı (16) ‘azm ü ĥırmeni ižhār itmekdür. Ve ‘asākir-i žafer-girdāre serdār olan (17) nam-

dār daĥī bu vechile şecā ‘at-i şi ‘ār olmaķ gerekdür.” didi. 

(135(135(135(135----a)a)a)a)    

(1) Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::             چوشمشيرھندىبكردبست 

 بصفاعادىدرآروشكست                         

 

وشمشيرتيزبكرزكراننك                      (2)  

 رواندرجھانافكندرستحيز                        

(3) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ķaçan alsa şemşīr-i mendī ele 

                    İder ŝaff-ı a ‘dāda peydā sitīz         

                                                           
436 Kur'ân-ı Kerim’de Zülkarneyn adı ile bildirilen mübarek zattır. Yafes soyundan olup Hızır 

aleyhisselamın teyzesinin oğludur. Diğer iki İskender’den önce yaşamıştır. Yecüc ve Mecüc denilen 
kavmi, iki dağ arasına hapsetti. Yüz metre yükseklikte taş ve demirden bir setle dağı kuşattı. 
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                (4)  Revān gezer şemşir ser-tīz ile 

                   Cihānı ider ‘arŝa-i resthīz 

(5) HikmetHikmetHikmetHikmet:::: Nūşirevān Büzürcmihr’den437, “Şecā ‘at nedür?” deyü su’al (6) idicek: 

“Ķuvvet-i ķalb’dür.” didi. “Ya niçün ķuvvet-i destdür.” dimezsün (7) diyücek aytdı ki: 

“Eger dilde ķuvvet olmasa dest ża‘if dest (8) ve rence-i pençe-i ĥaŝm ile şikest olup aŝla 

ķuvveti ķalmaz. Ve ķavīyü’l-ķalb (9) olmayanı kimse ‘aynına olmaz.” 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Mesmu‘dur ki, mübarezān-ı (10) ‘Arab’dan bir dilīr ġāyetde pīr olup bā-vücūd-

ı ża ‘af-i perī-i kaviyü’l-kalb ve şecā ‘t-i şi ‘ār (11) ve āśār-ı cerā’it ve şehāmet cebīn-i 

mübīninde işkār idi. Bir gün (12) ķaŝd-ı bī-kār ile esebine süvār ve rikāb-ı žafer-tāb üzre 

(13) üstüvār olmāķ irāde idicek iki yār-ı vefādārı ol (14) iĥtiyāruñ bāzusına yapışup 

süvār (15) aytdı: “Bir şaģŝ-ı bī-edeb dehān-ı ša ‘n ve teşni ‘-i bāz ve beyhūde (16) 

kelimātla daĥl itmege āġāz idüp bir pīr-i ķāsır ki, iki kimse i ‘āneti (17) olmayıcaķ süvār 

olmaġa ķādir olmaya. Ya andan ne güne şecā ‘at-ı žāhir 

(135(135(135(135----b)b)b)b)    

(1) ve ne maķūle cerāt-ı bāhir olsa gerekdür. Pür kelāmını eşidüp belī ānı (2) süvār 

itmege iki ādem lāzım ise ammā atından indirmege biñ ādem gerekdür.” (3) didi. 

Nūşirevān hekimüñ kelāmını müsellem šutup: “Süllem-i i ‘tirāf ve ķabūle (4) ‘urūc ve 

ķuvvet-i dest tābi ‘-i ķuvvet-i dildar ve nīklerüñ saĥī şā’ibe-i iştibāhdan (5) ‘ārīdür.” 

deyü dā’ire-i ĥilāfdan ĥurūc eyledi.  

 

 

                                                           
437 Sasani hükümdarlarından Nûşirevan’ın veziridir. Günümüze kadar ulaşan hakimane sözleriyle 

meşhurdur. Bkz. İbnu Kuteybe, Uyunu’l-Ahbâr. 1/94. 
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BeytBeytBeytBeyt: : : :     

 ادميراقوتدستازدلست                     (6)

 ھركہاورادلقويبازوقوي                         

(7) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ķuvvet-i desti olur Ģaķķ’a yürekden ademüñ 

                    Kim ķaviyyü’l-ķalb ola bāzūsıda olur kavī 

(8) İskender tesĥir-i aķālīme-i ‘azīmet ve feth-i cihāna niyyet itdügi (9) vaķt ģakīm 

Aristo’yu da ‘vet idüp: “Ey ģakīm! (10) Bu şüru‘ itdügüm emr-i ‘azīm ve taŝmīm 

itdügüm mühimm-i cesīmde (11) ķarīb ve ba ‘id elbette baña niçe dest-i düşmen bedīd 

olsa gerekdür. (12) Her biri ile ne güne mu ‘āmele ideyüm ve ne šarīķe gideyüm?” 

diyücek: “Ey şāh! (13) Bā-temyīz maķdūruñ olduķça düşmen-engīz olmadan pür-hīz ve 

zümre-i (14) dostānī ĥār u želīl itmeden girīz eyle. Eger düşmen peydā olursa (15) 

istimālet ü talšif yüzünden ķarīn-i iĥtiŝās ve destānī i ‘zāz (16) ve ikrām ile menžūr-ı 

nažar-ı ĥāŝ itmek gerekdür ki ‘adū-yı bed-kişi (17) dost-nīk-endīş ola. Ve aģbāb-ı vefā 

intisāb i ‘zāz u ikrām ile tašyīb olunmaķ gerek. Tā ki, ĥātırları münĥarif ve lāzıme-i  

(136(136(136(136----a)a)a)a)    

(1) muģabbet ve ĥulūsdan her biri münŝarif olmaya.” İskender: “Ey ģakīm-zebān! Pendi 

(2) bend itmeyüp ve daĥī ziyāde nuŝģ suver-mend ile.” deyücek: “Ey şāh! (3) ‘Āķil ü 

kāmil kār-ı düşmenden zinhar ‘āķıl ve ķılletine maġrūr olup tedbīrden (4) źāhil olma. 

Ve keśret-i ‘askeriñe istinād itmeyüp Rabbü’l- ‘ibāde (5) i ‘timād eyle. Ve bir mühim 

ki, suĥan-ı bezm ü kelām-ı leyyin ile ģuŝūl-peźir ola. Suĥan-ı (6) dürüşt ile bir ferdi                              

eyleme. Ve bir maŝlaģat ki tāziyāne ile ģāŝıl olmaķ (7) kābil ola. Ānuñçün niyāmend-i 

efrāh-ı ĥancer ü semşīr eyleme.” didi. İskender: (8) “ Cāyız ki düşmen ile mükāleme ve 

mücāvebemiz mücādele ve muģārebeye müncer ve šarafeynden (9) müsāyefe ve 
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muķātele muķarrer ola.” Pes, “Ol vaķt-i keyfiyet-i ģurūb (10) ne üslūb üzre gerekdür.” 

diyücek, “Hāl ikiden (11) ĥālī degildür. Ya budur ki sen muģārebe-i düşmene (13) 

gidesin ya ‘adüv saña hücūm idüp def ‘ine sa ‘y u gūşiş (13) idesin. Şakk-ı evvel ise 

anda on şartuñ ri ‘āyeti lāzımdur. (14) Şarš-ı evvel: Cengden murād ĥayr-ı maģż ve 

šaleb-i dīn-i Ģaķķ ile (15) nuŝret-i ‘ibād ve def‘-i zulm ü fesād itmekdür. Ve ikinci: 

teveccüh-i ģażret-i (16) Bārī ve cenāb-ı kibriyādan šaleb-i yārı ve dergāh-ı ‘izzete 

tażarru ‘la (17) du ‘ā ve zārī ve ŝadaķāt-ı mebrūre ve ģasenāt-ı mevfūre ile şükr-

güzārīdür. 

(136(136(136(136----b)b)b)b)    

(1) Ve aŝģāb-ı kubūrdan istimdād ve erbāb-ı ķulūbdan istirşāddur. Ģuŝūŝan server-i 

enbiyā (2) ve ĥabib-i Ĥüdā Muģammed Muŝšafā sallallahü ‘aleyhi ve ‘alā ālihi’n-

necebā ģażretinüñ rūģ-ı (3) pür-fütūģlarından isti ‘ānet ve istimdād itmekdür. Üçüncü: 

(4) Levāzım-ı ģazm ve sū-i žannı taķdimde isti ‘cāl ve isti ‘lām kār-ı bī-kār içün 

cāsuslar (5) isti ‘māl ve leşker-i ĥasm fitne-cūdan su’al tefeģģuŝ-ı keyfiyet ü kemiyet (6) 

ricāl itmekdedür. Dördüncü: Yek-dil ve yek-zebān olān ‘asker ile sāĥa-i berd (7) ü 

cenge ‘ašf-ı ‘inān itmekdür. Zīrā pādişāhlaruñ sipāhla ittifāķı (8) ve ‘asākirüñ birbiri ile 

ittiģād ü vifāķı mūcib-i fetģ ü nuŝret (9) ve sebeb-i žafer ve ķuvvetdür. Nitekim 

dimişlerdür: 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r: : : :     

 كسىراظفربرظفرحاصلت                 (10)

 كہدرپردلىلشكرشيكدلاست                     

 

 سپہراكہفيزورمنديرسد                    (11)

      زيارانيكدلبلندىرسد                              
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(12) TerceTerceTerceTerceme:me:me:me: Olur ģāŝıl aña žafer bir žafer 

                      Ki yek-dil ola leşkeri ser-te-ser 

 

              (13)  Eger yek-dil ü yek-cihet olalar 

                      Sipeh ‘izz ü rif ‘at bula bi-keder 

(14) Ve ekābir ü eşrāf meyānında muvāfaķat ĥuŝūŝan aķrabā ve müte‘allaķāt (15) 

beyninde ģüsn-i mutāba ‘at bu ĥuŝūŝlara emr-i żarūrī olup sebeb-i ķuvvet ve bā ‘iś-i 

ġalebe ve nuŝretdür. Beşinci: (16) ‘Askerī mevā ‘īd-i ģüsne ile pür-ümmīd ve envā ‘-ı 

nevīd ile taķviyet (17) ve te ’yīd idüp ģasbe’l-ķudret ‘ahde vefā ve mevā ‘idi ŝafā ile 

(137(137(137(137----a)a)a)a)    

(1) ahāliye īfā itmek gerekdür. Altıncı: Pādişāhān-ı cihān ceng (2) ü ģarbe biźźat 

mübāşeret ve muģārebe ve muķāteleye ve şitāb-ı musāra ‘at itmek gerekdür ki, ‘asker 

(3) şikest ve ķāmet-i bā-istikāmet rāyet-i žafer sirāyet-i pest olsa (4) bir daĥī tedārik ve 

telāfīsi ķābil ve ‘adüvvi fitne-i cūya muķābil olabile. Yedinci: (5) Leşker-keş ve sipah-

salar ve düşman-keş ve serdār olmaġıçün (6) bir kimseyi iĥtiyār itmek gerkdür ki, üç 

ŝıfat ile āraste ve źāt-ı (7) sütūde sıfātı huŝūl-ı śülüśe ile pīraste ola. Evvelā şecā ‘at (8) 

ve şehāmet ile mevŝūf ve beynennās kemāl-i ŝavlet ve şevketle (9) meşhūr u ma ‘rūf 

olup nām-ı nāmīsi bülend-i āvāze ve mertebe-i ķuvvet-i (10) ķalbi bī-endāze gerekdür 

ki, andan ķalb-i düşmen pür-ĥavf u hirās (11) maķarr-ı ru ‘b bī-ķıyās ola. Śāniyen rā’ī-

yi sā’ib ve fikr-i śāķıb (12) ve tedbīr-i münāsib saģibi olup müdaĥil ü muĥāric-i cenge 

vāķıf (13) ve šuruķ-ı envā‘ ģile ve ĥüd‘āya ‘ārif gerekdür ki, “ دعةھالحرب ”438 (14) kelām-ı 

ģükmü’l-ģakīmi üzre ehl-i tercīh ģarbde hīle ve ĥüd ‘anuñ ‘adem-i kerāmetini belki 

                                                           
438 “Harp hîledir.”   Buhârî, Cihâd, 157; Müslim, Cihâd, 17. 
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ģüsnin (15) taŝriģ ve rā-yı rezīn ve tedbīr-i metini niçe maģalde şecā‘atden tercih 

itmişlerdür. (16) Śāliśen meydān-ı ceng ü ģarbüñ fārisi ve kār-ı ģarb ü ķıtālüñ mümārisi 

(17) olmaķ gerekdür ki, fevā’id-i tecrübe bisyār ve ‘avā’id-i mümāreset bī-şümārdur. 

(137(137(137(137----b)b)b)b)    

(1) Sekizinci: ‘Arŝa-i mübāreze ve şecā ‘at ve meydān-ı muhārebe ve şehāmetde (2) 

aķrān u emśālinden mümtāz olanı ‘ašāyā-yı vāfire ve ģal‘-i fāĥire ve ‘ināyāt-ı (3) zāģire 

ile ikrām u i ‘zāz ve şeref-i iltifāt bī-ġāyeti ile serfirāz (4) itmek gerekdür ki, ġayrılar 

daĥī hevādār ve cān-sipār ve cān u dilden (5) ĥidmetkār olup şāh-ı kām-kārların 

nefesleri üzre iśār (6) ve atā vücūd-ı sebebi ile nuķūd-ı vücūdların ĥāk-rāhına niśār 

ideler. (7) Šoķuzuncu: Rūz-ı ceng ü veġa ve vaķt-i ģarb ü heycāda  ġafletden (8) dūr 

baŝar-ı baŝiret tūtiyā-yı fikret ile pür-nūr olmaķ gerekdür ki merāra-i (9) śūret ġalebe ve 

žafer cilve-nümā olmaķ mertebesine vāŝıl olup (10) bir nefes aģvāl-i cengden ġāfil ve 

kār-ı dişmandan bī-ĥaber ü źāhil (11) olmaġla ģalleri diger gün düşmen elinde zebūn ve 

maķhūr (12) ve maġbūn olmuşlardur. Onuncu: Eger leşker-i ĥaśm-ı şikeste ve šarīk-ı 

(13) muķābele ve muķāvemet rūy-ı ümidlerine beste olsa anları ta‘ķib (14) ve 

münhezimin ardınca ‘asker tertīb itmeyeler. Zīrā biźźat mea‘ müşāhede (15) 

olunmuşdur ki, leşker-i bāz-geşte ta ‘ķib idenleri şikeste ve geştelerinden (16) püşteler 

itmişlerdür. Ve mužaffer olmuş ‘askere mu ‘āvede ve hücūm (17) sebebi ile ġālib selb ü 

cūdların sālib oldılar. Eger bir düşmen 

(138(138(138(138----a)a)a)a)    

(1) bī-direng üzerine hücūm idüp ķaŝd-ı ceng aytdı ki: “Sen daĥī def‘ine āhenk (2) itseñ 

ģal bu ikiden ģālī degildür ki eger muķāvemete šāķat (3) getürecek olursañ evveli ve 

āĥiri budur ki ģasbe’l-imkān tedābīr-i ģüsne (4) ve muķaddemāt-ı müstaģsine ile mu 
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‘āmele ve ĥasmı maķām-ı ĥuŝūmet ve düşmenīden (5) izāle idesin. Eger bu ŝūret 

müyesser olmaz ise meźkūr olan (6) umūr üzre şerā’iš-i ceng ü muģārebe-i mürā ‘ātinde 

ķuŝur ŝudūr (7) itmemek gerekdür. Eger muķāvemete šāķat u ķudret yoġise istiģdām-ı 

(8) cāsus ve dīdebān ile aģvāl-i ‘adüv mülāģaža ve šuruķ u derbend (9) her šarafdan 

muģāfaža olunup müstavfī źehāyir ile imdād-ı ķılā‘ (10) ve ecnāda cedd ü ictihād 

olunup müntec-i fevz ü felāģ olan ŝulģ (11) u ŝalāģ içün bezl-i emvāl ve bu bābda ĥīle 

ve ĥüd ‘a isti ‘māli (12) emr-i żarūrī idügi cā-yı ķīl ü ķāl degildür. Eger düşmen (13) 

šaleb-i muŝālaģa iderse ķabulden abā etmemek gerekdür. Ve rāh-ı lecāc (14) ü ‘inada 

gitmemek gerekdür. Zīrā lec ü ‘inad mežmūm ve medhūr ve šaleb-i (15) ŝulģ aĥirü’l-

emr mužaffer u manŝūr olur. 

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:             ستيزهمكنزانكہبادستيز 

 كندباغانصافرابركريز                    (16)

                    

 ستيزهبجايرساندسخن                             

 كہورانكندخانومانكھن                    (17)

                  

                 كندعاقلاندررهصلحسير                           

(138(138(138(138----b)b)b)b)    

 تواينراهميروكہالصتلحخير                  (1)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Sitīz itme dā’im ki bād-ı sitīž 

                (2)  İder bāġ-ı inŝāfı çün berg-i dīz 

                

  Sitīzeyle aña irer kim ŝuĥen 

                (3)  Ĥarābe olur ĥānümān-ı kühen 



 

 

 

286 

  İder ‘āķil olan rāh-ı ŝulģı seyr 

                (4)  Bu yola revān ol ki es-ŝulģ-i ģayr 

Pes İskender daĥī kelimāt-ı (5) mezbūreyi düstūrül- ‘āmel idüp binā-yı ceng ü ŝulģı bu 

vecih üzre (6) temhid ve mübānī devlet ü şevketi bu üslūpla teşyid eyledi. Ve ŝıfat-ı (7) 

şecā ‘at ehl-i devlet ve aŝģāb-ı sa ‘ādete bihterīn-i ĥaŝlet olmaġla (8) ĥayl-i suĥān bu 

vādīde ser-hadd-i išnāba vāŝıl oldı. Ve beyān-ı levāzım şecā ‘at (9) ü merāsim-i ŝavlet ü 

şehāmet nihāyet buldu. Ve’lģamdü lilahi’l-‘alā’l-kebīr (10) ki pādişāh-ı cihangīr ve şāh-

ı civān-baĥt pür-tedbīr.   

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r: : : :     

(11)  ( Fārisi ibāre yazılmayup tercemesi yazıla) 

              

   (14) Ģażret-i ĥān Ahmed-i kāmil-i şeyhe ‘āli nažar 

       ‘Adl ü dāda meyli itdi pīr ü peri tāze ter 

 

              (15)  Bir şeĥen-şeh dir ki itse her miģen ‘azm-i cidāl 

  Şevket-i ŝavletle kūh-ı ķāfı eyler pāymāl 

 

              (16)  ‘Arŝa-i ceng içre elbette destine şemşir-i tīz 

         Kūhsārı tīġ-i gevher-bāri ide seng-i rīz 

 

(17)  mu ‘āzede-i bāzū-yı kām-kārı. Ve müsā ‘ade-i baĥt-ı bī-dārı birle 

(139(139(139(139----a)a)a)a)    

(1) her šarafa ki, rāyet-i žafer-serā tılsımını tevcīh ideler. Fetģ ü nuŝret dü-esebe (2) 
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mevkib-i hümāyun žafer-i maķrūnlarına istiķbāl ve her cānib ki maķsad-ı (3) himmet-i 

bülend ve mašmaģ-ı nažar nehmet ü ercümendleri ola. Sa ‘ādet ü iķbāl (4) ü şevket ü 

iclāl ‘asker zafer rehberleri mürāfaķat ü muvāfakatına şitāb (5) ve isti ‘cāl ider. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r:    :    :    :        

 (Ancaķ tercemesi yazıla) 

(8) TeTeTeTerceme:rceme:rceme:rceme:  Her mihen bir cānibe ‘azm-i cihangīri ola  

                   Nuŝret-i istikbāl idüp  ‘izz-ü sa ‘ādet 

                

                (9) Millet ü mülküñ penāyı rumh-ı devlet-perverī 

                    Tīġ-i nuŝret-güsterīdür żāmin-i din ü devlet 

(10) Ve ‘asākīr-i nuŝret mü’eśśirleri rūzigār-ı zārda āteş-i firūzān gibi (11) ģamleler 

ižhār idüp meydān-ı cengde śebāt ü direng ile kūh-ı (12) pür-şikūhü’l-bezīr gibi pāyidār 

ve ‘arŝa-i şecā ‘at ve şehāmetde (13) śābit ve ber-ķarār olurlar. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::    

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    

 (Bu  ebyāt terk olunup heman tercemesi yazıla) 

(139(139(139(139----b)b)b)b)    

                (1)  Tīġ-i zendür her biri mānend-i ĥışm mest-i yār 

        Ŝaff-ı şikendür ser be ser ģūn-ı zülf-i pür-hüsn-i nigār 

                 

                (2)  ‘Ālemi tesĥīr iderler himmet-i diller gibi 

       Fitne-engīz oldılar aġyār-gīn perver gibi 
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                (3)  Şu ‘le-i ‘aşk-ı cihān-efrūz-veş cān-sūzlar 

       Ġamze-i sitīz maģbūbān gibi dil-dūzlar 

 

                (4)  Fitneler peydā iderler ġamze-i hūbān gibi 

                 (5)  Öldürürler ādemi her-dem ġam-ı ģicrān gibi 

(6) Haķķ sübhānehü ve te‘ālā ol saye-i ilāhī ve mažhar-ı fažl feyz-i nā-mütenāhi (7) olan 

pādişāh-ı ‘ālicāh ģażretinüñ žıll-i žalīl ‘ātıfetini müfāriķ (8) ehl-i muġārib ve müşārıķ 

üzre maĥalled ve āśār-ı ŝalšanatını mü’ebbed (9) ve esās-ı devlet ü ‘izzetini devām ü 

beķā üzre mümehhid ve ķuŝūr (10) bī-ķuŝūr şevket ü ģaşmetini müstaģkem ve 

müseyyed libās-ı (11) sa ‘ādet rif ‘atini dā ‘ima müceddid ve berr ü baģrde serdār-ı žafer 

(12) şi ‘ārlarını te’yīdāt-ı seniyye ile müeyyed eyleye. (13) Biģürmete faģrü’l-enbiyā 

seyyidinā ve senedinā Ahmed ‘aleyhi ŝalāt essalavāt mine’l-mülkü’s-semed (14) 

mātekerrirü’l-ems ve’l-ġad. 

    (15) Otuz Birinci Bāb (15) Otuz Birinci Bāb (15) Otuz Birinci Bāb (15) Otuz Birinci Bāb Ġayret BeyĠayret BeyĠayret BeyĠayret Beyānānānānındadurındadurındadurındadur    

 (16) Ġayret tedbīr-i mühimmāt-ı riyāset ve te’kīd ve temhīd-i esbāb-ı siyāset 

(17) emrinde insana ŝıyāneti lāzım olan umūrı muģāfaža ve ri ‘āyetden 

(140(140(140(140----a)a)a)a)    

(1) ‘ibāretdür. Ve umūr-ı millet mehāmm-ı memleketde ri ‘āyet-i ġayret (2) lāzıme-i 

zimmet-i himmet selāšīn-i pür-şevketdür. Zīrā ki ġayret (3) iki nev ‘ üzredür: Biri 

ġayret-i diniye ve biri ġayret-i dünyeviyyedür. (4) Bu iki nev ‘-i ri ‘āyet-i umūr-i 

żarūriyedendür. Pes ġayret-i dīniye (5) budur ki, emr-i ma ‘rūf ve nehyi münker 

temşiyetine sa ‘y idüp, ĥüddām-ı ‘ālī mezelletine (6) ve re ‘āyā-yı memleketine šā ‘at ü 

ibādet ile emr ü ma ‘āsī ve nünāhi (7) irtikābı ile miyāhī olan ‘āşīleri men‘ ü zecr ide. 
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Ve ģadīs-i (8) şerīfde bu ma ‘nā vārid olmuşdur ki: “Sizden her kimse kim (9) bir 

münker görse lāzımdır ki, anı eli ile taġyīr ide.”439 Ya ‘ni muģālif-i (10) şeri-ī ‘āt-ı şerīfe 

olan emri görse (11) dürre veyā şemşīr ile müdāfa ‘asında sāķ-ı ictihādı (12) teşmīr ide. 

Ve bu mertebe ehl-i iktidār ve aŝģāb-ı iĥtiyārdan ŝūret- (13) pezīr olur. Eger destle men‘ 

elinden gelmez ise naŝīhat ideler. (14) Eger anuñla münzecir olmaz ise unf u suĥān-

suģtla şiddet ideler. Bu mertebe-i (15) ‘ulemā-i nīk-nihād ve lāzıme-i müteverriān ve 

zühhāddur. Eger zebanla men‘ mümkin (16) olmaz ise ‘adāvet-i ķalbiye ile iķtifā olına 

ki, bu mertebe-i avāmü’n-nās (17) ve ēu ‘afādur. Ve ‘ulemā-i din ve muhaddiśīn 

müctehidīn tetimme-i ģadīś-i şerīfi 

(140(140(140(140----b)b)b)b)    

 ile itmām itmişlerdür. Yā ‘ni her kimse ki, (2) münkerātı dest 440 ” ليسوراءذلكاdس0م  “ (1)

ü zebānla men ‘den ‘āciz olup def ‘ine bir vechile yol (3) bulsa ve mürtekib olanlara cān 

u dilden düşmen de olmasa ol şaģŝ bir cihetle (4) İslām’dan hiŝŝe-mend ve ehl-i İslām 

meyānında serbülend olmaz. (5) 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                   نھىمنكربدستبايدكرد 

 ورميربناشدشاينكار                              

كنوكرنتوانبزبانمنع                         (6)  

 وردلخويشميكنشانكار                           

(7) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Elüñden geldigince nehyi münker itmege sa ‘y it 

  Elüñle anı men‘ itmek olursa ger saña düşvār 

                (8)  Zebānuñla anı def ‘ it eger maķdūruñ olmazsa 

       O kār-ı nā-sevābī ile ķalbüñden hemān inkār 

                                                           
439 Hadis-i Şerif. Müslim, İman, 20. 
440 Şunun arkasında ancak İslâm vardır. 
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(9) Ve her sulšan ki, iķāmet-i ģudūd-ı şer ‘iyyeye gūşiş ve icrā-yı (10) aģkām-ı diniye-i 

mer ‘iyyeye verziş ide. Bī-iştibāh ol pādişāh (11) dil-agāh nā’ib-i Ģaķķ ve žıllullah olur. 

Ammā pādişāhlar külliyāt-ı (12) mühimmāt-ı mekkiyyeye iştiġāl itmekle bu umūrun 

cüz’iyyātına bižžat (13) teķayyüde mecāl olmaz. Pes lāzım olan budur ki, bu ĥidmeti 

(14) edā içün cā-be-cā ešrāf-ı memleketinde muhtesibler naŝb u ta ‘yin ve levāzım-ı (15) 

ĥidemātı ģudūd-ı şer ‘iyye üzre tebyīn ide. Ve muģtesebüñ ġalib ve hemīşe ihķāķ-ı 

ģaķķa tālib (17) ü rāġib olup ŝıfat-ı ‘iffet ü perhīz-kārī ile ārāste 

(141(141(141(141----a)a)a)a)    

(1) ve emānet-i verāseti ve kem tama ‘ı birle pīraste olmak gerekdür. Ve her kārı (2) 

taķviyet-i dīn-i mübīn ve ģamiyyet-i Müslimīn içün olup ġaraż (3) u riyā ve devā ‘-i 

nefr ü hevādan ihtirāz u abā itmek gerekdür ki (4) ķavli ŝagīr u kebīre te’śīr ve emvār-ı 

kelimāt-ı ģikmet āyātı ile (5) ķılup mužlimeyi tenvīr ide.  

BeytBeytBeytBeyt:::: سخنكہآنزغرضپاكوازطمعحاليست 

رواثردارداكربسنكبكويىد                   (6)  

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  O söz-i kem ġarażla tam‘adan ola pāk 

                (7)  Eger senüñde dirseñ olur mü’eśśir 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Emr-i bi’l-ma ‘rūf (8) ve nehyi ‘ani’l-münker ile meşhūr ve ma ‘rūf ve ŝalābet-

i dīniyye ile (9) meźkūr ve mevśūf olan şeyĥ ebu’l-Ģasan Nurī ķuddise sırrahu (10) e’l-

lašīf ģażretinün ‘ādeti bu idi ki, her gāh bir münker görse (11) ĥavf-ı ķatl vār iken bile 

men‘ ü zecr ve ķudreti yetdikçe mürtekibini ģecr (12) iderdi. Bir gün šahāret u vużū 

içün kenār-ı dicleye revān (13) olup bir zevraķ içinde ĥüsrevāni üç dāne ĥam maģtūm 

(14) ve her birinüñ üzerinde lašīf lafž-ı şerīfini mersūm olmuş (15) görür. Mübāya ‘āt ve 
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ticārātde lašīf nāmı ile mevsūm (16) bir nesne şeyĥin mesmu‘ u ma ‘lūmı olmamaġla te 

‘accüb-i günān bunlarda nihān (17) olan nedür? diyü mellāhdan pürsān olıcaķ, mellāģ-ı 

fellaģ: “Sen 

(141(141(141(141----b)b)b)b)    

(1) bir mend dervīşsün. Bunlar ile ne kāruñ var. Heman kendü (2) mühimm ü 

maślaģatuña var.” diyücek şeyĥüñ ıššıla ‘a şevķ ü şeġafī ziyāde (3) olup: “Elbette bu 

maģtūm olan ĥumlarda mektūm olan nedür? Ma ‘lūm (4) olmaķ gerekdür.” deyü hücūm 

idicek: “Ey derviş! Bu ĥumlar (5) ĥamrla memlūdur. Mu ‘teżid ģalīfeye 

getürmüşlerdür.” didi. Şeyĥ (6) ġażab u tehevvür ile ešrāfa icāle-i nažar idüp geştī 

içinde (7) bir ģışb-ı ‘azīm görüp mellāhdan šaleb itdi. Mellah bī-idrāk (8) ĥışm-nāk olup 

şākird ne aytdı: “Vār şu istedügi (9) eline vir. Görelim ne idecekdür? Ve bu ģal ile ne 

meslege (10) gidecekdür.” Şākird üstādı sözine inķıyād idüp (11) şeyĥe teslim idüp ol 

mest-i bezm-i elest olan ‘azīz daĥī (12) dest-i mübārekine alup bir bir ĥumları şikest ve 

mey-perestler (13) rütbesin pest eyledi. Mellāģa ģavf u hırās ġālib (14) ve fikr ü endīşe 

ķuvve-i ‘āķıla sen sālib olup ġażab-ı sulšandan (15) ĥırāsān olmaġıla berg-bīd gibi 

lerzān ve feryād ü fiġān ile na ‘ra-zebān (16) olıcaķ şıģne-i ĥaber-i Baġdad ĥaberdār 

olup ĥidmetkārları ile şeyĥ (17) ālīmiķdārı šutup ģalīfe meclisine iģzār ve naķīr ü ķıšmīr 

vāķi ‘-i ģālī 

(142(142(142(142----a)a)a)a)    

(1) taķrīr ve şeyĥüñ ŝūret-i tehevvür ü iķdāmını taŝvīr eyledi. Mu ‘teżid ise (2) ġāyetde 

ġayūr u cebbār u sitemkār-ı ĥūn-ĥār idi. Ekśer siyāseti şimşīr ile (3) iderdi. Ve adını 

ķuŝūr ile meslek-i cefāya giderdi. Ehl-i Baġdād-ı şeyĥ (4) dil-āzādı ol bī-dāda 

götürdüklerinde ġāyetde endüh-nāk (5) olup şeyhüñ bī-bān şehd-i şehādeti nūş idüp 
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aġşite-i ĥūn u ĥāk (6) olmasına ķat ‘ u ģasm itdiler. Ve pençe-i pür-şikencesinden āzāde 

ve rence olmasına (7) temām-ı cezm itdiler. Şeyĥi iģēār itdüklerinde Mu ‘teżid bir 

āhenīn-i kürsī (8) üzre nişeste olup ‘alāmet-i ķahr u siyāseti olan gezer āhenīn-i der-dest 

(9) ve cāme-i sürĥdur bir olmaġla cümle ģużūrunda olanlar dem-beste idiler. (10) Şeyĥ-i 

ġayret-māba ref ‘-i ŝavtla ĥišāb ve taģkīr ü teźlīl ile ibādet idüp: (11) “Sen kimsin ki, bu 

maķūle küstaĥlıķ idersüñ ve ucı çıķmaz yola (12) gidersün?” diyücek şeyĥ daĥī: “Ben 

muģtesibim.” didi. “Ya iģtisābı (13) kimüñ emri ile idersüñ?” didikde, “Ĥüdā ve Rasūli 

emri ile (14) iderüm.” didi. “Ya manŝıb-ı iģtisābı saña kim virdi?” didükde: (15) “Seni 

‘ālemüñ şāhı iden pādişāhlar pādişāhı virdi.” diyücek, (16) “Mu ‘teżid bir miķdar zaman 

sırr-ı endīşesini zānū-yı tefekküre ķoyup (17) ĥayrān ķaldı. Bā ‘de başın ķaldırup bu 

ĥūnları şikeste itmege bā ‘iś 

(142(142(142(142----b)b)b)b)    

(1) ü bāde-i nābı dökmege sebeb-i ģādiś ne oldı?” diyücek “Saña (2) ve ra‘iyyetüñ 

ģaķķında merģamet ve şefķatden nāşīdür. Zīrā bir emr-i münker ki, (3) izālesinde taķŝīri 

revā görmüş idüñ seni andan men ‘le sırr-ı müşārī (4) ķıyāmetden ĥalāŝ eyledüm. Pes 

sen mürtekib-i muģarremāt olıcaķ, ĥalķ daĥī (5) irtikāb ma ‘āsiye cesur olurlar. Ammā 

sen irtikāb-ı ģaramdan (6) feraġ ile ġayrilere yasāġ idicek anlar daĥī me ‘āŝīden dūr 

olurlar. (7) Zīrā ‘āmme-i ĥalāyıķ ŝalāh u fesādda pādişālarına tābi ‘ ü muvāfıķlardur. (8) 

Eger şāhların nehc-i ŝalāģ üzre görseler cümlesi šarīķa-i enīķa-i (9) ŝalāģ ve fevz ü 

felāģa źāhib olur ve añlaruñ ücūr-ı cezīlesinden (10) pādişah śevāb-ı bī-ģisāb bulur. 

Ammā pādişāhlardan fesād (11) müşāhede itseler cumhur daĥī fısķ u fücūr üzre ıŝrār 

idüp vizr (12) ü veballerinden şāhları daĥī ĥiŝŝedār olur. Pes senüñ (13) ģaķķında 

merģamet ü fā’ide- (14) resānlıķ gösterdüm. Ve bu ‘amelde Ĥüdā ‘azze ve celle rıżā-yı 
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sa ‘ādet (15) iķtiżāsından ġayrı bir ġarez u emel yoġidi.” diyücek ĥalīfe (16) daĥī sebeb-

i melāmet ve ĥüsrānı olan ĥum-ı ĥüsrevānīden ŝaçılan (17) bāde-i nāb miśāli şīşe-i çeşm 

ĥūn-feşānından eşk-i gülgün saçdı. 

(143(143(143(143----a)a)a)a)    

(1) Ve seniyye-i bī-künyesine nāhun-ı ģasret ü nedāmet ile tāze tāze şerģalar (2) açdı. 

Ve: “Ey derviş-i nigū-kār bu maŝlaģat-ı tamām saña zī-bende ve sezāvārdur. (3) Pes her 

gördügüñ münkeri taġyīr ve irtikāb-ı ma ‘siyet (4) idenleri taģķīr ü ta ‘zīr ile şimden 

gerü tenbih-i ekid ve fermān-ı şedīd iderüm ki, (5) bir kimse saña māni ‘ ve kān-ı 

ģikmet ü ‘irfān olan dehānuñdan ŝudūr (6) iden kelām-ı sa ‘ādet ünvānı bir ferd-i dāfi ‘ 

olmaya.” didi. Ve bu kelām-ı (7) ģikmet-i encāmuñ fehvāyı ŝıēk iģtivāsından ma ‘lūm 

oldı ki (8) muģteseb-i ģakķānī ve šaleb-i rıżā-yı sübģānī ola. Kimse āfet (9) irgörmez. 

Ve düşmanları elinden ol kimse ĥafā ve sitem görmez.  

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r: : : :     

 آنيكیباپرخودكفتاكہمن                     (10)

 نھىمنكرميكنماندرزمن                            

 

 ليكميرسمكہازاہلحسد                      (11)

 آفتىبرروزكارمنرسد                             

 

 كفتاكراينكاربھرحقكنى                  (12)

 ازب0ھايدوعالمايمنى                              

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (13)  Bir mürīdi şeyĥe dimiş hemān 

                     Nehy-i münker eylerim ben her zamān 
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              (14)  Ķorķarın ehl-i ģased bir gün baña  

                     İrgöre bir semtle nāgeh bela 

             

              (15)  Didi Ģaķķ içün ise kāruñ eger 

                      Her ķażā bī- Haķķ te‘ālā def‘ ider 

(16) Ammā ġayret-i dünyeviye üç nev‘dür: Evvelā kendü emśāl ü aķrānına nisbetidür. 

(17) Śāniyen kendü ĥavāŝına ve müte‘alleķāt bā-iĥtiŝāŝına nisbetidür. Śālisen  

(143(143(143(143----b)b)b)b)    

(1) ‘āmme-i ĥalāyıķa nisbetidür. Ammā kendü emśāline nisbet-i mertebe-i ġayret (2) 

budur ki, anlara teķāddüm ü tefevvuķ ķaŝd idüp cem ‘iyyet-i esbāb-ı himmet (3) ü 

ġayretine fütūr ve teferruķ-ı tešarruķ itmeyüp sırr u ser-efrāz gibi cümlesinden (4) 

mümtaz ve ŝadr-nişīn mesned-i i ‘zāz olup cāh (5) u şevket ü ģaşmet ü ‘ažamet 

cihetinden cümleden muķaddem ve ‘amme-i (6) ‘ālem arasında mu ‘azzez ü mükerrem 

olmaġa himmet gerekdür ki bu maķūle (7) ġayret-i žuhūrī ve bu kevne ģamiyyet-i 

sudūrī ile kārhāyı beste-i (8) güşāde ve mühimmāt-ı külliye ģasbe’l-murād āmāde olur. 

Ve bu ma ‘ni (9) ĥaśā’is-i ehl-i himmet ve levāzım-ı aśhāb-ı azīmetdür. Pes her çend 

(10) himmet-i bülend ü ‘ālī olsa ġayret daĥi ġalib ü müte ‘ālī olur.  

(11) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Şāhzādelerden biri bir ģakīme su ‘al idüp: “Ben aķrān (12) ü iĥvānıma 

tefevvuķ ile ‘arūs-ı mülketi almaķ ve meydān-ı iĥtiyārda (13) çevgān-ı iktidār ile kūy-ı 

devleti çalmaķ isterim. Pes bu kārı (14) taģŝil idecek esbāb-ı nuģbe üzre tekmil olunmaķ 

gerekdür.” deyücek, (15) ģakīm aytdı: “Ey melik-zāde ve ey serv-i āzāde arada itdügüñ 

(16) kesb-i ‘izzet ü tekmil devlet içün ġayret ü himmetden ulı (17) nesne olmaz. 
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Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī:      كسىكوزغيرتبرافراختتيغ 

(144(144(144(144----a)a)a)a)    

 سرتيغرابكذراندزميع                         (1)

 

 زغيرتبدستآيدتناموننك                        

 زغيرتمرادخودآريبچنك                   (2)

  

 چنينكفتآنمردبيداربخت                         

 كہازغيرتآيدبكفتاخوتحت                 (3)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  O kim ‘ār u ġayretle kalurdı tīġ 

                (4)  Ķılıcile olur iki pāre mīġ 

 

                    Girer ġayretile ele neng ü nām 

                (5)  Müyesser olur ġayretile merām 

 

                   Dutmış böyle merd-i bīdār-ı baģt 

                (6)  Girer ġayretile ele tāc u taģt 

Ammā kendü müte ‘allaķāt u ĥavāŝŝına (7) nisbet olan ġayret bu vechile ŝūret bulmaķ 

gerekdür ki, ĥavāŝ-ı (8) ģürmeti dīde-i nā-māģremden pūşīde ve ģudūd-i ‘ismet ve dā 

‘ire-i ‘iffet (9) muģāfažasında mübālaġa-i ‘ažīme-i ekide ve tenbihāt-i ‘adīde ve te 

‘kidāt-ı (10) şedīde ile şer ‘an ve ‘urfan ri ‘āyeti lāzım olan (11) umūra anları mu ‘tād ve 

aģkām-ı etba‘ ve yümn-i inķıyād ile (12) ahāli ve re ‘āyā daĥī ŝalāģla mevŝūf ve meźkūr 

ve mevadd-ı fesāddan (13) dūr olalar. Ve kibār-ı (14) pür-ģamiyyet ü ġayretten biri 

kendüsinüñ ģacle-nişīnān-ı ‘ismet ve pür giyādan (15) ‘iffetinden birine bu ebyātla 

naŝīģat itmişdür. 
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Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r: : : :     

 عصمتيانرابمقامج0ل                        (16)

 جلوهحرامستمكرباج0ل                          

 

 ديدهبھرروينبايدكشاد                       (17)

 پايبھركوينبايدنھاد                               

(144(144(144(144----b)b)b)b)    

 اينھمہآفتكہبتنميرسد                       (1)

 ازنظرتوبہشكنميرسد                             

 

 ديدهفروپوشچودردرصدف                  (2)

 تانشوىتيرب0راھدف                              

 

 فھركہبخرجفتح0لتبود                  (3)

 رخمنماكرھمہخالتبود                            

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  İtdi ehl-i ‘ismete ol lā-yenām  

                   Şevherinden ġayrısın cümle ģarām 

 

                (5)  Eyleme her rū-yı nīgūye nažar  

                    Her ser-i gūdan ŝaķın itme güźer 

 

                (6)  İrmesün dirsen eger saña belā 

                   Tevbe bozmakdan ģaźer kıl da’imā 
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                (7)  Yevm-i gözüñ mānend-i lülü-yi sadet 

                   Tīr-i derde olmayasın tā hedef 

 

                (8)  Kim ki cüftüñ olmaya eyle abā 

                  Ĥālüñ olursa da olma rū-nümā 

(9) Ammā ‘amme-i kā’ināta nisbet ġayret budur ki, muĥadderāt ģarem-i salšanat 

ģaķķında (10) itdügi gayreti ‘amme-i ĥalāyıķ ģaķkında daĥī ri ‘āyet idüp dergāh-ı (11) 

sa ‘ādet-i dest-gāhı mülāzimlerinden birinde senüñ ĥāndān-ı merdüme nažar-ı bed ile 

(12)  nigāh idüp fānūs-ı nāmusları berbād olduġına ķā ‘il ve Müslimīnüñ ‘ayubını setr 

ide. Haķķ celle ve ‘alā (16) daĥī anuñ ‘ayubını setr ider, dimek vārid olmışdur. Bir 

rivāyetde daĥī (17) dünyā ve āhiretde anuñ günahlarını setr ider vāki ‘ olmışdur. 

BeytBeytBeytBeyt::::    

(145(145(145(145----a)a)a)a)    

 مثلىھستكہاسترسترااللهعليك                (1)

 پردۀكسندريكسندردپردۀتو                    

(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Oldı ēarb-ı meśel ister setu’l-lah-i ‘aleyk 

  Kimsenüñ ‘aybunı açma ki ola ‘aybun mestūr 

(3) Ve ģamiyyet-i kişi ġayrılar ile olan aģvāli ŝıyānet bābında itdügi (4) ġayretden 

‘ibāretdür. Ve kemāl-i ġayret oldur ki, eger bir kimde anuñ sāye-i (5) selāmet-i māyesin 

penāh itse Müslim ü mu ‘āf ķılup ģıŝn-ı (6) ģaŝīn-i ģimāyetini āramgāh ide. Ve ģasbü’l-

imkān ‘ahd ü emāneti (7) ri ‘āyet idüp bir daĥi āña cefā vü eźiyyet itmeye ve bu ĥuŝuŝ 

(8) diyār-ı ‘Arab’da ‘ādet olup ģālā daĥi vilāyet-i Ģicaz’da muķarrerdür ki, (9) eger bir 
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kimse sāye-i dīvār, yā žalāl-ı ĥıyām izzet-medārlarına ilticā itse (10) lisān ile istīmān 

itmedin. Civārların erzānī ve ģaķķında (11) ri ‘āyet-i mihmānī idüp bir daĥi anı ĥaŝm 

eline virmezler. Ve ol (12) rāhda emvāl-i ‘ažīme ŝarf olunup kendilerden niçe ķanlar 

döküldügüne (13) rıżā virüp ānuñ ķanuna girmezler. Ģattā vuģūş u ģayvanātdan (14) 

bile niçesi anlaruñ ĥaymelerin penāh itse, ya çerāgāhları içine gitse (15) elbette anları 

ģamiyyet ve hücūm-i ĥuŝūmdan viķāyet idederler. 

(16) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Behrām-ı Gūrī şehzāde iken pederi Yezdücerd441 terbiyet  (17) içün Nu 

‘mān bin Münzer’e irsāl idüp ol daĥi ĥidmet-i terbiyetde   

(145(145(145(145----b)b)b)b)    

(1) diķķat iderdi. Bir gün şikār içün deşt ü kühsārı geşt ü güźār (2) iderken bir āhu eşkār 

olup Behrām’un tīr-i ĥūn-feşānından hırāsān (3) olmaġla ešrāf u eknāfa şitābān idi. 

Behrām-ı Ġūr daĥi semend-i (4) bād-ı peymāsına meydan virüp ıšlāķ-ı i ‘nān ile āhuyı 

cūyān (5) idi. İstidād-ı ģarāret ile āhu dil-teşnelikden bī-šāķat (6) olup ķabīle kenārına 

vāŝıl ve Ķabīŝa nām bir ‘Arab’uñ ĥaymesine dāĥil (7) olıcaķ a ‘rābī filģāl šutup kemend 

ile āhuyı (8) bend eyledi. ‘Aķabince Behrām-ı bī-emān na ‘ra-zenān tīr-i ber-kemān 

dürr-i ĥaymeye  (9) gelüp: “Ey ŝāģib-i ĥāne! Benüm ŝaydum olan saġn senüñ ĥāneñe 

ŝıġındı. (10) hemān şikārımı işkār eyle.” deyücek, Ķabīŝa-i suver kim idügin bilmeyüp: 

(11) “Ey merd-ĥoş-ĥū! Ve ey civān-ı zībā-rū! Bizüm ĥayme ve çerā-gāhumuzı penāh 

(12) idinin. Bir cānurı ĥāh ü nā-ĥāh ķatl itmek içün elüñe virmek (13) ĥāric-i āyin-i 

mürüvvet ve muĥālif-i ķavānīn-i fütüvvetdür.” diyücek (14) Behrām anuñ kelāmına gūş 

šutmayup ilģāh u ibrām ve şiddet (15) ile iķdām-ı tām itdi. Ķabīŝa daĥi devr ü dırāz sözi 

uzatma. Vaķt-i (16) bāzu ki, maġrūr olup çendan yavuzluķ ŝatma. Mādem ki, budur 
                                                           
441 Sâsâni kırallarından üç kıralın ismidir. Birisi IV. Behram’ın oğludur, diğeri Sasani imparatorluğunun 

XV. Kırslıdır; Zerdüştlüğün yayılmasında etkin rolü olmuştur. Diğeri ise Sa’d bin Ebi Vakkas’ın 
ordusuyla savaşmış, neticede mağlup olmuştur. 
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kemān (17) olan tīr-i dil-dūz ile semīnimi nişān ve rūģ-ı revānımı ‘adem vādisine  

(146(146(146(146----a)a)a)a)    

(1) revān itmeyesin. Bu āhuyı dest-i taŝarrufıña gire kemān itme. Ve beni helāk  (2) 

idicek ķabīlemüz daĥi seni cüst ü cūyı āhuya ķomazlar. (3) Hemān cānıña merģamet ve 

nefs-i nefsiñe şefķat idüp āhu dimekden (4) yā hū ferāġat it. Eger istersen zīn-i zerrīn 

ve’l-cām-ı mušallā ile (5) müzeyyen olup dürr-i ĥaymemizde beste šuran eseb-i tāzi-i 

nerrādī (6) ve semend-i hicāzī nihādı saña fedā itdüm. Aña sivār olup kendü (7) esebiñi 

cenībe-günān ŝafāyı ĥāšır ile menziliñe revān ol var git. Bizi olmaz (8) yire incitme.” 

didiginde fevķa’l-melhūž mesrūr u maģžūž (9) olup fedā itdügi esebe iltifāt itmeyüp 

‘inān-ı tāb olup (10) mevkib-i hümāyunı semtine şitāb eyledi. Ve ol zamānıña tāc-ı 

salšanat (11) anıñ farķ-ı ferķad-ı sāyı ile ibtihāc idüp ahālī diyār-ı ‘Acem (12) gerden išā 

‘at ve inķıyādı tavķ-ı fermānına ķayup sikkeler (13) nām-ı nāmīsi ile revāc bulıcaķ 

Behrām, Ķabīsa’yı da ‘vet ve ģadden (14) ziyāde ri ‘āyetle terbīt eyledi. Ve beyne’l-

‘Arab mücīrü’l-ġazelān ile mülaķķab (15) oldı. Ya ‘ni emān-ı dehende āhu ve himāyet-i 

günende o dimekdür.  

Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī: Meśnevī:     

 كسراكہآريبزنھارخويش                 (16)

 كنہدارزاندازهكرخويش                           

 

 بمرديحمايتازووامكير                    (17)

 بمردانكىكاراودرپذير                             

(146(146(146(146----b)b)b)b)    
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 يكىقطهآردبدرياپناه                            (1)

 زصدرصدفسازدشتكيہكاه                      

 

تنامدارشكندبصدتربي                       (2)  

 يكىكوھرشاھوارشكند                            

(3) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bir kimse varup itse eger saña ilticā 

  İt şānıña senüñ ne ise lāyık u sezā 

 

                (4)  Merdānelikle demādem ģimāyeti 

  Her kārını ķabūl idüp eyle ‘ināyeti 

 

                (5)  Bir ķatre kim ķaçan ide deryāya ilticā 

  Ŝadr-ı ŝadefde yer ider elbette baģr aña 

 

                (6)  Ŝad-gūne terbiyetle ānı nām-dār ider 

  Bir gevher-i lašīfdür şāh-vār ider 

    (7) Otuz İkinci B(7) Otuz İkinci B(7) Otuz İkinci B(7) Otuz İkinci Bāb Siyāset Beyānāb Siyāset Beyānāb Siyāset Beyānāb Siyāset Beyānındadurındadurındadurındadur    

(8) Lāzıme-i ģükūmet ü riyāset olan ŝıfat-ı siyāset ef ‘āl u aķvālde (9) ve tīre-i vāģide 

üzre olup żabš u rabšdan ‘ibāretdür. (10) Ve siyāset iki nev ‘dür: Biri siyāset-i nefsiyye. 

Biri siyāset-i ġayriyedür. (11) Siyāset-i nefsiyye kişi kendi cūdını evvela aĥlāķ-ı 

źemīme-i levśinden (12) tašhīr ü tanžīf ve evŝāf-ı ģamīde birle taģsin ü tavŝifdür. (13) 

Siyāset-i ġayriye daĥī iki ķısmdur. Evvelkisi: Muķarrebān-ı dergāh olan (14) ĥāŝ u 

erkāna ve eşref ü a‘yāna ķavānīn-i devlet ve āyīn-i salšanat (15) mürā ‘ātını ilzām ve 

żabš u terbiyetlerinde iķdām-ı tām göstermekdür. Bu ķısmuñ (16) tafŝīli inşā’allāhü’r-
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raģmān ķırķıncı bābda beyān olunur. İkinci:        

(147(147(147(147----a)a)a)a)    

(1) Ķısm-ı siyāset ra ‘iyyet ü avāmdur. Ol veche üzre kim merdüm-āzār (2) olan bed-

nefs ü tebe-kārları ta ‘šīl-i tāziyāne-i taġrīr itmekle mertebe-i (3) emn ü ferāġa 

düşürmeyüp her sa ‘at ve her ān ŝarsar-ı ķahr u intiķām (4) ve heybet-i tīġ-i ĥūn-

āşamdan mānend-i şāĥ-ı bīd-lerzān ve ĥūb-ı (5) girdārān ve bī-günāhānı a ‘māl-i 

mülāšafet ü istimālet birle ümibvār (6) lušf u iģsān ideler.  

Fā’ide:Fā’ide:Fā’ide:Fā’ide: Ģakím Büzürcmihr’den: “Pādişahlaruñ (7) menzili ve ķadr cihetinden a ‘žamı ve 

rütbe-i i ‘tibār u iftiģārda esbaķ u iķdāmı (8) kimlerdür?” diyü su’al olundıķda dimişler 

ki: “Cümleden a ‘žam ol pādişāh (9) mükrimdür ki sašvet-i ķahr u ġażabdan bī-günāhlar 

sālim ü emīn olup (10) bed-nefs ü rū-siyāhlar gūşe-i ĥafā ve mekīnde mekīn olalar. Ve 

ĥande-i (11) tīġ-i berķ-nişān ve āteş-feşānı girye-i sitemkārān ile tev’emān (12) ve 

bāriķa-i nesīmi ‘anber şemīm-i iģsānı muzāri ‘-i emāndur. Ve nişān ü müsteģaķān (13) 

üzre feyż-i resān ola”. Ģikmet-i hūşeng şāh-ı dil-āgāh dimiş ki: (14) “ Ben Cenāb-ı 

‘izzet šarafından ‘ibād-ı ŝāliģīn üzre lüšf u raģmet (15) ve tebe-kārān ve müfsidīn üzre 

ġażab u miĥnet olmuşdur. (16) Nīş-i ķahrum nūş-ı lüšfa muķārin. Ve zehr-i heybetüm 

sükker-i merģamet (17) verā-i fitne-i muķarrindür. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:   ترياقوزھرھردومرادرخزانہھست 

(147(147(147(147----b)b)b)b)    

 انرابد وستان دہم اين رابد شمنان           (1)

Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  (2) Ĥazānımda vardur benüm zehr ü tiryāķ 

  Biri düşmanāna biri dostāne 
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(3) ĢiĢiĢiĢikmet:kmet:kmet:kmet: Ģükemā dimişler ki: “Medār-ı nižām-ı ‘ālem ve intižāmkār benī ādem 

lāzıme-i (4) riyāset olan siyāset idügi müsellemdür. Ve bu ĥuŝūŝı (5) ‘ālem kevn ü fesād 

şaģneligine nāmert ve şāhrāh intižām-ı cihāndan bā ‘iś-i perīşān olan ehl-i šuġyānı tīġ-i 

bī-dirīġ-i siyāset ile redd ü ŝadd (7) itmişlerdür. Eger żabš u rabš-ı siyāset mefķūd olsa 

(8) mühimmāt-ı cihān-ı nesaķ bihbūd üzre mevcud olmazdı. Ve eger ķānūn-ı te’dīb (9) 

ve ta ‘źīb ilġā olunsa aģvāli rūzgār tebāh ve tār-ı mār (10) olup ‘āmme-i enām eyyāmı 

devlet pādişāh-ı ‘ālīmaķāmda mihād-ı istirāģāt (11) üzre ģużūr u rāģat bulamaz idi. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:    

 ازسياست نظام يابد ملك                   (12)

 بى سياست خلل پذ يربود                         

 نسق كار ہای عالم را                       (13)

 ارنياسات ماكرزبود                                

(14) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Mülk-i siyāsetle bulur intižām  

                       Eyleseñ ihmāl gelür inhidām 

              (15)   Olmaz imiş kār-ı cihān mutažam  

  Tīġ-i siyāset ki ola dürü niyām  

ملك اdd بالعدل dعدل اdبالسياسة  “  (16)   ”442 fehvā-yı (17) ŝıdķ iģtivāsı üzre ‘adl ü dād bir 

şāhid-i zībāyı dilpesend 

(148(148(148(148----a)a)a)a)    

(1) ve bir maģbūb-ı ra ‘nāyı bī-mānenddür. “ (2) 443” اماافتہالرياسةضعفالسياسہ muķteżāsıyla 

pīrāye-i żabš u siyāsetden istiġnā idemez. Ve sālik-i (3) mesālik nažm-ı memālik olanlar 

rehber-i siyāsetsiz bī-bāk sırr-ı menzil-i maķŝūda (4) gidemez. Ve her şāh-ı ‘ālicāh ki, 

                                                           
442 Mülk ancak adaletle, adalet de siyasetle olur. 
443 Riyaset (Başkanlık) siyasetin zayıflığındandır. 
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muķteżāyı riyāset olan siyāsetden ĥaberdār ve āgāh olmaya. (5) Zamān-ı ķalīlde erkān-ı 

memleketi mütezelzil ve bünyān-ı salšanata ĥalel-i şettā (6) müteģallil olur. Pes mülk ü 

milletüñ zīb ü zīneti ve dīn ü devletüñ (7) ŝalāģ u ŝavleti siyāset ile ķāyim ü dāyimdür. 

ĶĶĶĶıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a:     

      تيغسياستكہرخسارملكرا                   (8)

       سازدجھانفروزودرخشان چوافتاب             

كندمعماريسياستاكرنىمدد                 (9)  

 كرددجھانزسيلجفاوستمخراب                  

(10) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ruĥsār-ı mülki tīġ-i siyāsetdür eyleyen 

  Raĥşān-ı rūy-ı ‘ālemi mānend-i āfitāb 

  Ģaķķa budur ki tīġ-i siyāsetdür eyleyen 

  Raĥŝende-i rūy-ı ‘ālemi mānend-i āfitāb 

 

              (11) Mi ‘mārī-i siyāset eger ķılmasa mıdur 

  Šūfān-ı žulm u cevr ile ‘ālem olur ĥarāb 

(12) Ķā ‘ide-i şerī ‘at-ı ŝerīfe üzre pür-ģükūmet-i der-kār olmasa (13) bir ‘amel-i Haķķ 

merkezinde ķarār bulmaz. Ve żabıta-i rābıša-i siyāset (14) bī-i ‘tibār olsa kār-ı şer ‘-i dīn 

muģkem ü muntažım olmaz. Pes (15) siyāset-i mülūk sa ‘ādet-i sülūk muķvī-i ŝerī ‘at ve 

aģķām (16) şer ‘iye-i mer ‘iye mürevvec-i mülk ü salšanatdur. 

ĶĶĶĶıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a: ıš ‘a:     

 سرسبزىنھالسعادتبباغملك             (17)

 بىچشمہسارشرغمطھارطمعمدار              

(148(148(148(148----b)b)b)b)    

    



 

 

 

304 

 ليكنزdلچشمۀدينكيشودروان             (1)

 بىسايۀسياستشاھانكامكار                      

(2) Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  Ser-sebz ü tāze ķanda olur naĥl-i bāġ-ı mülk 

                      Nūş itmeyince çeşme-i şer ‘üñ zilānı  

             

                (3) Līkin zülāl-i çeşme-i dīn ola mı revān 

                      Şeh ŝalmayınca pertev-i ŝemşir olanı 

(4) Ve filģaķīķa ra ‘iyyet ü ümemüñ medār-ı kārı ve memāliküñ ‘imār u ķarārı (5) 

żavābiš-i siyāsete mebni ve āfet-i rūzgār olan tebe-kārlardan (6) aĥź-ı intikām ve demār 

üzre mübtenīdür. 

NažmNažmNažmNažm::::               كرتيغسياستس0طينبنود 

 درعالمخاكابخوشكسنخورد              (7)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Şāh-ı siyāset tīġ-i der-kār olmasa istemezdi bil 

                (8)  Bu ‘ālem-i ĥākīde hiçbir kimse āb-ı ĥuşk-vār 

Ve āśār u eģādiśde (9) vārid olmuştur ki eger yeryüzünde žıll-i ilāh olan pādişāh 

olmasaydı (10) benī ādem birbirini yirler idi. Ya ‘ni helāk ve ma ‘dūm iderler idi. 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Ĥulefādan (11) biri bir eline bir seyf-i meslūl ve bir eline muŝĥaf-ı cāmi ‘ü’l-

fürū‘ ve’l-uŝūl (12) olup minbere ŝu ‘ūd itmişler. Ve eśnāyı va ‘aža ve teźkīr ü terġīb ü 

taĥdirde (13) dimişler ki: “Ey ĥūb-ı ĥaŝlet ve pākize šīnet olan ümmet (14) sizlere bu 

cāmi ‘-i aģkām ŝer ‘-i müstaķīm olan Furķān-ı Kerīm ve Kelām-ı Ķadīm (15) kāfīdür. 

Ammā eşrār-ı bed-girdār şeķā-i şi ‘ār destimdeki (16) tīġ-i cevherdārdan ġayrı ile birisi 

müstaķim olmaz. Ve rūy-ı cihāndan fitre vü fesādları (17) inķitā ‘ bulmaz.  



 

 

 

305 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                   سياستاتشىباشدكہانرا 

(149(149(149(149----a)a)a)a)    

 زبھربدسكاdنبرفروزند                      (1)

 

ظلمچوايشانميفروزنداتش                           

 ھمانبھتركہايشانرابسوزند                    (2)

Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:        Bir āteşdür siyāset ka ‘nı şāhān  

                (3)  İdeler ehl-i žulm içün firūzān 

                  

Çü žālimler yaķar žulm āteşini 

                (4)   Hemān yekdür ki anlar ola sūzān 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Tamġaç Ĥān444 (5) bir şāh-ı ‘ālişān idi. Mi ‘mār-ı żabš u siyāseti ķaŝar-ı bī-

ķuŝur memleketi ma ‘mūr (6) ve ābādān ve tīġ-i bī-dirīġ ķahr u heybeti bünyād-ı 

mežālimi kendi (7) hükümetgāhından ref ‘ idüp bí-nişān itmiş idi.  

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                     تاختازبيمقھراوفتنہ 

 زانسوىنيستىبصدفرسنك                    (8)

 رفتازصيقلپاستاو                               

 زنكظلمازرخجھاندورنك                    (9)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Fiten yüz fersaĥ olsa savletinden 

              (10)  ‘Adem vādīsine ķaçup giderdi 

             Rūĥ-ı gūn-ı dolunuñ jeng-i žulmün 

              (11)  O şāhuñ ŝayķal-ı ‘adli giderdi 

 

                                                           
444 Doğu Karahanlı hükümdarlarındandır. 
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Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: İttifaķ bir gün (12) rindān-ı ebvāşdan bir merd-i ķallāş Tamġaç Ĥān’uñ (13) 

ĥidmetine bir deste gül getürdi. Ve za ‘mınca şikeşte ve beste (14) ĥidmet bitürdi. Şāh: 

“Bu gül-desteyi nerden cem‘ ü taģŝīl itdüñ?” (15) diyücek, “Bir gülzārdan cem‘ idüp 

ģāk-i pāy-ı ŝāh-ı nigū-kāra īśār itdüm.” didi. (16) “Ya gülzār mülkü midür? Yoķsa 

ŝāģibinden iştirā mı itdün?” (17) diyücek, “Benüm gibi faķīr mālik-i gülzār olmaduġı 

żamīrimiz ki setīr degildür.   

(149(149(149(149----b)b)b)b)    

(1) Ammā bu şehrde gülzār-ı bī-şümār olmaġla güli akçe almazlar. Vaķti bī-ķıymet (2) 

olmaġın aña nažar-ı i ‘tibār salmazlar.” didi. Şāh-ı ra ‘iyyet-nevāz (3) ve ģükūmet-endāz 

aytdı ki: “Bī-icāzet-i mālik bir bāġūñ gül (4) ü reyģānını iķtišāf ve cem ‘a sālik olan 

fitne-sāz ol bāġuñ (5) meyve ve śemārı içtināsından daĥī ictināb ü iģtirāz itmez. Ve bu 

güne (6) a ‘māle i ‘tiyād ile fesādı mezdār olup gitdükçe ta ‘līl-i ģırŝ u āz itmez. Pes (7) 

muķteżā devām-ı mülk ü millet bu maķūle merd-i bī-diyāneti ta ‘zīb (8) ve siyāsetdür.” 

diyü ol ev bāŝuñ yedini ķıš ‘a-i işāret (9) ider. Bi’l-āĥare şefā ‘at-i a ‘yān-ı devlet ile 

şāh-ı nüktedān (10) ol mertebeden ķaŝr-ı yed idüp iķtifā bir eŝbaġı ķıt ‘a-i işāret (11) 

bi’l-benān itdiler. Ve fi’l-ģaķīķa rindān-ı evbāşuñ (12) ifsād-ı bilād ve ıżrār-ı ‘ibād 

rāhına insilākları sāyir (13) bī-bāñlardan ziyāde olmaġla ol şāh-ı ġayūruñ ekśer ‘uķūbeti 

(14) mezburlar ģaķķında žuhūr bulurdı. Filhaźā Tamġuç Ĥānı naķş (16) u taģrīr itdiler 

ki, nebātāt-ı arża şebih bir tāyife yüzüñe başlarımız (17) kesildikçe neşv ü nemāda ve 

ĥālet-i sābıķadan ŝad-meretbe-i ziyāda oluruz. 

(150(150(150(150----a)a)a)a)    

(1) Bu ĥaber-i hücnet-i eśer şāh-ı ġażanferimüz sem ‘ine güzer idicek ol (2) ĥaštuñ 

ģiźāsında bu mażmūn-ı dil-peźīri taŝvīr itdirdi. (3) biz daĥī baŝar-ı baŝīretle nāžır-ı 



 

 

 

307 

āmāde ve ģāżır bir nā-šavr-ı tīz sāšuruz ki, (4) baş ķaldıranları bī-teveķķuf iki (5) 

biçeriz. Ve eyülerden kemleri bir ĥoşça seçeriz. 

BeytBeytBeytBeyt: : : :     

 ہرخارکہسربرزندازکاشنملك               (6)

 فىابحالسضشنتيغبربايداشت                   

(7) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Gülşen-i dehrde bitre ĥāruñ  

                      Tīġ-i ķahr ile kes başın fi’l-ģāl  

(8) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Żabišān-ı āśār u aĥbār bu vechile aĥbār itmüşlerdür ki (9) Nūşirevān’uñ 

ferzendi Hürmüz Şāh ģükūmetini siyāset (10) ü żabša ķarīn ve re’fet ü lutfını ķahr u 

ġaźaba rehīn itmiş idi. (11) Nīk-i nihād olanları talšīf ve istimālet ile ĥoş-dil ve bed-źāt 

(12) olanları ģaķāret ve ta ‘źible pā-der-gil iderdi. 

BeytBeytBeytBeyt::::    

ستمزدهسياستاوراهكاروان               (13)   

 كشدهمرحمتشخوانعدلعالم                     

(14) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: ‘Asker ķahrı anuñ bozdı cünūd-ı sitemi 

  Ma ‘delet sofrasını çekdi cihāna kereme 

(15) İttifāķan ol şāh-ı ‘ālītebārek rikāb-dārı bī-icāzet-i mālik baġdan (16) bir ĥoşe engūr 

ķaš ‘ına sālik olur. Baġbān fi’l-ģal ol (17) ġulāmuñ ‘inān-ı esebine pinģān olup dir ki: 

“Ya ol ĥoşe muķābelesinde 

(150(150(150(150----b)b)b)b)    

(1) beni ĥoş-dil ķıl. Yāĥud bu ķıŝŝayı ģikāyet. Ve Hürmüz Şāh’a senden (2) şikāyet 
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iderüm.” Ġulām bir miķdar meblaġ-ı ašā ider. Ammā irżā (3) idemez. ‘Ākıbetü’l-emr 

şāhūñ ķaģr u ġażabı ĥavfından baġbāna biñ (4) altun virüp pençesinden ĥalāŝ bulur. Ve 

itdügi (5) kār-ı nā-hemvārdan peşīmān olur. Ve ‘aķla salšanatı tāze nihāle (6) ve żabt u 

siyāseti āb-ı zülāle teşbīh itmişlerdür. Pes şecere-i maķbere (7) salšanatuñ beyĥ ve benī 

āb-ı siyāset ile ter ü tāze olmaķ lāzımdur ki, (8) meyve-i emn ü emān bí-endāze ola. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:      خوشآنشھريارىكہازروىدانش 

 تاءملكنددركتابسياست                     (9) 

 ھرتيغاوكاشنسلطانترا                           

 تروتازهداردبابسياست                    (10) 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ne ĥoş şehdür o kim ‘irfan yüzinden 

              (11) İde bāb-ı siyāsetde te ‘emmül 

  Šuta āb-ı siyāsetle mušarrī  

              (12) Ģükūmet-i bāġ u sāġın bī-te ‘allül 

Ve maģallinde vāķi ‘ olan siyāset (13) oldur ki, müsteģaķķ-ı ġażab ve ‘uķūbet olanlara 

iŝābet ide. Ve anlar (14) ol kirve-i mekrūh ŝeķā-enbūhdur ki, hemīşe-i pīşeleri ĥalķa 

cefā (15) ve eziyet ve fikr ü endīşeleri cevr-i ra ‘iyyet olup ‘aķreb (16) ve mār-ı mānend 

ġanī ve faķīre ve kebīr ü ŝaġīre īŝāl żarar u gezend ideler. 

(17) Fā ‘ide:Fā ‘ide:Fā ‘ide:Fā ‘ide: Bir pādişāh ģükemādan birisine su’āl idüp: “Benī ādemden 

(151(151(151(151----a)a)a)a)    

(1) müsteģaķķ-ı siyāset ve sezāvār-ı ‘uķūbet kimlerdür?” didükde cevap (2) virüp: “ 

Nev‘-i beşerden bir ādem lāyıķ-ı uķūbet ü ta ‘źīb (3) ü zecr ve müsteģaķķ-ı cefā vü ģecr 

degildür. Belki siyāset-i ‘aķārib ü zıbā‘ (4) emśāli hevām u sibā‘ içün lāzım idügi bī-

niza‘dür. Yā ‘ni siyāset ile (5) cezā meĥālib-i ĥūn-rīz ve enyāb-ı ser-tīz ile ceng ü sitīz 
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(6) idenlere sezādur.” didi. Pādişāh: “Bu kelām-ı melīģ ģikmet-i telmīģi daĥī ziyāde (7) 

taŝrīh ve murad u maķŝūdı bir ĥoşça tavzīh it.” diyücek   (8) ol ģakīm-i dānā daĥī ser-

rişte-i beyānı medd ü išāle ve kemiyet-i lisānı (9) ‘arŝa-i ifādede icāle idüp: “Ey şāh-ı 

gamkār! Maĥlūķātdan bir nev‘ (10) vardur ki, ĥayr-ı maģż ĥayrdur. Ol ferīķ sa ‘ādet-i 

refiķden (11) ancaķ nef ‘ ü ĥayra žuhūr ider. Żarar u fesād ŝudūr itmez. Anlar šā’ife-i 

melekdür. (12) Bir ķavm-i müsteģķķü’l-levm daĥī vardur ki, (13) şerr-i maģż ve maģż-ı 

şerdür. Gerek ve her bir  ĥun-hār ve mār u kuzūm-i merdüm (14) āzār gibi ol šā ‘ifeden 

maģż-ı şerr ü żarar-ı žuhūr gelüp nef ‘-i mutaŝavver (15) degildür. Pes ferişte-i ŝaffet ve 

mülk-i ĥaŝlet olan merdān (16) eşref-i nev ‘-i insān belki efēal-i zümre-i melā’ike ‘izzet 

niŝān olur. 

(151(151(151(151----b)b)b)b)    

(1) Ammā anlar ki, ĥāŝlet-i zemīme-i seb ‘iyye (2) ve sīret-i ķabīģa-i żab ‘iyye üzre 

olalar. “  نعامبلھماضلd(3) 445”  اولاءككا feģvā-yı ŝıdķ iģtivāsı üzre ŝınıf-ı ģayvanātdan 

eĥass (4) ü erzel ve rütbesi mertebe-i behāyimden eķalldür. Ve nev ‘-i insandan ‘uķūbet 

(5) ü siyāsete ancaķ bu šā ‘ife-i maģaldür.” didi.  

Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:Meśnevī:             سياستپسنديدهباشدبسى 

 وليكننكويمكہباھركسى                            

 

 بخورمردمازارراخونومال                       

 كہازمرغبدكندهبہپروبال                          

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Gerçi kim żabš u siyāset ķatı müstaģsendür 

  Dimezüm līkin anı herkese it ile vebāl 

  

                                                           
445 “Hâsılı onlar hayvanlar gibi, hatta onlardan da şaşkındırlar.” , Kur’ân, A’râf, 7/179. 
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  Merdüm-i āzār olanuñ malını al ķanını dök 

  Yekdür ol kim yolına yırtıcı ķuşdan per ü bāl 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, Nūşirevān (6) ‘aŝrında bir žālim zeberdest bir nātuvān dil-şikest 

rūyına šabānca (7) vurmaġla diler nice itdügi mesmu ‘-ı şāh-ı bā-intibāh olıcaķ emri ile 

(8) ģarīfi siyāset-gāhdan iķlīm-i ‘ademe rū-be-rāh itdiler. Ĥavāŝ-ı dergāhdan (9) 

pādişāhuñ ‘adāleti ma ‘lūm şeyĥ ü şāb iken istiġrāb (10) ve isti ‘cāb olınur ki: “ Bu 

maķūle şābuñ siyāsetine şitāb (11) idüp ‘iŝyān-ı yesīr sebebi ile bir insānī bī-cañ (12) u 

cesmeni cāme-i ģayātdan üryān ide.” diyücek. “ Ġalaš itdüñ! (13)  Ben ādemi ihlāk ve 

aġşite-i ĥūn u ĥāk itmedüm. Belki ‘aķreb-i ümārı (14) ve gerek merdüm-i ĥārı helāk 

itdüm.” didi.  

BeytBeytBeytBeyt: : : :     

 كسىكوپيشہكردازارمردم                  (15)

 بمعنىبدتراستازماروكزدم                      

 

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ol kes ki ģalķa-i pīşesi virmekdürūr elem 

  Ma‘nī yüzünde ģayye ve ‘aķrebden oldı kem 

(17) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Żābišān-ı āśār-ı selāšīn-i ‘ažām ve nāķilān-ı aĥbār-ı ģavāķīn-i 

(152(152(152(152----a)a)a)a)    

(1) fiĥām-ı ŝafāyıģ-ı kütüb pür-nesāyıhlarında bu vechile kütüb ü taģrīr itmişler ki, (2) 

Ĥüsrev-i Pervīz ģükemā ‘aŝrından bir ehl-i ferāset ve merd-ī dānāyı (3) pür-kiyāsete 

su’al idüp: “Tabakāš-ı ĥalķdan lāyıķ-ı siyāset (4) ve müsteģaķ ‘itāb u uķūbet olan 

menķūle kimselerdür.” diyücek, (5) ģakim daĥī ziver-tāc ŝelāšin pür ibtihāc olan 
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cevāhir-i (6) kemālāt hikmet-i simātını Ģaķķ’a dehānından iĥrāc (8) idüp dimiş ki: “ Ey 

mülk-i cem-i ģışm ve ey Dārā-yı Feridun!446 ‘İlm (9) bu dār-ı teklif ve eleme vaż ‘-ı 

ķadem iden ĥalāyıķ-ı ümem beş kısımdur. (10) Ķısm-ı Evvel: O kimselerdür ki, kendi 

niģād ü šābi ‘atlarında (11) envā ‘-ı aĥlāk-ı seniyye ģāŝıl ve anlaruñ evŝāf-ı ‘alyyesi 

śemerātı (12) olan fevā’id bihye-i ĥulķa vāŝıl u mütevāŝıl ola. Pes (13) lāyıķ-ı saltānat u 

ģükūmet-rānı oldur ki, bu maķūle merd-i mā nī (14) celīs meclis-i ‘izzet idüp taķviyet-i 

aģvāl ü temşiyet-i (15) āmallerinde taķŝīs ü tevānī göstermeyeler. Ķısm-ı Śānī: Ol 

tā’ifedür ki, (16) tabi ‘atleri iyilik üzre meftūr. Līkin fıšrat-ı ģasenelerinüñ menfa ‘ati 

(17) āhirde tecāvüz itmeyüp ancaķ kendi nefslerine maģsūr u maķŝūrdur. 

(152(152(152(152----b)b)b)b)    

(1) Ol maķūleleri tevķīr ü i ‘zāz ile nesr-i ĥayra taģriż ve menfa‘at-resān (2) olmaġa 

taĥzīz gerekdür. Ķısm-ı Śālīs: Źātları ĥayr u şerden birī (3) bir gürūh-ı serserīdür. Bu 

maķūleleri šariķ-ı ĥayra irşād u rāh şer ü fesāddan (4) taĥvīf ve ta ‘nīf ile eb ‘ād 

gerekdür. Ķısm-ı Rābi‘: Şol šā’ifedür ki, (5) fī nefsü’l-emr fāsid olup ammā bāzar-ı 

fesādları ġayrılar ģaķķında (6) kāsid ola. Bu maķūleleri da ‘ima taģķīr ü teźlīl ve rütbe-i 

i ‘tibarların (7) ģašš u tenzīl lāzımdur. Tā ki, tārik-i fi ‘l-i zemīm ve sālik-i rāh-ı 

müstaķim (8) olālar. Ķısm-ı Ĥāmis: Ēāll ü muēill ol ķavm-i bed-nihād ü gūr-i dil dir ki, 

(9) ĥabś-i źātīlerinden ‘ālem-i mütekedder ve şerr ü şūrlarından benī ādem (10) 

müteżarrirdür. İmdi lāzıme-i şehenşāhı ve fāide-i salšanat ve ‘izzet-i penāhī budur ki, 

(11) ol ķavm-i gümrāhı siyāset emrinde. Evvelā  va ‘d ü va ‘īd. Śāniyen ancaķ taĥvīf 

(12) ü tehdīd. Ŝāliśen: Ēarb-ı şedīd. Rābi‘an: Ģabs-i šavīl ü medīd ideler (13) Bu cümle 

ile münzecir olmazlar ise erķām-ı iscāmların ģisām-ı ĥūn-ı āşāmla (14) ŝaģīfe-i rüz-

gārdan mahv ile nā-bedīd ideler.  
                                                           
446 Feridun: İran’da pişdadiyan sülalesinin hükümdarı (MÖ 750). Cemşid’in torunudur. 
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BeytBeytBeytBeyt::::                  آتشىراكہخلقازوسوزد 

 جزبكشتنعdجنتوانكرد                    (15)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Şol āteşi ki ĥalķ aña yana yaķıla 

               (16)  Söndürmeden ziyāde aña çāre bulamadum 

Bu üslūb-ı ģikmet-i maŝhūb (17) üzre siyāset ü ‘ukūbetin fevāyidi ve münāfi ‘ u ‘avā’idi 

ģadden 

(153(153(153(153----a)a)a)a)    

(1) efzūn ve dā’ire-i ķıyāsdan birūndur. Cümleden biri (2) sebeb-i inzivā ehl-i baġī ve 

‘inād ve bā ‘iś-i inšifā-i nīrān fitne vü fesād olmasıdur. Zīrā levģ-i żamīr-i şeķā 

te’śīrinde (3) suver ü eşkāl şirret ü ēalāl taŝvīr ü taģrīr iden ķavm-i dāl başlarını (4) 

ģırķa-i iĥtifāya çeker. Ve mezra‘-ı emniyye ve āmāllerine toĥm-ı ye’is ve ģırman eker. 

(5) Ammā emr-i siyāsetde tehāvün ü ķuŝūr-ı manžūrları olsa anlardan (6) niçe güne 

fitne vü fesād ŝudūr ve ešrāf u eknāfda gün-a-gün mefāsid (7) ve şürūr žuhūr ider. 

NažNažNažNažm:m:m:m:                اكرسلطاننفرمايدسياست 

 زندہرناكسىdفرياست                      (8)

                           

 ب0برہمزندرويزمينرا                           

 نہدولتابقاماندنہدينرا                        (9)

 

 چو مردم ضبط دركشور نبينند                   

 بخر فتنہ ره ديكر نبينند                     (10)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Çü sulšān itmeye emr-i siyāset 

               (11) İder her sefle da ‘vā-yı riyāset 
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                Belā birden gelür rū-yı zemīne 

               (12) Ne dünyāya beķākalur ne dīne 

 

                Ger görmezse žabšı ehl-i kişver 

               (13) Šarīķ-ı fitneden çıķmaz muķarrer  

              Ve yine bu mažmun-ı ģikmet nümūnda nāžımān (14) Cevāhir-i saĥn u ŝarrāf 

nuķūd-i kelām-ı ģüsn ölen şu ‘arādan biri bu ķıt ‘ayı (15) ‘aceb müstaģsin-i nažm 

itmişdür. 

 اكرنہھيبتشمشيرپادشاهبود                       

 چہفتنھاكہبيكدمزشھربرخيزد               (16)

 

   كسىكہدستحببازدستراستنشابد            

                   ھزارفتنہچودستشدہدبرانكيزد             (17)

Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  Eger heybet-i tīġ şāh olmasaydı 

(153(153(153(153----b)b)b)b)    

                (1)  Niçe fitne ķalķardı şeģr içre bir dem  

       Ŝāġından ŝolun farķa ķādir degilken  

                (2) Çü el vire biñ fitne eyler her ādem 

    (3) Otuz Üçüncü B(3) Otuz Üçüncü B(3) Otuz Üçüncü B(3) Otuz Üçüncü Bāb Teyaķķuž ve āb Teyaķķuž ve āb Teyaķķuž ve āb Teyaķķuž ve ĤĤĤĤıbret Beyıbret Beyıbret Beyıbret Beyānānānānındadurındadurındadurındadur    

 (4) Teyaķķuž aģvāl-i memlekete vāķıf ve ĥıbret-i ef ‘āl-i ra ‘iyyete āgāh (5) ve 

‘ārif olmaķdur. Ve mülūk-ı ‘adālet-i sülūkdan müte ‘ārif ve ma ‘hūd (6) ve mesmu‘ 

meşhūr olan budur ki, ešvār-ı nāsı istiĥbār ve aģvāl-i (7) ‘ālemi tefeģģuŝ u istifsār içün 

mu ‘temed ü emīn kimseler nasb u ta ‘yīn (8) iderler idi ki, aģvāl-i memleketi ve 
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mühimmāt-ı ra ‘iyyeti pinhānı tecessüs ü tefaģģuŝ (9) idüp makām-ı ĥidmetde 

istiķāmetle ķıyām u mevķıf-ı ‘ālīlerine (10) ‘arz u a ‘lām ideler ki, aģvāle ‘alā mā 

hüve’l-vāki‘ ıššılā ‘dan soñra (11) lāzım olan umūra sa ‘ī ve merāsim-i devlet ü salšanātı 

(12) kemā yenbaġi mürā ‘ī olup dest-i tedārik-i dāmen telāfī-i taķŝirden (13) kütāh ve 

ķaŝīr olmadın. Bünyād-ı memleket ve esās-ı ma ‘deletde žāhir (14) olan ķuŝūr u ĥaleli 

ve sitārı mi ‘mār-ı teyāķķuz u ĥıbret ile termim ü ta ‘mīr ve ıŝlāh-ı (15) meŝāliģ-i 

cumhur ile esbāb-ı devlet ü şevketi tekśīr ü tevfīr ideler. 

(16) BeytBeytBeytBeyt::::         بہاولتوانكرداص0حكار 

 ازانپشكزكفرواداختيار                        

(154(154(154(154----a)a)a)a)    

(1) Terceme: Terceme: Terceme: Terceme:  Eyle gūşiş itme ki ıŝlāģ-ı kār 

                      Gitmedin evvel ilkden iĥtiyār 

(2) Ve ekśeriyā leyālide selāšīn-i ma ‘delet-i āyīn cāme-i pelās ve ġayr-ı ma ‘hūd-ı libās 

(3) geyüp devr-i esvāķ  ve aģvāl-i memleket ve ef ‘āl-i nāsa ıššıla‘ içün (4) bižžat 

teşmīr-i sāķ ideler idi. Zīrā niçe aĥbār vardur ki, muķarrebān (5) dergāh-ı salšanat 

kāşesine irmez. Ya mesmu ‘ları daĥī olsa kendü maŝlaģatları (6) içün veya mülāģaža-i 

vaķt ü zamānile pādişāhların agāh (7) ve ĥaberdār idemezler. Ve ya ‘acz ü ĥavflarından 

aģvāli ižhār-ı semtine gidemezler. Menķuldür ki, maģbūb-ı (8) mülk-i vedūd ģazreti 

Dāvud447 ‘alā nebiyyinā ve aleyhisselām mine’l-melikü’l-ma ‘būd (9) giceler cāmelerin 

tebdīl idüp şehr ü bā-zārı geşt (10) ü güźār ve merdüm-i ġarīb şeklinde eşkār olurlar idi. 

Ve her kimseden (11) bir güne ĥaber su’al idüp: “Dāvud sizüñle ne güne mu ‘āmele 

ider. Ve ĥidmetkārları ve ‘ummāl u mutaŝarrifīn (12) ne vechile sülūk ider.” diyü 

                                                           
447 İsrailoğullarına gönderilen ve kendisine, Zebur adlı kitap verilen peygamberdir. Kur'an-ı Kerim'de Hz. 

Dâvud'dan söz edilir. Şeceresi Hz. İbrahim'e kadar uzanır. 
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istifsār iderdi. Maģalde ķuŝūr u ĥalel (13) itseler tedārik-i telāfīsine (14) iştiġāl ve 

levāzım-ı nažm-ı tevķīr ü ikmalde isti ‘cāl gösterirlerdi. (15) ( Cemi‘ül enbiyā’i 

eŝŝalavāt mine’l melikü’l müte ‘āl ) Ve sulšān Maģmud’dan bu nevke meśel-i ģikāyet 

(16) ü rivāyet olunmuşdur ki, leyālīde tebdīl-i libās ile ešrāf (17) ı esvāķ-ı şehrde 

hareket ü ahvāl-i nās tecessüni ‘ādet itmiş idi. 

(154(154(154(154----b)b)b)b)    

(1) Ammā pādişāģlaruñ tecessüs ve tefaģģuŝ içün biźźat şehrde bu vechile güzār 

itmelerinde (2) ĥašar-ı muķarrer olıcaķ, bezirgān-ı vezirgān bu tedbīri istiģsān 

itmişlerdür ki, (3) selāšīn-i ma ‘delet-i āyin bī-ġareż ü pāk-ı i ‘tiķād bir menhī-i emīn  

(4) ŝadākat-güzīn ta ‘yin idüp kemāl-i mertebe setr ü aĥfā ve mersūm u ma ‘lūmı (5) 

dilĥāhı üzre īfā olunmaķ gerekdür. Tā ki, eģād-ı nāsdan biri aģvāle (6) vāķıf olursa firīb-

i zer ü sīm ile i ‘lām-ı aģvālden ānı ŝārīf olmaya (7) ve menhī-i aģvāl olan dilĥāh 

pādişāh ģużūruna gāh u bī-gāh-ı (8) duĥūle muraģģaŝ olmak gerek. Şāyed bir ĥaber ola 

ki, tevaķķuf (9) u te’hīr ile żāyi‘ ve ĥalel-pezīr ola. Pes ģal bu minval üzre olıcaķ lā-

cerem (10) pādişāhuñ cüz ‘iyyāt ü külliyyāt-ı umūra vuķūfı muķarrer olup erkān-ı devlet 

(11) ve a ‘yān-ı memleket kendi ahvallerine daĥī ıššıla‘ iģtimaliyle herhalde (12) ‘adl u 

dād ve istikāmet ü sebād üzre olup sülūk-ı ma ‘aşlarında cevr ü fesād olmaz. Ve 

birisinde (13) evzā ‘-ı nā-şāyeste zuhūr bulmaz. 

Şi ‘rŞi ‘rŞi ‘rŞi ‘r::::                      چہنكومتاعيتكاراكھى               

 كزونقدعالممباداتھى                         (14)

            

 زعالمكسىسربرآردبلند                            

          كہدركارعالمبودھوشمند                    (15)
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Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bir metā ‘-ı hūbdur kār-ı āgehī 

               Nakd-i ‘ālem olmasan andan tehī 

                

  Kim ola kār-ı cihānda hoşmend  

               Ŝübhe yoķ ‘ālemden olur ser-bülend 

Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet Ģikāyet olunur ki, diyār-ı (16) Ĥārzem’de bir pādişāh-ı ‘ādil vār idi ki “ مرااللهd448” التعظيم 

naķşını (17) ŝāhife-i ĥātırında nigāşte “ 449” والشفقةعلىخلقاالله rāyet-i 

(155(155(155(155----a)a)a)a)    

(1) sa ‘ādet āyetini meydān-ı merģametde efrāşte itmişdi. 

Nažm:  Nažm:  Nažm:  Nažm:      

         زعدلاوشدهبازسفيدجفتكلنك                (2)

 زلمناوشدهشيرسيہرفيقشغال                    

 

كلنہآنفرازپرددرہوابدانچن                  (3)  

 نہايندرازكنددرزمينبدينچنكال                 

(4) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bāz-ı sefīdi ‘adlī ider hem-ser-i külüng 

                    Emn ile oldı şīr-i siyeh hem-dem-i şuġāl 

 

                 (5) Bāz eylemez hevāda çengelin dırāz  

                    Şīr eylemez zeminde bunuñ ŝaydını ĥayāl 

(6) Anuñ zamān-ı salšanat u evān-ı ģükūmetinde herkes ĥavf-nāk-ı işkāra (7) fısķ u 

fücūr irtikābından zehre-terāk idiler. Ümerā-i salšanat ve a ‘yān-ı (8) devletden birisi 

                                                           
448 Ta’zim Allah’ın emridir. 
449 Allah’ın yarattıklarına merhamet. 
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huķūk-ı ĥidmet-i sābıķası ģasbī ile ‘ınde’s-sulšān (9) mükerrem ve bār-gāh-ı ‘azamet ü 

celālinde ama mümāśil ü medānī kimse olmamaġla (10) cümlesinden muķaddem olup 

egerçi pādişāha śūret-i ŝalāh-ı (11) ižhār. Ammā nihānī idāre-i cām u istima‘-ı aġānī 

üzre ıŝrār iderdi. (12) Ve bir ferdüñ andan şikāyete ve aģvāl-i habiśeye sīn-i pādişāha 

ģikayete ķudreti (13) yoġidi. Pādişāh-ı ‘ālicāh ol gümrāhuñ aģvālinden ĥaberdār ve āgāh 

olup lākin etvār-ı nā-hemvārından (14) iġmāż u bi’l-muvācehe ižhārında ı ‘rāż iderdi. 

Zīrā kibārdan (15) bu vecihle kelām-ı sebeb ref‘-i hicāb-ı iģtişām ve mehābet-i (16) 

salšanata żarar-ı tāmdur. Günlerden bir gün emīr-i mezbūri: “ ‘ızz-i ģużūruna (17) iģżār 

idüp minķārī şerĥ ü şeklī melīh ve ser-i bāli siyāh 

(155(155(155(155----b)b)b)b)    

(1) ve baķīsi beyāż-ı ŝaģīģ bir murġ-ı irāde itdügin ibdā idüp (2) senden ġayrı bir ferd 

böyle murġī peydā ve dilĥāhum üzre bu ģidmeti (3) edā idemez.” diyücek emīr daĥī: 

“Emrin üzre šalebine meşġul olurum. (4) Ve her ne ile mümkin olursa iķdām-ı tāmla 

onayup bulurum.” diyü üç gün (5) istimhāl ve ba ‘de’l-imhāl cest ü cūsuna iştiġāl 

eyleyüp (6) ešrāf-ı şehr ü eknāf u nevāhīde bu ŝıfatlu murġ eline girmedi. Ve da ‘vāsı 

(7) üzre bulup mašlūbuna irmedi. Vaķt-i mev ‘ūd murūrundan soñra (8) pāye-i serīr-i 

salšanat-medāra gelüp basš-ı bisāt-ı a‘źār ve temhid-ī merāsim (9) i ‘tiźār idüp: “Ey şāh-

ı ‘ālīmiķdār!  Mašlūbuñuz olan murġ-ı bedi ‘ül-üslūb (10) taģŝīlinde her çend ŝarf-ı 

maķdūr ve sa ‘y-i mevfūr itdüm. Derst-i res (11) müyesser olmadı. Ve berīd-i murġ-ı 

ĥayāl anuñ āşiyānesine rāh (12) bulmadı. Pes “Buñun ‘ivazı her ne irāde buyurılursa 

taģŝīl ü levāzım (13) ĥidmet ü merāsim ‘ubūdiyyeti tekmīl ideyim.” (14) diyücek sulšan 

buyurdu ki: “Heman mašlūb (15) saña didigüm üslūb üzre olan murġ-ı bī-‘aybdur. (16) 

Velāyeti dest-i iĥtiyār u iķtidārına teslīm ve envā ‘-ı ta ‘žīm ü tekrīm ile (17) seni 
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emśālüñden tercīh ve taķdim itmiş olam. Sen böyle emr-i cüz’iyyede 

(156(156(156(156----a)a)a)a)    

(1) ižhār-ı ‘acz etmek nedür? Saña üç gün daĥī mühlet virdüm. Beyhūde yılma.” diyü 

(2) “Tehdīd ve bu def ‘a istedigüm murġı bulmayınca ‘ızz-i ģużūruna gelme!” diyü 

tenbih-i ekīd (3) ile teşdīd eyledi. Üç günden ŝoñra emīr-i mezbūr ģużūr-ı pādişāha (4) 

yine tehī dest gelicek şāh-ı bi’l-iķtidār: “Sen aģvāl-i şehrden böyle mi (5) ĥaberdārsın 

ki, bir ĥānede bu hey’etlü dört murġ vār iken peydā (6) idemedüm, diyü taģŝīlinde ‘acz 

ü tevānī ižhār idersin. İmdi ser-i çarşuya (7) var ve bāzār-ı şarkīden güzār idüp falan 

mescid kapusuna (8) irdükde sag tarafına gelen maģallede kapusı cānib-i cenūbda olan 

ŝuffeye teveccüh it. (10) Ve šaraf-ı yesārındaki ĥāne içinde olan ģücrede (11) nemed-

zerd ile pūşīde bir ķafes (12) içinde beyan itdügüm veche üzre dört murġ vardur. 

Cümlesin (13) ‘ızz-i ģużūra iģżār eyle.” diyücek, emīr-i müte ‘accib ve ģayrān meclis-i 

sulšāndan (14) šaşra çıķup beyān itdügi ‘alāmet ü nişān üzer mahall-i me’mūra (15) 

vāŝıl ve müşāhede-i mašlūbla murādı ģāŝıl olup murġānī ķafes ile (16) meclis-i şāhīye 

getürdi. Ve me’mūr olduġı ĥidmeti bitürdi. Pes (17) şāh-ı ‘ālīmiķdār ģaķķa-i dehān-ı 

belāġat medārından dürr-i ābdār süĥān-ı ģikmet 

(156(156(156(156----b)b)b)b)    

(1) nīśār idüp ģükkām-ı velāyete lāzım olan budur ki: “Kendü şehr ü diyārlarından (2) 

benüm gibi ĥaberdār olalar.” didi. Emīr-i fesād-peşe bu süĥānı gūş idicek (3) endīşe 

idüp bir pādişāh ki, tefāŝīl-i gūçe ve bāzāra ve bu maķūle-ĥāne içinde olan etvāra vāŝıl 

(4) u āgāh olıcaķ ihtimaldür ki, nihānī itdügüm a ‘māl ve esrāra vāķıf ve evzā ‘-ı (5) nā-

hemvārıma ‘ārif ola. Pes min ba ‘d-taġyīr-i aģvāl ü ıŝlāh-ı a ‘māl (6) lāzımdur, diyü ol 

‘āsī mefāsid ü me ‘āsīden tā’ib ü tārik-i (7) menāhī ve me ‘āyib ve bāb-ı Ģaķķ’a rāci ‘ ü 
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āyib oldı. Ve bu ķıŝŝa-i (8) pür-ģiŝŝeden ma ‘lūm olur ki, selāšīnüñ aģvāl-i nāsa ıššıla ‘ı 

sebebi (9) fevā ‘id-i ‘āžīme ve müsteclib-i münāfi ‘-i cesīmedür. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:                چنينكفتمردسخنافرين 

 زاخبسارشاھانايرانزمين                  (10)

 

ھنكامنزعروانكہہرمزب                             

 بخروچنينكفتكاىنوجوان                 (11)

 

 جھانىبذاتتووابستہاند                             

 بفرمانوحكمتوپابستہ اند                    (12)

 بغفلتكمنخوابوبيدادباش                        

 زاحوالكيتىخبردارباش                    (13)

 

 چودرعھدۀتستعالمتمام                           

 مشوغافلازكارخودوالس0م                (14)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (15) Beyān eyledi bir suĥanver meġer 

                       Şehān-ı ‘Acem’den bu resme ĥaber 

 

              (16)  İrüşdükde hengām-ı nez ‘-i revān  

                       Dimiş  Ĥüsrev’e Hürmüz nev-civān 

 

              (17)  Cihān źātıña cümle vābestedür 

                       Senüñ ģükmüñe ĥalķ pā-bestedür 

(157(157(157(157----a)a)a)a)    
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                (1)  Saña ĥāb-ı ġaflet olupdur ģırām 

                       Bilüp ānuñla ģāl-i ciģānı temām 

 

                (2)  Senüñ ‘uhdeñe oldı rū-yı zemin 

                       Ŝaķın ġāfil olma eşikde hemīn 

(3) Ve def ‘-i ‘illet ġaflet-i aģvāl-i velāyet tafŝīline şu ‘ūrī olan muĥbir-i ŝadāķat rehber-i 

(4) ta ‘ayyünī ile müyesser olur. 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Manŝūr ģalife her gāh dir idi ki: “Benüm (5) vücūdumla taģt u tāc ibtihāc 

iderken yine üç kimseye muģtācım. Evvelā (6) bir ‘āmil-i muģaŝŝil ki ra ‘iyyet-i 

emvālini baña getürmeye. Ve benüm emvālimi anlarla koyup (7) yitürmeye. Śāniyen bir 

şıģnedür ki, mažlumlar dādın žulmeden olup (8) dafi‘-i mežālim ve aģkāmı šam‘ u 

ġarażdan ĥali ve sālim ola.” diyüp (9) Üçünciyi beyān ŝadrında bir āh-ı cān-gāh idüp 

“Ya ol kimdür? Bizi (10) daĥī āgāh idüñ.” didikleründe. Bir muĥbir-i ŝādıķ dir ki: 

“Bunlaruñ aģvāl (11) u a ‘mallerini ve umūr-ı ‘āşākir ü re ‘āyā ve ešrāf-ı memleketde 

olan bī-ķażāyā (12)  “علىماھوالواقى” i ‘lām ü ebnā ide.” didi. Elģaķ pādişāhlar ki bu 

maķūle kimseleri (13) ele getürmege muvaffaķ olalar. Meşālih-i enāmda sedād ü ŝalāģ 

ve miyān-ı (14) ģalķ da esbāb-ı fevz ü felāģ muģaķķaķ olur. 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Erdeşir Bābek’den (15) menķuldür. Ĥükkām ü ĥüddāmı aĥvālinden tefeģģus u 

su’al ile bir mertebeye varmış idi ki, (16) “Her rūz-ı vüzerā ve ümerāsınuñ ve ģükkām ü 

ĥüddām ü nüdemāsınuñ dünki (17) aģvallerin naķīr ü ķıšmīr-i taķrir ve evżā ‘ u 

ešvārların taŝvīr idüp  

(157(157(157(157----b)b)b)b)    

(1) ta ‘ām u şarābların ve seyr ü sülūk ve ĥābların ve yārān u aŝģābların ve muĥāšabātda 
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keyfiyet-i ĥišābların (2) iĥbār u işrāb itdüginden ģalķ-ı ālem kemāl-i mertebe isti ‘cāb 

idüp, (3) vār ise melā’ik iģbārī ile ĥaberdār olur.” dirler idi. Ve nā-şāyeste (4) a ‘māl-i 

irtikābdan teģāşī ü ictināb iderler idi. Pes aģvāl-i ĥalķa (5) bu mertebe vuķūf u ıššılā‘ 

aŝģāb-ı aĥbār-ı aĥbārī ile olması (6) bī-niza ‘dur. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:     صاحب خبران امين شاھان باشند 

 مقبول دل جھان پناھان باشند                (7)

 

 ہم برجكرسمكتران نيش زنند                    

 ہممر ہمزحمدادخواھان باشذ                 (8)

 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ŝāģib-i ĥaberān emīn-i ŝāhāndur 

                (9)  Maķbūl-i dil-i cihān penāhāndur 

                

  Nīş çeker sitīz kārāndur 

              (10)  Hem merhem-i zaģm dād-ı ĥāhāndur 

Şarš-ı āgāhı ve lāzıme-i devlet (11) ve cihān-penāhi budur ki: “Šaraf-ı salšanatdan mu 

‘ayyen ve muķarrer olan (12) ŝaģib-i ĥaber i ‘lām-ı aģvāl itmedin. Mevķıf-ı ‘arża inhā 

olunan eşyāda (13) ģükm ü fermāna müŝāra ‘at ve tebyīn ü taģķīķden evvel icrā-i ķaża 

(14) meżāya-yı mübāderet buyurılmaya.” Zīrā kibār dimişlerdür ki: “Pādişāhlaruñ (15) 

fermān-ı cihāngiri ģükm-i ķażā ve taķdīr gibidür ki, ‘ālem-i meşiyyetden ‘azm-i (16) 

‘ālem-i beşeriyet itse bir šarīkla müyesser ve iŝābetinden iģtirāz u ictināb (17) bir 

vechile müteŝavver degildür.” 
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Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:        چوازكمان قضاوقدررسد تيرى 

(158(158(158(158----a)a)a)a)    

         يقين كہ بازنكرد دبھج تدبير                 (1)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Çünki ey dil irişe ķavs-i ķażādan bir tīr 

                (2)  Anı men ‘ eylemege ķādir olur mı tedbīr 

Pes şarš u elbān ģašša-i salšanat (3) ve lāzıme-i ģāmiyān ģavza-i memleket budur ki, 

umūr-ı cumhūrda ģüccet-i ķātı ‘ (4) ve delīl-i sāšı ‘ ve beyyine-i rūşen ve bürhān-ı vāżıģ 

u emín olmayınca hiç (5) bir ģükm ü ķażāyı tenfīz ü imżā semtine gitmeyeler ve bī-

te’emmül ü im ‘ān ve bī-tedbir (6) ü eyķān-ı ešrāf u eknāfa bī-pervā pervāneler revāne 

itmeyeler ki ĥıred-mendān (7) haķķa-i deģānlarından böyle gevher-feşān olmuşlardur. 

(8) ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:            د يدۀ شرعوعقلنباشد پن  

 كنہبنيہشاهفرماندہد                                

 كہہمچونمضاىقضاحكماو                  (9)

 كہىجانستاندكہيجاندھد                         

(10) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    Olur mı  pesendīde-i aķl u şer‘ 

                      Ki bī-beyyīne ģükm ide şeh hemān 

              (11)  Ki zīrā anuñ emri hem-çūn ķażā 

                 Gehī cān alur ki virir halķa-i cān 

(12) Ve şarš-ı āĥir budur ki, mücerred žann u kemān ile bir nīk-namuñ (13) ķāmet-i 

rāsetini kemān ve mużīķ-i żarar ve ma‘riż-i ĥatra düşürüp ŝafģa-i sīnesin sihām-ı ālāma-

nişān itmeyeler ki, (14) ekśer vehm ü kemān mūcib-i vebāl (15) ve muķteżā-yı nedāmet 

ĥüsrāndur. Netekim Ķur’ān-ı celīlü’ş-şān (16) ‘azīmü’l-bürhānda Ģaķķ seģā ve te‘āla      
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 buyurmuşlardur. (17) İmdi eger bī-taĥķīķ ü eyķān mücerred vehm ü 450” انبعضالظناثم “

kemāndan nāşī bir ĥuŝuŝda icrā eyledügi 

(158(158(158(158----b)b)b)b)    

(1) fermānuñ fesād u ĥašāsı (2) žāhir ü nümāyān olsa kendüsin maģall-i ġażab-ı yezdān 

ve mažhar-ı saĥt ģışm-ı ĥallāķ-ı cihān (3) itmiş olur.  Neūzü billāhi te ‘ālā an’id-dalāl ve 

irtikābül-amāl elmü’diyete ilā esve’i’l-aģvāl.  

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:                 كمنكسراباندكظنباطل 

 عقوبتتا پشيمان نيارد                         (5)

 كہچنشكازيقينكرددھويدا                        

 پشيمانكرديوسودىندارد                    (6)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Ŝaķın bir kimseye žan ü kemānla  

                (7)  İķāb itme peşīmanlıķ virir el 

 

               İdüp çün şehh-i yaķīn olursa zāhir 

                (8)  Nedāmet fā’ide itmez muhaŝŝıl  

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki (9) pādişāh-ı nāmdār Ķubād-ı Şehriyār451 zamānında bir şaĥŝ (10) bir 

vīrāneye girüp bir tāze civānı sāye-i serv-i āzāde gibi ĥāk üzre (11) üftāde görüp: 

“Vechi ne evlā!” deyü yüzüne bir ĥoşca nažar ider görür ki, (12) serini teninden cüdā ve 

sīne-i bī-künyesi üzre yatan kāred-i (13) mār-girdāre rūģını ġıda itmişler. Pes ol şaĥŝ 

kemāl-i teģayyürden (14) mebhūt u medhūş ve farš-ı tefekkürden lā ya ‘ķil ve bī-hūş 

olup (15) ne ķarāra taģammül ü ķudreti ve ne firāra ķuvvet ü cür’eti ķalmış. Ve deryā-yı 

                                                           
450 “Çünkü zanların bir kısmı günahtır.”  , Kur’ân, Hucurât, 49/12. 
451 Velîlerin önde gelenlerinden. İsmi Şâh Kubâd Şirvânî’dir. Mevlânâ Şâh Kubâd da denir. Hazar 

Denizinin batı sâhilindeki Şirvan’da doğdu. Doğum târihi bilinmemektedir. 1543 (H.950) târihinde 
Şirvan’da vefât etti. Hocasının türbesi yanına defnedildi. 
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(16) ģayret ü ıżdırāba šalmış iken ol vilāyet vālīsinüñ (17) bir ĥidmetkārı maģall-i 

mezbūrdan mürūr iderken bu ŝūret-i manžūrı olıcaķ 

(159(159(159(159----a)a)a)a)    

(1) filģāl ol bī-günāhı dest ü gerden beste ve kārd pür-ĥūnı gerdenine (2) evsaģniyete 

idüp źü’l-ĥasta ve ĥāšır-şikeste der-i ĥāne-i ģāke getürüp (3) ķıŝŝayı taķrīr ve sūret-i 

vākı ‘āyı tamām tasvīr idicek ģākim hemān (4) “Na’ra-zamān bu kimseyi niçün ķatl 

itdüñ? Bre žālim!” didi. Faķir daĥī : “ Ey (5) Şehriyār! Ben daĥī ol vīrāneye mürūr idüp 

şaĥŝ-ı mezbūrı (6) geşte görmegile müte ‘accib ve ĥayrān olmuş idim. Emān ü zaman 

virmeyüp (7) beni nāçār zib-ĥayr felākete giriftār ve meclis-i şerīfiñe iģżār itdiler. (8) 

Ne maķtulden ve ne ķātilden ĥaberdārım.” didi. Ģākim: “Žann u kemānum budur ki, (9) 

sen ķatl itmişsün. Bu maķūle kelimātla ķatlden ĥalāŝ olmaķ (10) dilersin.” diyü 

‘uķūbete ‘āzim olmaķ “Biçāre ey melik! Benüm ģaķķında (11) mücerred žann u 

kemānla ‘amel-i lāyıķ-ı devlet ve muvāfıķ-ı ģükūmet olmaz.” (12) Ģażreti Haķķ Celle 

ve ‘alā Ķur’ān-ı ‘Ažīm’de: “ يغنىمنالحقشيأd(13) 452 ” انالظن buyurur. İmdi žann u kemān: 

“Yaķīn meretbesin bulmaz. ” didi. Ģākim ol (14) bī-dermānuñ kelāmını istima ‘ 

itmeyüp ŝulbüne fermān eyledi. (15) Pes ŝulb içün gerdenine resen baġlayup: “Filan 

(16) vīrānede o dem ķatl idenüñ ģāli budur.” diyü nidā iderler iken (17) hüžžāra ve 

temāşā idenlerden bir cīvāh-ı ra ‘nā eyler ve gelüp : “Ey cellād! 

(159(159(159(159----b)b)b)b)    

(1) Bir miķdar sabr it ki, ‘ızz-i ģużūr-ı ģākime varup aģvāli bir bir šaķrīr ü ŝūret (2) vāķı 

‘āyı vukū ‘ı üzre taŝvīr ideyim. Zīrā bu faķir bī-günāhdur. Ve ĥūbī-günāh (3) döken 

sezā-vār ġażab-ı İlāhdur.” diyücek cellād teveķķuf u ānām ve şaĥŝ-ı mezbūrı (4) ģużūr-ı 

                                                           
452 “Hâlbuki zan asla gerçeğin yerini tutamaz.” , Kur’ân, Yunus, 10/36.  
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ģākime getürüp ahvāli i ‘lām itdükde: “Ey şāh-ı ġayūr! Ol virānede (5) vāķi ‘ olan ķatl 

benden ŝudūr itmişdür. Maķtül düşmanum olmaġla fırŝatı (6) ġanīmet bilüp helāk 

ĥūnı u ĥāk itmişdür. Siyāset (7) buyurılan dermend bu aģvalden bī-ĥaber ve aña 

‘ukūbet-i bī-derece idügi muķarrerdür.” diyücek (8) ģākim te’emmül-i ‘azm idüp 

minba’d mücerred-i žann u kemān ile hükm ü fermān itmemege (9) ‘ahd ü peymān itdi. 

Ve ol giriftārı ıšlāķ ve anuñ yerine muķarrī ģabs ile (10) iģkāķ idüp aģvāli şāh-ı ķabāda 

‘arż u iĥbār idicek: (12) “Egerçi birini ķatl itmiş ammā birine daĥı sebeb-i ģayāt olmış.” 

diyü müdde ‘-ī olmamaġla (13) ‘afvı tarafını ihtiyār itdüklerinde Şāh-ı Ķubād ol civān-ı 

mahbūsı ve zindān-ı (14) felāketde ģayatdan me ‘yūsı meclisine iģzār idüp ŝūret-i 

ķıŝŝayı (15) andan su’al idüp minvāl-ı sābıģ üzre ‘arz-ı ģāl itdükde ‘ināyet-i hil ‘at-i 

fāĥire ile āzād idüp müreffehü’l-bāb (16) eyledi. Ve veŝāyāsına bunı śebt itdi ki 

pādişāhlara lāzımdur ki, ĥūn-ı merdümi mücerred vehm ü kemān ile dökmeyeler. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:            سياستىبكمانرسممعدلتنبود 

(160(160(160(160----a)a)a)a)    

 كہتايقيننشودخونكسنبايدريخت            (1)

 بھردياركہحكمازرهكمانباشد                     

 بزودزودببايدازآندياركريخت               (2)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Kemān ile siyāset itme zinhar 

                (3)  Yaķīnin olmayınca dökme ķanı 

                Ola bir yerde kim zann ile aģkām  

                (4)  Hemān terk itmege sa ‘y ile anı 

Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Mülūk-ı ‘ālīmaķāmdan (5) biri iźn-i rām virüp mürevveiģ-i rūģ olan sırā-yı dil-

güşānuñ (6) bāb-ı pür-fütūģını vażi ‘ ü şerīf yüzine meftūģ idüp ekābir ü aŝāġir (7) 
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müşāhede-i dīdār-ı hümāyūnı ile dilşād u mesrūr ve dīde-i üli’l-ebŝār (8) gevher-tāc u 

fürūg efserī ile pür-nūr olmuş idi.  

MıMıMıMıŝra ‘ :         ŝra ‘ :         ŝra ‘ :         ŝra ‘ :             

 ديدنرويس0طينديدهروشنمسكند (9)         

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: (10) Şāhlar rūyını görmek dīdeyi rūşen ider 

Miyānı ķavmden (11) bir pīr-i Rūşen-żamīr kemāl-i ikrām ve i ‘zāz ile dehen-i du ‘āyı 

bāz (12) ü neşr-i suĥan pür-hikmete aġāz idüp liķā-yı şerefü’t-tiķāyı mülūkle (13) istis 

‘ād-ı ķaŝd idenlere mu ‘tād budur ki evvelā hediye-i behiyye ve tuģfe-i seniyye (14) i 

‘dād ideler. Ve bu faķīre nisbet-i zer ü sīm cinsinden hediyye tedārikine (15) dest-i 

imkān ü tedbīr ġāyetde kütāh ü ķaŝīr ve ol vechile (16) pāye-i serīr ‘izzet-i maŝīre 

takdīm arż-ı ‘ubūdiyyet ģayli ‘asīrdür. (17) Amma cevher-i kelām hikmet-i medārdan 

būse-gāh-ı ŝiġar u kibār  

(160(160(160(160----b)b)b)b)    

(1) olan meclis-i pür-i ‘tibār şāh-ı kām-kārda: “Niçedür şāh-vār-ı niśār itmek (2) 

dilerüm.” diyücek şāh-ı ‘ināyet-güster daĥī bī-ēā ‘at-i suĥan ģikmet-i eśer (3) bāzār-ı 

lutf u keremimizde cümle bedāyi ‘den bihter ü gevher (4) ezher-i ma ‘ānī lātīfe-i yār 

muraŝŝa ‘at-ı şerīfeden mu ‘teberdür. Heman: “Ey pīr! (5) Nüktedānuñ vār ise getür. 

Dermiyān it.” buyurdılar. İmdi “Ey şāh-ı (6) cihān ve ey merdüm-i çeşm-i a ‘yān! 

Miyān-ı şekk ve yaķīnde olan (7) miķdār-ı bu ‘dı çihār-ı engüştden ziyāde kemān itme. 

Zīrā dīde-i ‘ālem-bīn ile (8) mer’ī olan eşya ‘aynelyaķīn-i Haķķ idügi muģaķkdur. 

Amma gūşla (9) mesmu ‘ olan umūruñ ģaķikat ü bušlānı (10) cā-yı şekk ü kemān ve 

anda žann u te ‘ayyün-i tev’emāndur. İhtimaldür ki, elsine-i nāsdan (11) sem ‘ine vāŝıl 

olan kelām-ı bāšıl olup ģilye-i ŝıdķdan ‘āšıl ola.” 
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MıMıMıMıŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:ŝra ‘:                 شنيدهكىبودمانندديده 

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  İşidilmüş görülmüş gibi olmaz 

(13) “Ve çün fermān-ı şāhān-ı cihān her ne ģuŝuŝda ŝudūr itse tīr-i dil-düz gibi (14) 

nüfūź ü mürūr ider. Pes ģükm itdükleri umūrda ģaķīķat ü yaķīn žuhūr (15) itmedin 

mücerred žann ü hemān ile ģükm ü fermān itmeyeler. Zīrā (16) seģāb-ı žulmet-resān 

gibi ģicāb olan žann u kemān-ı nāgah merfu ‘ ve şevā’ib-i şekk ü iştibāh-ı medfu ‘ olup 

(17) hūr žuhūr-i yakīn malša ‘-ı taģķīķden nefsü’l-emr üzre šülū ‘ idüp 

(161(161(161(161----a)a)a)a)    

(1) mu ‘teķid veche āĥir üzre vuķū ‘ bulıcaķ sebeb-i bed-nāmı denī (2) ve bā ‘iś-i vizr ü      

vebāl-i uķbā olur.” diyücek, şāh: “Mekremet-i āyīn (3) fevķal-ģad taģsīn idüp kelāmı 

ma ‘kūldür.” deyü telaķķi bi’l-ķabūl (4) eyledi. 

Nažm:Nažm:Nažm:Nažm:                 ھرحكمكہازسريقيناست  

 ارايشملكوزيبديناست                          

 

              حكمىكہبناشبركمانست                      (5)

يانجانستآشوبدلز                                 

(6) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Yaķīn ile olan ģükm ü ģükūmet 

               Olur arayış dīn ü diyānet 

 

                (7)  Kemān ile idersüñ emr ü fermān  

               Olur bī-şübhe āşüb-ı dil ü cān 

(8) Fā’ide:Fā’ide:Fā’ide:Fā’ide: Bir ģakīmden su’al itdiler ki: “Ba ‘ż erbāb-ı devlet ve aŝģāb-ı (9) salšanatdan 

ŝudūr iden ġaflete sebeb ü ‘illet nedür?” Aytdı ki: (10) “ Pādişāhları aģvāl-i memleket 
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ve ef ‘āl-i ra ‘iyyetden bī-ĥaber iden (11) üç emrdür. Evvelā şehvet ü nefs-i emmārenüñ 

hevāsına mutāba ‘atdur. (12) Şol pādişāh ki dā ‘imā arzu-yı nefs-i emmāre ile aģvāl-i re 

‘āyā (13) ve berāyādan bī-pervā ola. Sāģa-i memleketden emn ü rerāġ-ı ırāġ olup (14) 

her gūşa pür-āşup ġavġā ola.” 

BeytBeytBeytBeyt: : : :     

       ھركہازسودايشھوتمستشد              (15)

كيازدستشدكاراويكبار                             

(16) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Mest i şehvet ole bir kimse eger 

                     Kār u bār-ı cümle elden çıkar 

 

  Bāde-i şehvet kimi kim mest ider 

  Kār u bārı cümle destinden gider 

(17) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Meşhūrdur ki, bir kimse İskender’e aytdı ki: “Sen bir sulšān-ı 

(161(161(161(161----b)b)b)b)    

(1) baģr ü ber ve pādişāh-ı heft-kişver ģakīm-i ŝāģib-i nažar olasın. Rūz-ı gārda senden 

(2) yād-gār ferzend-i ercümend olmamaķ ve sislileri devlet ü salšanatuñ imtidād (3) 

bulmamaķ revā mıdur? Zevciyyete ŝāliģ-i zenān-ı nāzeninān ü aēar ü esbāb-ı (4) ķuvvet 

ü ķudretüñ āmāde ve ģāżır ola. Tezevvüc-i cānibine ķalbüñ tervīc ü ‘aķd-i nikāģa (5) 

nefsüñi teheyyüc idüp, şeref-i rūz-gār olıcaķ ģaleflerüñ vücūda (6) gelse ve senden 

soñra yād-gār olup mesned-i salšanatda ķalsa olmaz mı?” (7) didi. İskender-i ŝāģib-i 

nažar aytdı: “ Baña ferzend-i kirām-ı ‘adlle nīk-nāmıdur. (8) Evvel merdān-ı cihāna 

ġālib olup āĥirü’l-emr zebūn-ı zenān olan (9) kimseler mažhar-ı ziyān ü ĥüsrān olur.”  
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BeytBeytBeytBeyt: : : :     

شھوتكہحاكنبرابرينبراييكدمہ         (10)  

 زبونزنشداناينبشيرمردانست                 

(11) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Tābi ‘-i şehvet olup bir dem hevā-yı nefs içün 

                      Avretüñ maġlūbı olmaķ şīve-i merdān degül 

(12) “Esbāb-ı ġafletüñ ikincisi ģırŝ u āz ve cem ‘-i māl içün dest-i taģŝīli (13) dırāz-ı 

iddiĥār u ĥazāniye āġāz itmekdür. Ve mülūk-ı ‘adālet-i sülūka (14) ŝaffet-i ģırŝ u šama 

‘dan aķbaģ bir ĥūy-ı bed olmaz. Ve ģırŝ u āz ile (15) eyyām-ı salšanat u şevketi imtidād 

bulmaz. Zīrā ģārīs-i cem ‘-i māl olan (16) ģarām u ģelālde mübālāt ü pervā itmez. Ve 

endişe-i mülk ü ra ‘iyyet tarfına gitmez. Belki kendüsinden (17) ġayrılaruñ māl ü 

menāle nā’il olmasına ķā’il ve cümle kendüsine vāŝıl olsa 

(162(162(162(162----a)a)a)a)    

(1) yine ķāni ‘ olup murādı ģāŝıl olmaz.” 

BeytBeytBeytBeyt::::                  شمحرايصنپرنشدكاسۀچ  

 تاصدفقانعنشدپردرنشد                      (2)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Ehl-i ģırŝuñ kāse-i çeşmi pür olmaķ bir šaraf 

                 (3)  Ger ķanā ‘at itmeseydi bir dürr olmazıdı ŝadef 

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, (4) pādişāhlardan birine bir zāhid naŝīģat idüp: “Ey şāh-ı 

‘ālīmenķabet! (5) Ģāliyā ru ‘yetüñ ŝāģib-i ķuvvet ü ķudret olmaġla sen tuvāngerler 

pādişāhısın. (6) Ammā re ‘āyādan aĥź-ı emvāl idüp anlar muģtāc ve gürsine ve aç 

ķalıcaķ (7) ol zamān muģtāçlar şāhı ve ēu ‘afā ve fuķarā pādişāhı olursın.” didi.  

(8) NNNNažm:  ažm:  ažm:  ažm:            اكرپارشہراىكنج آوراد 

  دلزيردسطانبركنجآوراد                           
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 چوناكمبيدبدشمنسپرد                          (9)

 پسآنكنج بربادبايدسمرد                           

(10) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:    Şāh eġer eylerse meyl-i māl ü gene 

                       Zīr-i destāna irer endūh u rane 

 

              (11)  Māl olur āĥir naŝib düşmenān  

                       Ānı berbād itmege sa ‘y it hemān 

(12) Pādişāhlardan birine: “Re ‘āyānuñ emvālini celb idüp ĥazīneyi (13) tekśīr ve esbāb-

ı ķuvvet ü ķudretüñ tevfīr eyle.” didüklerinde “Ĥıfž-ı (14) emvāl içün re ‘āyādan ulı 

ĥazīne mutaŝavver deġildür. Lāzım gelüp (15) istedikçe ol ĥazīneden alırum. Ammā 

kelāmuñuz ile ‘amel idersem (16) bir daĥī anlar ile intifā ‘dan ķalurum.” diyü cevāb-ı 

ŝevāb virdi. (17) Erbāb-ı ġafletüñ üçüncisi bāde-nūş olmaġa rāġıb ve mülāhī 

(162(162(162(162----b)b)b)b)    

(1) ve mülā ‘ib ve ķabāyiģ ve me‘āyib semtine ma’il ü zāhib olmaķdur. (2) Pes fażl u 

temyīz ŝaģibi olan pādişāhlara mest olmadan perhīz (3) ve müzīl-i aķl olan eşyādan 

geríz lāzımdur. Zīrā anlar mey-perest (4) ve gāh ü bī-gāh mest olıcaķ cām-ı sa ‘ādet 

encām-ı devlet ü ŝalšanat (5) sāġir-i ŝahbā gibi şikest ve rütbe-i ķaderī serfirāzlar 

arasında (6) ġāyetde pest olup ģükkām ü ĥuddām ġafletin görmekle istedikleri (7) emri 

temşīt iderler. Ve gitdikçe şāh-rāh-ı salāĥdan çıkup vādī-i (8) fesāda giderler.” 

Nažm: Nažm: Nažm: Nažm:               بخيرآنمردكہخيرىحشيد 

 كش قلم بخبر ىدركشيد                       (9)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Fehm ü dānişden degildür behre-ver  

              (10)  Kim ki bī-‘aķl eyleyen şey’ içer 
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Ve ekśeriyā mestlik ‘ālemīnde (11) niçe suver-i ġarībe žuhūr ve niçe ĥalel ü zelīl ŝudūr 

ider ki yārī-i hüşyār ile (12) tedārik ü telāfīsi maķdūr olmaz. 

ĶĶĶĶıš ‘a:      ıš ‘a:      ıš ‘a:      ıš ‘a:          

13(مستبودننيستدابوپشہأربابملك          

     شاھرادرصلطنتآيينبثيارىخوثست            

ابخوششاهباشدباسبانملكومستىخو    (14)                  

 پاسبانرخوابdيقنستپيدارىخوشست         

              (15)  Bāde-nūş olmak degildür da’b āyin-i mülūk 

                   Salšanatda şāh-ı ‘ālī ķadere hüşyārı gerek 

              (16)  Pāsbāndur pādişāhlar ĥābdur mestālelik  

                  Pāsbāna yaraşur mı ĥāb-ı bīdārı gerek 

(17) Mü’ellif-i küttāb-ı müstešāb Mevlānā Ģüŝeyin zamānesi pādişāhı olan 

(163(163(163(163----a)a)a)a)    

(1) Ģüseyin Bāyķara’nuñ453 bāde-i nāba temeģģuż ve inhimākından ŝoñra bāb-ı tevbe 

(2) ve ŝalāģa intimā ve intisāb itdüginden ģamd-i cenāb mülk ü hābb (3) itmekle ĥatem-

i bāb eylemişdür. 

(163(163(163(163----b)b)b)b)    

    (1) Otuz Dördüncü Bāb Firāset Beyān(1) Otuz Dördüncü Bāb Firāset Beyān(1) Otuz Dördüncü Bāb Firāset Beyān(1) Otuz Dördüncü Bāb Firāset Beyānındadurındadurındadurındadur    

(2) Ŝıfat-ı firāset lāzıme-i erbāb-ı ģükūmet ü riyāset ve ģaŝŝa-i aŝģāb-ı (3) ‘irfān ü 

kiyāset olmaġla ehl-i iĥtiyār ü iķtidāra lāzımdur ki: “Havādīś-i (4) kevniyyeden žuhūr 

iden her emrüñ sevābıķ u levāģıķına ‘ayn-ı baŝīret ve nažarı ceberrut ile nāžır olup (5) 

                                                           
453 Hüseyin Baykara, lakabı Ebu'l-Gazi, tam adı Hüseyin bin Gıyaseddin Mansur bin Baykara, (Haziran 

1438, Herat - 4 Mayıs 1506), Timurlu hükümdarı ve şair. Taht kavgaları ve savaşlarla geçen uzun 
saltanat döneminde bilim, sanat ve edebiyatta büyük gelişmeler sağlanmıştır. 
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eger ol mādenüñ ģaķīķī rūşen ü žāmir ise ģükmünde muķteżā-yı ‘adl ü müsted ‘āyı (6) 

şer ‘-i şerīfi icrā ide. Eger çendan vāżıh ü nümāyān (7) degil ise nāķilīn ķavli ile ‘ameli 

terk idüp nūrı firāsetle sırrını içün ŝarf (8) eylemek evveli ve āģir ider. Ehl-i ģikmet zīb 

ü zīnet i ģükūmet zīveri firāsetle (9) olur.” dimişler.  

ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki sulšanı ins ü cān (10) żabiš-i zümre diyü şeyšān fermān-ı fermāyı 

zemīm ü zamān Rasūl-i Raģmān (11) emīn-i mennān Süleymān nebī ‘alā nebiyyinā 

seyyidü’l-enbiyā ve ‘aleyhi ‘alā sā’irü’l- (12) mürselīn ŝalāvāt-i Rabbi’l-‘ālemīn 

ģażretlerinüñ maģkeme-i ma ‘delet-i āyinlerine (13) iki żā ‘īfe ģātun gelüp: “Bir ŝaġīri 

oġlumdur.” diyü her birisi da ‘vā idüp (14) iśbātdan ikisi daĥī ‘āciz olıcaķ, Ģażreti 

Süleyman ‘aleyhi ŝalavātü’r-Raģmān (15) ķat ‘-ı nizā‘ ve faŝl-ı ĥuŝūmet içün a ‘māl-i ķā 

‘ide-i firāset (16) idüp buyırdılar ki: “Ol saġīrini şimşīr-i tīz ile iki pare idüp (17) nıŝfın 

birine nıŝf-ı āĥirin birine vireler.” Tanŝīf içün sill-i seyf itdüklerinde  

(164(164(164(164----a) a) a) a)     

(1) ol ża ‘ifelerüñ birisi girye-günān ķatl itmek ben ģaķķımdan geçdüm.” (2) diyüp 

ĥaŝmında eśer-i teġayyür ü te’eśśür nümāyān olmayıcaķ Süleyman beni ķatline rıżā (3) 

virmeyen ża‘ifeye ģükm ü ķaża eyledi. Zīrā iķtiżā-yı firāset üzre (4) ol ża ‘īfeden  bī-

iĥtiyār žuhūr iden merģamet ü şefķat delālet ider ki, ol saġīrin (5) māderī ola. Ve firāset-

i (6) emvār sa ‘ādet-i āśārdan bir nūrdur ki Haķķ sübģānehü ve te‘ālā ‘ibād-ı mü’minīne 

(7) ġāyet buyurmışdur. Nitekim “(8) 454” اتقوافرسةالمؤمنفانهينظر بنوراالله ģadīś-i şerīfi bu ma 

‘nāya güvāhdur. Ģadīś-i şerīfüñ (9) ma ‘nā-yı lašīfi ĥavf iden firāset-i mü’minden zīrā ol 

nūr-ı Ĥüdā ile (10) nažar ider dimekdür. (11) “455”انفىذلك�ياتللمتوسمين āyet-i 

kerīmesinde bu şemmī (12) müfessirīn teferrüs ma ‘nāsınadur diyü teybīn ü ta ‘yīn 

                                                           
454 “Mü’minin firâsetinden sakınınız, muhakkak ki o, Allah’ın nuruyla bakar.” , Hadis-i Şerif  
455 “Elbette bunda işaretten anlayanlar için alınacak nice ibretler vardır.”  , Kur’ân, Hicr, 15/75. 
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eylemişlerdür. Firāset (13) iki nev ‘a münķasımdur. Biri firāset-i şer ‘ī ve biri firāset-i 

hükmīdür. (14) Firāset-i şer ‘ī andan ibāretdür ki, tezkiye-i nefs ve taŝfiye-i ķalb (15) 

vāsıša-i seyle ģicāb-ı ġaflet virip ‘ayn-ı baŝīretden mürtefi‘ (16) ola. Tā ki, mü’min nūr-ı 

yaķīn ile ve ‘ilm-i ledünní ile dānā olup (17) firāset-i ģaķiķī ile nažar itdügi eşyānuñ 

aģvāline kemāhī muššali ‘ ola. 

(164(164(164(164----b)b)b)b)    

(1) BeytBeytBeytBeyt::::            باكہكرازدورنامتثبنوند 

 برہمحالاتتواقفشند                              

(2) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Uzaķtan nāmını gūş itse ‘ārif  

                      Olur aģvālüñe ser-cümle vāķıf 

(3) ĢikāyetĢikāyetĢikāyetĢikāyet olunur ki, mübīn-i aģkām-ı Kur’ān’ı (4) müctehid-i Rabbānī İmām-ı śāliś 

Ģażreti Muģammed Eş-Şeybānī rāyāt-ı sa ‘ādet-i āyāt (5) ‘ilm ü ictihād rāfi ‘ī Ģażreti 

İmām Şāfi ‘ī 456 ile ģarem-i muhterem Ka ‘be-i Mu ‘azzama’da (6) otururlar iken der-i 

mescidden bir merd žuhūr (7) idüp öñlerinden mürūr ider iken İmām Muģammed nažar 

idüp: “Bu merd (8) āhen-gere beñzer buyurdılar.” İmām Şāfi ‘ī dürūd-gere beñzer 

buyurdılar.” (9) Fi’l-ģāl ģerīfi šaleb idüp ŝan ‘atından su’al itdiler. Cevāb (10) virüp: 

“Evvel āhen-ger idüm. Şimdi dürūd-gerlik iderüm.” diyü (11) i ‘lām-ı hāl itdi. Pes bu 

hāl ol iki ālişānuñ ŝıģģat-i firāsetine (12) ‘ažím-nişān ve ķavī-yi bürhān olur. 

ĶĶĶĶıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a:ıš ‘a: (13)     ہردلكہمنظرنظركبرياشود 

 پوستہجلوهكمالفراستست                        

 كوآينسہبصيقلتحيريدپاكساز             (14)

استستفر                     انراكہارزوىجمال 
                                                           
456 İmam-ı Şafii ( 767-820), ünlü İslam hukuku bilgini. Şafii mezhebinin kurucusudur. Asıl adı 

Muhammed bin İdris'tir. Babası İdris bin Abbas'tır. Dedesinin dedesi Şâfiî, Kureyş kabilesinden ve 
sahabi (Müslümanlar için Muhammed'in arkadaşı) olduğu için, Şâfiî adı ile meşhur olmuştur. 
Kahire'de 54 yaşında vefat etti. 
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(15) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme: Olan mažhar-ı lušf perverd-gārı  

                       Olur cilve-gāh-ı kemāl-i firāset 

              (16)  İder pāk-i ‘āyinesin ġayrılardan  

                       İden ne arzū-yı cemāl-i firāset 

(17) Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet:Ģikāyet: Ĥāce büzürgüvār ķušbü’l-aĥyār ĥāce ‘Abdülĥālıķ 

(165(165(165(165----a)a)a)a)    

(1) kuddise sırrahü’l-‘azīz bi’l-lušfi’s-sübģānī ģażretleri birgün meclis-i pür-ŝafālarında 

(2) esrār-ı mā ‘rifet ü tevhīd ve ešvār-ı taķdīs ü temcīde müte ‘allıķ kelimātla gūyā (3) 

iken ģırķa-pūş seccādedür. Dūş-i mürāyī zāhidler şeklinde (4) bir civān meclis-i ‘Arab 

nişānlarına girüp bir gūşe-i śafā-me’nūsda culūs (5) idüp ba ‘de’z-zamān ĥıdmet-i ‘azīze 

varup:  “(6) 457” اتقوفراستہالمؤمن فانهينظر بنوراالله ģadiś-i şerīfinüñ sırrı nedür?” diyücek ĥāce 

(7) aytdı: “Sırrı budur ki, zünnārı kesüp īmān getüresin.” Ve derūn-ı (8) dilden ma 

‘āyib-i śevāib küfr ü şirki bi’l-külliye götüresin. Civān: (9) “Ne ‘ūźübillah ki bende 

zünnār ola.” diyü inkār itdükde ĥāce ĥādim-i ĥānķāhı (10) işāret itdi. Ģırķasın çıkarup 

miyānında şi ‘ār-ı küffār olan (11) bir zümār āşikār oldı. 

BeytBeytBeytBeyt: : : :          ضميرىكہاووشناستابرغنار 

 شودنقشغيبيدراواشكار                   (12)

Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Bir gönül kim olmaya anda ġubar 

               (13)  Naķş-ı ġaybī hā-büd olur āşikār 

Mehebb-i ‘ināyet-i ezeliyye (14) ve sa ‘ādet-i sermediyye savbından nesīm-i ŝafā               

iķrār u taŝdīķ civānuñ sāģa-i ķalbine (15) esdi. Ve filhāl İslām’a gelüp zünnārı belinden 

kesdi. (16) Ĥāce aŝģāb-ı meclise ĥišāb idüp yārān-ı bā-safā bu civān-ı nev-‘ahd şi ‘ār-ı 

                                                           
457 “Mü’minin firâsetinden sakınınız, muhakkak ki o, Allah’ın nuruyla bakar.” Hadis-i Şerif 
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küffārdan (17) ‘ār itmeñüñ žāhir-i zünnārını ķat ‘ eyledi. Geleñ bir daĥī āña 

(165(165(165(165----b)b)b)b)    

(1) mutāba ‘at ve muvāfaķat idüp bāšın-ı zünnārların kesmekle beyĥ-ı şirk-i (2) ĥafīyi 

bi’l-külliye ķam ‘ u ķal ‘ idelüm.” diyücek ģużżār cūş u ĥurūşa (3) gelüp ĥācenüñ 

ķadem-i ‘izzet tev’emine yüz sürdiler. Ve cārub (4) tevbe ve istiġfār ile müceddidā 

ĥāne-i kalblerini süpürdiler. 

Meśnevī:       Meśnevī:       Meśnevī:       Meśnevī:       توبہ چہ باشد پشيمان آمد ن 

 بردرحق نومسلمان آمدن                          

 

 عامراتوبہ زكار بدبود                         (6)

 خصراتوبہزديدخربود                            

 

 كفتپرىكاندرينره پيشواست               (7)

 توبہ كنازہرحبہآنغيرخداست                  

(8) Terceme:Terceme:Terceme:Terceme:  Tevbe ma ‘nāsı peşīmān olmadur 

                       Bāb-ı Ģaķķ’da nev-müslümān olmadur 

 

                (9)  Kār-ı bedden oldı ānuñ tevbesi 

                       Aceb nefsinden kirāmuñ tevbesi 

 

              (10)  Rāh-ı mevvlāda dimiş bir pīşvā 

                       Māsivādan tevbe ile dā’imā 

(11) Ķısm-ı śānī ki, firāset ģükmidür. Ģükemā tecrübe ile anı taģŝīl ve eşkāl (12) ü 

hey’eti anā ‘alāmet ü delīl itmişlerdür. Ve aġleb-i aģvālde ol yazdıkları emārāta (13) 

muvāfıķ ve beyān itdükleri veche mutālaķ gelür. Filhāźa ģükemā-i (14) evā’il delā’il-i 
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ĥaŝā’il olan şemā ‘il bābında bir kitāb-ı lašif-i te’līf (15) itmişler idi ki, Nūşirevān 

hemīşe müšāla ‘asın pīşe ve mażmūnı dā’imā (16) endīşe idüp niçe umūrda iķtiżāyı 

firāset ü kiyāset ile ģükm (17) itdükde vāķı ‘a mušābıķ žuhūr iderdi.  
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SONUÇ 

İlk insanın yaratışından itibaren insanoğlu tarih boyunca hep en iyi ahlâkın 

vasıflarını taşımanın yollarını aramıştır. Erdemli olmak bireyi diğer insanlardan ayıran 

bir mihenk taşı olmuştur tarih boyunca.  İnsanoğlu iyi ahlakın peşinde asırlar boyu 

koşmuştur. Konuyla ilgili tarihin ilk dönemlerinden itibaren din adamları, filozoflar, 

bilginler kafa yormuş sayısız fikirler ve eserler vücuda getirmişlerdir.  

Hem Dünya edebiyatında hem de Türk edebiyatında konuyla ilgili birçok eser 

yazılmıştır. Hiç şüphesiz bundan sonra da yazılacaktır. Edebiyatımızda bu geleneğe 

“nasihat-nâme / pend-nâme” diyoruz.  Bu eserlerle insanlar ve toplum eğitilmeye ve 

terbiye edilmeye çalışılmıştır. İncelemiş olduğumuz “Ahlâk-ı Muhsinî” de bu öğütleyici 

eserlerden sadece biridir. Osmanlı coğrafyasında bu ve benzeri Arapça ve Farsça 

onlarca eser tercüme edilmiştir. Bunun yanında bu eserler örnek alınarak telif eserlerde 

vücuda getirilmiştir. Böylelikle halkı eğitmek, ahlâki seviyesini istenilen düzeye 

yükseltmek istemişlerdir. 

Eser İranlı Hüseyin Vâiz Kâşifî tarafından 1495 yılında Hüseyin Baykara’nın 

oğlu Muhsin Mirza adına kaleme alınmıştır. Eser yazıldığı tarihten itibaren İran, 

Hindistan, Anadolu gibi ülkelerde rağbet gömüş ve çeşitli dillere tercüme edilmiştir. 

İncelediğimiz tercüme eser bunlardan biridir. Tercüme eser 1612 yılında meşhur tarihçi 

Hoca Sadettin efendi’nin oğlu Hocazâde Abdülaziz Efendi tarafından kaleme alınmıştır. 

Yazarımızdan başka, eseri tercüme eden başka yazarlar da olmuştur. Bu da gösteriyor 

ki, Osmanlı coğrafyasında ahlâki değerlere verilen önem çok büyüktür. Yazarımız eseri 

I. Ahmed’in özel isteği üzerine tercüme eder. Tercüme edilen eser sadece dini, ahlâki ve 

siyasi konularda fikir, tavsiye ve hikayeleri içine alan bir ahlâk kitabı değil aynı 

zamanda yer yer I. Ahmed’in meziyetlerini tarif ve tasvir eden bir metin halini almıştır. 

Eserin beğenilip çok okunması ve de rağbet görmesinde içeriğinin yanında 

üslûbunun farklılığı da yatmaktadır. Ahlâk-ı Muhsinî nesir olarak yazılmıştır. Ancak 

yazar nesirdeki sıkıcılığı gidermek ve esere belli bir ahenk katmak için farklı yöntemler 

kullanmıştır. Bunlardan ilki nesir içindeki nazım parçalarıdır. Eserde 3 rubâi, 1 kaside, 

41 şi’r, 30 kıta, 79 beyt, 16 nazm ve14 mısra kullanılmıştır. Şiir parçaları nesirle de 

içerik bakımından paralellik göstermektedir.  
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Bir diğer yöntem konunun anlaşılmasını sağlayan bölümde anlatılacak konunun 

tanımlanması ardından gelen ayet ve hadislerin verilmesidir. Böylelikle konu daha iyi 

anlaşılmakta zihinde daha kalıcı olarak kalmaktadır.  

Bir diğer husus da belki de en önemlisi sayılabilecek tahkiyeli anlatım şeklidir. 

Her bölümde en az birkaç tane hikayenin anlatılıyor olmasıdır. Bu hikayelerin 

kaynakları Arap ve İran’a dayanmaktadır. Bu hikayelerdeki kişiler de çoğunluğu İranlı 

hükümdarla, devlet adamları, bilginlerdir. Bunlardan başka alimler, din adamları 

peygamberler, halifeler de hikayelerde yer almaktadır. Eserde toplam 67 hikaye, 8 

hikmet, 7 nasihat, 1 nükte-i latife, 3 fâide ve 1 kıssa yer almaktadır.   

Eseri önemli kılan bir başka özellik de şekil, üslûp ve içerik itibariyle “siyâset-

nâme” özelliği taşıyor olmasıdır. Eserde devlet adamlarıyla ilgili sayısız nasihat, 

yöneticilerin sahip olması gereken vasıflar anlatılmaktadır. Eserin tamamındaki kırk 

bölümde bu vasıflar anlatılarak yöneticilerde bulunması gerektiği vurgulanır. Denebilir 

ki, Ahlâk-ı Muhsinî hem bir ahlâk kitabı hem de bir siyâset-nâmedir. 

Eserin geriye kalan okunmamış kısmının da en yakın zamanda okunmasını 

arzuluyoruz. Böyle değerli bir eserin hem edebiyat dünyasına hem de toplum hayatına 

en kısa zamanda kazandırılmasının da faydalı olacağını umuyoruz. 

 

 

 

 

 

 

 

    



 

 

 

339 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

EKLEREKLEREKLEREKLER    



 

 

 

340 

    



 

 

 

341 



 

 

 

342 



 

 

 

343 



 

 

 

344 



 

 

 

345 



 

 

 

346 

 

 



 

 

 

347 

KAYNAKÇA 

Ahmed Muhammed el-Hufî, (1988),  Resûl ve Ahlâk, terc. Doç. Dr. Bedrettin Çetiner- 

Yusuf Ertuğrul, Bayrak Matbaası Yay. , İstanbul. 

AKSEKİ,   Ahmet Hamdi, (1993), İslâm Dini, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

Ankara. 

AKÜN,   Ömer Faruk, (1989), “Alâeddin Ali Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, İstanbul, c. 2, ss. 315-318. 

AKÜN,   Ömer Faruk, (1989), “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  İstanbul, c. 2, ss. 414-421 . 

ALTINPAY, Hüseyin, (2008), “Hocazâde Abdülaziz Efendi Ahlâk-ı Muhsinî 

Tercümesi” , Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal Bayar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa. 

ARSLAN, Mehmet(2004), “Divan Edebiyatında Nasihat-nâmeler Pend-nâmeler ve 

Vak’a-nüvis Es’ad Efendi’nin Pend-nâmesi”, Türk Dili ve Edebiyatı 

Makaleleri , Cumhuriyet Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, S.4, 

Sivas, s.25. 

AYAN, Gönül, (1994), “Lamiî Çelebi’nin Hayatı, Edebî Kişili ği ve Eserleri”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitisü, Türkiyat Ara ştırmaları 

Dergisi, Konya, Yıl: 1, S.1, s.54. 

AYDIN, Mehmet, (1989), “Ahlâk, 2. Kısım”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.2, İstanbul, ss. 10-12. 

Bursalı Mehmed Tâhir,(2002), Ahlâk Kitaplarımız  (haz. Mahmut Kaplan), Malatya. 

CANAN,  İbrahim, (1995), Kütüb-i Sitte Tercüme ve Şerhi, Akçağ Yayınları, Ankara. 

CEYHAN,   Âdem, (2008), Hazret-i Ali’nin Yüz Sözü (Gül-i Sad-Berg) , Buhara 

Yayınları, İstanbul. 

ÇAĞRICI, Mustafa, (1989), “Ahlâk” , Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 



 

 

 

348 

c.2, İstanbul,   ss.1-9. 

ÇAĞRICI, Mustafa, (2003), “Mahbûbu’l-kulûb”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.27, Ankara,  ss.328-329. 

ÇAĞRICI,  Mustafa, (2006), İslâm Düşüncesinde Ahlâk, Dem Yay. , İstanbul. 

ÇINAR, Bekir,  “Türk Edebiyatında Vasiyetnâmeler ve İki Şair (Tıflî/Tarzî) Arasında 

Kalan bir Vasiyetnâme”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 2003. 

DEVELLİOĞLU, Ferit, (1999), Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın 

Kitabevi, Ankara. 

ELBİR, Bilal, (2005), “ XVI. Yüzyıl Şerh Edebiyatı İçinde Şerh-i Şebistân-ı Hayâl’in 

Önemi”, c.13, Kastamonu Eğitim Dergisi , no: 2, s.626. 

EMECEN, Feridun, (2002),  “Şehzâde Korkut”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.26, İstanbul, ss.205-207. 

ERDEM, Hüsamettin, (1989), “Ahlâk-ı Adudiyye”, Türk Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.2, İstanbul, s.14. 

GİBB,   E. J. Wilkinson, (1999), Osmanlı Şiir Tarihi  (trc. Ali Çavuşoğlu), c.2, Ankara, 

s.98. 

İLGÜREL, Mücteba, (1989), “Ahmed I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, İstanbul, c.2, ss. 30-33. 

İMAMOĞLU,  M. Ragıp, (1965), İyilerin Ahlâkı , Ankara 

İPŞİRLİ, Mehmet, (1987), “Asafnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.3, İstanbul, s.456. 

KAHRAMAN, Ahmet, (1989), “Ahlâk-ı Alâî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.2, İstanbul, ss.15-16. 

KAPLAN,  Mahmut, (1992), “Divan Edebiyatında Manzum Nasihat-nâme Yazan 

Şairler ve Eserleri I”, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, C. 3, S. 3, Van: Fen-Edb. Fak. Yay.  



 

 

 

349 

KAPLAN, Mahmut, (2002), “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, c.11, 

Türkler , Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, ss. 791-799. 

KAPLAN,  Mahmut, (2008), Hayriyye-i  Nabi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

Ankara.  

KARA İSMAİLOĞLU, Adnan, (1996),  “Bostân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.6, İstanbul, ss.307-308. 

KARA İSMAİLOĞLU, Adnan, (1999), “Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.19, İstanbul, ss.16-18.  

KERSLAKE, Celıa J. , (1993), “Celâlzâde Mustafa Çelebi”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, c.7, İstanbul, ss.260-262. 

KILIÇ,   Recep, (1996),  Ahlâkın Dini Temeli , Türk Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara. 

KURTULUŞ, Rıza, (2002), “Keykâvus b. İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.25, İstanbul, s.357. 

KUT, Günay, (1989), “Ali Şir Nevâî Maddesi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.2, İstanbul, ss. 449-452. 

KUT, Günay, (1991), “Âşık Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.4, 

İstanbul, ss. 1-3.  

KUT, Günay, (2003), “Lamiî Çelebi” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.30, Ankara, ss. 96-97. 

LEVEND, Agâh Sırrı, (1962), “Siyâset-nâmeler”, Türk Dili Ara ştırmaları Yıllı ğı, 

Belleten, Ankara, s.167-194. 

LEVEND, Agâh Sırrı, (1963), “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllı ğı, Belleten,  Ankara, ss. 63-115. 

Mehmet Ali Ayni, (1993), Türk Ahlâkçıları , Kitabevi Yayınları, İstanbul. 

ÖZ, Mustafa, (1993), “Cemâleddin Aksarâyî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.7, İstanbul, ss.308-309. 



 

 

 

350 

ÖZEK,  Ali,   (1998),   Hadislerle Ahlâkî Davranışlar , Hisar Yayınevi, İstanbul. 

ÖZTUNA, Yılmaz,   (1989), Devletler ve Hanedanlar, Türkiye (1074-1990), Ankara. 

PALA,   İskender,   (2004), Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, 

İstanbul. 

PARLATIR, İsmail, (2006), Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ankara. 

PEKOLCAY, Neclâ,   (2002), İslâmî Türk Edebiyatı, Kitabevi Yayınları, İstanbul.  

SUCU, Nurgül, (2006), ''Eski Türk Edebiyatında Terceme Geleneği'', Selçuk 

Ünversitesi Türkiyat Ara ştırmaları Dergisi , Bahar 2006,  S. 19, Konya, ss. 

125-148. 

ŞAHİNOĞLU, M. Nazif, (1989), “Ahlâk-ı Muhsinî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, c.2, İstanbul, s.17. 

Şemseddin  Sami,  (1998), Kâmûs-i Türkî , Alfa Yayınları, İstanbul. 

TUNÇ, Semra, (2002), “Ârif ve II. Murâd Döneminde Yazılmış Bir Hamse”, Selçuk 

Üniversitesi Türkiyat Ara ştırmaları Dergisi , Bahar, Konya, s.2, ss.155-168. 

Türkçe Büyük Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1988. 

UĞUR,    Ahmet,    (1987), Osmanlı Siyâset-nâmeleri, Kültür Sanat Yayınları, 

Kayseri. 

ÜNVER, İsmail,  (1996), “Gülşen-i Envâr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi, İstanbul, c. 14, ss. 252-253. 

YAZICI, Tahsin, (1996), “Gülistân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

c.14, İstanbul, ss.240-241. 

Yeni Tarama Sözlüğü, (1983), (haz. Cem Dilçin), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

Üniversitesi Basımevi, Ankara. 

YILDIRIM,  Suat,  (2007), Kur'an-ı Hakim'in Açıklamalı Meali , Işık Yayınları, 

İstanbul. 



 

 

 

351 

 YILMAZ, Coşkun, (2003), “Osmanlı Siyaset Düşüncesi Kaynakları ile İlgili Yeni Bir 

Kavramsallaştırma: Islahatnameler”, Türkiye Ara ştırmaları Literatür 

Dergisi, c.1,S. 2, ss.299-338. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

352 

DİZİN 

A 

Abdullah Tahir ......................................122, 207 
Adalet ..................................................18, 38, 65 
Afv . 99, 106, 107, 117, 131, 133, 134, 135, 139, 

146 
Ahlâk ii, iii, v, vii, viii, ix, 1, 2, 4, 5, 6, 9, 11, 12, 

14, 22, 23, 28, 29, 30, 33, 34, 36, 39, 41, 44, 
48, 49, 51, 52, 55, 56, 58, 69, 75, 87, 88, 89, 
94, 96, 98, 99, 100, 101, 103, 107, 110, 116, 
117, 119, 130, 337, 338, 347, 348, 349, 350 

Ahlâk felsefesi...................................................4 
Ahlâk-ı Muhsinî .. ii, iii, v, vii, ix, 1, 2, 9, 33, 39, 

69, 75, 87, 88, 89, 94, 96, 98, 99, 100, 101, 
103, 107, 110, 116, 119, 130, 337, 338, 347, 
350 

Ahmed I.................................................100, 348 
Aristo.....viii, 7, 9, 12, 30, 31, 32, 49, 56, 71, 72, 

75, 122, 126, 135, 281 

B 

Behrâm-ı Gûr ................................................124 
Beyt .. 84, 85, 104, 115, 135, 136, 137, 138, 141, 

149, 150, 152, 153, 156, 160, 161, 165, 166, 
167, 171, 172, 173, 174, 176, 177, 179, 181, 
182, 183, 184, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 
194, 195, 196, 201, 203, 206, 214, 215, 220, 
221, 222, 223, 231, 233, 238, 253, 259, 262, 
264, 269, 272, 273, 278, 279, 281, 290, 297, 
307, 310, 312, 314, 328, 329, 333, 334 

Büzürcmihr.... 109, 118, 126, 127, 144, 280, 301 

C 

Cahiliye .........................................14, 15, 16, 17 

D 

Dâvud............................................................314 
Deylemi.........................................................264 

E 

Ebu Cafer ..............................................125, 134 
Ebu Hureyre ..........................................103, 140 
Ebu Müslim...........................................125, 263 
Efrasyab ................................123, 125, 261, 270 
Elsine-i Nakilin .............................................123 
Emanet ....................................................99, 122 
Erdeşir Babek................................................124 

F 

Farabi .............................................................. 72 
Feridun...... 46, 67, 112, 119, 199, 211, 311, 348 

G 

Gayret .............................................99, 117, 126 

H 

Haccac-ı Zalim.............................................. 123 
Hadis-i Şerif... 70, 140, 156, 167, 171, 202, 211, 

267, 289, 332, 334 
Hakim ........................................... 126, 127, 350 
Hakk................................................................ 19 
Halid bin Velid ............................................. 125 
Halife .................................................... 134, 207 
Halife Me’mun.............................................. 207 
Harun Reşid .......................................... 122, 204 
Hayrât ..................................................... 99, 117 
Hazm........................... 29, 34, 99, 117, 125, 262 
Hazreti Ali ................................................ 88, 96 
Hikmet .................. 44, 66, 67, 98, 108, 213, 280 
Hilm................................................ 99, 117, 118 
Hocazâde Abdülazîz Efendi................ 89, 95, 97 
Horasan... 83, 125, 147, 157, 206, 208, 230, 255 
Hulk .................................................... 4, 99, 117 
Hükema......................................................... 119 
Hüseyin Baykara...... 61, 83, 85, 86, 87, 98, 128, 

331, 337 
Hüseyin Vâiz Kâşifî..... v, 2, 62, 83, 94, 98, 101, 

337 
Hüsrev-i Perviz ..................................... 122, 127 

İ 

İhsân.............................................................. 117 
İran1, 14, 38, 49, 50, 59, 64, 71, 75, 83, 87, 100, 

105, 116, 123, 124, 144, 227, 273, 311, 337, 
338 

İskender 38, 59, 61, 79, 118, 122, 124, 126, 128, 
135, 174, 240, 241, 279, 281, 286, 328, 349, 
350 

İskender-i Zülkarneyn..... 79, 124, 126, 128, 279 

K 

Kasîde ..................................................... 46, 111 
Kayser ........................................................... 253 

M 

Merhamet.................................... 8, 99, 117, 156 



 

 

 

353 

Mesnevî.......................................38, 47, 86, 110 
Meşveret..........................................99, 117, 250 
Mevlânâ...........................................38, 110, 323 
Mısra .... 116, 134, 150, 158, 188, 190, 215, 223, 

228 
Mülk........................71, 158, 160, 224, 255, 302 
Mülûk................................................75, 77, 100 

N 

Nasîhat ............................................................59 
Nasr bin Ahmed ............................122, 124, 248 
Nazm.............................................................199 
Nişâbur ............................................................83 
Nuşirevân ........................................................68 

P 

Padişah ............................................................73 
Pend.... 37, 42, 43, 44, 46, 47, 48, 50, 51, 53, 56, 

57, 59, 68, 71, 261, 273, 347 
Platon .........................viii, 9, 10, 11, 12, 13, 135 

R 

Rıfk ...............................................................155 
Rüstem ..........................................................273 

S 

Saltanat............................................................98 
Sebüktekin.....................................120, 157, 158 
Siyâset . ix, 31, 36, 37, 38, 49, 59, 69, 72, 73, 75, 

76, 117, 349, 350 
Siyâset-nâme ... ix, 36, 37, 38, 59, 72, 73, 75, 76, 

349, 350 
Sokrat ..........................................................9, 10 
Sultan .... ix, 1, 42, 46, 47, 49, 50, 51, 55, 57, 59, 

68, 69, 73, 76, 77, 78, 79, 83, 87, 88, 89, 91, 

92, 93, 94, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 116, 117, 
118, 120, 128, 157, 198 

Sultan Mahmud..................................... 120, 157 

Ş 

Şâh ................................................................ 323 
Şecâat.............................................................. 99 
Şefkat ..............................................99, 117, 120 
Şehzâde................................................... 46, 348 
Şi ‘r .......114, 142, 143, 144, 147, 151, 152, 156, 

158, 159, 162, 174, 175, 178, 183, 186, 192, 
194, 197, 202, 203, 204, 211, 213, 237, 244, 
245, 247, 265, 268, 274, 276, 279, 282, 286, 
287, 293, 296, 315 

T 

Tamgaç Han.................................................. 127 
Tedbîr.............................................................. 69 
Teemmül ................................................. 99, 117 
Teenni ..................................................... 99, 124 
Tercümeviii, ix, x, 39, 59, 60, 68, 69, 81, 85, 88, 

95, 97, 102, 337, 347 
Tevâzu .................................................... 99, 117 
Teyakkuz ................................................ 99, 117 

V 

Vasiyyet .................................................... 53, 68 
Vefâ ........................................................ 93, 117 

Y 

Yakub-ı Leys ........................................ 123, 126 
Yemen...103, 110, 126, 140, 181, 187, 190, 193, 

194, 195, 219, 272 
Yezdücerd..................................................... 298 

 

 

 

 

                                                           

 

 


